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: INTRODUCTION 


Les Espagnols, qui donnent à leur langue le nom de langus 
ses dieux, veulent bien accorder à la langue purtugaise celui 
de langue des fleurs1. Notre ignorance de la langue des dieux 
et des fleurs, ne nous permet pas d'apprécier ce qu’il y a 
de rigoureusement exact dans ces comparaisons ; mais l’idée 
qu'elles expriment nous paraît être celle-ci : qu’en réser- 
vant, avec cette modestie qu'on leur connait, pour l’idiome 
castillan, les bénéfices de la grandeur et de la majesté, les 
Espagnols reconnaissent à la langue portugaise des qua- 
lités précieuses, la grâce, par exemple, et la douceur. 

Nous n’admettons pas, sans réserves, un jugement qui 
tend à dépouiller notre langue de tout caractère de gran- 


1 Le portugais, ainsi que l’espagnol, est dérivé du roman ou 
latin corrompu du moyen-âge, légèrement modifié par les idicmes 
des conquérants germains de la péninsule Ibérique. Ce n’était 
même, dans l’origine; à proprement parler, qu’un simple dialecte 
d'une langue, dont le galicien, le catalan et le castilian formaient 
les autres branches. Mais ce dernier n'était pas encore devenu la 
Jangue dominante de l'Espagne, que déjà l’idiome du Portugal se 
eonstituait à part, grâce à l'indépendanee politique de bonne heure 
acquise par ce pays, et gagnait rapidement du terrain dans les 
districts enlevés aux Arabes par le roi Alphonse Ier, De cette épo- 
que date le mélange de l: nouvelle langue avec l'arabe qui la 
pénétra aassi fortement que ses sœurs d'Espagne, 
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leur pour ne lui laisser que la grâce, lorsqu'il nous serait 
facile de prouver, au contraire, combien la langue portu- 
gaise se prête naturellement aux pensées grandioses. Notons 
seulement, pour ‘es Français, l’appréciation de M. Sané 
qui, dans son Introduction à la « Poésie Lyrique portu- 
zaise, » dit, en parlant de cette langue, qu’ellé est « belle, 
« sonore, nombreuse, unissant à la douceur et à la sou- 
« plesse de la langue italienne, la gravité et les couleurs de 
« la latine. » Notons aussi le témoignage toujours considé- 
rable de l'Encyclopédie, où ilest dit, à l’article « Portugal, » 
« que la langue de ce pays, pleine de douceur pour les 
« délica.esses de l'amour, ne manque pas d’élévation dans 
« les sujets héroïques,» témoignage à l'appui duquel nous 
pourrions invoquer le caractère épique d’un grand nombre 
d'œuvres portugaises , sans parier même des Lusiades du 
Camoes, chef-d'œuvre traduit dans toutes les langues de 
‘Europe. et auquel les Espagnols n’ont, dans ce genre, 
rien à comparer. 

Mais la langue portugaise n’eût-elle que cette grâce, cette 
douceur, cette délicatesse pour lesquelles Migucl Cervantes 
et Lope de Vega eux-mêmes ont confessé leur admiration, 
cela suffirait pour que l'étude de cette langue, abstraction 
faite des avantages pratiques qu'on en peut retirer, méritât 
d’être moins négligée en France qu'elle ne l’a été jusqu’à 
nos jours. Ce long délaissement, comment l'expliquer? 
L'attribuer, comme on l’a fait, au manque de livres spé- 
ciaux, tels que grammaires et dictionnaires offrant des 
garanties d’exactitude, c'est donner, une raison qui, elle- 
même, a une cause à laquelle il faut remonter. Il est, en effet, 
de toute évidence que, du jour où, par suite du voisinage 
ou des relations commerciales et politiques entre deux 
peuples, la connaissance de la langue de chacun des deux 
devient nécessaire à l’autre, les ouvragés destinés à en fa- 
ciliter l'étude ne se font point attendre, parce qu'ils ré- 
pondent à un besoin impérieux. 
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Dison: le donc, cet abandon de la langue portugaise 
tier‘, non pas au défaut de livres pratiques permettant d'en 
entreprendre étude avec succès, ni aux difficultés que 
cette étude peut offrir ou au peu de valeur de la langue 
elle-mème, mais bien à la situation géographique du Por- 
tugal, et surtout à la nature des anciennes relations du 
peuple portugais, relations exclusivement lointaines, étran- 
gères au reste de l'Europe, et qui le constituaient, vis-à-vis 
de cette partie du monde, dans un état d'isolement qui 
n'existe plus. 

Qu'est-ce, en effet, que le Portugal? Une grève de Ja 
peninsule Ibérique, grève étroite sur laquelle étouffait, res- 
serrée entre la puissance espagnole et l'Océan, la vaillante 
population du quinzième siècle. 

Pour se faire l'espace plus grand et donner un but à 
l’activité de son génie, cette population s’élance courageu- 
sement dans l’inconnu des mers inexplorées, et l’intrépidité 
de B. Diaz, de Vasco da Gama, de Cabral et des Albu- 
querque ! lui donne des patries nouvelles. On voit alors le 
spectacle d’un petit peuple de marins dominant tout un 
monde, et plantant vaillamment son pavillon, tantôt sur les 
îles perdues dans l'Atlantique, tantôt sur les côtes de l’Afri- 
que ou de l'Inde, et enfin sur cette terre du Brésil où il 
laisse tomber le germe d'une grande nation. 

Dans cette dispersion du peuple portugais sur un espace 
immense, et vers des mondes jusque-là ignorés, il est facile 
de voir la raison du peu d'influence que ce peuple a exercé 
sur l’Europe. Évidemment, cette Europe n'était pas sans 
savoir que les marins de Lisbonne sillonnaient des mers 
inconnues, livraient des batailles à des populations étranges, 


4 Dans son Essai sur les mœurs et lesprit des nations, Voltaire 
dit: « Nous pr ononçons avec une admiration respectueuse les mots 
des Argonaultes qui firent ecnt fois moins que les matelots de Gaina 
5 d'Aibuquerque, 
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renversaient des empires pour en fonder de nouveaux, puis 
rentraient dans le Tage avec des flottes encombrécs de ri- 
chesses. Mais l'esprit public du vieux monde restait si 
parfaitement étranger à ces audaces lointaines, qu'elles 
lui paraissaient n'avoir pas plus de réalité qu’une légende 
_ Ou un conte oriental. Les marines de France, de Hollande 
et d'Angleterre étaient d’ailleurs peu importantes à cette 
époque, et l’idce ne pouvait venir à personne de les mêler 
à des aventures dont les périls réels s’aggravaient aux yeux 
de tous par l’exagération des récits et l’'épouvante d’un 
éloignement presque fabuleux. Il fallait l’âpparition des 
autres peuples sur le théâtre de la domination portugaise, 
pour que cet isolement devint de jour en jour moins ab- 
solu ; pour que cette situation exceptionnelle arrivât à n’être 
plus, come aujourd’hui, qu’un souvenir, il fallait l’ac. 
croissement moderne des relations commerciales, et sur- 
tout 1a rapidité actuelle des communications. 

L'ignorance de la langue d’un peuple impliquant l'igno- 
rance de sa littérature, il est maintenant aisé de com- 
prendre pourquoi la littérature portugaise a été et est 
encore si peu connue des étrangers. Elle existe pourtant et 
s'affirme par des œuvres qui peuvent supporter les plus 
hautes comparaisons. 

La splendeur du paysage portugais, paysage fait de 
montagnes àarides et de vallées fertiles, arrosé par le large 
fleuve qui descend vers la mer, chargé d'innombrables na- 
vires, devait inspirer les poëtes. Voici, pour le chanter, 
Bernardim Ribeiro et Rodriguez Lobo. Aux vagabondages 
sublimes à travers l'inconnu, aux luttes d’une poignée 
d'hommes héroïques contre des nations puissantes, il fallait 
un Tite-Live et un Homère. Joäo de Barros écrit l’histoire, 
Camôes et Menezes composent le poëme; et la gloire des 
Vasco da Gama et des Albuquerque ! reçoit un plus vif 


10 orius , l'historien d’Emmanuel le Fortuné, apporte aussi 
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éclat des vers des Lusiades et de «a Malaca conquistada. » 
Puis cette transfiguration de la patrie exaltant de plus en 
plus l’orgueil national, Mascarenhas, dans un poëme en dix 
chants « a Ulyssea », céièbre le pâtre lusitanien Viriathe, 
ce héros de l'indépendance ibérique, pendant longtemps 
l'effroi de la république romaine, tandis que Gabriel Pereira 
de Castro fait aborder en Lusitanie le héros 4’Homère, 
Ulysse, qui fonde sur les bords du Tage la glorieuse capital : 
« a nossa Lisboa. » 

Nous ne citons que les plus illustres de cette époque où 
le génie littéraire s’élève à la hauteur des grands faits 
héroïques, époque très-courte que devaient clore la défaite 
et la mort tragique du roi D. Sébastien (1578). Le Portugal 
tombe sous la domination espagnole, et, sous la double in- 
fluence de l'Inquisition et du Gongorisme, la décadence des 
lettres y est rapide. Les bibliothèques portugaises vont en- 
richir l'Espagne, et l’abaissement des vaincus va, par mo- 
ments, jusqu'à écrire dans la langue des vainqueurs. 

En 1640, le Portugal s’affranchit, et la maison de Bra- 
gance monte sur le trône ‘. Sous D. José Ier (1750-1777), 
l’illustre marquis de Pombal use de toute sa puissance pour 


son tribut d'admiration à la gloire d'Albuquerque, le plus grand 
homme que le Portugal ait eu dans les Indes. Les résultats gigan- 
lesques qu'il obtint dans son gouvernement, lui créèrent des en 
nemis qui le perdirent dans l'esprit d’'Emmanuel. 11 fut rappelé et 
mourut de chagrin à Goa, pleuré même par les rois EL Inde qu'il 
avait soumis. | 


1 Tous ceux qui s'occupent de littérature portugaise savent com- 
bien les lettres et les sciences sont redevables à la Maison de Rra- 
gance, tänt au Brésil qu’en Portugal, et la part qui revient aux 
souverains actuels de ces deux pays dan: l'état florissant dont y 
jouissent à cetie heure ces deux branches des connaissances hu- 
maines, par l’estime et la protection accordées aux littérateurs et 
aux savants de tous les pays. La littérature portugaise a eu cette 
bonne forlune de compter, presque toujours, parmi ses plus fer- 
vents adepies, les souverains du pays. 
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relever les lettres portugaises, qui, dès lors, nous offrent 
plusieurs noms glorieux. Notre intention étant de fairesuivre 
ce travail d’uue liste des principaux poëtes, chroniqueurs et 
historiens du Portugal; nous nous contenterons de citer, 
parmi les plus grands de cette dernière période, Alexandre 
Herculano, auteur de « O Monge de Cistér, » de a Harpa do 
Crente, de « O Monasticon, » et d’une histoire excellente du 
Portugal ; et Joäo Baptista de Almeida Garrett, dont les ou- 
vrages, « Camôes, Catäo, Frei Luiz de Souza, Dona Branca, 
Adozinda, etc., » ouvrent une ère nouvelle à la littérature 
de son pays. 

Nous ne pouvons dans cette étude, si rapide qu’elle soit, 
omettre de parler d'une littérature, . portugaise par la 
langue, mais dont les aspirations tendent de plus en plus 
à s'écarter du génie portugais. Nous voulons parler de la 
littérature brésili nne. 

Jusqu'en 122, épuque où le Brésil se sépare de la mère- 
patrie, cette littérature se confond avec la littérature portu- 
gaise et obéit à une même direction. (est dans les 
universités de la métropole que les jeunes gens du Brésil 
viennent achever leurs études, et l’un des plus célèbres 
poètes nés dans cette colonie, Santa Rita Duräo (1737-1784, 
auteur du poëme « o Caramurü, » passe en Portugal, tantôt 
à Coïmbre, tantôt à Lisbonne, la plus grande partie de son 
existence. Ce n’est guère que du jour où le régent D. Joäo, 
fuyant l'invasion française, vint installer à Rio-Janeiro le 
siège du gouvernement du Portugal, qu'il faut dater la 
daissance du génie littéraire au Brésil, génie qui, plus tard, 
sous l'influence des idées allemandes et du mouvement 
romantique français, renonce à la littérature classique 
d'imitation, et demande directement à la merveilleuse 
nature qui l’environne, ses plus belles inspirations. La Muse 
du Nouveau-Monde se révèle alors par des créations origi- 
nales ; elle se montre véritable fille des forêts de la jeune 
Amérique; et l’école qu'elle inspire produit une série 
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d'œuvres remarquables qui font connaître les noms de Ma- 
noel de Araujo Porto Alegre, d’Antonio Gonçalves Dias, ct 
enfin de Domingos José Gonçalves de Magalhäes, le plus 
illustre de tous, et de Joaquim Manoel de Macedo:le premicr, 
poète lyrique dans ses « Suspiros poeticos e Saudades, » 
poète épique dans le poème «a Confedcraçäo dos Tamoyos, » 
- poète dramatique et créateur du théâtre brésilien dans son 

Antonio José ou o Poeta e a Inquisicäo, « philosophe plein 

élévation dans un ouvrage iutitulé « Factos do spirito hu- 
mano ; » le second célèbre par un poème «a Nebulosa, » : 
dont l’apparition causa une vive sensation, et par plusieurs 
romans, eutre autres « a Moreninha » et « o Moço Loiro, » 
qui placent leur auteur au premier rang des peintres de 
mœurs. 

Nous souhaitons que ce rapide coup d’æil jeté sur un 
ensemble qui, comme on le voit, n'est pas dépourvu de 
grandeur, éveille le désir de pénétrer plus avant dans 
l'étude de” détails. A l'époque où noussommes, et en dépit 
des rumeurs guerrières qui s'élèvent par intervalles, chacun 
a le pressentiment d’une fusion, ou du moins d’un rappro- 
chement plus intime des peuples. Le moment est donc bien 
choisi pour s’étudier les uns les autres et s'apprécier réci- 
proquement. En ce qui touche le Portugal, après avoir 
expliqué les causes fatales de son long délaissement, nous 
avons constaté son entrée dans le grand courant universel. 
Lisbonne n’est plus qu’à quelques heures de Paris, et il faut . 
à peine 20 jours pour venir du Brésil en Europe. Qu’il nous 
soit donc permis de dire que la langue portugaise prend de 
jour en jour, et à tous les points de vue, plus d'importance; 
que l'étude doit forcément s'en répandre, et que cette 
étude accroitra l'estime et l'admiration générales pour le 
peuple dont nous venons de rappeler le passé glorieux. 
Peut-être ce peuple est-il actuellement arriéré sous quelques 
rapports, mais, par sa passion des libertés civiles, par son 
amour de l’humanité et de la justice, j! montre qu’il cov- 
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serve sa grandeur morale d'autrefois, et qu'il est toujours 
animé du même désir de marcher des premiers dansla voie 
de la civilisation et du progrès. | 

Cette pensée nous a soutenu dans les difficultés et les 
fatigues d’un travail qui a exigé beaucoup de recherches 
‘et de soins minutieux, dont nous ne parlons, toutefois, que 
pour nous en faire un titre à l’indulgence de nos lecteurs, : 


PAULINO DE SOUZ! 
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DE LA LANGUE PORTUGAISE. 


La langue portugaise a pris naissance pendant la période 
qui s’est écoulée entre la fondation de la monarchie et 
l’avénement de D. Diniz. Les sept siècles qui nous séparent 
de son origine peuvent se diviser en plusieurs époques, dont 
chacune marque une évolution. 

Nous n'avons pas à entrer ici dans des développements 
qui ne sont pas de notre sujet; nous ne voulons que faire 
passer sous les yeux du lecteur, dans leur ordre chronolo- 
gique, les noms des principaux auteurs qui, pendant 
chacune de ces périodes, ont le plus contribué par leurs 
écrits aux progrès de 1a iangue. 

Le but que nous nous proposons, en donnant cet aperçu, 
est de faciliter les recherches, en fournissant aux érudits 
qui voudraient faire de notre langue une étude comparée, 
ks moyens de remonter aux sources. 


PREMIÈRE EPOQUE 


__ De 1139 à 1279, ow depuis la fondation de la Monarchie jusqu'a 
| Pavénement de D. Diniz. 


Cette période n'offre que des essais sans importance, et 
quelques chansons anonymes. Ce n’est guère qu'un travail 
d'incubation. 
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DEUXIÈME ÉPOQUE 


Ve 1279 à 1500, ou depuis l’avénement de D. Diniz jusqu'à celui 


de D. Joûo III. 


Don Diniz fait traduire en portugais plusieurs ouvrages 
étrangers ; il fait lui-même quelques poésies ; c’est de son 
règne que date la littérature portugaise ; il fonde l’univer 
sité de Coimbre. Son fils, Dom Pedro, comte de Barcellos, 
cultive également la poésie et écrit en prose son Nobiliario, 
ou Généalogie des familles nobles. 

C’est à cette époque, selon l'opinion générale, que vivait 
LonetrA, l’auteur du fameux roman de chevalerie connu 
sôus le nom de Amudis de Gaule, qui fut traduit en italien 
par le père du Tasse et eut une si grande influence sur 
l'italie. 

Dom Joäv ler donne une grande impulsion à l'idiome 
portugais; il ordonne qu'’ilen soit fait usage dans la rédac- 
tion des actes et des documents publics, qui, jusqu'alors, se 
faisaient en latin. 

Sous le règne de Dom Duarte, les lettres poursuivent leur 
marche ascendante; les nombreuses productions littéraires 
de ce roi sont remarquables pour leur époque; il fait 
écrire en latin l'histoire du Royaume, et il écrit lui-même 
sur la Tactique militaire et sur l'Astronomie. 


HISTORIOGRAPHIE. 


Le premier historien portugais est FErRn3o Lopzs, secré- 
taire de D. Duarte. Il a écrit la Chronique des Rois, depuis le 
comte Henrique jusqu’à Affonso V. 


Puis viennent successivement : 


5 OMES EANNES D'AZURARA, grand chroniqueur du Royaume sous 
Affonso V. Ses écrits sont : Feitos de D. Joäo 1°. — Tomada 
de Ceuta. — Annaes de Affonso V sobre a Expediçäo. d’Africa 
(1re partie); cet ouvrage fut terminé par Ruy de Pina. 


GARCIA DE ResenDe. Vida e Feitos do Rei D, Jodo II. 
DuarrTk GALvi0. Chronica de Affonso Henriques. 
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A cette époque, l'introduction de l'imprimerie, qui eut 
lieu d'abord à Leiria, vers la fin du xve siècle (1470-1474) 
vint donner une nouvelle impulsion à la littérature portu- 
gaise. Garcia de Resende fit alors un recueil des poésies 
des auteurs les plus renommés du Royaume, et les publia 
dans son Cancionetro, imprimé en l'an 1516. 


TROISIÈME ÉPOQUE 
De 1500 à 1625, ou depuis D. Joûo III jusqu'à Philippe IL. 


Cette période peut être appelée l'âge d'or des lettres en Por- 
tugal; on pourrait dire à cet égard : — le siècle de Joäo II, — 
comme on dit : le siècle de Périclès, en Grèce, et le siècle 
d'Auguste, à Rome. 

Les excellents écrivains de cette époque prennent le nom 
de Quinhentistas, et sont considérés comme classiques de 
premier ordre. Ils ont poli l’idiome national et l’ont parlé 
très-purement. _ 


POÉSIE (xvi° SIÈCLE). 


B£RNARDIM RiBEIRO. — Eclogas. — Menina e Moça, roman. 


GIL VICENTE, surnommé LE PLAUTE PORTUGAIS. — Poesias dra- 
maticas. — Comedias. — Tragi-comedias. — Autos. 


Dr Francisco DE SÂ DE MIRANDA. Sonetos. — Epistolas, — 
Hymnos. — Cançôes, — Elegias; -— et deux comédies : Os 
Estrangeiros et Os Velhalpandos. 
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ANTONIO FERREIRA. — Epistolas. — Odes. — Sonetos e Elegias, 
— Les comédies : O0 Cioso e Bristo, et la tragédie a Castro. 


Luiz pr CAMÔES, le prince des poëtes épiques portugais. Sonetos. 
— Odes elegiacas. — Eclogas. — Comedias. — Elegias, etc., 
et enfin Os Lusiadas, poëme épique dont le sujet est la décou- 
verte d’une nouvelle route de l’Inde, faite par Vasco da Gama. 

Dioco BERNARDES, poëte et guerrier. — © Lima, contenant 4< 
eclogas € cartas. 


PEDRO D'ARDRADE CAMINHA. Poesias. 


Jenonymo CorTE-REAL, poële et guerrier, — Deux poëmes épi- 
ques: Cerco de Diu. —:Q Naufragio'de ‘Sepulveda. - 1 
b 
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HISTORIOGRAPHIE. 


Jo30 pe Barros, dit LE TiTE-LivE PORTUGAIS ; 1496-1570. 


Cet écrivain occupe la première place parmi les historiens, On a de 
Jui une chronique en forme de roman : o Clarimundo. Mais le plus im- 
. portant de ses écrits est l'ouvrage intitulé — @ Asia, où sont consignés 
les exploits des Portugais pendant la découverte et la conquête des mers 
et des terres de l'Orient. Ce livre eut la gloire d’être le premier qui fit 
eonnaître l’inde aux Européens. 
L'ouvrage, divisé en décades (decadas), a été continué par Diogo de 
Couto. 


Damii0 DE Goes. — Chronica de D. Manoel. — Chronica de 
D. Joûo IT. — Traduction du livre de Cicéron De Senectute. 

FERN3O LoPrs DE CASTANHEDA. — Historia do Descobrimento 
e Conquista da India pelos Portuguezes. Cut ouvrage a $1é tra- 
duit en plusieurs langues. 

ANDRÉ DE RESENDE, le plus grand antiquaire du xvi siècle. 11 a 
écrit en latin l'ouvrage : De Antiquitatibus Lusitaniæ, et il à 
laissé également la Historia das Antiguidades da Cidade de 
Evora, elc. 

D. JeroNYuo Osorio, évèque de Silves, dit LE CICÉRON PORTUGAIS. 
Il est l’auteur dela Vie de D. Manuel, ouvrage écrit en latin, et 
qui a été plus répandu en Europe que ceux des autres his- 
toriens portugais. Il est aussi l’auteur de quelques Cartas. 

FERNAO MENDES PINTO. — À Peregrinaçào. 

DuartTE Nunes DE Leo, un de nos écrivains les plus reimar- 
quables, mort en 1608. — Descripçäo do Reino de Por- 
tugal. — Chronicas dos Reis (première partie). — Origem € 
Orthographia da lingua portuguezu. 

Hgcror PINTO.— Imagem da vida christä, ordenada por dialogos. 


AMADOR AÂRRAES, évêque de Portalegre. — Dialogos, surtoul 
o Dialoygo sobre o triumpho dos Portuguezes. 


O0 Paore JoZïo D£ LucENaA, de 1549 à 1600. — Vida de S, Fran 
cisco Æavier, 


ÉLOQUENCE. 


De Dioco De PAIVA DE ANDRADE, de 1528 à 1575. — Sermües. 
Luiz DE GRANADA, dominicain. — Sermôes, 
FRANCISCO FERNANDES GALV20, archidiacre. — Sermôes. 
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COMMENCEMENT DU XVII® SIÈCLE 


POÉSIR 


RopriGuEes Logo, surnommé LE THÉOCRITE PORTUGAIS. — Écla- 
gas. — À Primavera, — 0 Pastor peregrino. — O Desenganado, 
— En prose : Côrte na Aldea. — Noites d'Inverno. * 


Vasco MousiNao DE Queve0o. — Affonso Africano, poëme épl- 
que, 1611. 

GABRIEL PEREIRA DE CASTRO. — À Ulysséa, poëme en dix chants, 
sur la fondation de Lisbonne, attribuée à Ulyise, 1571-1632. 

Francisco DE SA E MENEZES. — Malaca conquistada, poëme épique 


dont le héros est le grand Affonso d'Albuquerque, conquérant 
des Indes. 


BRaz GARCIA MASCARE GAS. — Viriato Tragico, poëme héroïque. 
MIGUEL DA SILVEIRA. — El Machabeo, préme en vingt chants, 
en espagnol, sur la restauralion de Jérusalem. 


F. ROTEIHO DE MORAES E VASCONCELIOS. — Æl Alfonso, 6 La 
Fundacion del Reyno de Portugal, écrit en espagnol. 


RISTORIOGRAPHIE. 


BERNARDO DE BRITO, écrivain polygraphe, 1569-1617. Chronica 
de Cistér. — Os Elogios dos Reis. — Geoyraphia antiga de 
Lusitania. — Monarchia Lusitana. - 

ANTONIO BRANDZ0, 1584-1637. — Continuateur de l'ouvrage 
historique ci-dessus : #onarchia Lusitana, auquel il a ajouté la 
3° partie. — D. Henrique et le règne de D, Affonso Henriques 
et la 49 partie, comprenant l'histoire du Portugal, depuis 
Sancho 1°, jusqu’à la fin du règne de D. Affonso III. 


Dioco po CovrTo, continuaieur des Decadas de Barros. — O Sol= 
dado Pratico, 


Fae Luiz De Souza, dominicain. — Chronica de S. Domingos. — 
Vida de Fr. Bartholcmeo dos Martyres, arcebispo de Braga. 


JiciNTaO FRRIRE d'ANDRALE, 1597-1657. — Vida de D. Jo&o 
de Castro, quatrième vice-roi de l’Inde, 


Beaucoup d’autres écrivains, que nous passons sous 
silence, ont vécu pendant cette troisième période, qui fut 
celle de l’apogce de la littérature portugaise. 
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QUATRIÈME ÉPOQUE 
De 1625 à 1750, ou de Philippe II à D, José P. 


Cette époque peut être qualifiée le siècle du mauvais 
goût ; c'est le règne du Gongorisme, de l'écrivain espagnol 
Gongora, de Cordoue, qui introduisit ce mauvais style dans 
la littérature portugaise. 


DonA VioLanTe bo CÉO, surnommée bien à tort la dixième Muse 
portugaise. — Santa Engracia, comédie en vers, remplie de 
métaphores extravagantes. — Quelques autres ouvrages. 


Mano SEvER1LM DE FARIA, mort en 1655.— Discursos politicos, 
— As Noticias de Portugal. —— C’est un bon écrivain, mais 
on lui reproche l’emploi abusif des archaïsmes. 


ÉLOQUENCE SACRÉE- 


O PADRE ANTONIO VIEIRA, 1608-1697, a été considéré comme 
le plus grand prédicateur de son temps; ses écrits sont : — 
Cartas. — Vozes Saudosas. — Historia do Futuro. — Ser- 
môes. Cet ouvrage est le plus remarquable de ceux que l’auteur 
a laissés. Antonio Vieira est comparé à Bossuet, et il est encore, 
malgré ses gongorismes, un des classiques les plus autorisés. 


D. Lusz De MENEZES. — A Henriqueida. — O Portugal Restau- 
rado. — On sent dans les écrits de cet auteur l'influence d’une 
littérature étrangère : la littérature française. 


A ces divers auteurs ont encore succédé, au commence- 
ment du xvuie siècle, d’autres écrivains entachés des défauts 
- du siècle précédent. Pendant toute cette période, les lettres 
portugaises lanvuissent; elles ne commencent à se rani- 
mer que sous le règue de D. José [°. 


: | CINQUIÈME ÉPOQUE 
De 1750 jusqu'à nos jours, 
Sous le règne de D. Jose [°, la littérature portugaise 


commence à se régénérer par l'initiative de la Suciété dos 
Arcades, qui se fonda en 1756, dans le but de propager le 
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goût de la grande époque, de faire revenir à la langue pure 
du xvie siècle, en débarrassant l’idiome de tous les galli- 
cismes qui s’y étaient introduits. 

Sous Dona Maria !*, le duc de Lafôes fonde, en 1780, 
l'Académie royale des Sciences, qui rend d’incontestables 
et importants services aux lettres portugaises en publiant 
un grand nombre d'ouvrages, et en en faisant réimprimer 
d'autres. 


VERS LA FIN DU XVI1I® SIÈCLE 


POÈTES 


PEe9nO ANTONIO CORREA G:KÇA0, portant le nom de ConypoN 
dans la Société des Arcades. Classique estimé; ce fut un des 
premiers réformateurs de la littérature portugaise, — On l’a 
surnommé l'HORACE PORTUGAIS. — Ses ouvrages se composent 
d’odes, d’épîtres, satires, sonnets, et de deux pièces dethéâtre : 
o Novo Theatro, et a Assemblea. 


D. ANTONIO Diniz DA Cruz E SiLva, de la société des Arcades, 
sous le nom de ELPino NONACRIENSE, surnommé le Pinpane 
PORTUGAIS. — Odrs heroicas ou pindaricas, — Hyssope, poëme 
héroï-comique, — Sonetos. — [dyllios, — et une comédie inti- 
tulée : o Falso Heroïsmo. 


Douincos pos R£is Quira.— La ?° tragédie, Castro. — Quelques 
poésies pastorales. 


F, Dias GOMESs, un des réformateurs de la littérature portugaise. 
1 a écrit des Élégies ; mais il est estimé surtout comme cri- 
tique. 


FIN DC XVIII® SIÈCLE ET COMMENCEMENT DU 


Parmi les poëles de cette époque, le plus célèbre est  RANCGIScO 
MANOEL DO NAScIMENTO (Eu Arcadie, Paizinro ELysi0), 1734- 
1818, — Odes. — Satiras. — Epistolas. — Traduction des 
Fables de la Fontaine et des Martyrs de Chateaubriand. 

Douincos MAxIMtANO ToRREs, connu sous le nom arcadien de 
AcrEeno CYNTHI0. — Eclogas. 

Nicoz£o TOLENTINO D'ALMEIDA, — Sonetos. — Ques. — Epistolas, 
Sa‘iras. — Parmi celles-ci se reconimandent surtout La Satire 
da Guerra, ei celle dos Amantes, 
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ANTONIO RIBEIRO Dos SaNTos, de l'Académie des ARCADES sous le 
nom de ELPINO DURIENSE. — Obras poeticas. — Odes, —= 
Excellente traduction de la Lyrique d'Horace, laquelle passe 
pour la meilleure qu’il ÿ ait en portugais. 


Manoëz Maria BARBOZA DU BocAGE.— Elegias. — Tragedias. — 
Eclagas ; en un mot, tous les genres de poésie. Mais il a sur- 
tout excellé dans le sonnet, où il est regardé comme inimi- 
table. 


José Acosrinuo pe MaceDo, érudit d'une prodigieuse fécondité et 
critique estimé. — O Oriente, poëme épique, dont le sujet 
est le même que celui des Lusiades. — À Meditaçäo. — 
O Newton, et lheaucoup d'autres ouvrages en prose el en vers. 


Jo30 BAPTISTA DR ALMEIDA GARRETT, une des illustrations de 
la littérature portus:ise. Il x eu la gloire de jeter les fonde- 
ments du nouveau th‘âtre portugais. Parmi ses ouvrages nous 
citerons : Camôes, poëme épique sur le Camôes, — Dona 
Braänca. — Adozinda. — Les tragédies : Merope — Catào. Son 
drame Frei Luis de Souza est un chef-d'œuvre ; ila été traduit en 
allemand. — Viagens na minha terra. — Plusieurs ouvrages en 
prose et en vers, — (Œuvres humoristiques, etc. Son style est 
pur, naturel, coulant et presque toujours original. C'est un style 
à lui seul. 

ALEXANDRE HERCULANO, contemporain, a écrit la Histn-ia de Por- 
tugal. Ouvrage très-estimé, très-savant et non moins con- 
sciencieux ; il est traduit en allemand depuis longtemps déjà. — 
O Monge de Cistér, roman historique. — Eurico, o Pres- 
bytero, roman poëme. — 4 Abobada, roman historique. — 
0 l’uroc da Aldetu. roman: et aivers opuscules tels que Eu 
e o Clero. — Solemnia verna. — a Batalhu d'Ourique. — 4 
Reacçäo ultramontana em Portugal, ou a Concordata de 21 
de Fevereiro : Enfin les poésies — a Harpa do Crente, et Poesius 
Varias. 


Nous nous arrêtons à Alexandre Ilerculano. 

Les Lettres portugaises comptent encore quelques con- 
temporains illustres sur la valeur desquels la postérité pro- 
noncera définitivement. En attendant, le lecteur, s’il le 
désire, en trouvera un examen critique dans l'ouvrageinti- 
tulé : Memorias de Litteratura Contemporanea, par A. P. Lopes 
de Mendonça, Lisboa 1855. 

Pour ce qui concerne le Brésil, outre le nom illustre du 
poëte Magalhäes que nous avons déjà cité, ce pays s’honore 
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encore de quelques auteurs remarquables, que les bornes 
de cet aperçu nous forcent de passer sous silence, mais 
‘avec lesquels le lecteur pourra faire ample connaïssance 
dans un ouvrage de Ferdinand Wolf ayant pour titre : Le 
Brésil liltéraire ou Histoire de la Littérature brésilienne. 
Perlin, 1863. 

Nous avons inmontré la littérature portugaise s’affirmant 
par des ouvrages remarquables, dont quelques-uns sont de 
véritables chefs-d'œuvre. Nous avons indiqué la route aux 
philologues qui voudraient suivre, dans ses transformations 
successives, cctte langue dont le génie mérite certes d’être 
etudié ; car, riche de figures comme les idiomes orientaux, 
elle unit à la clarté du français l’harmonie et la concision 
du latin. 

Là doit se borner notre tâche. 


Digitized by Google 


PRÉFACE 


Chargé par MM. Garnier frères de revoir et de cor- 
riger la grammaire portugaise de Hamonière, nous 
nous sommes livré d’abord à ce travail; maïs nous 
n’avons pas tardé à reconnaitre que, pour faire quelque 
chose de réellement utile et pratique, de simples cor- 
rections étaient loin de suñire. | 

Placé, dès le début, en face de nombreuses et regret- 
tables lacunes, il fallait les combler et ajouter à la ma- 
tière tout en la refondant; mais entrainé par le sujet, 
ou plutôt dominé par l’enchalnement des idées, nous 
dûmes bientôt renoncer entièrement à l’ancien texte, 
lequel disparut peu à peu sous l'abondance des ma- 
tières qui s’imposaient à nous. Dès lors notre parti fut 
pris. | | 

Il y a peu de pays où la pénurie de livres classiques 
pour l’enseignement du portugais se fasse sentir aussi” 
vivement qu'en France, surtout en fait de grammaires ; 
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nous nous sommes donc mis résolôment à l’œuvre, 
décidé à en faire une qui pût enfin répondre, sinon 
entièrement, du moins dans la mesure de nos forces 
aux besuins de notre époque, 

Le livre que nous offrons au public est le fruit d’un 
expérience de vingt-cinq années, acquise dans l’ensei- 
gnement des langues, et particulièrement de la langue 
portugaise. Mais nous n'avons pas voulu, nous n’avons 
pas dû nous contenter de notre propre expérience, nous 
l'avons étayée de tout ce qui pouvait la fortifier ; nous 
avons puisé aux meilleures sources; en un mot, nous 
n'avons épargné aucune recherche, pour présenter à 
nos lecteurs un travail où tout fût fondé sur l'autorité 
des plus célèbres écrivains classiques et des meilleurs 
grammairiens. 

Comme il entrait dans notre plan de faire une œuvre 
essentiellement pratique, nous n'avons donné aucune 
règle qui ne fût appuyée d'exemples suffisants pour la 
faire saisir complétement. 

Nous nous sommes efforcé de mettre dans l’arrange- 
ment des matières tout l’ordre et toute la clarté pos- 
sibles ; c’est surtout dans ce but que nous avons numé- 
roté les paragraphes de la syntaxe, afin de pouvoir, par 
ce moyen, rapprocher les passages qui ont ensemble 
quelque connexité. 

Nous avons supprimé, faute de place, les thèmes et 
les dialogues, que l’on voit figurer dans la plupart des 
grammaires de langues étrangères, préférant accompa- 
gner nos règles de nombreux exemples qui, à l'avantage 
de faire saisir d'abord une règle que sans cela on aurait 
peine à bien comprendre, joignent celui d’initier l’élève, 
dès le commencement, aux expressions portugaises. 


PRÉFAUE. | XXII1 


Avant d’obiiger quelqu'un à écrire dans une langue 
dontil ne connaît encore ni les mots, ni les tournures, 
pi les idiotismes, il nous a toujours paru préférable de 
commencer par le familiariser avec toutes ces choses en 
les faisant d’abord passer sous ses yeux, et nous nous 
en sommes bien trouvé. C’est pourquoi, d’après notre 
méthode, l'élève ne commence à faire de thèmes qu’a- 
près avoir traduit pendant quelque temps du portugais 
en français ; car c’est seulement après qu’on s’est un peu 
familiarisé avec la phraséologie portugaise, que le 
thème est réellement profitable, et devient eu même 
temps un exercice facile et attrayant. 

Nous avons préparé un Gours de Thèmes gradués 
se rapportant aux principales règles de notre grammaire. 
Nous le publierons prochainement. 

Quant aux dialogues, nous renvoyons également aux 
livres spéciaux. Il existe parmi les Guides polyglottes 
de la librairie Garnier un manuel de la conversa- 
tion portugaise, intitulé Manual da Conversaçäo por- 
tugueza, par Duarte Loureiro. La première ‘édition 
de ce manuel contenait quelques fautes; mais depuis 
qu'il a été revu et corrigé par l’auteur, il peut être 
recommandé aux élèves comme le meilleur ouvrage 
qu’on ait dans ce genre. 

Si les exercices n'ont pu trouver place dans ce livre, 
à plus forte raison avons-nous dàù en écarter le traité de 
versification, qui n’a d'intérêt que pour un très petit 
nomwre de personnes, et dont l'étude, d’ailleurs, n’est 
pas du ressort de la grammaire. Si nous avons donné 
quelques extraits en prose et en vers, c'est seulement 
comme spécimen utile de la littérature portugaise, mais 
de manière à ne pas encombrer un livre qui doit être, 
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avant tout, à la portée du plus grand nombre. Les ama- 
teurs de poésie devront donc naturellement recourir 
aux ouvrages spéciaux. | 

Si donc nous avons négligé le superflu, c'était afin de 
pouvoir nous attacher à l’utile d’une manière plus par- 
ticulière. 

Les parties de notre grammaire relatives à la pronon- 
ciation et à l'orthographe ont reçu des développe. 
ments tels qu’elles peuvent être considérées comme de 
petits traités sur ces matières, si négligées jusqu'ici 
dans les grammaires portugaises. 

Outre la prononciation figurée, qui sera d’un grand 
secours aux Français, même à ceux qui auront un profes- 
seur, nous avons adopté, — ce qui, jusqu'ici, n'avait pas 
été appliqué à l’enseignement du portugais — les voyelles 
sous-pointées, afin de ne laisser à l'élève aucun doute 
sur la syllabe accentuée de chaque mot, et de l’habi- 
tuer, dès le début et sans effort, au rhythme de notre 
langue. | 

Dans les cas, d’ailleurs assez rares, où il nous a été 
absolument impossible de figurer exactement la pronon- 
ciation d'un mot, nous avons toujours indiqué celle 
qui se rapproche le plus de la vraie prouonciation, de 
sorte qu'en se conformant à notre indication, on n'ait 
pas à craindre de prononcer ce mot d’une façon cho- 
quante pour des oreilles portugaises. | 

Pour ce qui est de l'orthographe, nous l'avons pré- 
” sentée et discutée dans ses divers systèmes, en indi- 
quant en même temps toutes les variantes qui peuvent 
“affecter certains mots, afin que l'élêve ne soit jamais 
embarrassé pour trouver dans le dictionnaire un mot 
quel qu’il soit. 


PRÉFACB. XXV 


Une chose trop négligée dans les grammaires portu 
gaises, et qui constitue pourtant un des principaux 
caractères de notre langue, c’est l’inversion. Nousen 
avons donné un petit traité à la fin du volume 

Nous avons tâché, dans ce livre, de donner satisfactior 
à ceux de nos amis qui nous ont demandé notre avis 
sur certaines questions controversées parmi les gram- 
mairiens portugais, et nous avons été assez heureux pour 
appuyer souvent notre opinion sur des exemples puisés 
dans nos vieux classiques, et dans les écrivains mo- 
dernes considérés comme les plus autorisés. 

Parmi les persounes qui étudient une langue étran- 
gère, les unes voudraient une grammaire très-résumée, 
les autres un ouvrage assez complet qui les dispensât de 
la nécessité de recourir à d’autres livres. Il était donc, 
en ce qui nous concerne, asses difficile de contenter 
tout le monde. Nous espérons néanmoins y être par- 
venu autant que possible, grâce au plan d’après lequel 
nous avons disposé notre travail. 

Ceux qui aiment les livres complets trouveront dans 
celui-ci, “royons-nous, de quoi se satisfaire. Quant aux 
autres, ils pourront l’abréger à volonté en négligeant tout 
ce quia rapport à la prononciation, aux étymologies, 
aux questions orthographiques, aux inversions, etc., et 
réduire, en un mot, ce volume aux proportions d’une 
grammaire ordinaire 


1 On nous a déjà demandé, et l’on nous demandera peut-être 
encore, pourquoi nous n’avons pas appliqué à la langue portugaise 
‘a méthode de Robertson ou celle d'Ollendorf. La réponse eat bien 
simple : c’estque nous avons tenu à faire une graminaire raisonnée 
et non une méthode a:lificielle ; parce que nous avons toujours pensé 
qu'il vaut mieux, en toutes ehoses, parler à l'intelligence -que . 


PRÉFACE. 


Pour les personnes qui v’auraient pas le temps ou la 
Patience d'étudier la syntaxe, nous ne connaissons 
qu'un moyen de suppléer, jusqu'à un certain point, à 
cette étude : c’est de lire beaucoup et attentivement. 
Cette pratique d’ailleurs est tellement nécessaire pour 
‘ormer le style, que les théoriciens eux-mêmes n’en sont 
pas dispensés. C’est pourquoi nous recommandons aux 
uns comme aux autres la lecture, et toujours la lecture 
des bons auteurs. 

Il est un genre de livres qui fournirait surtout un 
utile complément à l'étude de la grammaire, ce seraient 
«e bonnes traductions qui, en permettant à l'élève de com- 
parer les textes, lui feraient, pour ainsi dire, toucher du 
doigt les différences qu'offre le génie de chaque langue; 
mais les bonnes traductions sont rares en portugais. 

Nous en connaissons une, cependant, que nous pou- 
vons recommander, et qui laisse peu de chose à désirer 
sous ce rapport. Elle est intitulée Joûo Belim, ou Aven- 
‘ turas de um pequeno Parisiense, par M. Alexandre 
Canu, professeur de langues à Paris, qui l’a faite en 
vue surtout de ceux qui apprennent le portugais. L’ori- 
ginal est un charmant roman français de A. de Bréhat. 
L'auteur de Ja traduction, en choisissant ce livre, qui 
est des plus attrayants, a voulu obliger, pour ainsi dire, 
l'élève qui ouvrira le volume à le lire jusqu'au bout. Il 
a employé aussi un système que nous approuvous fort, 
-eu égard à l’objet qui nous occupe, et qui consiste à 


s'adresser exclusivement à la mémoire, et que l'expérience a, pour 
nous, prononcé en faveur d'un système qui nous a toujours par- 
faitement réu:si. tant sous le rapport de la célérité ras sous le 
rapport de la perfection des études. 


* 
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ne s’évarter de la traduction littérale que lorsqu'elle eat 
absolument incompatible avec le génie de la langue por- 
tugaise. 

L'élève pourra donc, en comparant les deux textes, 
distinguer aisément les tournures qui conviennent éga- 
Jement aux deux langucs, de celles qui ne sauraient 
convenir qu'à l'une des deux. Nous le répétons, ce livre 
est une excellente traduction dans laquelle on pourra, 
avec agrément, s'initier au génie de la langue portugaise. 

Nous ne terminerons pas sans adresser nos sincères 
remerciments aux personnes qui, pendant le cours de 
la publication de’ ce livre, ont bien voulu nous aider de 
leurs conseils ; et nous accueillerons toujours avec doci- 
lité les observations qui auront pour but de nous signa- 
ler les imperfections de notre ouvrage, heureux et 
reconnaissant chaque fois qu’on nous offrira yn moyen 
le l'améliorer. 
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ALPHABET ET PRONONCIATION. 


La grammaire est l’art de parler et d'écrire corres- 
lement. 

Parler, écrire, c’est exprimer sa pensée par des 
mots. 

Les mots sont donc les signes de nos pensées ; ils 
consistent en sons formés par la bouche, ou en carac- 
lères tracés par la main. 

Considérés sous ce dernier rapport, les mols se 
composent de lettres qui, seules ou réunies, forment 
des syllabes. | 

Quand, à elle seule, une lettre forme un son, elle 
se nomme voyelle; mais si, pour former un son, elle 
a besoin du concours d’une voyelle, elle s'appelle 
consonne. 

La série des signes cmployés pour expriuner les 
sons qui entrent dans la composition des mots d’une 
langue, s’appelle alphabet. | 
. L’alphabet de la langue portugaise, de même que 
celui de la langue française, contient vingt-cinq si- 

LA 
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gnes ou lettres; ces lettres sont représentées au ta- 
bleau suivant, dans l’ordre que l'usage leur a assigné, 
avec leur prononciation figurée en français. 


ALPHABET. 


FORME VALEUR FORME | VALEUR 
DES LETTRES. DES LETTRES DES LETTRES. DES LETTRES 
ou ; ou 
- PRONONCIATION FIGURÉE a PRONONCIATION FIGURÉE 
: MAJUSC. | MINUSC. - . EN FRANÇAIS. 


| 


nr pm | mé 


‘ enne 
o ouvert? 
pé 
 ké 
erre 
esse 
té 
ou 
vÉ 
chich 3 
igrégou ou ypsilon 
16 


i 
ji ou jéta1 
ka 
elle 
emme 


SE SC 


Nu «CN TOTOZ 


À 
B 
C 
. D 
E 
F 
G 
H 
I 
J 
K 
L 
M 


a 
b 
c 
d 
e 
f 
ge 
h 
i 
j 
k 
1 
m 





DES ACCENTS. 


Il n’y a en portugais que deux accents : l'accent 
aigu (/) et l’accent circonfiexe (); et, contrairement 
à ce qui a lieu en français, l'accent aigu ouvre et 
l'accent circonflexe ferme les voyelles sur lesquelies 
ils soit placés. (Voyez à la Prosodie.) 


1 Le point placé sous les voyelles indique Faecent tonique du 
mot, c’est-à-dire, la syllabe sur laquelle on doit appuyer. 

2 Comme l’o du mot so t. 

8 Prononcez le ch comme dans le mot fache, ét tonjours ans 
éans la prononcialion #gurés. 
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DES LETTRES, 


Les lettres a, e, 1, 0, u et y sont voyelles comme en 
français; toutes les autres sont consonnes. 


DES VOYELLES. 


À se prononce comme en français; mais, à la fin 
des mols de plusieurs syllabes, lorsqu'il n’est pas ac- 
centué, il se prononce très-faiblement et se fait à 
peine entendre. Ex. casa, maison; pes: il s'arrête: 
prononcez cÿza, pàra. 

£' se prononce comme é français, et à la fin des 
mots de plusieurs syllabes, lorsqu'il n’est pas accen- 
tué, il se prononce comme l’e muet français, ou plutôt 
comme un son intermédiaire entre l'e et li. Ex. ver- 
dade, vérité ; teve, il eut; meninice, enfance ; pronon- 
cez vérdqdi, tévi, méninfei; avec l’é tres-bref et très- 
sourd: 

Ê portugais avec accent aigu se prononce comte à 
ouvert français. Ex. fé, foi; até, jusque ; pron. jé, a/é. 

E portugais avec accent circonflexe se prononce 
comme é fermé français. Ex. dé, donnez; vé, il voit ; 
prononcez dé, vé. 

let Ÿ se prononcent comme en français. Ex. 7a- 
valf, sanglier; physionomfa, physionomie. 

0 se prononce comme au en français; mais à la fin 
des mots de plusieurs syllabes, lorsqu'il n’est pas 
accentué, il se prononce très-faiblement, presque 
comme ou français. Ex. famoso, fameux; prononeez 
famayzou. 

6, comme en français dans cfe, mais bref, ou 
comme au: coxo, boiteux; tz70l0, brique; prononecz 
cauchou, tijaylou. doute 
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6 portugais avec accent aigu se prononce ouvert, 
comme o dans port. Ex. n6, nœud; kistoria, histoire; 
prononcez n0, ichtèria!,. 

U se prononce ou. Ex. ultimo; prononcez oultimou; 
mais dans les syllabes que et qui, que et gui, il est 
muc!, comme dans les mots français question, quéri- 
son. Ex. aquelle, celui-là; quicto, tranquille; guerra, 
guerre; guia, guide; prononcez akéli, kigtou, guèrra, 
guja. Excepté : questäo, question; inquerito, enquête; 
quesito, demande ; tranquillo, tranquille; guela, go- 
sicr;etc., quise prononcent coueéchtaoun, inncougritou, 
cougsitou, trancouflou, gouèla. On peut dire aussi kéch- 
taoun, trankilou. 

Chacune des voyelles a, e, 0, quoique ne portant 
aucun accent, est susceptible de toutes les variations 
ndiquées précédemment. L’? et l’u n'ont qu’un son. 
mais il peut être long ou bref, Lors donc que la va- 
leur de ces voyelles n'est pas indiquée par l'accent, 
c'est l'usage seul qui peut la faire connaitre. 

Les six voyelles de l’alphabet portugais ne suflisant: 
pas pour représenter tous les sons simples de la lan- 
gue portugaise, on a eu recours, comme en français, 
à la réunion de plusieurs voyelles, ou d’une voyelle ci 
de la consonne m ou n. Ces lettres, ainsi réunies pout 
n'exprimer qu’un son simple, s'appellent voyelles 
composées ou voyelles nasales. 

Il y a cinq voyelles composées, qui sont : da, à ou 
en, en, il}, ON, Un, OU am, em, M, OM, UM. 

da, ou plutôt à ou an. Cette voyelle exprime le s son 
nasal de an dans le mot français gant. Ex. irmäa, 


3? Dans la prononciation figurée, ch doit luujours être prononcé 
comme le ch dans les mots français tache, niche, etc. 
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sœur ; maçän, pomme; prononcez trmqn, maçan. Ces 
mots s'écrivent micux aujourd’hui par 4, au lieu de 
da ou an : irmä, maçd. 

Am, an. Ces voyelles nasales, au commencement 
et au milieu des mots et formant syllabe, se pronon- 
cent comme am, an dans les mots français ambigu, 
ancien. Ex. amparo, soutien; campestre, champêtre; 
antigo, ancien; prononcez ni à campèchtri, 
antiqou. 

Em, en Le son de cette voyclle nasale se rapproche 
un peu de celui de eën dans le mot français sein, 
mais plus fermé. Ex. bem, bien: sem, sans; tempo, 
temps; dente, dent; prononcez béin, séèn, téimpou, 
déinti, mais en prononçant l’e nasal plus fermé qu'en 
français. 

Im, in. Le son de cette voyelle nasale n'est autre 
que 1’? nasal dans les mots français ëmmobile, inné. 

Om, on. Cette voyelle' nasale se prononce comme 
on dans le mot français son. Ex. bom, bon; som, son; 
onda, onde; prononcez bon, son, gnda. 

Um, un. Le son de cette voyelle nasale n’est autre 
que celui de ou français nasal, pouvant très-bien se 
figurer par oun, sans articuler l’n, 

REMARQUE. L'm et l’a ne donnent le son nasal à la 
voyelle précédente, que lorsque celle-ci appartient à 
la même syllabe, autrement la voyelle conserve le 
son qui lui est naturel. Ex. comer, manger; temer, 
craindre; Cigano, Bohémien; mina, mine; punir, 
punir; prononcez co-mér, lé-mér, Cigg-nou, mjna, 
cap: 

Lorsque deux voyelles se suivent dans la même 
syllabe, elles forment ce qu'on appelle une diph- 
thonque. 
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DES DIPIHTHONGUES. 


On appelle diphthongue !’union intime de deux 
voyelles, prononcées par une seule émission de voix, 
qui ne laisse pas entre elles de séparation sensible. 

Elles sont pures ou simples, quand elles consistent 
en deux voyelles simples; et nasales on palatales, 
quand l’une d’elles (presque toujours la première) est 
palatale ou nasale. 

En portugais, toutes les diphthongues se pronon- 
cent comme elles. s'écrivent, c’est-à-dire, en faisant 
sentir les deux sons liés ens2mble, et non convertis 
en un son unique, comme en latin @, æ, et en français 
at, au. 


Des diphthongues simples, 


Ces diphthongues sont : ae, at, ao, au, ea, eï, eo, eu, 
1a, 1e, 10, tu, 0Q, 0€, O1, OU, UG, ue, Ul, UO. 

= Les diphthongues ay, ey, oy, uy n'existent plus; 

l'y est aujourd'hui remplacé par li. : 

REMARQUE. Les diphthongues sont longues ou 
brèves. 

Toute diphthongue bus se prononce en faisant 
entendre distinctement le son des deux voyelles, mais 
par une seule émission de voix, et en appuyant beau- 
soup plus sur la première que sur la seconde. Ainsi, 
ae, at où ay, ao, au, dans les mots pa, père; barle, 
bal; pdo, bois; causa, cause; se prononcent pg-1, 
bg-ile, pa-ou, cq-ouza. 

ÆE'i ou ey, e0, eu, dans les mots /eira, foire ; rei, roi; 
mereceo, il mérita; meu, mon; teu, ton; eu, je, moi; 
se prononcent fétra, ré-t, mérécé-ou, mé-ou, té-ou, 
é-ou, 
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db et iu. Dans les mots abrio ou abriu, dormio ou 
dormiu, prononcez abrf-ou, dormi-ou. Il en est ainsi de 
toutes les troisièmes personnes du singulier du passé 
défini des verbes réguliers de la troisième conju- 
gaison. 

Où ou oyet ou, dans les mots foi, noite, poura, <e 
prononcent fo-i, ng-tli, po-oucou. 

Ui où uy, dans les mots fluido, fui, se prononcent 
flou-idou, fou-t. 

Les diphthongues brèves ne diffèrent des précé- 
dentes que parce que la première voyelle n’est pas 
plus longue que la seconde, et que les syllabes où s8 
trouvent ces diphthongues sont toujours brèves, tan- 
dis que celles qui sont formées des diphthongues 
longues sont longues également. 


Exemples des diphthongues brèves. 


Ba, eo : area, aire; cutaneo, cutané; prononcez 
a-réa, coutq-néou. 

Ja, ie, io : seria, sérieuse ; sertie, série; sabio, savant; 
prononcez s-ria, sè-rié, sq-biou. : 

Oa, ou : egoa, jument; ousar, oser; prononcez 
ÿ-goua, ocu-zur. À 

Ua, ue, ui, uo. Ex. agua, eau; questor, questeur; 
luivar, hurler; quota, quote; prononcez pigeons couëéch- 
tayr, ouivar, couÿ-la. 


Des diphthongues nasales, 


‘Les diphthongues suivantes sont appelé: 1asales : . 

de, Gette diphthongur produit le son nasal an suivi . 
de e muet et sans articuler l’n. Ex. capitdes, capi- 
taines; cées, chiens; prononcez capitgn-ich, con-ich 
(ch duux). 
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&o. Cette diphthongue produit le son nasal de an 
suivi de ou bref, et ces deux sons liés ensemble. 
Ex. capitäo, capitaine; mdo, main; prononcez capi- 
tan-ou, man-ou. Ne pas oublier que l’n ne doit pas 
s’articuler, mais qu’il n’est là que pour communiquer 
à l’a le son nasal. 

ôe. Cette diphthongue produit le son nasal de on 
suivi de e muet, et ces deux sons liés ensemble. Ex. 
melôes , opiniôes; prononcez melgn-ich, opinign-ich ; 
toujours sans articuler l’n. 

REMARQUE. Quoique les voyelles composées da, &e, 
do et Ge soient en général adoptées aujourd'hui, 
comme étant la combinaison de lettres la plus conve- 
nable et la plus uniforme pour exprimer les quatre 
voyelles nasales dont nous venons de parler, il est 
bon de remarquer que l'orthographe portugaise a 
beaucoup varié à cet égard, et qu elle n'a pas encore, 
sur ce point et sur quelques autres, toute la fixilé 
qu’on pourrait désirer. 

Ainsi, au lieu de frmû ou trmäa, on rencontre quel- 
quefois trmaû, irman. 

Au lieu de capitäes : capitaës et capitaens. 

Au lieu de nagûo : naçaû et naçam. 

Enfin, au lieu de naçôes : nagçoës et nagçoens. 

Aujourd’hui on écrit généralement trmd, capitäes, 
naçäo, naçôes. 

Toutes ces combinaisons de voyelles ne forment 
pas toujours diphthongue ; alors les deux voyelles 
étant dissyllabes se prononcent séparément. Ex. coa- 
gular, coaguler; fiel, fidèle; dormia, je dormais ; na- 
vto, navire; 10, rivière; corréa, Courroie; prononcez 
co-ugouler, fi-èl, dormÿ-a, navj-0, rf-o, corré-a. 
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DES CONSONNES. 


Les consonnes finales, excepté m et n, se pronon- 
cent toujours. | 

Les consonnes doubles se prononcent généralement 
simples, excepté Yr double qui se prononce comme 
en français. 

B se prononce comme en français. Ex. bom, bon ; 
prononcez bon. 

C se prononce comme en français. Ex. café, café ; 
recitar, réciter; cear, souper; etc., prononcez caf}, 
récilgr, cégr. 

Ch se prononce comme en français. Ex. achar, 
trouver; chuva, pluie; ete., prononcez achgr, chouva, 
excepté dans les mots dérivés du grec, où il sonne #. 
Ex. chaos, chaos; chimica, chimie; pron. kÿ-ouckh, 
kj-mica. | 
Ce se prononcent comme c simple. 

C, suivi de ?, est muet. Ex. fructo, fruit ; acto, acte; 
prononcez froutou, gtou. On ne prononce quelquefvis 
le c que pour éviter l'ambiguïté, comme, par exemple, 
dans le mot pacto, pacte, où le c sonne : pgktou, pour 
ne pas confondre ce mot avec pato, canard, qui se 
prononce patou. Cependant facto, fait, et fato, hardes, 
se prononcent de la même manière : fgtou. : 

Ç se prononce comme en français. Ex. aço, acier; 
força, force ; prononcez gssou, fayrsa. | 

D et f se prononcent eomme en français. Ex. dar, 
donner; fama, renommée; prononcez dar, fgma. 

G, suivi d’une seule voyelle, se prononce comme 
en français. Ex. gallo, coq; gemer, gémir ; girafa, gi 
rafe; gota, goutte; gula, gourmandise; prononcez 
gulou, jémér, jirafa, gayta, goyla. 
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Cette lettre, qui devant les consonnes se prononce 
omme en français, est muette dans le mot augmento, 
augmentation, et ses dérivés; prononcez aouméintou. 
Gua se prononce goua. Ex. guarda, garde; pro- 
noncez gougr-da. 

Gue, comme en français. Ex. querra, guerre; pro- 
noncez guêrra. Quelquefois, cependant, on fait sonner 
l'u, Ex. guela, gosier; ungwento, onguent ; prononcez 
gouè-la, oungouéintou. 

Gui, comme en français dans le mot guide. Ex. 
guia, guide ; prononcez gut-a. Exceplé quand l'u est 
tréma, comme dans argütr, arguer; pronan. argoufr, 

_Gn ne se prononce pas comme en français, mais on 
fait entendre le son de g dur et celui de l'n séparé- 
ment, comine en latin. Ex, digno, digne; ignuvo, pa- 
ressCUX ; prononcez d{g-nou, 1ig-nqrou. 

Cependant il est quelquefois muet, comme dans les 
mots /gnez, Agnès: signgl, signe; assignalar, dési- 
gner; assigner, signer, et ses dérivés; prononcez /néch, 
sing/, etc. Mais il sonne dans le mot sfgno, sigue du 
Zodiaque. 

I. Cutte lettre n’est jamais aspirée en portugais au 
commencement des mots. Ex. hora, heure; hoje, au- 
jourd'hui; prononcez ra, âjr. L'hk est faiblement as- 
pirée dans anhelar, désirer avec ardeur; hirto, roide, 
prononcez an-hélgr, hir-tou. 

J se prononce gomme en français. Ex. jejuar, 
jcüner ; j0go, jeu; prononcez fé-Jougr, jay-gou. 

À. Cette lettre se prononce comme en français, et 
ne se trouve que dans quelques mots étrangers adop- 
tés par la langue portugaise. 

L se prononce comme en français. Ex. longo, long; 
mala, malle; prononcez lpngou, mÿla, 
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Lh. Ces deux lettres, réunies dans la même syllahe, 
rendent le son de / fortement mouillé, Ex. melhor, 
meilleur ; prononcez meillpr. 

Lorsque ces deux lettres n’appartrennent pas à la 
même syllabe, / conserve le son naturel et À reste 
muette. Ex, phkilharmonico, prononcez phil-armpnicou. 

M se prononce comme en français. Ex. menor, 
moindre; alma, âme; prononcez mendr, g/ma. Ex- 
cepté à la fin des mots, où il ne fait que communiquer 
le son nasal à la voyelle précéden:e. Ex. bem, bien; 
bom, bon; prononcez béin, bon. 

N se prononce aussi comme en français. Ex. nada, 
rien ; cano, inyau; prononcez nâda, canou. Excepté à 
la fin des mots, où, de même que l’", il ne fait que 
donner le son nasal à la voyelle précédente, Ex, 70- 
ven, jeune ; prononcez j)uéin. 

RenArQUE. L'm et l'n, à la fin des mots, ne se ent 
jamais avec le mot suivant. Ex. dom amigo, bon ami; 
joven autor, jeune auteur; prononcez bon-amfgou, jp- 
véin-aoutayr, sans faire sonner la consonne finale 
de bon et jovein sur la voyelle qui commence le mot 
suivant, 

Il en est de même dans fes mots composés com 
mençant par bem. Ex, bemamado, bien-aimé ; hemaven- 
turado, bienheureux; prononcez béin-amèdou, Léin- 
avéintourÿdou, sans articuler la consonne finale du 
mot béin. | 

M, suivi de #, ne se prononce pas, et J’n seul se 
prononce. Ex. alumno, élève; columna, colonne ; in- 
demnizar, dédommager ; damno, dommage ; calumnia, 
calomnie ; prononcez aloy- nous cauloy-na, inndénizgr,, 
dg-nou, calounia. 

NA, dans la même syllabe, équivaut à gn trançais 
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dans Île mot agneau. Ex. senhor, monsieur; lenha, 
bois ; prononcez se-gnaur, lé-gna. 

Fe nh n’appartiennent pas à la même syllabe, 
comme dans les mots commençant par la particule 
_ privative in, il faut prononcer ln sans tenir compte 
de l’#. Ex. inhabil, inhabile: inherente, inhérent;: 
inhumano, inhumain ; prononcez du Ma, 
inn-oumanou. 

P et ph se Ronente comme en ici Ex. pa- 
pel, papier; phsiosopAta, phffosophie ; prononcez Per 
pèl, filozoft-a. 

P, suivi de t, est quelquefois muet, comme dans les 
mots prompto, prompt, prêts; opfimo, très-bon; es- 
cripto, écrit; captivo, captif, ete. ;. prononcez pr@ntou, 
dtimou, écherftou, cativou. Il sonne dans les mots apto, 
inepto, optica, etc.; prononcez &plou, inèptou, pptica. 
9, en portugais comme en français, est toujours 
suivi de uw, el se prononce comme 4 devant e et à, 
Ex. que, qui, que; quebrar, casser; esquina, encoi- 
gnure; aqutllo, cela; pron. ké, kébrar, échkina, akilou. 

Excepté dans quelques mots, d’ailleurs peu nom- 
breux, où que, qui, se prononcent coué, cout. Ex. fre- 
quente, fréquent; questor, questeur; quesläo, question; 
tranquillo, tranquille; prononcez frécouéinnti, couéch- 
laur, couéchtaoun (sans articuler l’n), érancoujlou. Ces 
deux derniers mots se prononcent aussi kéehtqoun, 
trankilou. 

Devant a et 0, l’u se prononce toujours. Ex. qual, 
quel; quarto, chambre; quotidiano, quotidien; guo- 
ctente, quotient; prononcez cougl, cougrtou, couûti- 
dianou, coudciéinti. 

li, au commencement des mots et après les lettres 
l,n ous, sonne un peu plus fort an’en français. Ex, rei, 
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roi; melro, merle; honra, honneur; /sruel, Israël; 
prononcez rré-1, mèêlrrou, gnrra, Ichrraèl. 

Il a le son doux entre deux voyelles et à la fin des 
syllabes. Ex. argdo, charrue; amar, aimer. Mais il 
conserve le son fort rr, même entre deux voyelles, 
après ab, ob, sub, pre, pro, de, dns les mots composés 
commençant par ces syllabes. Ex. abrogar, abroger; 
obrepçdo, obreption ; subreptjcio, subreptice ; preroga- 
ljva, prérogative; prorogqgr, prorogers derogqr, déro- 
ger; prononcez l’r comme il se prononcerait dans 
chacun de ces mots s'ils n'avaient pas ces syllabes 
pour initiales, c’est-à-dire corame rr. 

L’s, au commencement des mots, se prononce 
comme en français, c’est-à-dire comme g. Ex. sentir, 
sentir; prononcez cétnifr. 

Au milieu des mots, entre deux voyelles, il se pro- 
nonce aussi comme en français, c’est-à-dire comme z. 
Ex. rosa, rose ; idoso, âgé; prononcez rÿza, iduyzou. 

Cependant, dans les mots composés, l's qui coin- 
mence le second mot composant, se prononce comme 
£s et non comme z, qu'il soit ou non entre deux 
voyelles. Ex. presagio, présage ; presentir, pressentir; 
presuppor, présup9oser; proseguir, poursuivre; resoar, 
résonner; resurgtr, ressusciter; etc., que l’on pronon- 
cent préçägiou, précéintir, préçoupaur, procéguir, ré- 
çogr, réçourgir. 

Dans les mots asucer, sucre, et ses dérivés, quoique 
nou composés, l’s se prononce aussi comme $ : açoy- 
car, etc.; mais ils peuvent aussi bien s’écrire par ss 
ou par £. | 

Dans le mot obsequio et ses dérivés, l’s se prononce 
3 : obzèkiou. | 

À la fin d’une syllabe ou d’un met, s se prononce 
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comme cÀ doux, quand la syllabe ou le mot suivant 
wimmence par une consonne. Ex. patos bravos, ca- 
nards sanvages; prononcez pètouch brävouch; fasto, 
faste ; Jaspe, jaspe; prononcez fächtou, jàchpi. 

L's final, devant un mot commençant par une 
voyelle ou une À, se lie toujours avec la voyelle sui 
vante comme en français, c’est-à-dire, en prenant le 
son de z. Ex. casas altas, maisons hautes: os kombros, 
les épaules ; prononcez càza-z-&ltach, ou-z-gmbrouch. 

SS sonnent toujours comme ç. Ex. dissesse, que je 
disse ; confissdo, aveu ; prononcez dicèci, conficaoun. 

X, au commencement et à la fin des mots, se pro- 
nonce généralement comme ck. Ex. xarope, sirop; 
zadrez, échiquiet ; calix, calice; Felix, Félix; que l’on 
p ononce charpi, chadréch, cèlich, Fèlich. 

Au milieu des mots, l'usage seul fera connaître 
la valeur de l’z, qui peut avoir les différents sons 
de : æ français, ch, ç, ou z. On en jugera par les 
exemples suivants : Alexandre, Alexandre; coxo, 
boiteux; luxro, luxe, où l’xr se prononce ch; exacto, 
exact; eximir, exempter ; exemplo, exemple, où 
l'z se prononce z; sexo, sexe; amplexo, embrasse- 
ment; annexo, annëxé, où l’z se prononce comme en 
français; et enfin trouxe, il apporta; reflexäo, ré- 
flexion ; anrtedade, anxiété, etc., où l'x se prononce 
comme ç. Prononcez ces mots de la manière suivante : 
Aléchandri, cauchou, louchou, ésètou, ézimÿr, éizéim- 
plou, skksou, ampléksou, anèkenu, ‘rouci, réfléçaoun, 
anciédèdi. | 

Quoique nous ne puissions donner des règles sur 
la prononciation de cette lettre, disons cependant 
‘ que dans les mots dérivés du latin, et similaires dans 
les deux langues, lorsque l’x sonne en français g3, 
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comme dans le mot exemple, il se prononce 3 ent por- 
tugais : é?zéinplou. 

Z, au commencement d’un mot ou d’une syllabe, 
se prononce comme en français. Ex. zona,zone; cruzar, 
croiser; razdo, raison; pron. zauñna, Crouz@r, razgoun. 

A la fin des mots, il se prononee comme l’s portu- 
gais, c’est-à-dire comme ch français. Ex. l/uz, lumière ; 
raiz, racine ; #03, noix; arroz, riz; prononcez loych, 
raich, ndch, arraych. Excepté quand le mot suivant 
commence par une voyelle ou par une À; dans ce 
cas, le zx conserve le son ordinaire. Ex. voz alta, voraz 
hyena; prononcez v-z-Qlta, vorg-z-téna. 
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L'accent tonique ou prosodique donne de l’har- 
monie aux mots; c'est une espèce de chant ou rythme 
qui élève ou abaïsse le ton des syllabes, et les déta- 
che l’ane de l’autre. Cet accent, en portugais, peut 
tomber sar la dernière syllabe : anangz, ananas ; 
alvard , décret, privilége; adorgr, adorer; sur la pé- 
nultième syllabe: batgta, pomme de terre; sapgto, 
soulier; vu sur l’antépénultième : cérculo, cercle ; 
perola, perle ; philgsopho, philosonhe., 

Quelquefois l'accent peut se trouver sur la pré- 
antépénultième syllabe, mais rarement, et seulement 
dans les verbes suivis de pronoms liés par des traits- 
d'union, lesquels doivent, en ce cas, se prononcer 
comme faisant corps avec le verbe, comme dans les 
exemples suivants : mandqva-se-lhe, on lui enavoyait: 
dizendo-noi-o, en nous le disant, 

Dans les substantifs et les adjectifs, les modifications 
résultant du changement de genre ou de nombre ne 
changent pas la position de l'accent, qui resté tou- 
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jours la même, au pluriel comme au singulier, aë 
féminin comme au masculin, que le nombre des syl- 
labes soit augmenté ou non, Ainsi, dans les pluriels 
avés, des aïeuls; fuzfs, des briquels; canapés, des 
canapés; l’accent est sur la dernière syllabe, comme 
dans les singuliers avé, fuzfl, canapé, où le nombre 
des syllabes est le même. Dans les pluriels cortjnas, 
des rideaux ; amfgos, des amis ; éapgtes, des tapis; 
l'accent est sur l’avant dernièresyllabe, comme dans 
les singuliers cortina, amÿgo, tapete, ou le nombre 
des syllabes est aussi le même. Dans les pluriels 
machinas, des machines ; relgmpagos, des éclairs; 
pyramides, des pyramides ; l’accent est sur l’antépé- 
nultième syllabe, comme dans les singuliers mgchina, 
. relgmpago, pyramide, où le nombre des syllabes est 
encore le même qu'au pluriel. | 

- C'est ainsi que, dans le féminin des adjectifs, soit 
singulier, soit pluriel, l’accent est sur la dernière, 
l'avant-dernière ou l’antépénullième syllabe, selon 
qu'il est, au masculin singulier, sur une de ces mêmes 
syllabes, pourvu qu'en passant au féminin, le nombre 
des syllabes du mot n'ait pas augmenté. Prononcez 
aldeä, villageoise; discreta, discrète ; perfidas, perfi- 
des, avec la même accentuation prosodique que les 
masculins aldedo, discreto, per fido. 

Lorsqu'’en passant au pluriel ou au féminin, le mat 
prend une syllabe de plus, l'accent resle toujours sur 
la même syllabe, de sorte que, si, au singulier, la 
syllabe accentuée est la dernière, elle se trouve l’a- 
vant-dernière au pluriel, et la pénaltiôme devient 
‘l'antépénultième. Ex. cicatrfz, cicatrice, plur. cice- 
trizes : cadaver, cadavre, plur. cadqveres ; et de même 
pour le féminin. francez, français, fém. francgza, 
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française, plur. francezes, francezas ; enganador, trom- 
. peur, fém. enganadgra, trompeuse, plur. nes 
enganadgras. 

Les exceptions à cette règle sont très-rares; nous 
n'en citerons qu'une, seule : cargcter, Caréclére. Ce 
mot, quoique ayant l'accent sur l’avant-dernière syl- 
labe au singulier, fait au pluriel caracteres et non cargc- 
leres. L'accent, comme on le voit, a changé de place 
avec l’addilion d’une syllahe. Bon nombre de Portu- 
gais même setrompent sur la prononciation de ce mot. 

Afin d’aplanir, autant que possible, cette difficulté 
des langues rythmées, difficulté réelle, surtout pour 
les Français, nous allons donner quelques règles sur 
l'accent prosodique des mots. 

REçezg I. Les monosyllabes n'ayant qu ‘une voyelle 
ou une diphthongue, l'accent tombe nécessairement 
sur celte voyelle ou sur cette dipthongne. Ex. fy, tu 
ou Loi; nés, nous; vs, vous; pgi, père; mdi, mère; 
por, par; sem, sans; pgz, paix; etc. On excepte ce- 
pendant me, te, se, lhe, Lho, lha, nos, vos, lhes, lhos, 
lhas, qui se prononcent toujours brefs, parce qu’ils 
s'incorporent, pour ainsi dire, avec le verbe précédent, 

REMARQUE. On se rappelle que dans la prononcia- 
tion des dipbthongues longues, l’accent tombe sur la 
première voyelle. Voyez DiPHTHONGUES. 

RÈGLE IT. Dans les mots de deux syllabes, si la der- 
nière voyelle porte un accent (aigu ou circonflexe), 
c’est sur elle que tombe l'accent prosodique. Ex. fard, 
il fera; Paré, province du Brésil; avé, aïeul; av, 
. aïeule; tré, ilira; mais si la dernière syllabe n’est pas 
accentuée, l'accent tombe sur la précédente. Ex. 
ngra, belle-fille; pgra, pour; gvo, œuf; fra, colère. 

Rëécze UT, Les mots de plus de deux xlApeS ont, 
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pour la plupart, l’accent sur l’avant-dernÿère syllabe. 
Ex. medicina, médecine ; nobremente, noblement; : 
arqgdo, charrue. Cependant l’accent tonique peut être 
sur la dernière syllabe, et alors celle-ci est toujours 
surmontée d’un accent; ou bien sur l’antépénultième, 
et dans ce dernier cas, à défaut d’accent, l’usage et le 
dictionnaire sont les seuls guides à cet égard : tels 
sont les mots grbttro, arbitre; bgratro, gouffre; cg- 
thedra, chaire; celebre , célèbre; cerebro, cerveau; 
feretro, cercueil ; /{quido, liquide; ephemero, éphé- 
mère : canthgride, cantharide ; etc., etc. 

RÈGLE IV. En portugais, comme en latin, la voyellé 
suivie de deux consonnes est généralement longue, 
Ainsi, les mots dont la voyelle finale est précédée de 
deux consonnes, ont l'accent sur l’avant-dernière syl- 
labe. Ex. frafqgnte, coquin ; borragsca, bourrasque ; OT 
.namgnto, ornement. 

Les exceptions à cette règle, presque toutes rela= 
tives aux verbes, seront indiquées dans les conjugai- 
sons, où nous donnerons l’acceniuation prosodique 
des verbes, dans tous leurs temps et dans toutes Fes 
personnes. 

-Réçze V. Mots terminés par L. 

4° Les mots en a! ont l'accent sur la dériiète syle 
labe. Ex. Natgl, Noël; canal, canal: conjugql, con- 
jugal ; sacerdotql, sacerdotal. 

Excepté : Zentugal, Setubal, noms de villes. Annÿ- 
bal, Annibal; Asdrubal, Asdrubal, noms d’hom- 
mes; etc. 

20 Les mots en el ont généralement l'accent toni- 
que sur la dernière syllabe. Ex. papel, papier ; cinzel, 
tiscau de sculpteur; sarapatel, sorte de ragoüt. 

Excepté : 4° les mots terminés en vel. Ex. louvgvel, 
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louable; possfvel, possible ; mgvel, meuble, mobile ; 
soluvel, soluble ; etc. 2° Le mot arragtel, livre (poids), 
et quelques autres peu nombreux qui ont l’accent sur 
la pénultième. 

3° Les mots en t/ ont l’accent tonique sur cette ter- 
minaison. Ex. Abrfl, avril; gentfl, gentil; varonfl, 
mâle; 2mbecil, imbécile. 

Excepté quelques adjectifs comme /fgcil, facile ; 
diffinl, difficile; dycil, docile; y, utile: agil, 
agile; etc. Voir à l’article : Prononciation des adjectifs. 

4° Les mots en ol ont l'accent sur la dernière syl- 
labe. Ex. lençol, drap de lit; caracgl, limaçon; anzgl, 
hamecon; pharqgl, phare; etc. 

5° Enfin les mots en u/ ont aussi l'accent sur cette 
finale. Ex. azy/, bleu; payl, marécage: tafyl, petit- 
maître ; etc. 

Excepté consul, consul et secs composés, qui ont 
l’accent sur la pénultième au singulier, et sur l’anté- 
pénultième au pluriel , à cause de l'addition d'une 
syllabe : consules, proconsules, etc. 

RGLE VI. Mots terminés par m. | 

4° Les troisièmes personnes plurielles des verbes, 
que quelques uns écrivent encore par am au lieu de 
&o, ont l'accent sur la syllabe qui précède cette ter- 
minaison. Ex. amgram, ils aimèrent; carregam, ils 
chargent; preparqgvam, ils préparaient. 

2° La terminaison em est brève à la 3° personne 
plurielle des verbes. Ex. gmem, qu’ils aiment; rece- 
bem, ils reçoivent; dividem, ils divisent; et générale- 
ment à la fin des substantifs. Ex. arggem, brise; or- 
dem, ordre; imggem, image; ferrygem, rouille ; etc, 

Excepté : armazem, magasin; desdem, dédain; para- 
bem, félicitation; recgm, récent; adgm, espèce de ca- 
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natd sauvage; vintgm, (monnaie); etc. qui ont l’ac- 
‘ent sur la dernière syllabe. Il en est de mêine des 
mots sebgm, encore que; fambem, aussi; porém, mais; 
além, au delà; dquem, en deçà; etc. 

Le mot #gntem, hier, a l’accent sur la pénultième 
syllabe, 

3° Les mots en tn, om, um, ont l’actent sur la der- 
nière syllabe. Ex, alecrfm, romarin ; mar/ffm, ivoire ; 
rubÿm, rubis; commum, commun; nenkym, aucun ; 
alqunt, quelque; atum, thon; etc. 

‘Rèçue VIL Mots finissant par n. 

1° Les mots terminés par n sont peu nombreux, si 
l'on excepte ceux en an, que l’on écrit maintenant 
par à, lesquels ont l’accent sur la dernière syllabe. 
Ex. amanhan ou amanh&, demain ; irmgn où irm@, 
sœur ; a/dean ou aldeÿ, villageoise ; a{lemgn ou allema, 
allemande. Excepté fman, aimant, Ce mot ne s'écrit 
point par à. 

9° Les mots en en ont la dernière syllabe brève, et 
l'accent est sur la pénultième : 7gven, jeune. 

3° La terminaison on ne porte jamais l'accent toni- 
que. Ex, cnon, canon (del Église) ; : Hglicon, Hélicon 3 : 
etc. Excepté le mot ypsilon, i grec. 

RéGLe VIII Mois terminés par r. 

4° Les mots en ar ont l'accent tonique sur cette 
terminaison dans tous les infinitifs et futurs subjonc= 
tifs des verbes de la 4° conjug. Ex. acabgr, finir ; 
(se eu) praticar, si je pratique ; (guando eu) conjuggr, 
quand je conjuguerai; assucargr, sucrer; et généra- 
lement dans les autres mots tèérminés de la même 
manière, Ex. militgr, militaire ; alégr, autel; paréi= 
culgr, particulier ; étc. 

Excepté : assycar, sucre i aljgfar, perle; gmbar, an- 
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bre ; al{mfscar, musc; Cesar, César; nectar, nectar; etc. 

2° Les mots en er ont la dernière syllabe longue 
dans tous les infinitifs et les futurs subjonctifs des 
verbes de la 2 coniugaison. Ex. femgr, craindre; 
derreter, fondre; (quando eu) fizer, quand je ferai; etc., 
et généralement dans tous les mots terminés en er. 
Ex. prazer, plaisir; colher, cuiller ; talhgr, couvert; 
esmoler, aumônier; eic. 

Excepté : cargcier, caractère; cadqgver, cadavre; 
qcer, érable ; etc., qui ont l’accent sur la pénultième. 

3° La terminaison tr est également longue dans les 
infinitifs et futu,s subjonctifs des verbes de la 3° con:- 
jugaison. Ex. subtr, monter; restitufr , restituer; et 
généralement aussi dans tous les autres mots qui ont 
cette terminaison : nadfr, nadir; porvfr, avenir; etc. 

Le mot mgrtyr, martyr, a l'accent sur l’avant- 
dernière syllabe. 

4 Tous les mots en or et ur ont l’accent sur la der- 
nière syllabe. Ex. propor, proposer; autgr , auteur; 
amadgr, amateur; superigr, supérieur ; mengr, Moin- 
dre ; catur, petit vaisseau indien; etc. 

RÈGLE IX. Mots terminés par x. | 

À proprement parler, il n’y en a pas en portu- 
gais; cette lettre est remplacée aujourd'hui, à’la 

‘fin des mots, par s ou ce, et, soit qu'ils s'écrivent 
par s ou par æ, l’accent est sur l’avant-dernière 
syllabe, et la prononciation est la même; mais 
s'ils s’écrivent par ce, cette terminaison formant une 
syllabe de plus, l'accent se trouve, dans ce cas, sur 
l’'antépénultième syllabe. Ex. simplex, sfmples ou sim- 
plice, simple; cœlix, calis ou calice, calice; dyplez ou 
dyplice, double; appendix ou appendice, appendix. 
Felix, Félix (nom propre), s'écrit toujours par =. 
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RÈGLE X. Mots terminés par 3. 

Les mots finissant par z ont l'accent tonique sur la 
dernière syllabe, quelle que soit la voyelle qui pré- 
cède le z. Ex. fengz, tenace; rapgz, garçon; francez, 
français; cortez, poli ; marquez, marquis ; actriz, ac- 
trice ; vernfz, vernis; arrgz, riz; velgz, véloce; alca- 
guz, réglisse; capuz, capuchon; etc. 

Toutefois, ez final est bref dans les noms patronymi- 
ques Alvarez, Dominquez, Ferngndez, Gonçalvez, etc., 
qui s’écrivent mieux par s. | 

R£éGLe XI. Tous les mots terminés par une voyelle 
ne peuvent avoir l’accent tonique sur la dernière syl- 
labe qu’autant que cette voyelle porte un accent. 

RéGLe XII. Tous les mots terminés par une diph- 
thongue nasale, au pluriel comme au singulier, por= 
tent l’accent sur la dernière syllabe. Ex. occasiGo, 
occasion; coracÿes, des cœurs; Allemdes, des Alle- 
mands; etc, 

Excepté, dans les verbes, les troisièmes personnes 
plurielles terminées en do, et les mots suivants : bgn- 
çdo, bénédiction; £steväo, Étienne; orphäo, orphe- 
lin; rgbâo, rave; grgäo, organe, orgue; sgtdo, sou- 
pente, qui ont l'accent tonique sur la pénultième 
syllabe. La 3° pers. plur. du futur, ayant toujours l’ac- 
cent sur fa dernière syllabe, n’est pas comprise dans 
cetle exception. 

Rèece XIII. Mots en ae ou ar. 

Parmi les polysyllabes, il n'y a guère que des mots 
pluriels qui soient terminés par cette diphthongue, la- 
quelle, en ce cas, porte toujours l'accent tonique; tels 
sont : 4° la 2° pers. plur. du présent de l'indicatif des 
verbes de la première conjugaison: amgis, vous ai- 
mez; almocqgis, vous déjeuncz; etc.; et la 2° personne 
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plur. de l'impératif des mêmes verbes : amgï, aimez; 
adorgi, adorez; ete.; 2 la 2° pers. plur. du présent 
du subjonctif des verbes de la 2° et de la 3° conju- 
gaison : femgïs, que vous craigniez; par{q's, que vous 
partiez; etc.; et 3° le pluriel des mots en al : casti- 
cees, des flambeaux; anrmaes des animaux; clericges, 
_cléricaux; etc. 

REMARQUE Dans l’ancienne orthographe, les 2°° per. 
sonnes plurielles des verbes S’écrivaient aussi en «es : 
amaes, partaes, elc., mais nous préférons la nouvelle 
orthographe. 

RÈGLE XIV. Mots terminés en ea, ei, eo, eu. 

4° Il est difficile de guider l'élève dans l'accentua- 
tion des mots en ea, qui est très-variée; néanmoins, 
toutes les personnes des verbes qui ont cette termi- 
naison, ont l’accent sur l’e, et ces deux voyelles sont 
dissyllabes, Ex. guerréa, il guerroïe; saguéa, il sac- 
cage ; salléa, il attaque; que l'on écrit aussi et que 
l'on prononce guerrgia, saqugtia, salteia. 

La même règle peut s'appliquer généralement aux 
substantifs qui ont cette terminaison. Ex. assemblea, 
assemblée ; idga, idée; corrga, courroic ; gelga, 
gelée ; etc., que l’on prononce et que l’on peut aussi 
écrire assembleia, ideia, etc. 

Il y a des exceptions, coinme grea, aire; él, 
rêne; etc., qui ont l’accent sur la pénultième syllabe. 

Le féminin des adjectifs en eo suit la prononciation 
prosodique du masculin. Voir l'art, des mots en eo. 

2 Les mots en ei ont généralement l'accent sur 
cette dipthongue. Ex. amgi, j’aimai: femergi, je 
craindrai ; fazer, faites. 

3° Dans les mots terminés en eo dérivés du latin, 
vu suit en général l’accentuation latine. Ainsi, dans les 


$ 
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adjectifs suivants, l'accent tonique se trouve sur la 
syllabe qui précède cette dipthongue : idgneo, pro- 
pre à; purjrureo, de pourpre ; errgneo, erroné; ter 
reo, terrestre ; fgneo, igné; ferreo, de fer; sulfureo, de 
soufre ; /jgneo, de bois; marmgreo, de marbre; etc. 
Dans les autres mots en eo, ces deux voyelles for. 
mant une diphthonguc longue, celle-ci porte nécessai- 
rement l’accent tonique. Ex. me0, mon; teo, ton; sgo, 
son, temgo, il craignit; recehgo, il reçut; que l’on écrit 


aussi meu, leu, seu, temeu, recebeu. 


| 


l. 
. véo, voile; céo, ciel; réo, accusé; chapéo, chapeau; etc., 


Mais dans les noms propres et dans les adjectifs tirés 
de noms de pays, la terminaison eo est dissyllabre et 
l'accent tombe sur l'e. Ex. Pompeo, Pompée ; Theseo, 
Thésée; Anfeo, Antée; Æuropeo, Kuropéen; etc., qui 
se prononcent Pompé-ou, Tésé-ou, Anté-ou, E'ouropé-ou. 

Dans les mots en eo où l’e est ouvert, comme dans 


eo est également dissyllabe et l'accent tombe aussi sur 
l'e. Prononcez ces mots vg-ou, cè-ou, rg-ou, chapè-ou. 

RéGLE XV. Mots en ta, te, io, tu. 

4° Dans les mots terminés en ia, ces deux voyelles 
sont dissyllabes à la fin des verbes, et l’accent tombe 
toujours sur l’i. Ex. -amarfa, j'aimerais; temfa, je 
craignais ; esfrfa, il refroidit ; elc., ainsi que dans un 
grand nombre de substantifs : phïlosophie, philoso- 
phie ; allegorja, allégorie; geometrÿja, géométrie; eco- 
nomgÿa, économie ; academÿa, académie ; etc. 

Cependant, les exceptions sont tellement nom- 


breuses qu’on ne saurait donner de règles à cet égard: 


j 


Ainsi, prononcez avec l’accent eur la pénultième syt 
,labe : gloria, gloire; victgria, victoire; historia, his- 
toire; reljquia, relique; memgria, mémoire ; ingrcia, 
inertie; Lupgnia, Laponie; Sugcia, Suède; gria, air 
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(de chant); comgdia, comédie; pharmgcia, pharma- 
cie; etc., et généralement les mots en ancia et encia; 
‘comme pactgncia, patience ; constgncia, constance ; etc. 
Melanc{a, pastèque, a l’accent sur l’i. 

IlLest à remarquer que lorsque le même mot peui 
ètre substantif, adjectif ou verbe, celui-ci a l’accent 
sur l’#, et le substantif et l’adjectif ont l'accent sur la 
syllabe précédente. Ex. glorfa, il vante; et g/gria, 
gloire ; ancfa, il désire vivement; et gncta, anxiété : 
varfa, il varie ; et veria, diverse. 

2e Les mots en te ont l'accent sur la pénultième 
syllabe. Ex, serie, série; effigie, efigie ; progente, 
race; planicie, plaine; etc, 

3° Il est difficile de poser des règles sur l’accen- 
tuation prosodique des mots en to et tu, lesquels s’é- 
crivent souvent avec l’une ou l'autre de ces deux 
finales indistinctement. Cependant, lorsque cette ter- 
minaison appartient à un verbe, l'accent tonique 
tombe toujours sur li : dormÿo, il dormit; punéo, il 
punit ; etc. 

Lorsque la terminaison to appartient à un mot qui 
peut être verbe, et substantif ou adjectif, le verbe a 
toujours l'accent tonique sur li, et son homonyme 
sur la syllabe précédente. Ex. annuncÿo, j'annoutes 
et annyncio, annonce; negocÿo, que l’on dit aussi ne- 
gocgio, je négocie ; et negocio, affaire, négoce; etc. 

4° Les mots en oa et oe varient beaucoup dans leur 
accéntuation prosodique ; maïs, dans les. verbes, l'o 
porte toujours l'accent. Ex. resga, il résonne ; afei- 
pa, il affectionne; etc. Il en est de même ses mots 
_enot et ou. 

5° Les mots en ua et ue sont anssi très-variables 
dans leur accentuation, excepté les verbes, qui por 
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tent toujours l'accent sur lu : attribua, qu'il attribue; 
attribye, il attribue; conclue, il conclut; ete. 

6° Les mots en ui portent l'accent sur l'? dans les 
verbes, excepté fyt, je fus, où l'accent est sur lu; 
il n’y a rien de fixe pour les autres mots terminés de 
cette manière, lesquels, du reste, sont peu nombreux. 

7° Les mots en uo qui ont plus de deux syllabes, 
ont généralement l'accent sur la syilabe qui précède 
celte terminaison. Ex. injquo, inique; grduo, ardu; 
continuo, continuel ; ingenuo, ingénu; gnnuo, an- 
nucl; ete. Mais dans les verbes l'x porte l'accent : 
annuo, je consens; concluo, je conclus; etc. : 

RÈGLE XVI. Les superlatifs en 1ssèmo ont toujours 
l'accent sur l’? qui précède les ss. Ex. /{lustrissimo, 
très-illustre ; ainsi que les superlatifs irréguliers en 
errimo, qui ont l'accent sur l’e qui préeède les rr. 
Ex. misgerrimo, tiès-misérable ; saluberrimo, très-sa= 
lubre. Les superlatifs irréguliers en tro, comme 
maximo, très-grand; mfrimo, très-petit; kumjllimo, 
très-humble; etc., ont l'accent sur la syllabr rui pré- 
cède ce:le eriinaicon. 

D’après ce qui précède, on voit qu'il n°; a dans cha- 
que mot portugais qu’une syllabe accentuée, c'est-à- 
dire, sur laquelle on appuie, et qui forme la syllabe 
dominante. Les syllabes qui précèdent et celles qui 
suivent la syllabe dominante, se prononcent légère- 
ment, et les unes et les autres dans un laps de temps 
égal à celui que l’on met à prononcer la dominante. 

En donnant, sur l’acentuation prosodigre et sur 
la prononciation de la langue portugais’, les règles 
ci-dessus nous n'avons pas prétendu lever toutes les 
difficultés qui.en sont inséparables. Il faudrait pour 
cela un volume spécial, et nous avons voulu êlre 
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concis, Notre principal but a donc été d'appeler l'at- 
tention sur l'importance de ce sujet, à l'endroit duquel 
un grand nombre d'étrangers, et de Français surtout, 
sont trop indifférents. Cette négligence explique et 
les nombreux vices de prononciation, et la difficulté 
qu'éprouvent les élèves à comprendre la conversa- 
tion portugaise, bien qu'ils connaissent la signifca- 
tion des mots qu’ils entendent. 

Ces règles seront d'un grand secours aux personnes 
qui veulent étudier le portugais sans maitre : elles au- 
ront le double avantage de leur faire éviter les incon- 
vénients d’une mauvaise prononciation, et de leur 
préparer l'oreille à saisir, avec facilité et en peu de 
temps, les différents sons et le rythme de la langue 
portugaise. | | 

Le maître pourra aussi les utiliser pour rendre sa 
tâche plus facile, et pour suivre, dans l’enseignement 
de la prononciation de cette langue, une méthode 
claire et raisonnée. Nous engagcons donc les élèves 
à lire et à relire attentivement l'exercice suivant, où 
nous avons réuni presque toutes les diflicultés de la 
prononciation portugaise. 

I] va sans dire que trois ou quatre leçons d'un bon 
professeur seront toujours indispensatles pour bien 
faire saisir certains sons, qu’il est impossible de figu- 
rer par des lettres, et que, par conséquent, nous n’a- 
vons pu représenter avecuneexaclitude irréprochable. 


Como debaixo dos pés de cada geraçäo 
Caymou délè-ichou douch pèch dé cada géraçqour 
que passa na terra dormem as cinzas de 
ké  pâça . na tèrra dprméin ach cinnzach di 
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_muitas geracôes que a precedéräo, assim 
moyinntach géragôn-ich ké a précédéraoun açimm 
debaixo dos fundamentos ‘de cada cidade 
débg-ichou douch foundaméintouch dé cada cidèdi 
grande e populosa das velhas  naçôües da 
grandi &é popouldza dach  veillas  naçôn-ich da 
Europa, jazem  alastrados os ossos da cidade 
Eourdpa, jàséin alachtrèdou-z-ou-z-drouch da cidädi, 
que precedeo a que existe. Como de pais a 
ké précédé-ou a ké, ézichti. Caymou de pÿ-i--a 
filhos as diversas geraçôes se continuäo 
filliouch ach divèrçach géraçén-ich sé continoy-aoun 
e entretecem sem divisäo, semelhantes 4 tunica 
t étntrétècéin séèn divisgoun sémeill gnti-z-à tounica 
inconsutil do Christo, assim a cidade antiga se 
innconçoytil dou Crichtou açimm a cidèdi antiga sé 
transmuda -imperceptivelmente na nova cidade; e 
tranchmoyda immpércéptivèélméinti na npva cidèdi; é 
como o actogenario na vizinhança do tumulo 
caymou ou oftogénèriou na vizigngnça dou toymoulou 
näo vè 4 roda de si, nem pai, nem irmâos, nem 
ngoun vé à rÿda dé si, néîn pà-1, néîn irmgounch, néin 
amigos da infancia, mas filhos, . mas 
emÿgouch da ïinnfgncia, mach filliouch, mach 
netos, mas. existencias  todas virentes. 
néfouch, ma-z-ézichtéinciach täydach  viréintici 
todas cheias de vida, e sente com amargurs 
taydach ché-iach dé vida, s iéinti con amargoyura 
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que o seu seculo jà repousà em pazx, 6 espera 
ké ou sé-ou cêcoulou jà réppouza éin pèch, à échpèra 
por elle que tarda, assim o ultimo edificio da 
pour éli ké tàrda, acÿmm ou oyltimou édificiou da 
cidade que passou, quando pendido ameaça 
cidàdi ké pagfou, cougndou peindidou  améÿgça 
desabar, olhando & roda de si nûo vê nenhum 
dézabgr, olligndou à rpda dé si ngoun vé nignoyn 
daquelles que, ahi perto, campeaväo senhoris e 
dokélich ké, aï pèrtou, campigvaoun cégnaurt-z-6 
formosos no tempo em que elle tambem o 
formhzouch nou téièmmpou &èn kKé  éli tambéin ou 
era, Entäo, quando a noiïite de inverno ruge 
êra. Éintqoun, cougndou a nay-iti dé innvèrnou roygi 
tempestuosa, e a chuva sussurra nas arvores, 
téimmpéchtoubza i a choyva çouçoyrra na-z-ÿrvourich, 
e estrepita nas torrentes, ouve-se um  ruido 
& échtrépita nach torréintich, douvi-ci oun roufdou 
subito, semelhante ao bater no chäâo de 
soybitou cémeillignti ÿou batér nou chqoun dé 
homem de guerra que morre. É o edificio que solta 
hpméin de guèrra ké mprri. E ou édificiou ké splta 
o seu ultimo arranco, e vai ajuntar mais uma 
ou sé-ou oyliimou arrgncou, é và-i ajountgr mg-i-z-oyma 
ossada a milhares  dellas, que jazem sob os pés 
opÿda a milligrich d'êllach, ké j@zéin saub ouch pèch 
da povoaçäo recente. À obra do homem 6 como 
da povouaçqoun récéinti, À pra dou hôméin è caymou 


—— 
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o homem; com a differença, porém, ‘de que 0 
ou hdméin; con a diféréinça, pauréin, dé ké ou 
periodo da renovaçäo do genero humano conta-se 
pértodou da rénovaçgoun dou gènérou aumgnou conta-ci 
por annos, o da cidade por seculos: mas 
pour gnouch, ou da cidèdi pour cècoulouch : ma-7- 
‘0Ss annose os seculos  confundem-se e 
Ou-z-qnou-z-1 ouch cècoulouch  confoundéin-ci  é 
igualäo-se diante da vida perpetua do Uuiverso, 
igouÿlaoun-ci dignti da vida pérpètoua dou Ounivèrsou 
vigoroso -e bello, hoje, amanhä, daqui, talvez, a 
vigaurayzou À bèlou, augi, amagnan, daki, talvéch, a 
milhares de éras, como no dia da creaçäo. 
milligrich di grach, caumou nou dj-a da créagqoun. 
Entre todas as cidades herdeiras do nome. 
Entre tayda-z-ach cidadi-z-érdé-irach dou naumi 
das  suas antepassadas é a nossa Lisboa uma 
dach soy-a-z-antépaçada-z-? a ndgça Lichbay-a ouma 
d’aquellas cujo tronco é mais antigo, e cujas 
d'akèlach coujou troncou à ma-i-z-antigou, é coyjach 
renovaçôes tem sido mais frequentes. Além 
rénovagôn-ich téin sidou mg-ich frécuuéintich. Aléin 
das mudanças que nella devia produzir a 
dach moudgnçach kà  hèla dévi-a prodouzjÿr a 


successäo dos  lempos, os  terremotos, 
soucéçaoun douch téimpouch, ouch  térrémptouch, 
08 incendios € as  guerras  visitaräo-na 


ou-z-inncéinliou-z-7  ach  guèrrach  visitÿraoun-næ 
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tantas vezes, que apenas IÎbe restäo  rarose 
tgntach vézich, ké apénach [lié rêchtaoun rèrou-z-8 
quasi apagados vesligios  d’essas existen- 
couÿzi apagädouch vécht{giouch d’êça-z- ésichtéin- 
cias de larga vida, d'esses edificios monumen- 
ciach dé larga vida déci-z-édificiouch monouméin- 
taes, que nas outras cidades da Europa contäo 
tÿ-ich, ké na-z-boutrach cidèdich da E‘ourpa contaoun 
0 passado ao presente. 

ou paçèdou à-ou prézéinti. 


Traduction littérale et interlinéaire, 


Como debaixo dos pés de cada geraçio que 
Comme au-dessous des pieds de chaque génération qui 
passa na terra dormem as cinzas de muitas 
passe surla lerre dorment les cendres de nombreyses 
“eraçüvs que a precedêräo, assim debaixo dos 
générælions qui la  précédèrent, ainsi au-dessous des 


fundamentos de cada cidade grande e populosa 
fondements de chaque ville grande et  populeuse 


das velhas naçôes da Europa jazem alastrados os 
des vieilles nations del” Europe gisent épars les 
ossos da cidade que precedco a que existe. 
os dela ville qui précéda celle qui existe. 
Como de pais a filhos as diversas grraçôes se 
Comme de pères en fils les diverses généralions se 
continu4o e entretccem sem divisäo, semncelhantes 
continuent el(s’) enlacent. sans inlerruplion, semblal!ss 


4 tunica inconsutil do .Christo, assim a cidade 
hla tunique saps couture, du - Christ, demêmela ville 
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anliga se transmuda imperceptivelmente na nova 
ancienne se transforme impercepliblement en la nouvelle 
cidade; e como o octogenario na vizinhança 
ville; et. somme }”  octogénaire dansle voisinage 
do tumulo näo vê 4 roda de si, nem pai, nein 
de la tombe ne voil autour dé lui, ni père, ni 


irmäos, nem amigos da infancia, mas filhos, mas 
frères, ni amis del” enfance, mais des fils, mais 


netos, mas existencias todas virentes, todas 
des petits-enfants, mais des existences toutes luxuriantes, toutes 
cheias de vida, e sente com amargura que o seu 
pleines de vie, et sent avec amertume que son 
seculo jà repousa em paz, e espera por elle que 
siècle déjà repose en paix, et attend après Jui qui 
tarda, assim o ultimo edificio da cidade que 
tarde, ainsi le dernier édifice dela ville qui 
passou, quando pendido ameaça desabar, olhando 
passa, quand penché il menace (des”) écrouler, regardant 
äroda de si näo vê nenbhum d'aquelles que, 
autour de sui ïilne voit aucun de ceux qui, 
ahi perto, campeaväo senhoris e formosos no 
là auprès, se dressaient imposants et magnifiques dans le 
tempo em que elle tambem o era. Entäo, quando 
temps dans lequel lui aussi 1’ était. Alors, quand 
a noite de inverno ruge tempestuosa, e a chuva 
la nuit d’ hiver  rugit tempêtueuse, et (que) la pluie 
sussurra nas arvores, e estrepita nas torrentes, 
siMle dansles arbres, et gronde dansiles torrents, 
ouve-se um ruido subito, semelhante ao bater no 
onentend un bruit soudain, semblable au frapper sur le 


chäo de homem de guerra que morre. KE’ o 
sol d'(un) homme de guews qui meurt, C’est P 
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edificio que solta o seu ultime arranco, e vai 
édifice qui pousse son dernier eri d'agonie, et va 
ajuntar mais uma ossada a milhares d’ellas, que 
joindre encore un amas d'os à desmillicrs d'eux, qui 


jazem sob os pés da povoaçäo recente. À obra 
gisent sous les pieds dela population nouvelle. L' œuvie 


do homem é como o homem, com a differença, 
de l” homme est comme !l’ homme, avec la différence, 
porém, de que o periodo da renovaçäo do genero- 
pourtant, que la période de la rénovation du genre 
bumano conta-se por annos, o da cidade por 
humain  secogipte par années, celle dela ville par 
seculos; mas os annos e os seculos confundem-se 
siècless mais les années el les siècles se confondent 


e fyualäo-se diante ‘da vida perpetua do Universo, 
et senivellent ‘levant la vie perpétuelle del’ Univers, 
vigoroso e beliv, hoje, amanhä, daqui, talvez, 
vigoureux et beau, aujourd’hui, demain, d'ici, peut-être, 


a milhares de éras, como no dia da creaçäo. 
à des milliers dd’ ères, comme dansle jour de la création. 


Entre todas as cidades herdeiras do nome das 

Parmi toutes les villes héritières du nom de 
suas antepassadas é a nossa Lisboa uma d’ aquellas 
leurs ancêtres est notre Lisbonne une de celles 
cujo tronco é mais antigo, e cujas renovaçôes 
iontle tronc est plus ancien, et dontles rénovations 
tem sido mais frequentes. Além das mudanças 
ont été plus fréquentes, Outre les changements 
que nella devia produzir a suceessäo dos tempos, 
que enelle devait produire la succession des temps, 
08 terremotos, os incendios e as guerras 
les tremblements de terre, les incendies et les gucrres 

è 
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visitäräo-na tantas vezés, que apenas Jhe restäo 
. Au visitèrent tant de fois, que  àpeine jui  res:ent 
raros 6 quasi apagados vestigios dussas existencias 
(de) rares et presque effacés vestiges deces  existences 
de larga vida, desses edificios monumentacs, que 
de longue vie, deces édifices  monumentaux, qui 
nas oulras cidades da Europa contäo o passado 
dans les autres villes del’ Europe raconlent le passé 
ao presente. 
au présent. 
(Extrait de la Préface du Monge de Cistér d'A. Her- 
culano.) 


Traduetion moins littcrale. 


Ainsi que sous les pieds de chaque génération qui 
passe sur la terre, reposent les cendres de nombreuses 
générations qui l'ont précédée, ainsi sous les fonde- 
ments de chaque cité grande et populeuse des vieilles 
nations de l'Europe, gisent les débris d’une ville qui 
précéda celle qui existe aujourd'hui. Comme de pères 
en fils, les diverses générations se continuent, et, 
semblables à la tunique sans couture du Christ, s'en- 
chaînent l’une à l'autre sans interruption, ainsi l'an- 
tique cité se change insensiblement en une ville nou- 
velle: et, comme l’octogénaire, qui, au bord de la 
tombe, ne voit plus autour de lui ni père, ni frères, 
ni amis d’enfance, mais des fils, des petits-fils, mais 
des existences dans toute la fleur et la plénitude de 
la vie. et sent avec amertume que déjà son siècle 
repose en paix et n'attend plus que lui, le vieux re- 
tardataire, de même le dernier édifice de la cité qui 
n’est plus, incliné, menaçant ruine, et regardant au 
tour de lui, n’aperçoit plus un seul de ceux qui jadis 
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s'élevaient alentour dans leurs majestueuses beautés, 
au temps où il brillait, lui aussi, de la même splen- 
deur. Puis un jour, au milieu de la tempête d’une nuit 
d'hiver, quand la pluie fouette les arbres et gronde 
dans les torrents, soudain un bruit sourd se fait en- 
tendre, semblable à la chute d’un guerrier frappé de 
mort. C’est le dernier craquement de l'édifice, qui s'en 
va joindre de nouveaux débris à des milliers d’autres 
gisant sous les pieds de la génération nouvulle. 
L'œuvre de l’homme a le sort de l’homme, avec cette 
différence pourtant, que la période de rénovation pour 
la race humaine, se compte par années, et celle de la 
cité par siècles; mais les années et les siècles se con- 
fondent et se nivellent devant l'éternité de l'Univers, 
si puissant et si beau, aujourd’hui, demain, d'ici à 
des milliers d’ères, peut-être, comme au jour de la 
création. | 

Parmi toutes les villes héritières du nom de leurs 
ancêtres, notre Lisbonne est une de celles dont la 
souche est la plus antique, et dont les rénovations ont 
été los plus fréquentes. Outre les changements que la 
succession des temps devait lui faire éprouver, les : 
tremblements de terre, les incendies et les guerres 
la visitèrent tant de fois, qu’à peine lui reste-t-il, 
presque effacés, quelques rares vestiges de ces lon- 
gues existences et de ces gigantesques monuments, 
qui, dans les autres villes de l’Europe, racontent 1 
çassé au présent. 
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CHAPITRE PREMIER 


Des l'Article. 


L’Article est un mot variable qui indique le genre 
et le nombre des substantifs, et le sens déterminé 
ou indéterminé, dans lequel ils sont pris. 

L'article se met aussi devant les autres parties du 
discours prises substantivement. 

Ïl y a deux articles en portugais : 

L'article défini ou déterminé 0, le; os, les (mase. ); 
a, la ; as, les (fém.). 

L'article indéfini ou indéterminé wm, un ; uns, des 
(masc.); uma, une; umas, des (fém.). 

Cet article s'écrit aussi avec un À: hwn, huma, huns,' 
hkumas ; maïs il est plus correct de l’écrire sans 4. 

L'article défini se contracte toujours avec les prépo- 
silions de, de; et a, a; et presque toujours avec les 
prépositions em, dans; por, par; ainsi: 


Au lieu de : de o, On dit : do, du. 
— de os, — dos, des (m.). 
— de a, — du, de la. 
— de as, — das, des (f.). 
Au lieu de: ao, On dit : ao, au. | 
,— a 0$, —  aos, aux (m.\ 
— a a, —  ,à la. 
— a as, — ds, aux (f.\. 


Nora. L'article contracté à, ds, au lieu de a 4, a 0s, 
doit toujours porter l’aecent aigu (’). 


Au lieu de : em o, On dit : no, dans le, 
— em 08, — nos, dans les (m.). 


DE L'ARTICLE. 41 


Au Ileu de : em a, On dit : na, dans la. 
— em as, — nas, dans les (f.). 
Au lieu de : por o, On dit : pelo, par le. 
— por os, — pelos, par les (m.). 
ce por a, —  pela, par 1a, 
= por as, — pelas, par les {f.). 


Ou supprime quelquefois, dans la conversation et 
dans le style familier, l’m de la préposition com, avec, 
lorsque cette préposition est suivie de l’article défini, 
et l'on mel à la place de l’m une apostrophe; ainsi on 
dit et l'on écrit : co’o, co'a, cv'os, co'as. Muis cette forme 
est peu usitée. 

RemanQuE. Autrefois, on ne faisait pas toujours 
ces contractions de l’article avec les prépositions ci- 
dessus, et aujourd’hui encore, la poésie en est dis- 
pensée. Par contre, une licence poétique permettait 
la contraction de l'article défini avec la préposition 
sobre, sur. Ex. Sobulo, sobola, sobolos, sobolas, au licu 
de sobre o, etc. 


Excainples de l'emploi de l'article défini, 


Masculin. 
Simgulier. Pluriel. 
O ütvro, le livre. Os livros, les livres. 
Do livro, du livre. __ Dos livros, des livres. 
4o livro, au livre. Àos livros, aux livres. 
No livro, dans le Livre. Nos livros, dans les livres. 
Pelo livro, par le livre. Pelos livros, par les livres. 
Co'o livro Co’os livros 
et mieux » avec'le livre, et mieux avec les livres, 
Com o livro Com os livros 
Féminin. 
Singulier. Pluriel. 
A patria, la patrie. As patrias, les patrics. 
Da patria, de la patrie. Das patrias, des patries. 
A’ nxtria, à la patrie. À’s patrias, aux patries. 
Na patria, dans la patrie. Nas patrias, dans les patries, 


Pela pat-ia, par la patrie. Pelas patrias, par les patries. 
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Co’a patria Co’as patrias 
el mieux  ?avec la palrie. el mieux \avec les patries, 
Com a patrÿ. Com as patrias 


Exemples de l'emploi de l'article indéfin!. 


Masculin. 
Singulier. Pluriel. 
Um sapaio, un soulier Uns sapatos, des souliers. 
De um sapatn, d’un soulier. De uns sipatos, de souliers. 
À um sapato, à un soulier À uns sapatos, à des souliers. 


Ern um sapato, dans un soulier. Em uns sapatos, dansdessouliers. 

Por um sapato, par ou pour un Poruns sapatos, par ou pour des 
soulier. souliers, 

Com um sapato, avec un soulier. Comunssapatos, avec des souliers. 


Féminin. 
Singulier. Pluriel. 
Uma cadeira, une chaise, Umas cadeiras, des chaises. 
De uma cadeira, d'unechaise. De umas cadeiras, de chaises. 
A uma cadeira, à unechaise. À umus cadriras, à deschaises. 
Em una cudeira, dans (sur) une Em umas cudeiras, dans(sur) des 
chaise. chaises. 


Por uma cadeiru, par ou pour Por umas cadeiras, par où pour 
une chaise. des chaises. 


Com uma cadeira, avec une chai- Com umas cadciras, avec des chai- 
se. ses. 


L'e de la préposition de pouvant s’élider devant 
un nom Cvumençant par une voyelle ou une #4, 
on peut dire egalement, d’um au lieu de de um; d‘uma 
au licu de de uma; d'uns, d’umas, au lieu de de uns, 
de umas. 

On peut dire aussi n’um, n’uma, n'uns, n'umas, au 
lieu de em um, em uma, etc. 


Prononciation des articles. 


2, se prononce presque comme ow français. 
a, — Comme en français, mais sourd, c’est-à-dire 


peu ouverli. 
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os, se pr. ouch, | bref, ch comme dans le mot sache : 


RS, — ach, mais avec un son plus doux. 

#0, — qou, l'accent tonique sur l'a. 

OS, — qgouch, l’accent tonique sur l'a; ch doux. 

é, — comme a ouvert français, long comme deux 
a, sans toutefois trop appuyer dessus. 

ds, —ach, en donnant à l'a la valeur du précé- 


dent ; ch doux. 
do, — dou. 
da, — da, a sourd, c'est-à-dire peu-ouvert. 


dos, — douch, 
das, — dach, bref et ch doux. 
NO, — nou. 


na, — na, à sourd. 

no$, -— nouch, 

nas, — nach, 

pelo, sig pélou, 

pela, — péla, é fermé portant l’accent 
los, — pélouch tonique. 

cu, ” He) ch doux 4 

um, — oun, c'est-à-dire comme ou français nasal. 

uma, — oyma, l'acent tonique sur ou, a sourd. 

uns, —ounch. 

urnas, — oymach, l'accent tonique sur ov. ROUE 


bref et ch doux. 


REMARQUE. Dans l’article simple, ou contracté, l’s 
du pluriel se lie toujours avec le mot suivant com- 
mençant par une voyelle ou une k; et il prend alors le 
son de z. 


Ex. os heroes, les héros; prononcez ou-z-érdich. 
as armas, lesarmes: © a-z-grmach. 
dos imprerios, des empires; =  dou-z-immpè= 

riouch. 
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Ex. das horas, des heures; prononcez da-z-praca. 
nas artes, dans les arts; —  na-z-àrtich. 
umas uvas, des raisins : — oyma-z-oyvach. 
pelos olhos, par les yeux; — pélou-z-dlliouch. 


REMARQUE IMPORTANTE. Nous répélons encore une 
_ fois que le ch, dans la prononciation figurée, doil 
toujours être prononcé comme le ch du mot sache, 
et NON comme &. 


CHAPITRE II 


Du Substantif. 


Le substantif est un mot variable qui sert à nom- 
mer une personne ou une chose, réelle ou imaginaire. 

11 y a plusieurs sortes de substantifs : 

4° Le substantifcommun, qui convient à tous les êtres 
de la même espèce, comme : homem, homme; lebre, 
lièvre; virgem, vivrge; arvore, arbre; gloria, gloire. 

2 Le substantif propre, qui ne convient qu’à un 
individu ou à quelques individus de la même espèce, 
comme : Cesar, César; Carlos-Magno, Charlemagne : 
Malvina, Malvina ; Alberlo, Albert; Maria, Marie: 0 
Tumisa, la Tamise; os Alpes, les Alpes; Paris, Paris ; 
o Sena, la Seine; a Escossia, l'Écosse; os Napoleôrs, 
les Napoléon; os Albuquerques, les Albuquerque; ds 
. Francezes, les Français; ou bien cncore à un être 
unique dans son espèce, comine : eos, Dieu; o Pa- 
raiso, le Paradis; o Céo, le Ciel; o /nferno, l'Enfer. 

3° Le substantif collectif qui, même au singulier, 
indique la pluralité : a matilha, la meute; o exercito, 
l’armée; a manada, le troupeau de bœufs; 0 rebanha 
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le troupeau de moutons; a frota, la flotte; o cardume, 
la multitude de poissons ; o fato, le troupeau de chè- 
vres; a vara, le troupeau de porcs. 

ke Le substantif composé, formé de plusieurs mots 
pour indiquer un seul être. Ex. : o guarda-portäo, le 
concierge ; a chave-mestra, le passe-partout; a sobre- 
luja, l'entre-sol; o vai-vem, le bélier (machine de 
guerre) va-et-vient; o papa-jantares, le pique-assiette; 
o papa-moscas, le gobe-mouche; a herva-duce, l'anis. 


DU GENRE DES SUBSTANTIFS. 
Substantifs mascalins. 


Sont naturellement masculins les noms propres ou 
communs d'hommes et d'animaux mâles, et géné- 
ralement les noms de fonctions, professions el mé- 
ticrs exercés par-des homincs. | | 

Outre les noms dont le genre est none par le 
sexe, sont encore masculins : 

4° Tous les noms de fleuves, de mois, de vents, et 
ceux des lettres de l'alphabet. 

%æ Les substantifs terminés en o : o filho, le fils; o 
espelho, le miroir; o vestido, la robe; o encanto, le 
charme ; o governo, le gouvernement; o modo, la ma- 
nière > o jubtlo, la joie; ete. 

Excepté : a ndo, le vaisseau; a filh6, le beignet ; a 
eiro, espèce d’anguille ; etc. 

3e Les noms terminés en u : o perë, le dindon; « 
bambü, le bambou; 0 bahu, le bahut; o sagt, le sagou, 
3 grou, la grue; o pau, le bâ“on; o vau, le gué; etc 
Excepté a tribu, la tribu. 

ke Les nomns terminés en ? : o extasi. l’extasr ; 0 
nebri, espèce de faucon ; 0 javalé, le sanglier ; 0 tripoii, 
Je tripoli ; o alcali, l’alcali: ete. 
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5° Ceux terminés en e sont généralement masecu- 
lins : o dente, la dent; o valle, la vallée; etc., et plus 
généralement encore ceux en ofe et en ume : o dote, la 
dot; o pote, le pot; o chicote, le fouet; o capote, le man- 
leau ; o lume, le feu ; o betume, le bitume: 0 costume, 
la coutume; 0 cortume, le tan; o cerume, le céru- 
men ; etc. | 

Excepté : 4° Les noms des vertus, des vices, des facul- 
tés, et ceux qui expriment les passions : a virfude, la 
vertu ; a santidade, la sainteté; a bondade, la bonté : a vai- 
dade, la vanité ; a ociosidade, l'oisiveté ; a fé, la foi; etc. 
. 2° Les noms: a fonte, la fontaine ; a chave, la clé; a 
sorre, la tour; a ave, la volaille; a carne, la viande; 
a gente, le monde, les gens ; a morte, la mort ; a neve, la 
neige; a noite, la nuil; a ponte, le pont; a peste, la peste; 
u parte, la parlie; a serpente, le serpent; a lebre, le 
lièvre; a arte, l’art; et les mots a velhice, la vieillesse; 
a idade, l'âge; a rusticidade, la grossièreté; a capaci- 
dade, la capacité ; a felicidade, le bonheur ; a arvore, 
l'arbre ; a sorte, le sort; a séde, la soif; a séde, le siége; 
a sebe, la haie ; a couve, le chou; a saude, la santé; a 
parede, le mur; a maré, la marée; a rede, le filet; a 
febre, la fièvre; a planicie, la plaine; etc. 

6° Les noms terminés en al: o sal, le sel; o ar- 
raial, le camp; o poial, banc de pierre aux portes des 
maisons ; 0 hospital, l'hôpital; etc. | 

Excepté a cal, la chaux. | 

1° Ceux terminés en el comme : o annel, l'anneau; 
0 papel, le papier ; 0 painel, le tableau; o tunnel, le tun- 
nel; o tonnel, le tonneau; elc, 

8° Ceux terminés en 1/: 0 barril, le baril: 0 burul, 
le burin ; o anil, l'indigo ; o funil, l’entonnoir; etc. 

9° Ceux en ol : o anzol, l’hameçon; o cerol, la cire 
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de cordonnier; o s6/, le soleil; o paiol, la soute; o len- 
çol, le drap (de lit); etc. 

40° Ceux en u/ : o sul, le sud ; o pau/, le marécage; 
o consul, le consul: etc. | 

41° Les noms terminés en ar: o par, la paire: o 
assucar, le sucre; o calcanhar, le talon; o lumiar, le 
seuils etc. 

412 Ceux terminés en er: o prazær, le plaisir; c 
talher, le couvert; etc. 

Excepté a colher, la cuiller; amulher, la femme: etc. 

13° Ceux en ir: o nadir, le nadir; o porvir, l'as 
venir; etc. 

Martyr, martyr, est commun aux deux genres. 

44° Ceux en or: 0 amor, l'amour; o fremor, ll 
tremblement: o temor, la crainte: o valor, la valeur; 
et grand nombre d’autres substantifs terminés en 
français cn eur, surtout quand ils sont analogues aux 
mots portugais : o ardor, l’ardeur; o terror, la terreur; 
0 sabor, la saveur; o calor, la chaleur; 0 Aumor, l'hu- 
meur : o licor, la liqueur: etc. 

Exceprions. À rôr, la couleur: a dér, la douleur: 
a flér, la fleur, sont du féminin. 

45° Les noms terminés en az: 0 rapaz, le garçon; 
o ananaz, l'ananas; 0 lilaz, le lilas; o gaz, le gaz; etc. 

Excepté a paz, la paix. 

16°. Ceux terminés en ez : 6 freguez, la pratique, le 
client; o mez, le mois: o revés, le revers; o pes, le’ 
poix; © convés, le tillac ; etc. 

Excepté : a tez, le teint; a surdez, la surdité; a vez 
la fois; a pequenes, la petitesse: a redondez, la ron- 
deur; a altivez la fierté; à estupidez, la stupidité; a 
languidez, la langueur; a nudez, la nudité; a timidez, 
la timidité; a rigides, la rigidité; a so/idez, la soli. 
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. dilé ; a rapidez, la rapidité ; et généralement les mots 
dérivés des substantifs latins de la troisième déclinai- 
son qui out le nominatif en as : soliditas, rapiditas, etc. 

470 Ceux en tz : o nariz, le nez; o verniz, le vernis; 
o matiz, l'émaillure; o aprendiz l'apprenti; o pleuriz, 
Ja pleurésie ; etc. 

Excepté : a perdiz, la perdrix; a codorniz, la caille; 
a raïiz, la racine; a sobrepelliz, le surplis; a matriz, la 
métropole; a cicatriz, la cicatrice; a variz, la varice. 

18 Ceux en oz: o arroz, le riz; o algoz, le bour- 
reau ; 0 retroz, le cordonnet; etc. : 

Exccpté : a voz, la voix; a noz, la noix; a foz, l'em- 
bouchure d’un fleuve. | 

19° Ceux terminés en uz : o arcabuz, l’arquebuse; 
o alcaçuz, la réglisse; o obuz, l’obusier; etc. 

Excepté a cruz, la croix. 

20° Les substanlifs en em: o homem, l'homme; 0 
bem, le bien; o desdem, le dédaïn ; o parabem, la félici- 
lation ; o armazem, le magasin; etc. 

Excepté : a ordem, l'ordre; a virgem, la vicrge; a 
origem, l'origine; à viagem, le voyage; et un grand 
nombre de noms terminés en agem qui rappellent les 
mots français en age : equipagem, équipage; tmagem, 
image ; vantagem, avantage ; elc. 

Le mot selvagem, sanvage, est commun aux deux 
genres. | | 

21° Les noms terminés en tm : o marfim, l'ivoire; 
o fim, la fin; o rubim, le rubis; o florim, le florin; o 
cormim, le carmin; o jasmim, le jasmin; etc. 

22° Les noms en om : o som, le son; o tom, le ton; 
0 dom le don; o from, le bruit du canon; etc. 

23° Ceux en um : o atum, le thon ; 0 jejum, le jeûne; 
0 bodum, l'odeur de bouc; etc. 
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24° Enfin, toutes les autres partics du discours, 
employées substantivement, sont du genre masculin. 
Ex. o andar, la marche; o parecer, l'opinion; o sim, 
le oui; o porque, le pourquoi; o quando, le quand; o 
pré e o contra, le pour et le contre; o ai, l'hélas, 
le soupir; etc., sauf l’adjectif, qui, dans ce cas, peut 
être masculin ou féminin, selon la personne ou ls 
chose qu'il scrt à nommer. 


Substantifn féminins. 


Sont naturellement féminins les noms prapres, ou 
communs, de femmes et d'animaux femelles, et, en 
général, les noms de fonctions, professions et métiers 
exercés par des femines. | 

Outre les noms dont le genre est indiqué par le 
sexe, sont féminins : 

4° Tousles jours de la semaine, excepté o sabbado, le 
samedi, et o domingo, le dimanche, qui sont masculins 

2° Les noms terminés en a. Ex. a camara, la 
chambre; a mesa, la table; a floresta, la forêt; a 
Providencia, la Providence; a porta, la porte; etc. 

Excepté : 1° Les noms indiquant des qualités ou des 
professions propres à des hommes, comme : © poeta, 
le poëte ; o estadista, l'homme d'État; o fona, l’avare, 
le ladre; o democrata, le démocrate; o autocrata, l'au- 
tocrate; 0 propheta, le prophète; o rabula, l'avocas- 
sier; 2 les noms en a suivants : o dia, le jour; o cli- 
ma, le climat; o fafetä, le tafetas; o sophkd, le sopha: 
0 alvaré, le diplôme; o planeta, la planète; o cometa, 
la comète ; o emblema, l'emblème; o problema, le pro 
bieme ; o theorema, le théorème; o systema, le sys- 
tème ; o dogma, le dogme; et généralement tous les 

noms terminés en a tirés du grec 
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Atalaia, vigie, est des deux genres, masculin 
quand il désigne la personne, féminin quand 
nomme la chose. 

-J° Les noms en do qui ressemblent aux mots fran- 
çais féminins correspondants : « resoluçdo, la résolu- 
tion; a oraço, l’oraison; a ‘negagçdo, la négation; 
a mûo, la main ; eic. 

Les noms suivants en do sont masculins : o jéo, le 
pain; o anûo, le nain; o feydo, le haricot; o pido, la 
toupie ; o trovdo, le tonnerre; o borrdo, le brouillon, 
le pâté d'encre; o papel&o, le carton; o chäo, le sol; 
uv portäo, la porte-cochère; 0 irmäo, le frère; a aldeào, 
le villageois ; elc. 

& Les noms en agem qui ressemblent aux mots 
français correspondants, comme on l’a vu aux excep- 
lions des noms masculins terminés en em. 

ÿ Les noms dérivés de l’ablatif latin en ftate, 
comme.vanitale, caritate, Ex. a vaidade, la vanité; a 
caridade, la charité; a cidade, la ville, et tous les 
noms en dade, quelle que soit leur étymologie, comme 
validade, validité. 

6° Ceux dont l’ablatif latin est en wée : virtute, salu- 
te; ex. : a virtude, la vertu ; a saude, la santé ; a juven- 
tude, la jeunesse, et tous les noms en ude, comme : 
4 longitude, la longitude; @ latitude, la latitude ; bien 
que l’ablatif latin ne soit pas terminé de la même 
manière, O alaude, le luth; o ataude, le CÉRERS sont 
masculins, 

T Ceux dont le nominatif latin est terminé en éia: 
execurio, resurrectio, constitutio, actio, conceptia, ete, 
Ex. : à exevugäo, l'exécution; a resurreigäo, la résur- 
rection; à constutuigdo la constitution; a acçäo, l’ac- 
tion; a insliluigäo, l'institution; a conceigdo ou concep- 
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fdo, la eonception; « oragûo, l’oraison; « producçäo, 
la production; etc. 


Formation du fémiain des subsatantifs masculins. 


I y a des substantifs masculins qui prennent, 
comme les adjectifs, la forme féminine, puur indiquer 
la différence du sexe auquel ils se rapportent. 

1° Ceux qui sont terminés en o au masculin, chan- 
gent au féminin l’o en a : padeiro, boulanger, padeira, 
boulangère; pasteleiro, pâtissier, pasteleira, pâtis- 
sières Brasileiro, Brésilien, PBrasileira, Brésilienne; 
Jtaliano, Italien, Jtaliana, Italienne ; gato, chat, gata, 
chatte; porco, porc, porca, truie; criado, domestique, 
criada, servante. 

2° Les substantifs terminés en s, r ou / ajoutent un 
a au féminin : érabalhador, travailleur, frabalhadora ; 
devedor, débiteur, devedora; credor, créancier, cre- 
dora ; fregquez, client, fregueza; Inglez, Anglais, Ingleza; 
Portuguez, Portugais, Portugueza; Hespanhol, Espa- 
“vol, Æespanhola. Excepté rapaz, garçon, qui fait 
rapartga, fille. 

Deos, Dicu, en parlant des divinités du paganisme, 
fait au féminin deosa, déesse. 

3” Ceux terminés en a ou en e sont invariables : 
Arabe, Araba (® genres); Persa, Persan, Persane; 
Portuense natif ou native de Porto: #luminense, na- 
lif-ve de Rio-Janeiro; Lisboeta, natif-ve de Lisbonne: 
Alfacinha, mangeur de laitue, épithèle donnée aux 
Labilants de Lisbonne. 

&° Ceux en w ajoutent a au féminin : per, dindon, 
perua. 

So Parmi les noms masculins en do, les uns font 
leur féminin en retranchant seulement l'o final et 
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conservant le ti! sur l'&: irmdo, frère, irmd, sœur; 
aldeäo, villageois, aldeä, villageoise ; orphâo orphe- 
lin, orphâ, orpheline; ando, nain, anä, naine; etc. 
D'autres changent @o en ona : toleirdo, gras sot, 
toleirona; choräo, pleureur, chorona:. resmungäo, 
grognon, resmungona; respondâo, répondeur, respon- 
dona. 


ExcEPrTIoNs. Co, chien, fait cadella; ledo, lion, 
leda; ladräo, voleur, ladra; Leirido, natif de Leiria, 
Leiriba. | 

Il y a cependant, parmi les substantifs, des noms de 
mâles que l'on ne saurait féminiser, tels que : o tou- 
ro, le taureau; o bode, le bouc; o cavallo, le cheval; 
_etce., le nom de la femelle étant tout différent : a 
vacca, la vache; a cabra, la chèvre ; a egoa, la jument. 

Parmi les substantifs de l’un et de l’autre genre, 
il y en a quelques-uns qui, sous la même forme, in- 
diquent les deux sexes; on les appelle pour cela épi- 
cènes. | | 

Exemples. Substantifs masculins : camello, cha- 
moau ; ganso, oie; rouxinol, rossignol; etc. 

Substantifs féminins : andorinha, hirondelle; cobra, 
couleuvre, serpent; ostra, huître; gralha, corneille; 
rä, grenouille; panthera, panthère ; mosca, mouche 
formiga, fourmi; etc. 


Formation du pluriel des substantifs. - 


Les noms terminés par une des voyelles à, a, e, à, 
0, u, y, accentués ou non, forment leur pluriel par 
l’addition d’un s. Ex. a alma, l'âme, as almas ; a irmä, 
la sœur, as irmäs; a fonte, la fontaine, as fontes: 
0 pai, le père, os pais; o porto, le port, os portos; 
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0 pau, le bâton, os pas; o tilbury, le tilbury, os #il- 
burys; etc. 

Excepté a filhô, le beignet, qui fait au pluriel at 
* filhoses ou filhôs. 

Remarque. 0 p6, la poussière, fait au pluriel os pés 
et non pozes, comme quelques-uns l’écrivent ou le 
prononcent. 

Les noms terminés en &o forment leur prunes de 
trois manières : 

4° En dos : o christäo, le chrétien, os de 0 
cortezäo, le courtisan, os corlezäos; o gr&o, le grain, os 
grâos ; o trmûäo, le frère, os trmäos; a mâäo, la main, 
as mûâos; o orphäo, l’orphelin, os orphäos; o orgño, 
l'organe, os orgûos ; o chäo, le sol, os châos; o pagäo, le 
païen, os pagäos ; o rébdo, le radis, os rébäos ; o sôtäo, 
la soupente, os sétdos ; o zéngäo, le bourdon, os zdn-. 
gdos; o anciäo, le vieillard, l'ancien, os ancidos, 

2° En &es : o Allemäo, l'Allemand, os Allemües; 0 
co, le chien, os cdes ; o capitäo, le capitaine, os capi- 
täes; o capelläo, le chapelain, os capelläes ; o pâo, le 
pain, os pâes ; o escriväo, l'écrivain, os escriväes ; o ta- 
belliäo, le notaire, os tabellides; o C'alaläo, le Catalan, 
os Cataläes; o charlatäo, le charlatan, os charlatäes ; o 
deâo, le doyen, os dedes ; o ermitüo, l'ermite, os ermt- 
tées ; o sacristäo, le sacristain, os sacristdes. 

3° Les autres noms en do forment leur pluriel en 
tlangeant do en ôes, et c’est le plus grand nombre : 
o meldo, le melon, os melôes ; a licäo, la leçon, as licôes ;: 
0 coraçdo, le cœur, os coraçôes ; a operaçäo, l’opération, 
98 operaçôcs; a encadernaçäo, la reliure, as encaderna= 
côes ; etc. 

Les suivants peuvent former leur pluriel de deux 


manières : o aldedo, le villageois ; o villds, le vilain, 
& 
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le roturier ; à bençdo, la bénédiction ; o cidadéo, le ci. 
toyen, font au pluriel a/dedos ou aldeôes, villäos ou 
villäes, bençäos ou bençôes, cidadäos ou cidadôes. 

Les personnes qui savent le latin trouveront dans 
cette langue un guide presque toujours sûr pour Îla 
formation du pluriel des mots terminés en do. Cette 
diphthongue n’est qu’une contraction de trois termi- 
Inaisons latines appartenant à la deuxième, à la troi- 
sième et à la quatrième déclinaison: et bien que ces 
trois terminaisons différentes se réduisent à la même 
forme au singulier en portugais, elles suivent, en 
passant au pluriel, leur forme éty HISlggiqne respeC= 
live. 

Exemples. Christdo, de l'aceusatif singulier chrts- 
tianum; pluriel, christdos, de l’accusstif pluriel chris- 
tianos. | 

Irm&o, de l’accusatif singulier germanum; pluriel, 
trmdos, de l'accusatif pluriel germanos. 

ÆRäbäo, de raphanum ; pluriel, rébdos, de laine 

Po, de panem; pluriel, pdes, de panes. 

Cd, de canem; pluriel, cées, de canes. 

Meläo, de melonem, pluriel, melôes, de melones. 

Sermdo, de sermonem; pluriel, sermôes, de sermones. 

On voit que la seule différence entre ces pluriels 
portugais et les mots latins dont ils ont tiré leur 
forme, consiste dans la suppression de l’n, remplacé 
par le til (”), dont la propriété est de donner à la 
voyelle le son nasal de l’n sans l'articulation. 

Les autres noms portugais en do, non dérivés du la- 
tin, forment par analogie leur pluriel en 6es, comme les 
mots dérivés du pluricl latin de la troisième déclinaison. 

Les substantifs terminés en ”m forment leur pluric] 
par le changement de "= en ns : o homem, l'homme, 
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os homens ; o fim, la fin, os fins; o clarim, le clairon, 
os clarins; a nuvem, le nuage, as nuvens ; o jejum, le 
jeüne, os jejuns,; o som, le son, os sons ; etc. 

Ceux terminés en nr forment leur pluriel par la 
simple addition d’une s : o joven, le jeune homme, os. 
tovens. 

Excepté o canon, le canon de la messe, qui fait au 
pluriel os canones. 

Les substantifs terminés en r forment leur pluriel 
en ajoutant es : o mar, la mer, os mares; a flor, la 
flcur, as flores ; o prazer, le plaisir, os pras zeres ; O acer, 

‘érable, os aceres; etc. 

Ceux terminés en s# sont dnvandbiés. comme Ve- 
nus, Vénus ; ourives, orfévre ; alferes, enseigne (grade); 
cacs, quai; pires, soucoupe; etc. 

Excepté Deos, Dieu, qui fait au pluriel deoses. 

Dans les anciens auteurs, on trouve quelquefois 
ouriveses, alfereses, caeses, comme pluriels de ourives, 
alferes, caes. 

Les noms terminés en 3 forment leur pluriel en 
ajoutant es. Ex. o rapaz, le garçon, os rapazes; a luz, 
la lumière, as luzes; a noz, la noix, as nozes; o capuz, 
le capuchon, os capuzes; etc. 

Excepté caliz, calis ou calice, calice ou verre, qui 
fait au pluriel calices, 

Les noms terminés en x changent au pluriel x en 
ts; mais comme la plupart de ces noms s’écrivent 
aujourd'hui au singulier par ce au lieu de x, ils for- 
ment, de cette manière, leur pluriel d’après la règle 
des noms terminés en e, c’est-à-dire, en ajoutant sim- 
plement s au singulier : o appendir ou appendice, l'ap- 
pendice, pluriel os appendices; o index ou indice, l'in- 
dex, pluriel as indices. 
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. Les noms terminés en al, ol, ul changent au pluriel 
l'en es. Ex. o sal, le sel, os saes ; o pharol, le ‘phare, 
08 pharoes; u azul, 1s bleu, os azues; © taful, le petit. 
maître, os fafues ; etc. 

Excepté les mots o mal, le mal; a cal, la chaux; 6 
consul, le consul, qui conservent l’/, el font males, 
cales, cansules. Real (monnaie) fait au pluriel reës. 

Les noms terminés en el changent au pluriel / en 
is. Ex. painel, tablean, painets; papel, papier, papeis. 

Les noms en # changent l’{ en s : barril, baril, 
barris ; funel, entonnoir, funts. 

REMARQUE. Il y a en portugais, comme en français, 
quelques substantifs qui n'ont pas de pluriel : o mel, 
Je miel; a séde, la soif; a fome, la faim; 0 christia- 
*ismo, le christianisme ; o peo, la pudeur; 2 ce) 
la censé. etc. 

- D'autres n’ont pas de singulier, tels que : as alge- 
mas, les menottes; as venfas, les narines; as alvicaras, 
la récompense, le pourboire ; as ceroulas, le caleçon; 
as cans, les cheveux blancs: as frevas, les ténèbres ; 
os arredores, les environs; as fauces, le gosier; os fas- 
tos, les fastes; as cocegas, le chatouillement; os manes, 
les manes; etc. | 

Les noms propres prennent la marque du pluriel, 
soit qu’on les considère comme substantifs propres 
ou comme substantifs communs : os Albuquerques, les 
Albuquerque ; os Senecas, les Sénèque ; os dous Pli- 
nios, les deux Pline ; os C'atûes, les Caton. 

Il en est de même des différentes parties du dis- 
cours employées substantivement : os comeres, les ali. 
ments ; os prés e os contras, les pour et les eontre ; os 
porqués, les pourquoi ou les parce que; os iéens, les 
item; os as, les hélas, les gémissements; etc 


# 
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Des augmentatifs et des diminutifs. 


A l’aide de quelques lettres, simplement ajoutées 
à la fin des substantifs et des adjectifs qualifica- 
üfs, avec ou sans modification préalable de leur ter- 
minaison, selon le cas, on peut augmenter ou dimi- 
nuer la signification de ces rnots. 

Les terminaisons les plus usitées pour les augmen- 
tatifs sont do, az, ago. La terminaison do est plus 
augmentative que les autres. 

Les terminaisons les plus ordinaires des diminutifs 
sont : ete, eta; tlho, tlha; ito, ita; ote, oto, ota; inho, 
inha; zinho, zinha. Ces quatre dernières formes sont 
plus diminutives que les autres. 

L'habitude seule peut'enseigner quelle est la forme 
augmentative ou diminutive qui convient le mieux à 
tel ou tel mot; nous donnerons, néanmoins, quelques 
exemples des terminaisons les plus usitées. 


Exemples d’augmentatifs : homem, homme, homem- 
zarrdo, gros homme, homme robuste ; éolo, sot, tolet- 
rdo, gros sot; mulher, femme, mulheräo, grosse femme ; 
canastra, panier, canastrdo, grand panier; casa, mai- 
son, casdo, casardo, grande maison ; espada, épée, es- 
padäo, espadagéo, grande épée ; amigo, ami, amigalh@o, 
grand ami; "#0ç0, jeune garçon, mocetGo, moçalhäo, 
grand garçon; frade, moine, fradalhäo, grand et gros 
| moine ; rapaz, garçon, rapagäo, gros garçon; mestre, 
maître, mesfraço, passé maître; mitnistro, ministre, 
mintstraço, grand ministre. 

Les angmentatifs masculins susceptibles de prendre 
le féminin forment celui-ci en ona. Ex. Mocetäo, moce. 
tone; mulheräo, mulherona. 
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Quelques noms féminins deviennent masculins en 
prenant la terminaison augmentative do. Ex. a mulher, 
o mulherdo; a casa, o casäo ; a porta, o portéo; etc. 

Certains mots portugais sont naturellement aug 
mentatifs et n’ont pas de positif, comme comildo, 
glouton, fém. comilona, fujäo, fuyard (esclave 
marron), fujona; chorädo, pleurard, chorona; estiräo, 
longue trotte, sans féminin. 

Exemples de diminutifs : komem, homemzinho, petit 
homme; mulher, mulherzinha, petite femine ; câo, cäo- 
zinho, petit chien; mâo, mâozinha, petite main; cor- 
deiro, agneau, cordeirinho ou cordeirito, petit agneau; 
bocca, bouche, boguinha, petite bouche ; velho, vieil- 
lard, velhinho, petit vicillard; pequeno, pelit, peque- 
nino ou pequenito, tout petit; mdo, mauvais, mdozinho, 
assez mauvais; bontto, joli, bonitote ou honitinho, jo- 
liet; escudo, écu, escudete, petit écu; mogo, garçon, 
mocete, jeune garçon: tlha, île, tlheta, ilhota ou ilheu, 
petite île, îlot. oo 

Les terminaisons inho ou zinho sont les plus com- 
munes. dans la formation des diminutifs; mais l'usage 
seul peut faire connaître celle de ces torminaisons qui 
convient à tel ou {el mot. Nous dirons seulement que 
pour les substantifs en &o et en 4, l’euphonie rend la 
terminaison zinhko, zinha presque obligatoire. Après 
toute autre voyelle finale, non nasale, il est rare que 
l'on ne puisse employer l'une ou l’autre de ces deux 
formes diminutives. Ainsi, on peut dire : livro, livre, 
livrinho ou livrozinho; copo, verre à boire, copinko ou 
copozinhko; obra, ouvrage, obrinha ou obrazimha ; ca- 
pote, mantcau, capotinho ou capotezinho. 

Les mots terminés par une consonne forment le 
plus souvent leur diminutif en zinho. Ex. caracol, co- 
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limaçon, caraco!zinho ; rubim, rubis, rubimzinho ; amor, 
amour, amorzinho. Excepté les mots terminés par z 
qui prennent simplement inho. Ex. rapaz, garçon, ra: 
pazinho; cicatriz, cicatrice, cicatrizinha; cruz, croix, 
cruzinha. 

Les mots terminés en co et en ca, pour conserver 
le son dur du ec, changent cette lettre en qu, dans la 
formation du diminatif. Ex. bico, bec, biquinho; casca, 
écorce, casquinha. 

Ceux en go el cn ga prennent un x après le g. Ex. 
amigo, ami, amiguinho; prega, pli, preguinha. 

Lorsque les mots peuvent prendre indifféremment 
l’une ou l’autre de ces lerminaisons, il est bon de noter 
qu'il existe entre elles une légère différence de valeur; 
ainsi £vrinho, paj.elinho, obrinha, expriment une «'imi- 
nution plus grande que livrozinho, papelzinho, obra:inha. 

La terminaison 1m est aussi quelquefois diminutive 
comme contraction de inho : sellim, petite selle ; pa- 
tim, petile cour de maison; camarim, petite chambre, 
boudoir; foréim, petit fort, fortin; espadim, épée 
courte; botim, pelite botte. 

Il y a aussi des diminutifs en ejo exprimant un cer- 
-tain mépris : lugarejo, petit lieu habité, hameau; sal/- 
monejo, saumoneau; animalejo, petite bête, animal- 
cule: etc. 

Tous les noms communs ne sont pas susceptibles 
d’augmentalion ou de diminution. D'un autre côté, 
les noms propres peuvent aussi prendre la forme di- 
minutive, mais pour ceux-ci cette forme esttrès-variable 
et quelquefois tellement irrégulière, que le mot pri- 
mitif n’est plus reconnaissable. Ex. José, Joseph, Juca, 
Juquinha; Francisco, François, Francisquinho ou 
Chico, Chiquinho: Joëo, Jean, Joäozinho; Pedro, 


56 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


Pierre, Pedrinho; Luiz, Louis, Lul#; Antonio, Antoine, 
Antonico; Maria, Marie, Mariquinha ou Maricota;. 
Anna, Anne, Annirha ou Nanoca; etc. 

Ïl eet bon de faire remarquer que beaucoup de mots 
portugais présentent quelques-unes des terminaisons 
précédentes sans être pour cela augmentatifs ou di- 
minutifs, comme par exemple : escumilha, cendrée, 
_tafona, moulin à bras; moinho, moulin; espinha, 
spine, arête de poisson, bouton au visage; chicote, 
fouet; vizinho, voisin; etc. 

Généralement, les augmentatifs sont pris en mau- 
vaise part, et ne s’emploient guère que dans le lan- 


.. gage familier. 


Les diminutifs, au contraire, sont des expressions 
de tendresse et d’affection ; ils sont presque toujours 
pris en bonne part et peuvent être employés même 
dans le style soutenu. | 

J1 convient de parler ici de certains noms terminés 
en ada. Ces substantifs se composent du nom d’un 
‘ohjet auquel la terminaison ada ajoute l’idée de coup 
donné à l’aide de cet objet. Ex. dente, dent, dentada, 
coup de dent; faca, couteau, facada. coup de couteau ; 
punhal, poignard, punhalada, eoup de poignard: 
punho, poing, punhada, coup de poing; cabeça, tête, 
cabeçada, coup de tête; cotovelo, coude, cotovelada, 
coup de coude; pedra, pierre, pedrada, coup de 
pierre; chicote, fouet, chicotada, coup de fouet; esto- 
que, fleuret, estocada, coup de tleuret. | 

D'autres sont formés irrégulièrement comme bor- 
dûo, bourdon, bâton, bordoada. coup de bourdon ou 
de bâton; rabo, queue, rabanada, coup de queue; 
 #spada, épée, espadeirada, coup de plat d'épée; etc, 
Il y a aussi des mots qui signifient un cowp de... 
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sans être dérivés du substantif dont on veut expri- 
mer un coup. Ex. murro, socco, coup de poing; pon- 
tapé, coup de pied ; couce, coup de pied de cheval ; etc, 


PRONONCIATION DES SUBSTANTIFS, 


Pour la prononciation des substantifs, nous n° 
Pouvons que renvoyer l'élève aux règles que nous 
ivons données sur la prononciation en général. On 

ra bien, dans les cas douteux, de consulter le Dic- 

fionnaire portugais-français de J. J. Roquette, publié 
chez les éditeurs Veuve Aillaud, Guillard et C°, à 
Paris. Dans ce dictionnaire, les mots sont presque 
fous marqués d’un accent aigu ou circonflexe indi- 
quant en même temps la syllabe ANS et le son 
ouvert ou fermé de la voyelle. 

Nous ferons observer à ce propos, que dans les di . 
thongues nasales, le til doit être toujours placé sur la 
première voyelle et non sur la seconde, contrairement 
à ce qui a lieu dans ce dictionnaire. 

, Nous rappelons en outre que l'accent aigu indique 
les voyelles ouvertes, et l'accent circonflexe les voyel- 
les fermées, ainsi : | 


d équivaut au son de a français dans papa. 


à — — a — pdte, mais bref. 
é — — à — procès. 

ê — — 6 — bonté. 

( — — 0 — sort. 

ô — — au — gaufre. 


Certains substantifs masculins, en passant au plu- 
riel ou au féminin, changent l'o fermé du radical en 
o ouvert : l'usage seul de la conversation peut faire 
connaître ceux qui ont cette irrégularité. Nous dons 
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nons ici, à l'appui de cette remarque, la liste de quel- 
ques-uns des plus usités. 


Exemple de ceux qui prennent l’o ouvert en passant 
au pluriel : 


Côro, chœur, céros. Ôvo, œuf, vos. 
Corpo, corps, crpos. P6ço, puits, péços. 
Côrvo, corbeau, cérvos. Pôrco, pore, pércos. 
Escôlho, é.ucil, escôlhos. Pôérto, port, périos. 
Fôyo, feu,  fôgos. Pôvo, peuple, pôvos. 
Fôrno, four,  fôrnos. Régo, prière, r0gos. 
Hôrto, jardin, hértos. Soccôrro, secours, téjos. 
Jüyo, jeu,  j6gos. Tôjo, jonc marin, soccrros, 
Môrio, mort, mrtos. Tôrno, tour à tour- térnos. 
Ôlho, œil,  Olhos. ner, 


Ôsso, os, éssos. 


Nora. Tous ces accents, dont les exemples ci-des- 
sus sont marqués, ne sont ici, comme dans le dic- 
tionnaire de Roquette, que pour indiquer les voyelles 
ouvertes ou fermées; ils n'existent pas dans l’ortho- 
graphe usuelle de ces mots. | 

Avô, aïeul, fait au féminin avd, et au pluriel avés, 
pour les deux genres. 

Exemple des substantifs qui ouvrent l'o en passant 
au féminin : 


Cachôpo, petit garçon; cachôpa. Hérto, jardin, _— 
Côrvo, corbeau, cérva. Môrto, mort, mérta. 
Pérco, porc, pére, etc. 
D'autres conservent au féminin et au pluriel l'o 
fermé du masculin singulier, tels sont : 


Barroco, perle informe. Cuntorno, contour, 

Bojo, capacité d’un vase, Coto, bout de chandelle, 

Bolo,  gàtleau. elc, 

Bolso, poche. Coxo, boîteux. 

Boto, espèce de poisson. Esposo, époux. . 

Cachorro, petit chien. : Ferrolho, verrou  .* 

Choro, pleurs Fojo, trape, bourbier pro 
.… Coco. coco, fapé. 
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Foro, barreau, Potro, poulain, jeune che- 
Froxo, flux. val. 

Como,  bourgeon. Raposo, renard mâle. 

Gordo, gras. Rodo,  râteau sans dents, 
Gosto, goût, plaisir, Rolo, rouleau. 

Gozo, jouissance. Soldo, solde (la), sou. 

Lobo, loup. Solho, plie (poisson). 
Mocho, hibou. Sorvo,  gorgée de liquide. 
Moço, jeune homme, Tolo, sot, nigaud. 

Mono, singe. Troco, troc, menue mon 
Nojo, dégoût. naie. 

Peixoto (nom de famille). Vodo,  feslin. 


D’autres substantifs ont l’o ouvert même au singu- 
lier. Il ne faudrait donc pas, en voyant un o ouvert au 
pluriel, en inférer toujours que cet o est fermé au 
singulier; ainsi, dans les mots copo, verre à boire; 
modo, manière ou mode ; môlho, faisceau, botte ; polo, 
pôle; solo, sol; ete., l'o de la pénultième syllabe est 
ouvert au singulier comme au pluriel, et doit se pro- 
noncer comme l’o du mot français sort. 

La terminaison diminutive 6/0, qui a l’ode la pénul- 
tième syllabe fermé au masculin, a cet o ouvert au 
féminin singulier et pluriel fa, dtas; mais il reste 
fermé au pluriel masculin étos. 

Ainsi que nous l'avons dit au traité de la pronon- 
ciation, l'accent tonique ne change pas de place dans 
les substantifs passant du singulier au pluriel, du 
masculin au féminin. 

Excepté le mot cargcter, qui fait au APAURES Car ace 
(gres. 

Ne pas oublier que, excepté l’m et ln qui ne s’arti- 
eulent pas à la fin des mots, les consonnes finale: 
doivent toujours se prononcer, et que l’s, signe du 
pluriel, doit sonner ch lorsqu'il termine la phrase ou 
est suivi d’un mot qui commence par une consonne, 
et 3 lorsqu'il est suivi d’une voyelle ou d’une 4, 
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CHAPITRE III 


De l’Adjectif, 


L’Adjectif est un mot variable qui sert à qualifier 
ou à déterminer le substantif, 

L'Adjectif étant un mot abstrait n’a par lui-même 
ni genre ni nombre; mais il prend le genre et le 
nombre du substantif qu il qualifie ou détermine. 

Il y a deux sortes d'adjectifs : les adjectifs qualifi- 
catifs et les adjectifs déterminatifs. 


Des adjectifs qualificatifs. 


Les adjectifs qualificatifs servent, comme leur nom 
l'indique, à qualifier les personnes et les choses 

L’adjectif qualificatif est dit adjectif verbal quand 
il dérive d’un verbe, comme : diluente, discolvant; 
estudante, étudiant; militante, militant. 

Il est dit composé, lorsqu'il est formé de plusieurs 
mots équivalant à un or comme recem-nascido, 
nouveau-né. 

Il y a des substantifs qui sont quelquefois employés 
adjectivement, ce qui a lieu quand ils servent à qua- 
lifier. 

De même, l'adjectif qualificatif peut être employé 
substantivement : c’est lorsqu'il représente un être 
ou une chose abstraite, ct, dans ce cas, il est toujours 
précédé de l'article ou d’un adjectif déterminatif : os 
hypocritas, les hypocrites; o util, l'utile. - | 

L'adjectif qualificatif peut suivre ou précéder le 
substantif; cependant, il y a certains cas où la place 
qu'il doit occuper n’est pas indifférente ; ainsi, il y a en 
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portugais la meme différence qu'en français entre 
homem pobre, homme pauvre, et pobre homem, pauvre 
homme; homem grande, homme grand, et grande ho- 
mem, grand homme. Dans les mots : o Justo rei, le 
juste roi, le sens est défini et indique un roi que l’on 
a en vue de désigner, tandis que o rei pusto, le roi 
juste, ou le roi qui est juste, a un sens indéfini qui ne 
désigne aucun roi en particulier. 


Formation du féminin daus les adjectifs. 


Les adjectifs terminés en a et en e sont invariables : 
Persa, Persan, Persane; Arabe, Arabe (2 genres); 
prudente, prudent, prudente. 

Les adjectifs terminés en o changent au féminin l’o 
en a: bello, beau, bella, belle; bonito, joli, bonita, 
jolie; caro, cher, cara, chère; barato, bon marché, 
non cher, barata, non chère. 

Judeo ou Judeu, Juif, fait au féminin Judia, Juive ; 
sandeo ou sandeu, niais, fait sandia, niaise. 

Les adjectifs terminés en u ajoutent uu a au fémi- 
nin ; Au, nu; cru, crus féminin nua, crua. 

Ceux terminés en do perdent l’o au féminin : séo, 
sain, s&, saine; louçrào, vert, plein de sève, lougçà, 
verte; etc.; medo, moyen, med, moyenne. 

Mao ou mau, mauvais, fait au féminin md, mau- 
vaise. | 

Les adjectifs terminés en /,m,n,r, s,z, sont inva- 
riables : amavel, aimable; ruim, mauvais -e; come 
mum, commun - e;700en, jeune ; regular, régulier - e; 
simples, simple; cortez, poli-e. 

ExcePTIoNs : bom, bon, fait au féminin 66a; les 
adjectifs déterminatifs um, algum, nerhum, font au 
féminin ane, agua, nenhurna. $ 


Û 
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Les adjectifs en / et en z qui marquent la nationa- 
lité, tels que Hespanhol, Espagnol; Jnglez, An- 


glais; etc., ajoutent a au féminin : Hespanhola, Ingleza. 


Les adjrctifs en ur forment leur féminin de la même 
manière que les précédents, c’est-à-dire en ajou- 
tant a: gritador, crieur, compradvr, acheteur; devedor, 
débiteur; amador, amateur; fem. gritudora, compra- 
dora, cte. Mais comme ces mots sont de véritables 
sulstantifs pris adjectivement, nous renvoyons aux 
genres des substantifs. 

Il faut excepter de cette règle les adjectifs superior, 
inferior, posterior, anterior, interior,exterior, ulterior, 
citerior, qui sont invariables quant au genre. 

Sont exceptés également les quatre Se 
mator, menor, melhor, peor. : 


\ 
Formation du pluriel des adjectifs. 


Les règles que nous avons données pour la forma- 
tion du pluriel des substantifs s'appliquent générale- 
ment à la formation du pluriel des adjectifs. 

Cependant les adjectifs terminés en t/, ayant l’ac- 
cent sur la pénultième syllabe, font leur pluriel en 
eis. Ex. fertil, fertil, ferteis; facil, facile, faceis ; do- 
ail, docile, doceis; util, utile, uteis; agil, agile, 
ageis ; etc. Les adjectifs en 4 qui ont l'accent sur la 
_dernièr e syllabe, forment leur pluriel comme les subs- 
‘tantifs, en changeant / en s, civil, civil, civis; subtil, 
subtil, sublis; imbeil, imbécile, imbecis; etc. 

L'adjectif pensil, suspendu en l'air, fait au pluriel: 
pensiles. | 

Généralement, les adjectifs en &o font leur pluriel, 
en dos : lemporûo, précoce, temporûos ; sûo, sain, sûos; 
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v&o, vain, vdos; ch@o, plat, bas, chdos; pagdo, païlen, 
pagdos. 

Cette lerminaison dos, n’est autre que la contrac- 
tion de la terminaison latine de l’accusatif pluriel 
masculin anss : vdos de vanos; sdos de sanos; chdos de 
planos. Les adjectifs qui n’ont pas une origine latine 
ont suivi la même forme plurielle. Ex. anciüo, ancien, 
anci@os; cortezüo, courtisan, cortezdos; aldeäo, villa- 
gcois, aldcüos. 

Les adjectifs prennent aus:i la forme augmentative 
Ju diminutive : grandalhäo, grandalhona, de grande, 
grand; espertalhäo, roué, lrès-rusé; espertete, espiè- 
gle, le premicr augmentatif, le second diminutif de 
esperto, fin, adroit; bonttinho, bonitote, diminutifs de 
bonito, joli; etc. 

Rexanque. Tous les adjectifs augmentatifs en dofont, 
contrairement à la règle ci-dessus, leur pluriel en ôes- 
grandalhôües, etc. 


DES COMPARATIFS ET DES SUTERLATIFS. 


L’adjectif qualificatif peut être au postfif, au compa- 
ralif ou au superlatif. 

Le positif est l'adjectif lui-même : nobre, noble; 
grande, grand. | 

Le comparatif indique la qualité avec comparaison: 
mais bello, plus beau ; menos Peu moins prudent; 
täo bom, aussi bon. 

Le superlatif exprime la qualité à un très-haul 
degré ou au plus haut degré : mui bonito, très-joli, 
muito amavel, lrès-aimable; t{lustrissimo, très-illus. 
be, o mais vulente, ic plus vaillant 


_ 
13.. 
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Du comparatif. 


Une comparaison donne nécessairement pour ré- 
sultat, une idée d'infériorité, d'égalité ou de supério- 
rité : de là les trois espèces correspondantes de com- 
paratifs, qui sont : 


Le comparatif d’infériorité, le comparatif d'égalité 
etle comparatif de supériorité. 

Le comparatif d'infériorilé se forme en ajoutant à 
l'adjectif l’adverbe menos, moins, et le que français se 
rend aussi en portugais par que. Ex. menos nee que 
amavel, moins jolie qu'aimable. 

Le comparatif d'égalité se forme en ajoutant à l’ad- 
jectif l’adverbe fdo, aussi, et le que français se rend 
en portugais par como, comme. Ex. elle é tâo nobre co- 
mo eu, il est aussi noble que moi. 

Le comparatif de supériorité se forme avce l'ad- 
verbe mais, plus, et, comme dans le comparatif d’in- 
fériorité, le que suivant se rend par que: mais feliz que 
prudente, plus heureux que prudent; mais ee 
que valente, plus estimé que brave. 

Lorsque la comparaison de supériorité où d'infério- 
rité se fait entre un adjectif, d’une part, et un subs- 
lantif, ou un pronom, ou un verbe de l’autre, le que 
français se traduit le plus souvent par do que. Ex. é 
menos prudente do que eu, ilest moins prudent que 
moi ; é mais rico do que o seu irmûn, il est plus riche que 
son frère; é mais instruido do que PArSee il est plus 
instruit qu'il ne le parait. 

Cependant, avec le pronom ou le substantif, on 
peut mettre simplement que et dire : é menos prudente 
que eu; é mais capaz que o amigo; mais lorsque la com- 
paraison a lieu avec un verbe, do que est obligatoire, 
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el il faut dire : é mais instruido do que parece, et non 
que parece. 

Les mots mais et menos peuvent être précédés de 
l'adverbe muito, beaucoup : Cesar é muilo mais esti- 
mado que Pompeo, César est beaucoup plus estimé 
que Pompée; Pompeo foi muito menos feliz que Cesar, 
Pompée fut bien moins heureux que César. 

Il y a quatre adjectifs qui forment leurs comparatifs 
irrégulièrement, ce sont : 


Bom, bon. Comparatif : Melhor, melllcur. 


Kio, mauvais, — Peor, pire, plus mauvais. 
Grande, grand. _— Maior, plus grand. 
Pequeno, petit. ae Henor, moindre, plus petit, 


L'adjectif pegueno peut seul prendre l’adverbe mais; 
on peut dire mais pequeno, plus petit. 

Certains adjectifs ont, par eux-mêmes, une signifi- 
. tation comparative, tels que superior, supérieur; 

inferior, inférieur; posterior, postérieur; anferior, 
antérieur, etc.; mais ils se lient au substantif ou au 
pronom suivant par le moyen de la préposition a, 
comme en français, et non par que : superior a mim, 
supérieur à moi; posterior 4 minha partida, postérieur 
à mon départ; anterior ao diluvio, antérieur au délug:. 


Du superlatif. 


Le superlatif peut être relatif ou absolu. 

Il est relatif, quand il marque un rapport avec d'au 
tres objets, et il se forme, comme en français, en 
* mettant l’article défini devant le comparatif : o mars 
sabio dos homens, le plus sage des hommes; a melhor 
das müis, la meilleure des mères. 

. Le superlatif absolu se forme : g 
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1° En mettant devant l'adjectif les adverbes mui ot 
muito, très, fort, bien ; exfremamente, extrêmement, 
sobremodo, etc. Ex. muito amavel, irès-aimable ; 
matto interessante, fort intéressant; mui honitn, très- 
joli; extremamente util, extrêmement utile; sobremado 
grave, excessivement grave. 

2° En changeant la dernière voyelle de l'adjectif en 
tssimo, issima. Ex. prudente, prudentissimo, très-pru- 
dent; bello, bellissimo, très-beau. 

3° Si l'adjectif est terminé par un r, en ajoutant 
simplement issimo: regular, régulier, regularissimo ; È 
vulgar, vulgaire, vulgarissimo. 

4° Les adjectifs terminés en do changent cette ter- 
minaison en n et ajoutent 1ssèmo : sdo, sain, santssimo; 
vdo, vain, vanissimo. 

5° Ceux qui sont terminés en z changent les ene, 
capaz, capable, capacissimo ; veloz, véloce, velocissimo. 

6° Les adjectifs terminés en vel changent cette ter- 
minaison en bi/, leur ancienne orthographe. Ex. ama- 
vel, aimable, amabilissimo; terrivel, terrible, terribi- 
lissimo. 

7° Ceux qui sont terminés en m changent l'm en n. 
Ex. commum, commun, communisaime ; bom, do bo- 
nissimo. 

Quelques adjectifs ont deux superlatifs dont un cst 
irrégulier ; d’autres n’ont que ce dernier. Voici la lisie 
des plus usités, 


Bom, bon. Superlatif 3. Optio, très-bon, 
On dit aussi : Bonixsimo (peu usité). 
Hdo, mauvais. Superlalif : Pessimo, très-mauvais, 
On dit aussi ; Malissimo, (peu usité). 
wrande, grand,  Superlalif : Mazximo, très-grand, 


ou Grandissimo., 
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Pequeno, petit. Superlatif: Minimo, très-petit. 
Amigo, ami. — Amicissimo, très-ami. 
Antigo, ancien. Lee Antiquissimo,  très-ancien, 
Aspero, âpre. — Asperrimo, très-âpre. 
Celebre, célèbre.  — Celeberrimo, . très-céièbre. 
Christäo, chrétien. — Christianissimo, très-chrétien. 
Difficil, difficile. — Dificillimo, très-dificile. 
Sabie, sage, Sa -— Sapientissimo, très-sage, très 

vant, savant. 
Doce, doux. _— Dulcissimo, très-doux. 
Facil, facile. — Fucillimo,  très-facile. 
Fiel, fidèle. — Fidelissimo, très-fidèle. 
Frio, froid. — Frigidissimo,  très-froid 

ou Friissimo, (peu usité). 

Geral, général. Superlatif: Generalissimo, très-général. 
Humilde, humble. Humillimo, très-humble. 


Nobilissimo, très-noble. 
Pauperrimo, très-pauvre. 
Sacratissimo,  très-sacré. 
Saluberrimo,  très-salubre. 
Simillino, très-semblable, 


Nobre, noble. 
Poère, pauvre. 
Sagrado, sacré. 
Salubre, salubre. 
Semelhante, semblable. 


Remarquez, 1° Que la plupart de ces superlatifs 
irréguliers dérivent du positif latin. 

2° Que l'on peut toujours, quel que soit l'adjectif, 
former le superlatif avec mui ou muito. 

3° Que cette dernière forme, étant moins empha- 
tique, est plus souvent employée. 

Dans les lettres ou sur les suscriptions de lettres, 
au lieu de dire Muito illustre Senhor, on dit toujours 
Illustrissimo Senhor, mot à mot frès-illustre Seigneur, 
que l’on écrit ainsi en abrégé : Z{l® Sr si c'est à un 
homme que l’on écrit; //* Sfrs si c’est à une dame. 
Ces mots consacrés par la politesse portugaise corres- 
pondent tout simplement aux mots français Afonsieur, 
Madame. 

En ajoutant mente à la terminaison féminime des 
superlatifs, on forme le superlalif de l’adverbe : pru- 
dentissima, très-prudente, prudentissimamente, très- 
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prudemment; saluberrima, trèssalubre, saluberri- 
mamente, etc. 


DES ADJECTIFS DETERMINATIFS. 


Les adjectifs déterminatifs sont ceux qui déterminent 
les substantifs sans y ajouter aucune idée de qua- 
lité. 

Ils se divisent en quatre espèces : possessifs, démons 

tratifs, numéraux et indéfinis. 


Adjectifs possessifs. 


L'adjcetif possessif détermine le substantif en y 
ajoutant une idée de possession : meu amigo, mon 
ami; (ua mdi, La mère, 

Ces adjectifs sont : 


Masculin. 
Singulier. Pluriel. 

Meu, mon, Meus, mes, 
Teu, ton. Teus, tes. 
Seu, son. Seus, ses. 
Nosso, notre, Nossos, nos. 
Vosso, votre. Vossos, VOs. 
Seu, leur. Seus, leurs, 

Féminin. | 
Minha, ma, Minhas, mes, 
Tua, ta. Tuas, tes. 
Sua, sa. Suas, . ses, 
Nossa, notre, Nossas, nos. 
Vossa, votre. Vossas, vos. 
Sua, lour. Suas, leurs. 


Meu, teu, seu, meus, teus, seus, s'écrivent souvent 
avec 0 au lieu de u: meo, teo, etc. 
L'adjectif possessif est souvent précédé de l'article; 
ainsi l’on dit : o meu livro, mon livre; a nossa casa, 
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notre maison; a {ua irmdä, ta sœur; mais, avec les 
substantifs qui indiquent un degré de parenté, on 
peut supprimer l’article et dire tua irmd, meu filho, 
sua mdi, seu cunhado. 


_ Adjcctifs démenstratifs, 


L’adjectif démonstratif est celui qui sertà indiquer 
le substantif dont on parle : este menino, cet enfant, 
esta casa, cette maison, 

Ces adjectifs sont : 


Masculin. 
Singulier. __ Muriel 
Este, ce, cet. Estes, ces. 
Esse, ce, cet, Esses, CES 
Aguelle, ce, cet, Aquelles, ces, 
Féminis. 
Esta, cette. Estas, ces. 
Essa, celte, Essas, ces. 
Agnella, celle. Aquellas, ces. 


On emploie este, pour indiquer le substantif qui 
est près de la personne qui parle ou qui écrit. 

On emploie esse, pour indiquer le substantif qui 
est près de la personne à qui l’on parle ou à qui l’on 
écrit. 

Aquelle sert pour le substantif qui est éloigné de 
ces deux personnes, 


Adjectifs numéraux. 


Les adjectifs numéraux déterminent la signification 
des substantifs en y ajoutant une idée de nombre, 
d'ordre ou de rang. 

Il y a deux sortes d’adjectifs numéraux, les cardi- 
naur et les ordinaux. 
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Les adjectifs numéraux cardinaux sont : 


Um (m.), #me (f.), un, une. 
Dois ou dous (m.), duas (f.), deux. 
Tres, trois. 

Quatro, quatre, 

Cinco, cinq. 

Seis, six. 

Sete, sept. 

Oîto, huil. 

Nove, neuf, 

Des, dez, dix. 

Onze, onze. 

Doxe, douze. 

Treze, treize, 

Quator:e, quatorte, 

Quinze, quinze. 

Desaseis, seize. 

Desasete, dix-sept. 

Desoïto, dix-huit. 

Desanove, dix-neuf, 

Vinte, vingt. 

Vinte e um, vingt et ue. 
Vinte e dois, vingt-deux. 
Trinta, trente. 

Quarenta, quarante. 
Cincoenta, cinquante. 
Sessenta, soixante. 

Setenta, soixante-dix. 
Oîtenta, quatre-vingts. 
Noventa, quatre-vingt-dix. 
Cem ou cento:; pl. centos-as, cent. 
Cento e um, cent un. 

Cento e dois, cent deux. 
Cento e des ou dez, cent dix. 
Cento e vinte, cent vingt. 
Cento e trinta, cent trente. 
Du:entos-as, deux cents. 
Trezentos-as, trois cents. 
Quatrocentos-as, quatre cents. 
Quinhentos-as, cinq cents. 
Seiscentos-as, six cents. 
Setecentos-as, scpt cents. 


Oitocentos-us, huit cents. 
Novecentos-as, neuf cents. 

Hil, mille. 

Mil e um, mille un. 

Hil e dois, mille deux. 

Mil e des, milie dix. 

Mile vinte, mille ving 

Mil e trinta, mille trente. 
Milecem,millecentozonzecents 
Mil cento e quatro, mille cent quatre. 
Hil e duzentos, douze cents. 
Hil e tresentos, treize cents, 
Dois mil, deux mille. 

Tres mil, trois mille. 

Des mil, dix mille. 

Vinte mil, vingt mille, 

Vinte e um mil, vingt et an mille, 


” Vinteedois mil, vingt-deux mille. 


Trinta mil, trente mille. 

Cem mil, cent mille. | 

Cento e um mil, cent un mille. 

Cento e dois mil, cent deux mille. 

Cento evinte mil, cent vingtmille. 

Cento e vinte e um mil, cent vingt 
et un mille. 

Cento e vinte e dois mil, cent 
vingt-deux mille. 

Cento e trinta mil, cent trente 
mille. 

Dusentos mil, deux cent mille. 

Trezentos mil, trois cent mille, 

Um milhäo ou conto, un million. 

Dois milhôes, deux millions. 

Tres milhôes, trois millions. 

Quatro milhôes, quatre millions. 

Cem mithôes, cent millions. 

Dusentos milhôes, deux cent mi'- 
lions. 

Um bilhäo, un billion. 

Dois bilhôes, deux billions, 

Cem bilhôes, cent billions. 


Les adjectifs numéraux ordinaux marquent l'ordre, 
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le rang, et prennent la marque du féminin et du plu- 
riel : primeiro, primeira, primeiros, primeiras ; decima 
decima, decimos, decimas, etc. 

Les adjectifs numéraux ordinaux sont : 


Primeiro-a, premier-ère. Septuagesimo, soixante-dixième. 


Segundo-a, second-e. Octagesimo ou octogesimo , quae 

Terceiro-a, troisième. tre-vingtième. 

Quario-a, quatrième. Nonagesimo , quatre - vingt - 

Quinto-a, cinquième. dixième. 

Sexto-a, sixième. Centesimo, centième. 

Septimo ou setimo-a, septième.  Centesimo primeiro,cent-unième. 

Ditaro-a, huitième. Centesimo segundo, cent-deu- 

Nono-a, neuvième. ‘xtème. 

Decimo-a, dixième. Centesimo decimo, vent-dixième. 

Undecimo-a ou decimo-a primei- Certesimo vigesimo primeiro, 
f0-a, oniième. | cent-vinglt-unième. 

Duodeetmo-a ou decimo-a se+ Céntesimo vigesimno segindo, cent- 
gundo-a, douzième. : vingt-deuxième. 

Decimo terceirn, treizième. Centesime trigesimo, cent-tren- 

Decimo quarto, quatorzième. tième. É 

Decimo quinto, quinrième. Datentesimo, deux-éeutième, 

Decimo sexto, seizième. Trezentesimo, trois-centième. 

Decimo septimo, dix-septième.  Quarrocentesimo, quatre - cen- 

Decimo oitavo, dix-huitième. tième. 

Decimo nono, dix-ncuvième. Quinhentesimo, tinq-centième. 

Vigesimo, vingtième. Seiscentesimo, six-centième. 

Vigesimo primeiro,vingt-unième. Setecentesimo, sept-centième. 

Trigesimo, trentième. Oitocentesimo, huit-centième. 

Quadragesimo, quarantième. Novecentesimo, neuf-centième, 


Quinquagesimo, cinquantième,  Millionesimo, miilivnième. 
Sexagesimo, soixantième. 


Dans les nombres cardinaux, on met la con'‘orc- 
tion e entre les dizaines et les unités : guarenta e qua- 
tro; entre les centaines et les dizaines : novecentos e 
cincoenta e seis; entre les millé et les centaines, si les 

centaines ne sont pas suivies d'un autre nombre : 
cinco mil € oitocentos. Dans le cas contraire, on su» 
j prime la conjonction : ciñco mil oïtocentos e sessenta. 

Remarquez que les multiples de cent ont les deux 
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terminaisons, masculine et féminine : duzentos, du- 
zentas, etc. 

Le mot cento est quelquefois pris substantivement ; 
il signifie alors une centaine : um cento de castanhas, un. 
cent de marrons. 

Le mot conto, qui veut dire million, ne s'emploie 
qu'avec le mot reis, monnaie de Portugal et du Bré- 
sil: um conto de reis, un million de reis. 

En parlant des souverains, on emploie toujours les 
nombres ordinaux : Jenrique quarto, Henri quatre; 
Leäo decimo, Léon dix; Vapolcdo terceiro, Napoléon 
trois. Cependant l’usage a consacré le nombre cardi- 
nal pour les noms suivants : Zur: quatorze, Louis XIV; 
Luiz quinze, Louis XV; Luiz desaseis, Louis XVI, 


Adjectifs indéfntis. 


Les adjectifs indéfinis déterminent la signification 
du substantif, en y ajoutant presque toujours une 
idée de généralité. 

Ces adjectifs sont : 


Algum, alguma, quelque, aucun, au- Pluriel régulier. 


Ù cune. 

Nenkum, nenkuma, aul, nulle; aucun, — = 
aucuae. 

Metmo, mesma, même. = — 
Todo, toda, tout, toute. — —_ 
Outre, outra, autre. — — 
Muito, muila, : beaucoup de. — — 
Pouco, pouca, peu de. == — 
Tanto, t(anta, tant de, si grand. es — 
Quanto, quanta, combien de, que de. — — 
4lheio, alheia, d'autrui. — — 


Demasiado, demasiada, de de, ee 
Excessivo,  excessiva, sif-ve. 

Bastante, (2 genres), assez de. 

Cada, — chaque. Sans pluriel 
Tal, — tel, telle, Plur. taes. 
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Qual, (2 genres), quel, quelle. Plar, quaes. 
Quulquer, —— quelque, quelle que, Plur. quaesquer. . 
quelconque. 


Observations sur l'orthographe et la prononciation 
des adjectifs qualilicatifs, 

Pour la prononciation des adjectifs qualificatifs, 
voir ce que nous avons dit sur la prononciation géné- 
rale des mots, et nos observations à la fin du chapitre 
des substantifs. 

Pour les voyelles ouvertes ou fermées, et pour l’ac- 
cent prosodique, on consultera le Dictionnaire portu- 
gais-français de Roquette. Néanmoins, nous ajou- 
terons quelques remarques qui ne sont pas sans uti- 
lité. | 

Les adjectifs terminés en al ont l'accent tonique 
sur la dernière syllabe, Ex. gerçgl, général; universql, 
universel; littergl, littérals etc. 

Dans les adjectifs terminés en vel, l’e de cette syl- 
labe est ouvert, et l’accent tombe sur la pénultième. 
Ex. adoravel, adorable; indelevel, indélébile ; flexivel, 
flexible ; ëmmgvel, immobile; voluvel, versalile: etc. 

Les adjectifs en 1! ont généralement l'accent pro- 
sodique sur la pénultième syllabe. Ex. fgcil, facile: 
fertil, fertile; verosimil, vraisemblable ; docil, docile : 
vtil, utile. Quelques-uns ont l'accent sur la dernière 
syllabe, comme ; servfl, servile; civil, civil; subtil, 
subtil; pensf/, suspendu en l’air; etc. Pour ces diffé- 
rences, consuller le dictionnaire. 

Les adjectifs en o/ ct en ul ont l’accent sur l4 
dernière syllabe, et les premiers ont l'o ouvert 
comme celui du mot français vol. Ex. hespanhgl, espa- 
gnol ; azyl, bleu; curul, curule. 

Les adjectifs terminés en ar ont l'accent tonique sur 
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la dernière syllabe. Ex. reçuler, régulier particuler, 
‘particulier; salutgr, salutaire. Excepté gmpar, impair, 
qui a l'accent sur la pénultième. 

Ceux en or ont généralement l'accent sur cette ter- 
minaison, et l'o est fermé comme dans le son fran- 
çais au. Ex. anterigr, antérieur; éxéeripr, éxtéricur ; 
vencedgr, vainqueur; amador, amateur. 

REMARQUE. Les mots maigr, plus grand ; mengr, plus 
petit; melhgr, meilleur; pegr, pire; etle mot mér, con: 
traction de maior, ont l'a ouvert comme dans le mot 
français sort, 

Les adjectifs èn aë, eg, 18, Of, u£, ont aussi l'accent 
sur la dernière syllabe. Ex. capgt, capable; cortez, 
poli; felÿz, heureux; veloz, véloce; lapuz, malpropte. 
L'a de la terminaison àz est ouvert comme dans le 
mot vache; l'e de et est fermé ecommé dans le mot 
pré, et l’o de oz ouvert comme dans le mot roche. 

L'adjectif commym, éommun, a l'accent sur la der- 
nière syllabe, | 

Tous les superlatifs en io ont l'accent sur l’anté- 
pénultième ryllabe, Ex. Sunctissimo, très-saint: fa 
cillimo, très-facile ; paupérrimo, très-pauvre ; marimo, 
très-grand ; mÿnimu, trèes-petit; opfimo, très-bon ; 
pessimo, très-mauvais; gnffmo, infime; protimo, pro- 
che, prochain, etc. Opéimo et proximo ont l'o du ra- 
dical ouvert, cotnme dans so/, | 

Quelques adjectifs changent l’o du radical, fermé 
au masculin singulier, èn o ouvert au féminin singu-: 
lier, et au pluriel masculin ét féminin. Ex. môrno, 
tiède, fém. mérha, plur. mérnos, mérnas; grésso, gros, 
fem. grûssa, plur, grôssos, grbssas; chôro (se dit d’un 
œuf couvé, ou d’une poule qui couve), fêm. chca, 
plur ehÿcos, chgcas [on le dit aussi de l’eau corrompue); 
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névu, nouveau, nâva, nôvos, nôvas; et tous les adjec- 
tifs en oso: formgso, beau; poderéso, puissant; pregui- 
céso, paresseux ; etc. qui font formgsa, formésos, for- 
mysas; pderôsa, poderésos, poderdsas ; preguiçésa, pre- 
guigôsos, preguigésas; etc. 

D'autres conservent l’o fermé dans toutes leurs 
formes : {ésco, grossier, fôsca, téscos, tôscas; f6fo, bouf- 
fant, féfa, fôfos, fôfas ; gérdo, gras, gérda, gérdos, gér 
das ; etc. | 


PRONONCIATION DES ADJECTIFS DÉTERMINATIFS, 
Tous les adjectifs déterminatifs étant réunis ici, 
nous en donnerons la prononcialion figurée, au lieu 
de formuler des règles, 
, 4° Adjectifs posscasifs, 
Meu se prononce méou. Meus se prononce méouch. 


Teu = téou. Teus —  téouch. 
Seu ——  SéOu. Seus —  séouch. 
Nosso — nôçou. = Nossos — nôçouch. 
Vosso =— vrou, Vossos — vôçouch. 
Seu …— séol. Seus —  séouch. 
Minha — mjgna Minhas — miÿgnach. 
Tua — toua. Tuas —  toyach. 
Sua —  soya. Suas — sounch. 
Nossa — nûpa. Nossas — nôçach. 
Vossa — vd. Vossas — vèçach. 
Sua —  soya.” Suas —  soyacÀ. 
2° adjectifs démonstratifs. 
Este se pron. écAte. Estes se pron. échtren. 
Esse —  Éplr Esses — éçich, 
Aquelle — akéli. . Aquelles —  akélich. 


Esta — chta. Estas —  fchtaçk. 
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Essa se pron. êça. Essas se pron. êçach. 
Aquella — akèla. Aquellas —  akèlack. 


Nora. Nous rappelons au lecteur que l's final des 
mots, figuré ch, se lie comme z au mot suivant 
commençant par une voyelle ou un k, Ainsi, meus 
hombros, teus amores, nossos amigos. estes homens, aqurl- 
las odaliscas. doivent se prononcer méou-z-gmmbrouch, 
téou-z-amayrich, ndçou-z-amfgouch, akèla-z-odalichcach. 
Cette régle est constante pour tous les mots commen- 
çant par une voyelle ou un, et sans exception aucunr. 


8° Adjectifs numéraux. 


Gardinauz. 

Um se pron. oun!. Quinze se pr. Afnnzt. 

Uma — oyma. Desaseis,  dézacé-ich. 
Dois — day-ich. Desasele,  dézacèti. 
Dous — dau-ouche Desoito — dézau-itou. 
Duas — doy-ach. Desanove,  dézandvi. 
Tres — tréch. Vinte — vfnnii. 

 Quatro — couÿtro. Vinteeum, tfnnéi à oun. 

Cinco — cjinncou. Vinte e dois, vinn{i à dau- 
Scis — sé-ich. ich. 

Sete — sèti. Trinta, — érfnnta. 
Oito — ay-itou Quarenta, quaréinta. 
Nove — npvi. Cincoenta, cinncouéinta. 
Des, dez,  dèch. Sessenta,  sécéinta. 
Onze — nai. Setenta —  séféinta. 
Doze — dayrzi, Oitenta —  ottéinta. 
Treze — trézi Noventa, novéinta. 
Quatorze,  cataurzi Cem — céin. 


4 Le son pasal sans articiler l'n, 


DE L'ADJECTIF. 71 


Cento e um, céintou t oun. 
Cento e dois, céèënlou t day- 


Seiscentos, séchcétntouch. 
Setecentos, sélicéintouck. 


ich. Oitocentos, au-itoucéin- 
Duzentos,  douzéintouch touch. 
Trezentos,  trézéintouch. Novrcentos, ndvicgëntouch 
Quatrocentos, couÿtrou- Mil — nul, 

céintouch. Mile um, miltoun,etc. 
Quinhentos, kignéintouch. 

É Ordinaus. 

Primcirose p.prfme-ïrou. Oitavo se pr. 0-1f@vou. 
Segundo — ségoundou. Nono — naunou. 
Terceiro — tercé-irou.  Decimo, — dècimou. 
Quarlo — couÿrtou.  Undecimo — oundécimou. 
Quinto — kinntou. Duodecimo, douodècimou. 
Sexto ‘— sé-ichtou. Vigesimo — vigèztmou. 
Septimo — sètimou. Trigesimo — trigèzimon. 


Quadragesimo se prononce couadragèzimou. 


Quinquagesimo 
Sexagesimo 
Septuagesimo 
Octogesimo 
Nonagesimo 
Centesimo 
Millesimo 


kinncouayèzimou. 
secsagèzi mou. 
séptouagèzimou. 
octogèzimou. 
nonagèzimou. : 
céintèzimou. 
milèzimou. 


adjectifs indéfinis. 


Alzum se pron. afgoun. 
Alguma — algoyma. 
Nenhum — négnoyn. 
Nenhuma — négnoyma. 
Mesmo méchmou. 


Todo se pron. tayæou. 


Outro —  girirou 

Muito —  nioginntou. 

Pouco =  pooucou. 
tantou. 


Tanto — 
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. Quanto se pr. cougntou.  Tal se pron. tal. 


Alheio ‘— ailliéiou. plur. taes p'. (a-icA. 
Demasiado  démaziÿ- Qual — coùql 
dou. plur.quaes  pl.coug-ick 


Excessivo — échcécjvou.  Qualquer — coualkèr 
Bastante — bachtante. pl, quacsquer pl.eoxg-ich 
: Cada — coda. kèr. 


Pour la prononciation du féminin des adjectifs ci- 
dessus, terminés en o,changez en a l'ou de la pronon- 
ciation figurée; et, pour le pluriel, ajoutez ch doux, 
si l’adjectif est suivi d’une consonne ou n'est pas 
suivi d’un autre mot; devant une voyelle ou un #, 
ajoutez z, en conservant partout l’accent prosodique 
du masculin singulier. Ex. éoda, todos, todas, outras 
tantas, quantas obraë, muitos homens; prononcez {ayda. 
taudouch, taydach, qoutrach tantach, cougnia-3-hbrach, 
moyinniou-z-dmétinch. 





CHAPITRE IV 


Du pronom. 


Le pronom est un. mot que l’on met à la place du 
nom ou substantif, pour en rappeler l'idée et en 
éviter la répétition. 

Le pronom sert aussi à désigner les différents rôles 
que chaque personne ou chaque chose remplit dans 
le discours. Ces rôles consliluent ce que les gram 
mairiens appellent personnes. 

Ity a six sortes de pronoms, savoir : 

Les pronoms personnels, démonstralifs, possessifs, 
relatifs, interrogatifs et indéfinis. 
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Pronoms personnels. 


Les pronoms personnels sont ceux qui désignent plus 
«pécialement les personnes. 

Il y a trois personnes : la première ou celle qui 
parle; la deuxième ou celle à qui Fon parle; la troi- 
sième ou celle de qui l’on parle. 

Ces pronoms sont : 


Première personne. 


” Singulier. Pluriel. 
Fu, je, mol, Nos, nous, 
He, me, moi, à moi. Nos, nous, à nous, 


Deuxième personne. 


Tu, tu, toi. Vôs, vous 
Te, te, Loi, à toi. Fos, vous, à vous. 


Troisième personne. 


Elle, ella, 1, elle. Elles, elles, ïls, elles. 
Lhe, lui, à lui, à elle, Lhes, leur, à eux, à 
À elles, y. 
0, a, le, la. : Os, as, ; 
Se, se, soi, à soi, lui, Se, se, sol, à soi, eux, 
elle. elles. 


Les pronoms eu, tu, se, précédés d’une préposition, 
sc changent : eu en mim, tu en ti, se en st; ns et vôs 
restent invariables. Ex, : 


De mim, de moi; de ti, de toi; de si, de soi, de lui, d'elle; de uds, 
de vés. | 

Amim, à moi; a ti, à loi; a si, à soi, à lui, à elle; a n6s, a vôsi. 

Por mim, par moi; por ti, par toi; por si, par cei, par lui, par 
elle; por nds, por vds. 


1 Nous, vous, signifiant à nous, à vous, s'expriment en portugais 
par nos, vos, sans préposilion, et, dans cs cas, sans accent, Voyes 
la prononciation à la fn des pronoms, 


ts 
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Subre mm, sur moi; sobre ti, sur toi; sobre si, sur soi, sur lui, 
sur elle; sobre nds, sobre vés. 

Contra mim, contre moi; contra ti, contre {oi ; contra si, contre 
soi, contre lui, contre elle; contra nds, contra vs. 

Para mim, pour moi; para ti, pour lol; para si, pour soi, pour 
lui, pour elle; para nds, para vôs. 


Le même changement a lieu après les autres pré- 
positions. 

Lorsque ces mêmes pronoms sont précédés de la 
préposition com, avec, ils se changent : eu en m1g0, 
tu en {igo, se en sigo, nôs en nosco, vôs en vosco. Ex. : 


Commigo, avec moi; Comnosco, avec nous; 

Comitigo, avec toi:  Comvosco, avec vous; 

Comsigo, avec soi, avec lui, Comsigo, avec soi, avec eux, 
avec elle, ; avec elles. 


Les pronoms elle, ella, elles, ellas, précédés d’une 
préposition, restent invariables: mais l’e de la pré- 
position de s’élide foujaurs, et l’on dit, avec ou sans 
apostrophe, d'elle ou delle, d'ella ou della, etc. 

Les pronoms personnels me, te, nos, vos, 0, a, os, as, 
sont quelquefois précédés de l’adverbe eës, voici; ct 
dans ce cas, ils sont liés à ce mot par un trait d'union. 
Ex. : 


Eïis-me, me voici; cis-nos, nous voici. 
Eis-te, te voici; .eis-vos, vous voici. 


Mais devant les pronoms 0, a, os, as, l’euphonie 
exige que l's de eis se change en /. Ex.* 


Eil-o, Jlevoilà;s  eil-0s, les voilà. 
Eil-a, Jlavoilà;  eil-as, les voilà. 


Les pronoms personnels peuvent être suivis de 
adjectif mesmo. Ex. : | 


Eu mesmo . eumesma, tol-mûume, 
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Tu mesmo, tu mesma, toi-même. 

Elle mesmo, ella mesma, lui-même, elle-même. 
Nôs mesmos, nés mesmas, nous-mêmes. 

Vos mesmos, vs mesmas, vous-mêmes. 


Elles mesmos, ellas mesmas, eux-mêmes, elles-mêmes 


Aesmo, mesma, mesmos, mesmas, peuvent aussi se 
olacer après mim, ti, si, nôs, vôs : de mim mesmo, de 
noi-même; a fi mesmo, à toi-même; de si mesmo, de 
soi-même; por nôs mesmos, par nous-mêmes ; et aussi 
après commigo, comtigo, Comsigo : commigo MeMOs 
avec moi-même ; elc. Cependant on ne dit point com- 
nosco mesmos, COMVOSCO MESMOS< MAÏS COM NnÔsS Mesmos, 
com vôs mesmos ou mesmas. 

Les pronoms nôs et vôs sont aussi quelquefois suivis 
de l’adjectif outros, outras, autres. Ex. : 


Nôs outros, nôs outras, nous autres. 
Vos outros, vs outras, vous autres. 


REMARQUE. La politesse, qui veut qu’en français 
l'on parle à la scconde personne du pluriel, exige, en 
porlugais, que l’on parle à la troisième personne du 
singulier si l’on s’adresse à une seule personne, du 
pluriel si l’on parle à plusieurs; et alors le pronom 
français vous est remplacé, en portugais, par les ex- 
pressions suivantes ? 


V. Ex@ abréviation de Vossa Excellencia, Votre Excellence, 


y, Sa _— Vossa Senhoria, Votre Seigneurie. 
0 Sñr — O Senhor, Monsieur. 

Vince — Vossa Mercé, Votre Grâce. 

Vce a Vossa Mercé, Votre Grâce. 


V. Ext se dit lorsqu'on s’adresse à un dignitaire 
ou des personnes d’un certain rang. Dans la bonne 
société, surtout en Portugal, on donne aussi aux da- 
‘mes, généralement, le titre V, £'i® 
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Vce ne se dit que dans l'intimité, ou lorsqu'on s’a- 
dresse à des inférieurs. | 
Lorsque, dans la même phrase, il y a plusieurs 
verbes se rapportant à la personne à qui l’on parle, 
il n’est pas nécessaire de répéter chaque fois O0 Say 
ou V. S4 etc.; maïs, en aucun cas,on ne peut se ser- 
vir de elle, ella, et alors le verbe s’emploie sans sujet 
exprimé, pourvu que cette suppression ne soit pas 
ane cause d’ambigüité ou de confusion dans la 
phrase. | NN 
O Sr se dit au masculin; a Sñr® quand on parle à 
une femme. Les autres mots sont invariables quant au 
genre; mais toutes ces expressions prennent la 
marque du pluriel quand on parle à plusicurs per- 
sonnes : V. S%, os Sürs, as Sir, Vme, Ve, ct, 
dans tous les cas, lorsque le verbe est suivi d’un 
adjectif ou d’un participe, ceux-ci s'accordent en 
genre et en nombre avec la personne à qui l’on parle. 
Ex. V. St é bonita, vous êtes jolie; V. ST é instruido, 
vous êtes instruit; Vm‘®* serdo recompensados ou recom- 
pensadas, vous serez récompensés ou récompensées. 
Lorsque les pronoms 0, a, os, as, qui sont toujours 
régimes directs, sont accompagnés d'un autre pro- 
nom régime indirect, ils se combinent avec lui de la 
manière ‘suivante : 


Masoulin. Féminin. 
M'o au lieu de meo, me le ou  HM'a au lieu de me a, me la & 
le moi. la moi. 
To, — teo, tele. Ta, — tea, tela. 
Lho, — lhe o, le lui. Lha, —  lhea, la lui. 
Selo, — seo, se le. Sela, — sea, se la. 
Nol-0, — noso, nousleou Nol-a, — nos a, nous la où 
le nous. la nous. 
Vol-0, — vos o, vous le. Vol-a, — vos a, vous la. 
Lh'o. — lhes o, le leur. Lr'a, —  lhesa, la leur. 
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Selo au lieu de so, se le. Sela au lieu desea, se la. 
NMos, —  meos, melesou M'as, —  meas, mulcsos 
les moi. les moi. 
T’os, —  teos, te les. T'as, —  teas, tels. 
Lh’os, —  Ilheos Îles lui. Lh'as, —  lheas, les lui. 
Selos, —  seos, 8e les. Selas, —  seas, seles. 
Nol-0os, — nos os, nous les Nol-as, — nos as, nous les 
ou Îles nous. ou les nous 
Vol-0s, — vos os, vousles, Vol-as, — vos as, vous Ilcs 
Lh'os, — lhesos, les leur. Lh'as, —  lhes as, les leur. 
Selos, —  seos, se les. Selas, —  seas, se les. 


REMARQUE. On peut supprimer l’apostrophe et dire 
mo, to, (ho, etc., mais il est plus correct d'employer 
l’apostrophe. 

Les pronoms composés selo, selos, sela, selas, sont 
peu usités aujourd'hui. 


Pronoms acmonstratifs. 

Les pronoms démonstratifs servent à montrer les 
personnes ou les choses dont on parle, et dont ils 
tiennent la place. 

Ces pronoms sont : 


Singulier. 
Masculin. Féminin. 
Este, celui-ci. _ Esta, celle-ci. 
Esse, celui-là. Essa, celle-là. 
Aquelle, celui-là. Aquella, celle-là. * 
Pluriel. 
Estes, ceux-ci. Estas, celles-ci. 
Esses, ceux-là, Essas, celles-là. 
âquelles, ceux-là. Aquellas,  celles-là, 
Houtre ot invariable. 
Isto, ceci. Isso, cela. Acuillo, cela 
Singulier. 
Masculin, Féminin. 
O, celui, ce. À, celle. 
Pluriel. 


Os, ceux. As, celles. 
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On joint souvent à ces pronoms le pronom relatif 
que, qui, que : 


| Singulier. ‘ 
Masculin. Féminin. 

este, esta, 

esse, celui qui, essa celle qui, 
aquelle, ( T"€» i (l que 

quelle, celui que. aquella, celle que. 
2, a, 

Pluriel. 

estes, eslas, 
e:ses, { ceux qui, essas, celles qui, 

ns que, que, 
ajue!les, À ceux que aquellas, celles que. 
08, as, : 


Neutre et invariable. 


Jsto que, isso que, aquillo que, 0 que, ce aui, ce que. 


Ainsi qu'on a pu le voir, les mots 0, @, os, as, peu- 
vent être articles, pronoms personnels ou pronom. 
démonstratifs. 

Quem signifie aussi celui qu, celle qui, mais 
seulement pour les personnes. Jsto que, 1550 que, 
aquillo que, ne s’emploient que pour les choses; 
les autres pronoms servent pour les personnes et 
pour les choses. 

On emploie este, esta, isto, pour indiquer les objets 
ou les êtres qui sont près de la personne qui parle ou 
qui écrit. 

ÆEsse, essa, 1sso, pour indiquer ceux qui sont près de 
la personne à qui l’on parle ou à qui l’on écrit. 

Aguelle, aquella, aquillo, pour ceux qui sont eloi- 
gnés des deux personnes qui se parlent ou s’écrivent. 

Les pronoms 0, à, os, us, se contractent avec les 
prépositions a, de, por, em, comme on l’a vu pour 
l’article, qu'ils soient ou non accompagnés de que, 
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Ex. do d'elle, du sien; na do Sñr, dans la vôtre; pelo 
que digo, par ce que je dis; etc. 

Este, esse, aquelle, isto, isso, aquillo, se contractent 
‘bgalement avec les prépositions de etem; dans ce cas, 
Ve de la préposition de s’élide et la préposition em se 
change en ñn, avec ou sans apostrophe. Ex. d'’este ou 
deste pour de este; n'aquella ou naquella pour em 
aquella ; etc. 

Les mots 1s{o, tsso, aquillo, précédés de la prépo- 
sition em, s’écrivent toujours nisto, nisso, naquillo, 
sans apostrophe; excepté lorsque ces pronoms sont 
sujets d’un verbe, comme dans ces phrases : em isto 
acabando, quand ceci finira; em aquillo acontecendo, si 
cela arrive; où la préposition et le pronom s’écrivent 
séparément. | 

Aquelle, uquella, aquillo, etce., se contractent aussi 
avec la préposition a au moyen de l'accent, aïgu : 
dquelle pour a aquelle; dquella pour a aquella ; äquillo 
pour a aguillo. 


De même, lorsque este, esse, aqueile, sont suivis de 
l'adjectif outro, les deux mots se réunissent en un 


seul; et l’on écrit alors, avec ou sans apostrophe : 
estoutro où esl'outro, estoutra ou esl'outra, essoutro ou 
ess'outro, aguelloutra ou aqguell'outra, etc. 


Pronoms possessifs. 


Les pronoms possessifs soat ceux qui marquent la 
possession, et ils sc rapportent aux trois personnes : 


Première personne. 


Singulier. Pluriel. 
0 meu, le mien. Os meus, les miens. 
Aminha, la mienne. As minhas, les miennes. 
U nosso, le nôtre. Os nossos, les nôtres. 


d'nossa, la nôtre. Asnossas, les nôtres. 
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Deuxième personne. 


Singulier. Pluriel. 
O teu, le tien. Os teus, les tiens. 
À tua, la tienne. As luas, les tiennes. 
O 0550, le vôtre. Os vossos, les vôtres. 
À vossa, la vôtre. As vossas, les vôtres. 


Troisième personne. 


Ô seu, le sien, le leur. Os seus, les siens, les leurs. 
À sua, la sienne, la leur. As suas, les sicnnes, les leurs. 


On voit que les pronoms le sien et le leur, La sienne, 
la leur, ete., se traduisent en portugais par le même 
mot : o seu, a sua, etc. ; c'est pourquoi, lorsqu'il y a 
confusion, on les exprime ainsi : 


{ 
Singulier. 
O d’elle ou d’ella ou bien o seu d'elle ou d’ella, Île sien. 
A d’elle d’ella — a sua d’elle d’ella, la sienne. 
0 d’elles d'ellas —. o seu d'elles d'ellas, le leur, 
4 d’elles d’ellas — a suu d’eties d'ellas, la leur. 
Pluriel. 


vs d'elle ou d'ella ou bien os sens d’elle ou d'ella, les siens, 
Às d’elle d’ella — assuas d’elle  d'ella, les sienne. 
Os d’eiles  d‘ellas — os scus d'elles  d'ellas, les leurs, 
As d'elles  d'ellas — as suas d'elles  d’ellas, les leurs. 


Pronvms relatifs, 


Les pronoms relatifs sont ceux qui ont rapport à un 
substantif ou à un pronom qui précède, avec lequel 
ils ont une relation intime, ct qu'on appelle leur an- 
{écédent. 

Il y a en portugais quatre pronoms relatifs : 


Quem (invariable), pour les per- 
sonnes seulement. qui, que, lequel, laquelle, 
Que (invar.), pour les personnes lesquels, lesquelles. 
et pour les choscs. 
Qual, pluriel quaes (des deux genres), quel, quelle, quels, quelles. 
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Cujot, féminin cuja, pluriel cujos, cujas, dont le, duquel, dont 
la, de laquelle, dont les, desquels, desquelles, de qui. 


Que et qual peuvent être ou non précédés de l'ar- 
ticle simple ou contracté avec une préposition. 


O qual, lequel, À qual, laquelle. 

0 que, celui qui ou que. Aque, celle qui ou que. 
Os quaes, lesquels. | As quaes, lesquelles. 

Os que, ceux qui ou que. As que, celles qui ou que. 
Do qual, duquel. Da qual, delaquelle, 

Ao qual,  auquei, À qual, à laquelle. 


Cujo, quem, ne sont jamais précédés de l’article, 


Fronoms interrogatifs. 


Les pronoms interrogatifs servent à interroger. 
IH yena trois : 


Quem (invariable, et pour les personnes seulement ou pour les 
choses personnifiées), qui? quel? quelle? quels? quelles! 

Que (invariable, et pour les choses), quoi? quel? quelle? quels, 
quelles? 

Qual, pluriel quaes (des deux genres ; pour les personnes et pour 
les choses), quel? lequel? quelle? laquelle? quels? lesquels? 
quelles? lesqueiles? 


Pronoms indéfinis, 


Les pronoms indéfinis désignent d’une manière va- 
gue les personnes ou les choses dont ils rappellent 
l'idée. 

Parmi ces pronoms, les uns prennent le genre et 
le nombre, les autres le genre seulement, d’autres 
seulement le nombre, et, enfin, quelques-uns sont 
invariables. 


1 Cujo, cuja, ete., s’accordant toujours avec le nom qui le suit, 
est réellement un adjectif en portugais ; mais comme il se rapporte 
aussi au substantif qui le précède, nous le laissons au nombre des 
pronoms relatifs, puisqu'il traduit les pronoms relatifs français 
dont ou de qui avec l’article p"1t suit toujours ces mots, 
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Voici ces pronoms : 


Um, 
Uma, 
Algum, 

. Alguma, 
Nenhum, 
Nenhuma, 
Outro, 
Outra, 

O mesmo, 
À mesmu, 
Todo, 
Toda, 


Quanto, | 


Qranta, 


Tanto, | 
Tanta, | 
Mauilo, 
Auita, 
l'ouco, | 
Pouca, 
Bastante, 
Tal, 

Tal qual, 
Qualquer, 


. Cada um, 
Cada uma, 
Cada qual, 
dlguem, 


Singulier. 


l’un. 

l’une. 
quelqu'un. 
quelqu’une. 

nul, aucun. 
nulle, aucune. 
l’autre, un autre. 
l’autre, une autre. 
le même. 

la même. 

tout, 

{oute, 


combien, autant que. 


tant, aular.f. 
beaucoup. 


peu, gutre, 


assez, pas mal. 
tel, telle. 

tel que, telle que, 
quiconque, n’im- 


, porte lequel où 


laquelle. 


(Sans singulier). 


chacun. 1 ,,,, 
chacune. | 
chacun. 
quelqu'un. 


Üns, 
Umas, 
Alguns, 
Algumas, 
Nenhuns, 
Nenhumas, 
Outros, 
Outras, 


Os mesmos, 
As mesmas, 


Todos, 
Todas, 
Quantos, 


Quantas, 


Tantos, 


Tantas, 
Muitos, 
Muitas, 
Poucos, 
Poucas, 
Bastantes, 
Taes, 


Taes quues, 


Quaesquer, 


Varios, 
Varias, 
Ambos, 


Ambas, 


Os mais, 
As mais, 


Pluriel. 


les uns, 
les unes. 
quelques-uns. 
quelques-unes. 
nuls, aucuns. 
nulles, aucunes. 
les autres, d’au- 
tres. | 


les mêmes. 


tous, 

{oules. 

combien,tousreux 
qui ou que, au- 
fant que. 

combien , foutes 
celles qui ou 
que, autant que. 


tant, autant. 
beaucoup. 


peu, guère. 


assez, pas mal. 

tels, telles. 

tels que, telles que. 

quiconque, n'im- 
porte lesquels 
ou lesquelles. 


plusieurs. 


l'un et l'autre, 
tous les deux. 
l’une et l'autre 
toulesles deux. 


les autres, le reste, 


(Sans pluriel). 


Ï ‘(Invariable). 
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Sinpgulier. 


Ninguem, personne, qui que 
ce soit. 

Nada, rien, quoi que ce 
soit. . 

Outrem, autrui. 

Quemquer,  quicouque. 

Tudo, tout. 

4l(peuus.), autre chose. 

,® on 

4 gente, É 

Quemm, }, 


Qual j:répélés) l'un... l’autre. 


Um e outro, l’un et l’autre. 


Una e outra l’une et l’au- 
[] 


tre. 
Um ou outro, l’un ou l'au- 
tre. 
Uma ououtra, l’une ou l’au- 
tre. 
Nem um nem outro, ni l’un ni 
l’autre. 
Nem uma nem outra, ni l’une ni 
l'autre. 


Fulano e sicrano, 
tel. 
Fulana e sicrana, 


un tel et un 


une telle et 
une telle. 


R9 


Pluriel. 


\ 


(In variable). 


(Invariable), 


Uns e outros, les uns et les 


auires. 
Umas e outras, les unes el les 
autres. 
Uns ou outros, les uns ou les 
autres. 


les unes ou 
les autres. 
Nem uns nem outros, nilesunsni 
lesautres., 
Nem umas nem outras, ni les unes 
ni les au- 
tres. 


Umas ou outras, 


(Sans pluriel). 


Plusieurs des pronoms variables ci-dessus ont quel- 
quefois au singulier masculin un emploi neutre qui 
rend cette forme invariable. Nous les répétons ici : 


Quanto 
Tanio, 
Outro tanto, 
Huito, 
Pouco, 
Bastante, 

O mais, 

O mesmo, 
Tai, 


(invariable), tout ce qui ou que. 


tant. 
autant. 
beaucoup 
peu. 
assez. 
. le surplus, le reste. 
la même chose. 
cela, une telle chose 
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PRONONCIATION FIGURÉE DES PRONOMS, 


rersonuels. 
Singulier. 
Eu, me, mim, commigo. 
Ê Ou, mé, mimm,  Con-Migou 
Tu, te, ti, comtigo. 
Tou, té, le, con-tjjou. 


Elle, ella, Jhe, se, si, comsigo, 0, a. 
Eli,  gla, lié, sé, si, con-sigou, ou, a. 


Pluriel. 
N6s, nos, | comnosco. 
Nôch,  nouch (bref),  con-nauchcou. 
Vos, vos, comvosco 
Vôch, vouch (bref),  con-vauchcou. 
Elles, ellas, Jhes, se, si, Comsigo, 
Élich, êlach, lliéch (bref), sé, si, con-sigou, 
| 0, as. 


ouch (bref), …_ack (bref). 


Composés, 
M'o, t'o, JIh'o, selo, nol-o,  vol-o. 
Mou, . tou, lliou, sélou, noulou, voulow 
M'a t'a, Jlh’a, sela, nol-a,  vol-a.. 
Ma, ta, llia, séla,  noyla,  voula. 
Pour le pluriel, ajoutez ck doux à la prononciation 
figurée du singulier. Ex. mouch, noulouch, lliach, 


sélach, etc. ou z devant un mot commençant par une 
voyelle ou par une 4. 


V. Ex! se prononce Vocécéléinci 
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V.S' se prononce Vôça Ségnaurga. 


O Sûr — Ou Ségnaur. 

À Sür: — A Ségnaura. 

Vues — Vôüssmecé. 

Ves — Vôcé. 

V.Ex® — Voçazécéléinciach. 

V.S® — Vôçach Ségnaurjac 

Os Sûñrs — Ouch Ségnaurick. 

As Snr®  — Ach Ségnaurackh. 

‘Vmes — * Vôssmecéch. 

Ve — Vücéch. 
Démoustratlfs, 

… Jsto, issO, aquillo, 
lchtou, fçou, ckjlou. 


Pour les autres, voir la prononcialion des adjectifs 
démonstratifs. 


Posscssifs. 
Voyez la prononciation des adjectifs possessifs. 


|  Belatifs. 
Quem, que, qual, quaes, cujo,  cuja, 
K'éin, ké, coual, cougich, coujou, couja, 
cujOs,  Cujas. 
coyjouch, coujach. 
Endéfinis. 


Pour les pronoms dont les homonymes se trouvent 
aux adjectifs éndé/finis, voyez la prononciation de ces 
derniers, qui est la même. Voici la prononciation des 
autres : 


Alguem, ninguem, nada, outrem, 
Alquéin, ninnyuéin,  ngda,  Goutréin, 


\ , 
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quemquer, tudo, al, se, a gente, o mais. 
kéinkèr, toudou, al, sé, a géinti, ou müich. 


Les pronums personnels, régimes directs ou indi- 
rects, et les pronoms composés se lient, dans la pro- 
nonciation, avec le verbe qui les précède ou qui les 
suit, comme si les deux mots n’en faisaient qu'un, 
ainsi : elle me diz, tu lhes mandas, elle nos avisa, dé- 
lhes, vende-m'os, dize-nos, doivent se prononcer: éli 
médich, tou lliéchmandach, élinouzaviza, dènllich, véin- 
dimouch, dizinouch. 

A ce propos, nous croyons devoir faire la remarque 
suivante, 

En général, la bonne diction, dans toute langue 
rhythmée, exige que le mot principal de la phrase soit 
prononcé plus clairement et d’un ton plus élevé que 
_ les autres, comme si l’on vouluit attirer sur lui plus 
particulièrement l'attention. Les autres membres de 
la phrase sont moins accentués, el toujours en pro- 
portion de leur moindre degré d'importance. 

Ainsi l’article s’absorbe dans le substantif comme 
le pronom dans le verbe; il est sourd et tout l'effort 
de la voix se porte sur le substantif, 

Si le substantif est précédé d’un adjectif, celui-ci 
sera moins accentué que le substantif, et l’article de« 
viendra plus sourd encore, de manière que la grada- 
tion entre ces différents mots soit bien marquée se- 
lon leur importance relative. 

Quand on veut donner plus de force à la significa- 
tion de l'adjectif, on le place ordinairement après 
le substantif, parce qu’alors, étant moins absorbé par 
celui-ci, il appelle davantage l'attention. 

Le pronom, qui joue un rôle secondaire par rap- 
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port au verbe, devient le mot principal dans une 
phrase elliptique, ou lorsqu'il est complément d'une 
préposition. C’est donc sur lui, dans ces deux cas, que 
doit se porter tout l'effort de la voix. 

Ces règles, toutefois, ne sont pas sans quelques 
exceptions consacrées par l’usage. 

Ceci, du reste, n’est dit qu’à titre de remarque, 
et les étrangers ne doivent pas trop s’en préoccuper; 
car, même chez les Portugais et les Brésiliens, les bons 
orateurs et les gens qui parlent ou chantent avec àme 
sont seuls à mettre en pratique ces règles d’une bonne 
diction, afin de donner à leurs idées ou à leurs sen- 
timents une précision plus grande au moyen d’une 
variété d'intonation indiquant l'importance relative 
des mots qu’ils emploient pour les exprimer. 


2 ——_—— GE 


CHAPITRE V 


Lu Verbe. 


Le verbe est un mot variable qui exprime l’exis- 
tence d’un attribut dans un sujet. Quand on dit : Deos 
é justo, Dieu est juste, Deos est le sujet ou l’objet 
du jugement énoncé, ;usto est l'attribut que nous as- 
surons lui convenir. et é le verbe, c'est à-dire, le mot 
par lequel nous exprimons cette affirmation. 

Le verbe est donc le mot par excellence: il entre 
dans toutes les phrases pour être le lien de nos pen- 
sées, et seul il a la propriété d’en manifester l’exis- 
tence. Bien qu’il y ait des jugements négatifs, le verbe 
renferme et exprime toujours l'affirmation. Ainsi, 
quand nous disons : À virtude nüo é inutil, la vertu 
n’est pas inutile, le verbe é marque aussi bien l’aflir- 


à 
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mation que s’il n’était pas accompagné d'une néga- 
tion. En effet, si cette négation n'y était pas, j'aflir- 
merais que l’inutilité se trouve dans la vertu; mais en 
joignant la négation au verbe, j'affirme qu’elle ne s’y 
trouve pas. Le verbe n&r lui-même a véritablement 
un sens affirmatif, car il affirme, ou qu'une chose 
n'est pas, ou qu’elle ne convient pas à une autre. 
Donc le principal emploi du verbe est l'affirmation; 
c'est là sa qualité essentielle. La définition du verbe, 
telle que nous venons de la donner, ne convient ri- 
goureusement qu'au verbe ser ou esfar, être, qui af- 
firme simplement l’existence du suiet et de l’attribut, 
ainsi que leur liaison, sans renferrmer lui-même au- 
cune idée d’attribut. Tous les autres verbes, au con- 
traire, ajoutent à l’idée de l'existence celle de l'at- 
tribut, ou d’un commencement d’attribut. Ainsi, lors- 
qu'on dit: Paulo canta, Paul chante, c'est comme si 
l’on disait : Paulo é cantante ou estä cantando, Paul est. 
chantant; Paulo est le sujet, canfa est un verbe qui 
renferme en lui-même le verbe ser ou estar et l’ad- 
jectif ou l’attribut canfante ou cantando. C’est pour cela 
que le verbe être, ser ou estar, est appelé verbe sub- 
stantif, verbe abstrait, verbe absolu, ou encore verbe 
proprement dit. Par opposition, les autres sont nom- 
més verbes attributifs, verbes adjectifs, ou verbes con- 
crets. D'après cela, pour définir le verbe d’une ma- 
aière plus concise, on peut dire qu’il est le mot qui 
:ert à exprimer l'existence d’un attribut dans un su- 
jet, soit que ce mot renferme lui-même l’attribut, 
soit qu'il ne le renferme pas. 

En résumé, le verbe est un mot qui exprime l’'ac- 
tion ou l'état. 


must 
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DES DIFFÉRENTES ESPÈCES DE VERBES ADJLCTIFS. 


Il y a cinq espèces de verbes adjectifs : 4° le verbe 
actif; 2 le verbe passif; 3° le verbe neutre; &° le verbe 
pronominal ; 5° le verbe unipersonnel. 

Le verbe actif, dit actif transitif, marque une ac- 
tion faite directement par le sujet sur une personne 
ou sur une chose, que l’on appelle régime ou complt- 
ment direct. Ex. Comprar uma cousa, acheter une 
chose; / a carta, j'ai lu la lettre. 

Le verbe passif, au contraire, marque une action 
reçue par le sujet; de sorte que le sujet du verbe ac- 
hf devient le complèémeut du verbe passif, et le 
complément du premier devient le sujet du second. 
Ex. À carta foi lida por mim. 

Le verbe neutre, ditactif intransitif,marque, comme 
le verbe actif proprement dit, une action faite par le 
sujet; mais il n’a pas de complément direct sur lequel 
'exerce l’action. Ex. dormir, dormir; tr, aller; vir, 
tenir, 

Le verbe pronominal est un verbe dont le sujet et le 
pronom complément sont de la même personne. Ex. 
grbar-se, se vanter; elles se apoderäo, ils s'emparent ; tu 
te queixas, tu te plains. 

Le verbe unipersonnel est celui qui ne s'emploie 
qu'à la 3° personne. Certains verbes peuvent s’em- 
ployer unipersonncllement sans être unipersonnels 
de leur nature : cumpre, il faut; convem, il convient: 
vnsta, il est notoire, constant, etc. 

D'autres sont essentiellement unipersonnels : chove, 
il pleut; neva, il neige ; acontece, il arrive, etc. 

Quelques-uns de ecs derniers ne s’emploient qu’à 
la 3° personne du singulier, neva, il neige; d’autres 
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peuvent aussi s'employer à la 3° personne du pluriel : 
acontecem cousas, il arrive des choses; choviâäo bombas 
contra a cidade, les bombes pleuvaient sur la ville. 

Les verbes se divisent encore en: auxiliaires, régu: 
liers, irréguliers et défectifs. 

Les verbes auxiliaires sont ceux qui servent à conju- 
guer les autres verbes dans leurs temps composés. Ce 
sont les quatre verbes ter, haver, avoir; ser, estar, être. 

Les verbes réguliers sont ceux qui, dans tous leurs 
temps et toutes leurs personnes, suivent le modèle de 
la conjugaison à laquelle ils appartiennent. 

Les verbes irréguliers sont ceux qui, dans quelques- 
uns de leurs temps, s’éloignent du type de leur con- 
jugaison, 

Les verbes défectifs sont ceux auxquels il manque 
un ou plusieurs temps, ‘une ou plusieurs personnes, 


DES MODIFICATIONS DU VERBE,. 


On appelle ainsi certains changements de forme ou 
de terminaison qui ont lieu dans le verbe. 

Ces modifications ont rapport au mode, au temps, à 
la personne et au nombre. 


DU MODE. 


Les modes sont les différentes manières dont se 
présente l'affirmation exprimée par le verbe, 
Îl y a cinq modes qui sont : 


L'INDICATIF. 

LE CONDITIONNEL. 
L'IMPÉRATIF. 

LE SUBJONCTIF, 
L'INFINITIF. | 


à 
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L'Indicatif présente l’affirmation d'une mamière 
positive et absolue : eu fallo, je parle; fu escrevias, tu 
écrivais. 

Le Conditionnel la présente sous l’idée d’une condi- 
lion : eu amaria, j'aimerais; fu ferias vendido, tu au- 
rais vendu. 

L'Impératif ajoute à l'affirmation une idée de vo- 
lunté, d’exhortation, de désir : acaba, finis; parta- 
mos, partons; escufai, écoutez. | 

Le Subjonctif présente l'affirmation avec un carac- 
tère de subordination, de dépendance : que eu mande, 
que j'envoie; que fu restiluisses, que tu rendisses. 

L'Infinitif la présente d'une manière vague, sans 
désignation de nombre ni de personne: et, dans ce 
cas, cè mode est dit tmpersonnel : olhar, regarder; 
sofrer, souffrir. 

En portugais, l’Infinitif peut être employé person- 
nellement comme les autres modes, c’est-à-dire qu'il 
peut se conjuguer, dans tous ses temps, avec les pro- 
noms personnels et une terminaison particulière 
pour chaque personne. De toutes les langucs euro- 
péennes, y compris le latin et le grec, le portugais 
est la seule qui jouisse de ce privilége, dont l'élève 
appréciera plus tard les avantages. | 


_ DES TEMPS. 


On nomme fer : « les différentes formes que prend 
le verbe pour in quer à quelle époque de la durée 
appartient l’action ou l’état exprimé. 

Il ya donc trois temps principaux: 4 présent, le 
passé ou prétérit, et le futur, 

Le présent, comprenant seulement le moment où 
l'on parle, ne comporte qu'un temps. 
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Le passé et le futur, ayant plusieurs points dans la 
durée, comportent chacun plusieurs temps. 

Les temps des verbes sont simples ou composés. 

Les temps simples sont ceux qui se forment par le 
seul changement de la terminaison du verbe. Les 
temps composés sont ceux qui se forment par le moyen 
d'un auxiliaire et du participe nassé du verbe que l’on 
conjugue. _ 

On compte dans les verbes portugais 25 temps, 
_ dont 12 simples el 43 composés, répartis entre les 
modes de la manière suivante : 


OSZE pour l'indicatif. 


4° Le présent, indiquant que l'action ou l’état a lieu 
au moment où l'on parle. Ex. : eu escrevo, j'écris; eu 
-_ estou lendo, je lis. 

On se sert aussi. du present pour exprimer une 
chose que l’on fait habituellement : diz mal.de todos, 
il dit du mal de tout le monde; une chose qui est 
vraie dans tous les temps : Deos é justo, Dieu est juste: 
une chose future , lorsqu'on veut donner plus de 
vivacité au discours : volto 34, je reviens à l'instant; 
parto. amarha, je pars demain; une action ou un 
état passé, lorsqu'on veut faire image dans la narra- 
tion : encontra-0, reconhece-e, e dü-lhe um abragço, il le 
rencontre, le reconnaît et le serre dans ses bras: 
une date prôcise, dans l’avenir, ou un événement 
certain : amanka é domingo, c’est demain dimanche. 

2 L’imparfait, qui fait connaître qu'une chose était 
présente dans un temps passé : eu esfava escrevendo 
quando chegou meu irmäo, j'écrivais quand mon frère 
arriva; oufrora gostava do campo, autrefois j'aimais la 
campagne. 
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L'imparfait remprace aussi dans certains cas le 
conditionne} : nem por um imperio sahia agora, je ne 
sortirais pas maintenant même pour un empire. 

3° Le passé ou prétérit défini, qui marque une chose 
faite dans une période de temps écoulée et dont ilne 
reste plus rien : domingo jantei f6ra, d'manche je di- 
nai en ville. 

On l’emploie aussi en portugais si le temps pen- 
dant lequel a duré l’action ou l’état est tout à fait ter- 
miné, bien que la période à laquelle ce temps appar- 
tient ne soit pas écoulée : hoje almocei bem, j'ai bien 
déjeurié aujourd’hui, 

4° Le prétéril indéfini, qui marque une chose faite, 
ou dans un temps désigné d’une manière indétermi- 
née, ou dans un temps passé, mais dont il reste en- 
core quelque chose : esta quebra tem-me affligido muito, 
cette faillite m'a beaucoup affligé ; hoje jà tenho tra- 
balhado bastante, j'ai déjà assez travaillé aujourd’hui; 
ce qui ne veut pas dire que le temps consacré au tra- 
vail soit terminé. 

En français on se sert plus souvent du prétérit in- 
défini que du prétérit défini; en portugais, c'est le 
contraire qui a lieu. | 

ÿ° Le passé antérieur n’est pas usite en portugais; 
un le remplace par d’autres temps. Ex. : Quand il eut 
parlé, il se rassit; depois de ter fallado, ou depois de 
fallar, tarnou a sentar-2e. 

6° Le plus-que-parfait composé, qui marque une 
Chose non-seulement comme étant passée, mais aussi 
comme ayant eu lieu avant une autre chose passée : jé 

eu linha chegado quando elle entrou, j'étais déjà arrivé 
quand il entra. 

1° Le plus-que-parfait simple, qui a à peu près la 
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même valeur que le précédent. Cependant il y a des 
cas où le plus-que-parfait composé doit être préféré : 
c'est surtout lorsque l’époque est déterminée, comme 
dans l'exemple précédent, où l’on ne pourrait pas 
dire : jd eu chegära quando elle entrou; mais on dira 
fort bien : nunca o piloto navegdra aquelles mares, le 
pilote n'avait jamais navigué dans ces mers. 

Ce temps, qui appartient au style élevé, est beau- 
coup moins employé que le premier; il sert surtout 
à éviter la répétition de l’auxiliaire lorsque plusieurs 
plus-que-parfait se suivent dans la même phrase. 

Cette forme simple du plus-que-parfait est aussi 
employée pour le conditionnel : muito quizera obse- 
guial-o, mas no posso, je voudrais bien vous obliger, 
mais je ne le puis. 

8° Le futur simpl: ou absolu, qui marque qu’une 
chose sera ou se fera dans un temps qui n'est pas en- 
core : amanh& partirei, je partirai demain. 

En portugais, ce temps est employé inlerrogalive- 
ment pour exprimer la curivsilé intriguée. Ex. Que 
gente serä esta? quel est ce monde ou quel peut être 
ce monde? que quererà elle? que veut-il ou que peut-il 
vouloir? Quem serd aquelle sujeitu? quel est ou quel 
peut être cet individu ? 

Ce futur, à la seconde personne,s'emploie souvent 
pour l'impératif, pour exprimer un ordre, une dé- 
fense ou un précepte : trés amanha levar esta carta. 
tu iras demain porter cette lettre; n&o fallarä V< 
._d'isso, vous ne parlerez pas de cela; amareis o vosst 
proximo como a vds mesmos, Vous aimerez votre pro- 
chain comme vous-même. | 

9° Le futur antérieur, qui signifie qu’une chose sera 
faite quand une autre qui n’est pas encore aura lieu : 
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terei acabado quando elle chegar, j'aurai fini quand il 
arrivera. 

10° Le futur portugais, qui indique, comme les au. 
tres futurs, qu’une chose sera ou se fera, mais en y 
ajoutant toujours, et selon le cas, une idée de cerli- 
tude, de nécessité, de résolution, de devoir, de cou- 
linuité, de fatalité, de prédiction, ou même de sim- 
ple probabilité. Exemples : Æstou certo que ha de gelar 
amanhG, je suis sûr qu'il gèiera demain; ha de cho- 
ver esla noîlte, se continuar o calor, il pleuvra cette 
nuit si la chaleur continue; heï de vender esta casa 
em leilûo, je vendrai cette maison à l’enchère; havemos 
le recuperar 0 tempo perdido, nous regagnerons le 
temps perdu: heî de ser maïs sobrio d’ora em diante, 
je serai dorénavant plus sobre; ha de ser o que Deos 
quizer, il en sera ce que Dieu voudra; has de ser um 
Cicero, tu seras un Cicéron. 

41° Le futur portugais antérieur, qui n'est autre que 
le précédent avec une idée d’antériorité. Ex. : Het de 
ler jantado quando chegares, j'aurai diné quand tu 
arriveras. 

Nous faisons observer cependant que ce futur por- 
tugais est plutôt une locution qu’un temps propre- 
ment dit : car cette forme, composée de l’infinitif 
d'un verbe, de la préposition de, et du présent de l'in. 
dicatif de l’auxiliaire, peut se reproduire également 
avec tous les temps simples du verbe haver. Ex. : £'u 
havia, eu haverei, eu hareria, que eu haja de examinar 
este negocio, je devais, je devrai, je devrais, que je 
doive examiner cette affaire. 


DEUX tcmps pour le Conditionnel. 
ie Le présent, qui indique qu'une chose serait ou 
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se ferait moyennant certaines conditions : eùw canta- 
ria, se tiresse voz, je chanterais si j'avais de la voix. 

20 Le passé, qui marque qu'une chose aurait été 
dans un temps passé, moyennant certaines condi 
“ons : elles teriâo partido, ils seraient partis. 


UN temps pour l’'impcratif, 


Ce temps sert de présent et de futur : de présent, 
quant à l’ordre ou à l’exhortation, de futur, quant à 
l'exécution : andemos mais depressa, marchons plus 
vite. 
| SEX temps pour le Subjonctif, 


4 Le présent, qui sert aussi de futur. 

20 L'imparfait. 

3° Le passé ou vrétérit, 

&° Le plus-que-parfait. 

Ces temps exprimant une action ou un état subor- 
donné à une velonté, à un désir ou à un doute, soit 
dans le présent, soit dans le passé ou dans le futur, 
sont toujours précédés de la conjonction que, expri- 
mée où sous-entendue. 

5° Le futur simple. 

6° Le futur composé on antérieur. | 

Ces deux temps ont une signification future, mais 
conditionnelle en même temps, êt sont toujours pré- 
cédés de la conjonction conditionnelle se, ou des ad- 
verbes quando, quanto, como, ou des pronoms indé. 
finis ou relatifs guanto-a-0s-a5, quem, o que, a que, etc. 
Se eu tiver tempo, si j'ai le temps; quando puderes, 
quand tu pourras; como quizer, comme il voudra; 
quanto disserem, tout ce qu'ils diront; quem o fizer, 
celui qui le fera; etc. 
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TROIS temps pour l'infinitif, 


Le présent. 

Le passé. 

Le futur. 

Chacun de ces trois temps, comme nous | l'avons 
déjà dit, a une forme personnelle. 


TROIS temps pour le Participe. 

Le présent, 

Le passé. 

Le futur. 

Ces trois temps aussi se conjuguent personnelle- 
ment, c’est-à-dire en s’accompagnant des pronoms; 
mais ils restent invariables dans leur forme, 

Ce que l’on appelle généralement participe passé 
simple n’exprimant aucun temps par lui-même, nous 
le considérerons comme un véritable adjectif, tout en 
lui conservant sa dénomination ordinaire. 


DES PERSONNES. 


Nous avons vu, à l’article Pronoms, ce que les 
grammairiens entendent par Personnes. Dans les ver- 
bes, comme dans les pronoms, il y a trois personnes, 
savoir : 

La première ou celle qui parle; 

La seconde où celle à qui l'on parle: 

La troisième ou celle de qui l’on parle. 

Ces personnes se distinguent par leur terminaison; 
oL les désigne en outre par les pronoms eu, tu, 
elle, ella, nés, vôs, elles, ellas ; mais comme ces pro- 
noms se suppriment très-souvent en portugais, la ter- 
minaison reste, dans ce cas, la seule marque distinc- 
live des personnes. 
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Dans certas temps où la première et la froisième 
personne du singulier sont semblables, l'emploi du 
pronom devient quelquefois nécessaire pour éviter l'é- 
quivoque. Le pronom doit s’employer aussi dans les 
cas d'opposition, de contraste, comme : eu affirmo e 
tu negas, j'affirme et tu nies; ta ris,eu choro, tu ris et 
je pleure; ou lorsqu'on veut donner plus d'énergie . 
au langage, comme : ha de ser assim porque nôs quere- 
mos, il en sera ainsi parce que nous le voulons. 


DES NOMBRES. 


On donne ce nom, dans ies verbes, aux changements 
de terminaison qui servent à indiquer que l’action ou 
l’état a rapport à ua sujet singulier ou à un sujet plu- 
riel. Il ÿy a deux nombres : le singulier et le pluriel. 


CONJUGAISON DES VERBES. 


Écrire ou réciter un verbe dans tous ses modes, 
ses temps, ses personnes et ses nombres, c’est ce 
qu’on appelle conjuguer. 

Il y a en portugais trois conjugaisons qui se distin- 
guent, comme celles des verbes français, par la termi- 
naison du présent de l'infinitif. 

La 4° conjugaison a l'infinitif terminé en ar. 

La 2° conjugaison a l’infinitif terminé en er. 

La 3° conjugaison a l’infinitif terminé en tr. 

Jl existe un verbe qui a l’infinitif terminé en or; 
c'est le verbe pér, autrefois poer, poser, mettre, pla- 
cer; mais comine il est seul de son espèce et n’a d'a- 
nalogues que ses propres composés, nous ne le con- 
sidérons point comme un type de conjugaison, ainsi 
que l’ont fait quelques grammairiens, c’est pourquoi 
nous l’avons mis au nombre des verbes irréguliers. 
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CONJUGAISON DES VERBES AUXILIAIRES. 
TER — AVOIR 


INDICATIF 
Présent. 
Eu tenno, j'ai 
Tutens, lu as, 
Elle tem, il a. 
Nôs temos, nous avons. 
Vos tendes,  . VOUS avez, 
Elles tem ou têem, ils ont. 
Imparfait. 

Eu tinha, J'avais, 
Tu tinhas, lu avais, 
Elle tinha, il avait. 
Nôs tinhamar, (NOUS avions. 
Vôs tinheis, vous aviez. 
Elles tinhäo, ils avaient, 

Passé ou Prétérit défini. 
Eu tive, J'eus. 
Tu tiveste, | tu eus. 
Elle teve, il eut. 
N6s tivemos, | nous eùmes, 
Vôs tivestes, vous eütes. 
Elles tiveräo, tls eurent. 


Passé ou Prétérit indéfs 
En tenho tido, j'ai eu. 
Tu tens tido, lu as eu. 
Elie tem tido, il a eu. 
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Nés temos tido, NOUS AVONS Eïée 
Vôs tendes tido, | vons avez ev, 
Elles tem tido, ils ont eu. 


Passé ou Prétérit antérieur. 


Eu tive üido !, j'eus eu. 

Tu tiveste tido, fu eus eu. 
Elle teve tido, il eut eu. 

Nés tivemos tido, nous elmes eu, 
Vôs tivestes tido, vous eûtes eu. 
Elles tiveräo tido, ils eurent eu. 


Plus-que-parfait composé. 


Eu tinha tido, | j'avais eu. 
Tu tinhas tido, tu avais eu. 
Elle tinha tido, él avait eu. 
Nôs tinhamos tido, NOUS avions eue 
Vôs tinheis tido, vous aviez eu. 
Elles tinbäo tido, ils avaient ev, 

_ Plus-que-parfait simple. 
Eu tivera, : J'avais eu. 
Tu tiveras, lu avais eu. 
Elle tivera, il avait eu. 
Nôs tiveramos, nous avions eu. 
Vôs tivereis, vous aviez eu, 
Elles tiveräo. ils avaient eu. 


Futur simple ou absols. 


Eu terei, j'aurai. 
Tu terds, fu auras, 
Elle terä, tl aura. 


4 Ce temps est peu usité. 1 est presque loujours remplacé pat 
des locutions. Cette obse: valion s'applique à tous les verbes. 
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nous aurons. 
vous aurez. 
ils auront. 


Nôs teremos, 
Vôs tereis, 
Elles ter4o, 
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Fratur antérieur ou composé. 


Eu terei tido, / 
Tu teräs tido, 
Elle ter tido, 
Nôs teremos tido, 
Vôs tereis tido, 
Elles ter4o tido, 


j'aurai eu. 

lu auras eu. 

il aura eu. 
nous aurons eu. 
vous aurez eu. 


ils auront eu. 


1° Futur portugais, 


Eu'hei de ter, 

Tu has de ter, 

Elle ha de ter, 

Nôs havemos de ter, 
Vôs haveis de ter, 
Elles häo de ter, 


Je dois avoir ou j'aurai, cte. 
tu dois avoir. 

il doit avoir. 

nous devons avoir. 

vous devez avoir. 


ils doivent avoir. 


2° Futur portugais. 


Eu bei de ter tido, 


Tu has de ter tido, 

Elle ha de ter tido 

Nôs havemos de ter tido, 
Vos haveis de ter tido, 
Elles häo de ter tido, 


je dois avoir eu ou j'aurai 
eu, elc. 

tu dois avoir eu. 

1 doit avoir eu. 

nous devons avoir eu 

vous devez avoir eu. 

ils doivent avoir eu. 


ONDITIONNEL 
Présent. 
Eu teria, J'aurais. 
Tu terias, tu aurais. 
Elle teria, il aurait. 


Nôs teriamos, 


nous aurions. 
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Vôs terieis, 
Elles teriäo, 


Eu teria tido, 
Tu terias tido, 
Elle teria tido, 
Nôs teriamos tido, 
Vôs terieis tido, 
Elles teriäo tido, 


Tem tu, 
Tenha eile, 
Tenhamos nôs, 
Tende vôs, 
Tenhäo celles: 


Que eu tenha, 
Que tu tenhas, 
Que elle tenha, 


Que nôs tenhamos, 


Que vôs tenhais, 
Que elles tenhäo, 


Que eu tivesse, 
Que tu tivesses, 
Que elle tivesse, 


Que nôs tivessemos, 


Que vos tivesseis, 
Que elles tivessein, 


Se eu tivesse, ete., 


vous auriez. 
ils auraient. 


Passé. 
J'aurais eu. 
fu aurais eu. 
il aurait eu. 
nous aurions eu 
vous auriez eu. 
ils auraient eu. 


IMPÉRATIF 


aie. 

qu'il ait. 
ayons : 
ayez. 

qu'ils aient. 


SUBJONCTIF 


Présent ou Futur. 


que j'aie. 

que tu aies, 
qu'il ait. 

que nous ayons 
que vous ayez. 
qu'ils atent. 


Emparfait. 


que j'eusse. 
que lu eusses. 
qu'il eût. 


que nous eussions. 


que vous eussiez: 

qu'ils eussent. 
Ou: 

sij'avais, etn 


Que 
Que 
Que 
Que 
Que 
Que 
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Passé. 
que j'aie eu. 

que lu aies eu. 
qu'il ait eu. 

que nous ayons eu. 


eu tenha tido, 

tu tenhas tido, 

elle tenha tido, 

nôs tenhamos tido, . 

vôs tenhais tido, que vous ayez eu. 

elles tenhäo tido, qu’ils aient eu. 
Plus-que-parfait. 


Que eu tivesse tido, que j'eusse eu. 

Que tu tivesses tido, que lu eusses ev.. 

Que elle tivesse tido, qu'il eut eu. 

Que ns tivessemos tido, que nous eussions cu 

Que vôs tivesseis tido, que vous eussiez eu. 

Que elles tivessem tido, qu'ils eussent eu. 

Ou: , 

Se eu tivesse tido, etc., si j'avats eu, etc. 
Futur simple. 

Se eu tiver, si j'ai. 

Se tu tiveres, si lu as. 

Se elle tiver, s'il a. 


Se nôs tivermos, 
Se vôs tiverdes, 
Se elles tiverem, 


Quando eu tiver, etc., 


si nous avons. 
gi vous avez. 
s'ils ont. 


Ou : 
quand j'aurai, etc: 


Futur composé. 


Se eu tiver tido, 

Se tu tiveres tido, 
Se elle tiver tido, 
Se nôs tivermos tido, 
Se vos tiverdes tido, 
Se elles tiverem tido, 


st } ai eu. 

st {u as eu. 

s'il a eu. 

St nous avons eu. 
si VOUS avez eu. 
s'ils ont eu. 
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Os : 
Quando eu tivertido.eto., quand j'aurai su, ete. 


INFINITIF 
Présent impersonnel. 


ler, avoir. 


Présent personnel. 


Ter eu, mot avoir 
Teres tu, toi avoir. 
Ter elle, lui avoir. 
Termos nôs, | NOUS avoir. 
Terdes vôs, vous avoir. 
Terem elles, eux avoir, 


Passé impersonnel. 


Ter tido, avoir ey. 

| Passé personnel. 

Ter eu tido, mot avoir eu. ; 
Teres tu tido, foi avoir eu. 

Ter elle tido, lui avoir eu. 

Termos n6s tido, nous avoir eu. 

Terdes vôs tido. vous avoir eu. 


Terem elles tido, eux avoir eu. 


Futur impersonnel. 


Haver de ter, devoir avoir. 
Futar personsel. 
Haver eu de ter, moi devoir avoir. 


1. Cette traduotion littérale de l'infinitif personnel n'a pas de 
sens en français; mais nous avons dû la donner pour faire com- 
prendre la signification de cet infinitif qui correspond au me habere 
latin. 
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Haveres tu de ter, tot devoir avoir. 
‘Haver elle de ter, lui devoir avoir. 
Havermos n6s de ter. nous devoir avoir. 
.Haverdes vôs de ter. vous devoir avoir. 
Haverem elles de ter. eux devoir avotr. 
PARTICIPE 


—— Présent impersonnel. 
Tendo, ayant. 


Présent personnel. 


Tendo eu, mot ayant, 
Tendo tu, tot ayant. 
Tendo elle, | lui oyant. 
Tendo nés, nous ayant. 
Tendo vôs, vous ayant. 
Tendo elles, eux ayants 

Passé simple. 
Tido, eu, | 
Tida, tue, 
Tidos, eus, 


Tidas, eues 


Pessé composé fmapersonnel 
Tendo tido, ayant eu. 


Passé cemposé personnel. 


Tendo eu tido, moi ayant eu, 
Tendo tu tido, toi ayant eu. . 
Tendo elle tido, lui ayant eu. 
Tendo nôs tido, nous ayant ev 
Tendo vôs tido. vous ayant eu. 


Tendo elles tido, eux ayant eu. 


112 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


Futur impersonnel]. 


Havendo de ter, 


devant avoir. 


Fatur personnel. 


Havendo eu de ter, 
Havendo tu de ter, 
Havendo elle de ter, 
Havendo nés de ter, 
Havendo véôs de ter, 
Havendo elles de ter, 


moi devant avoir. 
{oi devant avoir. 
lui devant avoir. 
nous devant avoir 
vous devant avoir. 
eux devant avoir. 


HAVER — AVOIR. 


Nôs haviamos, 
Vés havieis, 
Elles haviäo, 


_4 On dit quelqurfo's hemos. 


INDICATIF 
Présent. 
Eu hci, J'ai. 
Tu bas, tu as. 
Elle ha, il a. 
Nôs havemos!, nous ALORS 
Vôs haveisi, vous avez. 
Elles häo, tls ont. 
imperfait. 
‘ Eu havia, J'avais. 
Tu havias, {tu avais. 
Elle havia, al avait. 


nous avions, 
vous aviez. 
tls avaient. 


2 On dit aussi heis, mais ces formes sont peu usitées, excepté 
dans certains cas dont il sera parlé à la syntaxe. 
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Passé ou Prétérit défini. 


Eu houve, J'eus. 

Tu houveste, lu eus, 

Elle houve, il eut, 

Nôs houvemos, nous eümes, 
Vôs houvestes, vous eûtes. 

Elles houveräo, ils eurent. 


Passé ou Prétérit indéfni, 


Eu tenho havido, j'ai eu. 
Tu tens havido, tu as eu. 
Elle tem havido, tl a eu. 

. Nôs temos havido, nous avons eu 
Vôs tendes havido, VOUS avez eu. 
Elles tem havido, is ont eu. 


Passé ou Prétérit antérieur. 


Eu tive havido, j'eus eu. 

Tu tiveste havido, fu eus eu, 

Elle teve havido, il eut eu. 

Nôs tivemos havido, nous eùmes eu. 
Vs tivestes havido, vous eüles eu, 


Elles tiveräo havido, ils eurent eu. 


Plus-que-parfait composé. 


Eu tinha havido, J'avais eu. 

” Tu tinhas havido. tu avais eu, 
Elle tinha havido, t/ avait eu. 
Nôs tinhamos havido, nous avions eu, 
Vôs tinheis havido, vous aviez eu, 


Elles tinhäo bhavido, tls avaient eu. 
#lvs-que-parfait simple. | | 
Eu bouv2ra, J'avais eu, 
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Tu houveras, fu avais eu. 
Elle houvera, tu avuit eu. 
Nôs houveramos, nous avions eu, 
Vos houvereis, vous aviez eu, 
Elles houveräo. ils avaient eu. 


Futur simple ou absolu. 


Eu haverci, j'aurai. 

Tu haveräs, | tu auras. 
Elle haverd, il aura. 

Nés haveremos, nous aurons, 
Vôs havereis, vous aurez. 
Elles haveräo, ils auront. 


Futur antérieur ou composé. 


Eu terei ha1ido, j'aurai eu. 

Tu terds havido, tu auras eu. 
Elle terâ havido, il aura eu. 
N6s teremos havido, nous aurons eu. 
Vôs tereis havido, vous aurez eu. 


Elles teräo havido. ils auront eu. 


1 Futur portugais. 


Eu hei de haver, je dois avoir ou j'aurai, etc. 
Tu has de haver, tu dois avoir. 
‘ Elle ha de haver, il doit avoir. 
Nôs havemos de haver, nous devons avoir. 
Vés haveis de haver, vous devez avoir. 
Elles häo de haver, ils doivent avoir. 


£* Putur portugais, 
Eu heci de ter havido,  jedoisavoireuouj'auraieu, 
Tu has de ter havido, fu dois avoir cu 
Elle ha de ter havido,  tl duit avoir eu, : 
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Nôs havemos de ter ha- nous devons avoir eu. 
ido, 

Vis haveis de ter havido, vous devez avoir eu. 

Elles häo de ter havido, ils doivent avoir eu. 


CONDITIONNEL 
Présent. 

Eu haveria, j'aurais. 

Tu haverias, lu aurais. 

Elle haveria, tl aurait. 

Nôs haveriamos, nous aurions. 
Vôs haverieis, vous auriez. 
Elles haveriäo, ils auraient. 

Passé. 

Eu teria havido, J'aurais eu. 

Tu terias havido, Lu aurais cu. 
Elle teria havido, tl aurait cu. 
Nôs teriamos havido, nous aurions eu. 
Vôs terieis havido, vous auriez eu. 
. Elles teriäo havido, ils auraient eu. 

° SUBJONCTIF 
Présent ou Futur. 

Que eu haja, que j'aie, 

Que tu hajas, que tu aïes. 
Que elle haja, qu'il ait. 

Que nôs hajamos, que nous ayons. 
Que vôs hajais, que vous ayez. 
Que elles hajäo, qu'ils aient, 

; | imparfait. 

Que eu houvesse, que j'eusse. 
Que tu houvesses, que tu eusses. 
Que elle houvesse, qu'il eût. 


Que nôs houvessemos, Que nous eussions. 
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Que vôs houvesseis, que vous eussies 
Que elles houvessem, qu'ils eussent. 
Ou : 
Se eu houvesse, etc., si j'avais, etc. 
Passé. 
Que eu tenha havido, que j'aie eu. 


Que tu tenhas havido, que tu aies eu. 

Que elle tenha havido, qu'il ait eu. 

Que nôstenhamoshavido, que nous ayons eu. | 

Que vôs tenhais havido, que vous ayez eu. 

Que elles tenhao havido, qu'ils aient eu. 

Plus-que-parfait. | 

Que eu tivesse havido, que j'eusse eu. 

Que tivesses havido, que lu eusses eu. 

Que elle tivesse havido, qu’il eût eu. 

Que nôs tivessemos ha- que nous eussions eu. 
vido, 

Que vôs tivesseis havido, que vous eussiez eu, 

Queellestivessemhavilo, qu'ils eussent eu, 


Ou : 
Se eu tivesse havido, etc., st 7'avais eu, etc. 
Futur simple. 
Se eu houver, si J'ai. 
Se tu houveres, st {u as 
Se elle houver, s'il 4. 
Se nés houvermos, si nous avons. 
Se vos houverdes, St VOUS AVEZ 
Se elles houverem, s'ils ont. 
Où : 


Quando eu houver, etc., quand j'aurai, etc. 


Futur Composé. 


Se eu tiver havido, si j'ai eu, 
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Se tu tiveres havido, 
Se elle tiver havido, 
Se nôs tivermos havido, 
Se vôs tiverdes havido, 
Se elles tiverem havido, 
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si fu as eu. 

s'il a eu. 

St NOUS avons eu. 
St vous avez eu. 
s'ils ont eu. 


Ou : 


Quando eu tiver havido, 
etc., 


quand j'aurai eu, etc 


INFINITIF 


Présent imporsonnel, 


Haver, 


avoir. 


Présent personnel. 


Haver eu, 
Haveres tu, 
Haver elle, 
Havermos nos, 
Haverdes vôs, 
Haverem elles, 


moi avoir, 
{oi avoir. 
lui avoir. 
nous avoir. 
vous avoir 
eux avoir. 


Passé impersonnel. 


Ter havido, 


avoir eu. 


Passé porsonnel. 


Ter eu havido, 
Tcres tu havido, 
Ter elle havido, 
Termos n6s havido, 
Terdes vôs harvido, 
Terem elles havido, 


moi avoir eu. 
doi avoir eu. 
lui avoir eu. 
nous avoir eu. 
vous avoir eu, 
eux avoir eu. 


PA RTICIPE 
Présent impersonnal. 


Havendo, 


ayant. 
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Présent personnel. 


Havendo eu, moi ayant. 
Havendo tu, | toi ayant. 
Havendo elle, lui ayant. 
Havendo nôs, nous ayant. 
Havendo vôs, vous ayant 
Havendo elles, eux ayant. 
Passé simple. 
Havido, eu. 
Havida, . eue. 
Havidos, eus. 
Havidas, eues 
Passé Composé impersonuel, 
Tendo havido, ayant eu. 
Passé ooxposé personnel. 
Tendo eu havido, moi ayant eu. 
Tendo tu havido, toi ayant eu. 
Tendo elle havido, lui ayant ru. 
Tendo n6s havido, nous ayant eu. 
Tendo vôs havido, vous ayant eu. 
Tendo elles havido, eux ayant eu. 





SER — ÊTRE. 


INDICATIF 
Présont. 
Eu sou, Je suis 
Tu és, tu es. 
Eile é ou ho!, Ü este 


1 Cete irrégularilé du verbe arder ne se trouve plus guère que 
dans les vicux auteurs, 
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Nôs somos, 


nous sommes 


Vés sois, vous êtes. 

Elles s40. ils sont. 
Fmparfait. 

Eu era, j'étais. 

Tu eras, tu élats. 

Elle era, il était. 

Nés eramos, nous étions. 

Vés ereis, vous éliez. 


Elles eräo, 


ils étaient. 


Passé on Prétérit défnit. 


Eu fui, je fus. 

Tu foste, tu fus. 

Elle foi, il fut. 

Nôs fomos, nous fümes. 

Vés fostes, vous fütes. 

Elles foräo, ils furent. 
Pacss inééäni!. 

Eu tenho sidc j'ai été. 

Tu tens sido, tu as élé. 

Elle tem sido, il a été. 


Nés temos sido, 
Vôs tendes side 
Elles tem sido, 


Plus-que- 
Eu tinha sido, 
Tu tinhas sido, 
£lle tinha sido, 
Nôs tinhamos sido, 
Vôs tinheis sido, 
Elles tinhäo sido. 


nous avons él, 
vous avez éle. 
ils ont si, 


cearmposé. 
J'avais été, 
lu avais été. 
il avait été. 
nous avions été. 
vous aviez été. 
ils nvatent été. 
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Plus-quo-parfaîit simple. 


Eu fora, J'avais été, 

Tu foras, tu avais été. 
Elle fora, 4? avait éte. 
Nés foramos, nous avions été. 
Vés foreis, | vous aviez élé. 
Elles foräo, ls avaient été. 


Fu simple ou absolu. 


Eu serei, | je serai. . 
Tu seräs, tu seras. 
Elle sera , t sera. 
Nôs seremos, nous serons. 
Vés sereis, vous serez. 
Elles ser&o, tls seront. 


Fs3w ougmpeosé ou antérieur. 


Eu terei sido, _ j'aurai été 
Tu terés sido, lu auras été. 
Elle terä sido tl aura été. 
Nôs teremos sido, nous aurons été, 
Vôs tereis sido, vous aurez été. 
Elles terño sido, ils auront été. 
4® Futur portugais. 
Eu hei de ger, je de‘: être ou je serai, etc 
Tu has de ser, fu dois être. 
Elle ha de ser, _ t doit être. 
Nôs havemos de ser, nous devons étre. 
Vos haveis de ser, : vous devez être. 


Elles ho de ser, is doivent étre. 


2° Futar portugais. 
Eu hei de ter sido, Jedotisavoirétéou j'auraiété 
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Tu has de ter sido, 
Elle ha de ter sido, 


Nôs havemos de ter sido, 
Vos haveis de ter sido, 


Elles h4o de ter sido, 


tu dois avoir été. 
tl doit avnir été. 
nous devons avoir été. 


vous devez avoir été, 


ils doivent avoir été. 


CONDITIONNEL 
Présent. 
Eu seria, je serais. 
Tu serias, {u serais. 
- Elle seria. il serait. 


Nôs seriamos, 
Vôs serieis, 
Elles serio, 


Eu teria sido, 
Tu terias sido, 
Elle teria sido 

Nôs tériamos sido, 
Vôs terieis sido, 
Elles teriäo sido, 


nous serions. 
vous seriez. 
ils seraient. 


Passé. 


J'aurais été. 

tu aurais été, 

il aurait été, 
nous aurions été. 
vous auriez été. 
ils auraient été. 


IMPÉRATIF 


Sè tu, 
Seja elle, 


sois. 
qu'il soit. 


Sejamos nôs, . sOyOns. 
Sède vôs, soyez. 
Sejäo elles, qu’ils soient. 
‘SUBJONCTIF 
Présent. 
Que cu seja, que je sois. 
Que tu sejas. que lu sots. 


Û 
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Que 2lle seja, qu'il soit. 

Que nés sejamos, que nous soyons. 

Que vôs sejais, que vous soyez. 

Que elles sejäo, qu'ils soient. 

: Imparfait. | 

Que eu fosse, que je fusse. 

Que tu fosses, que tu fusses. 

Que elle fosse, qu'il füt. 

Que n6ôs fossemos, que nous fussions. 

Que vôs fosseis, que vous fussiez. 

Que elles fossem, qu'ils fussent. 
Ou: 

Se eu fosse, etc., si j'élats, etc. 
Passé. ; 

Que eu tenha sido, que j'aie été, 

Que tu tenhas sido, que tu ates été, 

Que elle tenba sido, qu’il ait été. 


Que n6s tenhamos sido, que nous ayons été. 
Que vés tenhaïis sido, que vous ayez été. 
Que elles tenhao sido, qu'ils atent été. 
Plus-çuo-pcrfait. 
Que‘eu tivesse sido, que j'eusse été. 
Que tu tivesses sido, gue tu eusses été. 
Que elle tivesse sido, qu'il eût été. 
Que nôs tivessemos sido, que nous eussions été. 
Que vés tivesseis sido, que vous eusstez été. 
Que elles tivessem sidu, qu'ils eussent été. 
Os: | 

Se eu tivesse sido,etc., si j'avais été, etc. 

| Futur simple. 
Se er for, st je suis. 
Se tu fores, si tu es, 


DU 


Se elle for, 

Se nôs formos, 
Se vôs fordes, 
Se elles forem, 


Quando eu for, ete., 
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s'il est. 

si nous sommes. 
si vous éles. 
s'ils sont. 


quand je serai, ete, 


Futur composé. 


Se eu tiver sido, 

Se tu tiveres sido, 

Se elle tiver sido, 

Se nôs tivermos sido, 
_$e vôs tiverdes sido, 

Se elles tiverem sido, 


si j'ai été. 


“st lu as été. 


s'il a été. 

si nous avons été, 
st vous avez été. 
s'ils ont été, 


 fuando eu tiver sido, etc., quand j'aurai été, etc. 


INFINITIF 


Présent impersonnel, 


Sr, 


ètre, 


Présont personnol. | 


Ser eu, 
Seres tu, 
Ser elle, 
Sermos ns, 
Serdes vôs, 
Serem elles, 


mot être. 
toi être. 
lui être. 
nous étre, 
vous être, 
eux étre, 


s 2assé ivpersonnoi. 


Ter sido, 


Wassd porsonnel. 


Ter eu sido, 
Teres tu sid9, 


avotr été, 
mor avoir ét”, 
toi avoir été. 
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Ter elle sido, : lui avoir été. 
Termss nés sido, nous avoir été. 
lerdes vôs sido, vous avoir été. 
Terem elles sido, eux avoir été. 


Futur impersonnel. 
_Haver de ser, devoir être. 


Futur personnel. 


Haver eu de ser, moi devoir être. 
Haveres tu de ser, toi devoir être. 
Haver elle de ser. lui devoir être. 
Havermos nôs de ser, nous devoir être 
Haverdes vôs de ser, vous devoir être. 


: È 4 
Haverem elles de ser, eux devoir être. 


PARTICIPE 
Présent impersonnel. 


Sendo, étant. 


Présent personnel. 


Sendo eu, moi étant. 
Sendo tu, toi étant. 
Sendo elle, lui étant. 
Sendo nôs, nous étant. 
Sendo vôs, vous étant. 
Sendo elles, eux étant. 
Passé simple. 
Sido, élé. 
. Passé composé imps sonnek 
Tendo sido, ayant été. 


Passé composé personnel. 
Tendo eu sido, moi ayant été. 


Tendo tu sido, 

Tendo elle sido, 
Tendo n6s sido; 
Tendo vôs sido, 
Tendo elles sido, 


Havendo de ser, 


Havendo eu de ser, 
Havendo tu de ser, 
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toi ayant été. 
lui ayant été. 
nous ayant été. 
vous ayant été. 
eux ayant été. 


Futur impersonnel. 


devant être. 


Futur personnel. 


moi devant être. 
toi devant être. 


Havendo elle de ser, lui devant être. 
Havendo n6s de ser, nous devant être. 
Havendo vs de ser, vous devant être. 


lavendo elles de ser, eux devant étre. 
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Eu estou, 

Tu estäs, 
Elle est4, 
Nôs estamos, 
Vôs estais, 
Elles estän, 


Eu estava, 
Tu estavas, 


Elle estava, 


ESTAR — ÊTRE. 


INDICATIF 
Présent. 

je suis. 
{u es. 
il est. 
nous sommes. 
vous êtes. 
ils sont. 


Rmparfais. 
J'étais. 
tu éluis. 
il élait. 
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Nôs estavamnos, 
_ Vôs estaveis, 
Elles estavao, 


Eu estive, 

Tu estiveste, 
Elle esteve, 
Nôs estivemos, 
Vos estivestes, 
Elles estiveräo, 


nous étions. 
vous 6éliez. . 
ils élaient. 


Passé défini. 


Je fus. 

tu fus. 

il fut. 
nous fumes, 
vous fütes. 
ils furent, 


Passé indéfini. 
Eu tenho estado, J'ai été. 
Tu tens estado, tu as éte. 
Elle tem estado, il a été. 


Nôs temos estado, nous avons été. 
Vôs tendes estado, vous avez élé. 
Elles tem estado, ils ont élé. 


Plus-que-parfait composé. 
Eu tinha estado, j'avars été. 
Tu tinhas estado, tu avais été. 
Elle tinha estado, tl avait été. 
Nôs tinhamos estado, nous avions été. 
Vos tinheis estado, vous aviez été. 
Elles tinhäo estado, ls avaient été. 


Plus-que-parfait simple. 


Eu estivera, j'avais été, 

Tu estiveras, tu avais été. 
Elle estivera, {« «avait été. 
Nôs estiveramos, nous avions été. 
Vôs estivereis, vous aviez été. 
Elles estiveräo, ils avaient élé. 
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Futur simple ou absotà. 


Eu estarci, | je serai. 

Tu cestards, tu seras. 
Elle estard. il sera. 
Nés estaremos, nous serons. 
Vôs estareis, vous serez, 
Elles eslaräo, ils seront. 


Futur composé ou antérisur. 


Eu terci estado, J'aurai été. 

Tu teräs estado, tu auras été. 
Elle ter4 estado, il aura été. 

Nôs teremos estado, nous aurons élé. 
Vos tereis estado, vous aurez été, 
Elles teräo estado, - tls auront été. 


it Futor portugais. 


Eu hei de estar, je dois étre ou je serur. 
Tu has de estar, tu dois être. 

Elle ha de estar, il doit être. 

Nos havemos de estar, nous devons être. 

Vos haveis de estar, vous devez être. 

Elles häo de estar, _ tls doivent être. 


2° Futur portugais. 


Eu hei de ter estado, 7e dois avoir été, ou j'aurai 
été. 

Tu has de {er estado, tu dois avoir été, 

Elle ha de ter estado, tl doit avoir été. 

Nôs havemos de ter es- nous devons avoir été. 
tado, | 

Vés haveis de ter estado, vous devez avoir été. 

| Elle häo de ter estado, tÎs doivent avoir été. 
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Eu estaria, 

Tu estarias, 
Elle estaria, 
Nôs estariamos, 
Vos estarieis, 
Elles estariäo, 


Eu teria estado, 


Tu terias estado, 
Elle teria estado, 
Nôs teriamos estado, 
Vôs terieis estado, 
Elles teriäo eslado, 


Estä tu, 
Esteja elle, 
Estejamos n6s, 
Estai vos, 
Estejäo elles, 


Que eu esteja, 
Que tu estejas, 
Que elle esteja, 


Que nôs estejamos, 
Que vôs estejais, 
Que elles estejäo, 


CONDITIONNEL 
Présent. 


Je serais. 
fu serais, 

il serait. 
nous serions. 
vous seriez. 
ils seraient. 


Passé. 


j'aurais clé. . 

tu aurais élé. 

il aurait été. 
nous aurions été, 
vous auriez élé, 
ls auraient été. 


IMPÉRATIF 


sos. 


| qu'il soit. 


soyons. 
soyez. 
qu'ils soient, 


SURJONCTIF 
Présent. 


que je sois. 

que tu sois. 
qu'il soit. 

que nous soyons. 
que vous soyez. 
qu'ils soient. 
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imparfait. 
Que eu estivesse, que je fusse. 
Que tu estivesses, que tu fusses. 
Que elle estivesse, qu'il fût. 


Que nés estivessemos, 
Que vôs estivesseis, 
Que elles estivessem, 


que nous fussions. 
que vous fussiez. 
qu'ils fussent. 


Ou: 


Se eu estivesse, etc., 


Pessé 


Que eu tenha estado, 
Que iu tenhas estado, 
Que elle tenha estado, 
Que nôs tenhamos estado, 
Que vôs tenhais estado, 
Que elles tenhäo estado, 


sè j'étais, etc. 


que j'aie été. 

que tu aies été. 
qu'il ait été, 

que nous ayons été, 
que vous ayez élé. 
qu'ils aient été. 


Plus-que-parfait. 


Que eu tivesse estado, 

Que tu tivesses estado, 

Que elle tivesse estado, 

Que nôs tivessemos es- 
tado, 

Que vôs tivesseis estado, 

Que elles tivessem estado, 


que J'eusse été. 

que tu eusses été. 
qu'il eut été. 

que nous eussions élé. 


-que vous eussiez élé. 
qu'ils eussent été. 


Ou: 
Se eu tivesse estado, etc., si J'avais été, etc. 


Futur simple. 
Se eu estiver, si je suis. 
Se tu estiveres, si tu es. 
Se elle estiver, s'il est. 
Se nôs estivermos, si nous sommes. 
Se vôs estiverdes, si vous êles. 


Se elles estiverem, 


s'ils sont. 
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Où : 
Quando eu estiver, quand je serai. 
Futur composé. 
Se eu tiver estado, si j'ai été, 
Se tu tiveres éstado, si tu as été, 
Se elle tiver estado, s'il a été. 


Se nôs tivermos estado, si nous avons été, 
Se vôs tiverdes estado, ‘si vous avez été. 
Se elles tiverem cstado, s'ils ont été. 


ou: 
Quando eu tiver estado, quand j'aurai été. 
 INFINITIF L 
Présent impersonnel, 
Estar, être. 
. Érésent personnel. 
.Estar eu, moi étre. 
Estares tu, _ foi être. 
Estar elle, lui étre. 
Estarmos n65, nous être. 
Estardes vés, . vous être. 
Estarem elles, : . eux être. 
| Passé impersonnel. 
Ter estädô,  : ävoir éte, 
1 | L Passé personnel. | 
Ter eu estado, +. moi avoir élé, 
Teres tu estado, toi avoir été. 
Ter elle estado, © lui avoir été. 
Termos ns estado, nous avoir été, 
Terdes vôs estado, vous avoir été. 
Terem elles estado, ‘eux avoir été, 


Fatur impersonne). 
Haver de estar, . devoir être. 
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Futur 5 ="sonnel. 


Haver eu de cstar, mot devoir être. 
Haveres tu de estar, toi devoir être. 
Haver elle de cstar, lui devoir être. 


Havermos n6s de estar, nous devoir être, 
daverdes vôs de estar, vous devoir étre. 
Haverem elles de estar, eux devoir être. 


PARTICIPE 
Présent impersonnel 
Estando, étant. 
Présent personnel. 
Estando eu. | mot étant, 
Estando tu, tot étant, 
Estando elle, lui étant. 
Estando n6s, nous élant, 
Estando vés, vous étant. 
Estando elles, eux étant. 
Passé simple. | 
Estado, | été, 
Passé composé impersonnel. 
Tendo estado, ayant été. 
Passé composé personnel. 
Tendo eu estado, roi ayant été. 
Tendo tu estado, toi ayant été. 
Tendo elle estado, lut ayant été. 
Tendo nôs estado, nous ayant élé 
Tendo vôs estado, vous ayant été. 
Tendo elles estado, eux ayant été. 
. Fotur impersonnel. ; 


Havendo de estar, devant être, 
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Futur personnel. 


Havendo eu de estar, mot devant être. 
lavendo tu de estar, toi devant être. 
Havendo elle de estar, lui devant être. 
Havendo nôs de estar, nous devant être. 
Havendo vôs de estar, vous devant être. 
Havendo elles de estar, eux devant être. 


Nora. Avant de passer à l'étude des verbes réguliers, il est utile 
de voir à la syntaxe ce que nous disons sur les auxiliaires, et sur 
‘ la manière de les employer convenablement. 











"RONONCIATION FIGURÉE DES VERBES AUXILIAIRES 


TER. HAVER. 
INDICATIF 
Présent. 
Ê ou légnou. Lou éi. 
Tou léinch\. Tou àch. 
Éli téin?. Él à. 
Nôch témouch. | Nô-z-avémouck *. 
Vôch téindick. Vô-: -avéich. 


É‘hch téin. Éli-z-qount. 


l 

1 Nous rappelons à l'élève que le ch dans la prononciation figr.- 
rée doit loujours se prononcer comme dans Îe mot tache. 

2 L'm el l’n à la fin des mots, ou des syllabes au milieu des mots 
ne v’articulent jamais, et ne servent qu’à donuer le son nasal à is 
voyelle qui précède. 

8 Ne pas oublier que l's final des pronoms, qui se prononce cä 
doux devant une consonne, se lie comme z au verbe toutes les foie 
que celui-ci commence par une voyelle ou par une k. 

Il eu est de même de l'auniliaire dans les temps composés : terno’ 
tido, tinheis sido, tendes havido, tereis estado; prononcez témouch- 
tèlou, tignétch-sidou, téindi-3-avidou, téréi-:-échtadou. 

Celte remarque s'applique à tous les verbes sans exception. 

* Nous aurions préféré figurer le son de do par an-ou, en re. 
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Imparfait. 

f{gna. avia. 
tignach. avjach. 
tigna. avia. 
tignamouch. aviamouckh. 
tignéich. aviéich. 
fjgnaoun. aviaoun. 

Passé où Prétérit défini. 
tivi, gouvt. 
fivèchti. oouvèchti. 
tévi. Qouvi. 
ftivèmouch. oouvèmouch. 
tivèchtich. oouvèchtich. 
tivéraoun. Oouvéraoun. 

Plus-que-parfait simple. 
tivèra. | couvèra. 
tivérach. __ oouvèrach. 
tivèra. | oouvèra. 
hivéramouch. oouvèramouch. 
tivèréich. oouvèréich. 
tivèraoun. oouvêraoun. 


tmmandant de ne pas articuler l’a, et celte figure serait bien 
plus exacte, maïs dans la crainte que l'élève n’oubliat notre re- 
tommandalion, nous avons figuré ce s0n par aoux, qui n'est pas 
aussi exact ; c'est pourquoi nous lui rappelons que c'est surtout l'a 
qui est nas:|. | 

! L'imjwssibilité de figurer exactement le son de l’e final por- 
lugais nous a fait adopter l'i comme se rapprochant davantage du 
son de cette lettre, qui n’est nullement représenté par l’e muet final 
français. Nous y sommes d'autant plus autorisé que de bons auteurs 
porlugais ont irouvé assez d’analogic entre Je son de l’e final et 
celui de l'i jour substituer, dans beaucoup de mots, celle der- 
nière lettre à l’autre. C’est ainsi qu'ils écrivent pui, mài, autrefvis 
pae, mâe, vt même si au licu de se, ainsi que toutes les secondes 
personnes jlurielles en ais, auxquelles d’autres conservent encore 
l'ancienne orthographe aes. — Voyez page 3, 3e alinéa. 
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téréi. 
téràch. 
lérà. 
térémouch. 
téréich. 
téraoun. 


CONDITIONNEL. 


térie. 
tériach. 
léria. 
tériamouch. 
tériéich. 
térfaoun. 


téin. 
téindi. 


tégna. 
tégnach. 

_ tégna. 
tégnamouch. 
fégnèich. 
tégnaoun. 


tivèct. 
tivècich. 
fivêct. 
tivècemouch. 


Futor simple. 


Présent. 


IMPÉRATIF, 


SUBJONCTIF. 
Présent. 


Amparfait. 


avéréi. 
avéräch. 


| avérà. 


avérémouch. 
avéréich. 
avéraoun. 


avéria. 
avériach. 
avériu. 
avérliamouch. 
avériéich. 


avériaoun. 


@ja. 
&jach. 
ga. 
ajamouch. 
ajüich. 
jaoun. 


oouvèêct. 
oouvècich. 
oouvèci. 
oouvècemouch. 


vu == 


fivècéich. 
hivgcéin. 
tivèr. 
tivèrich. 
tivèr. 


tivèrmouch. 


hvèrdich. 
fivgréin. 


tér. 
térich. 
tér. 
térmouch. 
térdich. 
téréin. 


téindou. 
tidou. 


lida. 
tidouch. 


tidach. 


SER. 


sQou. 
éche 
ê. 
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Foter. 


INFINITIF, 


Présent personnel. 


PARTICIPE, 


Présent. 


Passé. 





FNDICATIF, 
Présent. 


oouvècéich. 
oouvècéin. 


oouvèr. 
oouvèrich. 
oouvèêr e | 


oouvèrmouck. 


oouvèredich. 
oouvèréin.. 


avér. 


avérich. 


avér. 
avérmouch. 
avérdich. 
avéréin. 


avéindou. 


avidou. 
avida. 


“‘avidouch. 


avidack. 





ESTAR. 


Éou échtoou. 
Tou échtàch. 
ÊB échtà. 
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Nôch saumouch. 
Voch sauich. 


GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


Nô-z-échtamouch1. 
Vè-z-échtàich. 


&lich sqoun. 


Imparfait. 

èra. échiava. 
èrach. échtvach. 
èra. échtèva. 
éramouck. échtèvamouch 
èréich. échtävéich 
éraoun. échtävaoun. 

Passé ou Prétérit défini. 
four. échtivi. 

\ fauchti. échtivèchti. 
faui. échtévt. 
faumouch. échtivèmouch. 
fauchtch. échtivèchtich. 
fayraoun. échtivèraoun. 

Plus-que parfait simple. | 
faura. échtivèra. 
faurach. échtivèrach. 
faura. échtivèra. 
fauramouch. échtivèramouch. 
fauréich. échtivèréich. 
fauraoun, - échtivèraoun. 

Futur simple. 
sérét. échtaréi, 
sérèch échtaräch. 
sérà. échtarà. 


3 Ne jamais perdre de vue l'observation 
l’a finale. Voir page 137, note 8. 


Éli-2-échiqoun. 


relative à la liaison de: 


sérémoucn. 
séréich. 
séreoun. 


séria. 
sériach. 
séria. 


sériamouch . 


sériéich. 
Sériaoun. 


sé. 
sédi. 


séja. 
séjach. 
séja. 


séjamouch. 


séjaich. 
éjaoun. 


faucr. 
faucich. 
fauct. 


faycémouch. 


faucéich. 
faucén. 


faur. 
raurich 
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CONDITIONNEL. 


Présent. 


IMPÉRATIF. 


SUBJONCTIF 


Présent. 


Imparfah. 


Fotur simple. 


1937 


échtarémouch. 
échtaréich. 
échtargoun. 


échtarta. 
échtartack. 
échtaria. 
échtariamoucÀ. 
échtarieich. 


-échtarjaoun. 


échtà. 
échtèi 


échtéja. 
échtéjach. 
échtéja. 

échtéj gmouch. 
échtéjàich. 
échtéjaoun. 


échtivèci. 
échtivècich. 
échtivèct. 
échtivècémouck 
échtivècéich. 
échtivècéin. 


échtivèr. 
échtivèrich. 
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faur. _ échtivèr. 
faurmouck. échtivèrmouckh. 
faurdich. | échtivèrdich. 
 fauréin. | échtivèréin. 
INFINITIF. | 
| . Présent personnel. 
ser. échtar. 
sérich, échtarich. 
sér. échtar. 
_sérmouch, échtarmouch. 
sérdich. échtgrdich. 
séréin. | échtaréin. 
PARTICIPE. 
Présent. 
séindou. échtandou. 
sudoue | échtèdou, 


. 





Remarques pour aider la mémeire dans l'étude 
des verbes auxiliaires. 


La 2° personne du singulier est toujours terminée 
par une s, comme en français, excepté au passé dé- 
fini.ct à l'impératif. 

La 1" personne du pluriel est toujours terminée en 
mos, sans exception. 

La 2° personne du pluriel a cinq terminaisons : 
ais, eis, os, stes, des. 

Ais au présent du subjonctif pour les mate auxi- 

. liaires. 
| _£is à l'imparfait de 1 indicatif, au plus-que-parfait 


: simple, au futur simple, au conditionnel, à l'imoar- 


DU VERBE. 139 


fait du subjonctif, pour tous ces verbes sans exCe p- 
lion. 

Stes au passé défini aussi sans exception. 

Des au futur du subjonctif et au présent de l'inf- 
nitif personnel, Dr sans exception. 

Ois n’appartient qu’au présent de l'indicatif du 
verbe ser : sais. | 

De ces terminaisons trois se retrouvent encore cha- 
cunc une fois. — Ais au présent de l'indicalif du 
verbe esfar : estais; eis au présent de l'indicatif du 
verbe haver : haveis; des au présent de l'indicatif du 
verbe fer : tendes, , 

Il n'y a que deux terminaisons pour la 3° personne 
du pluriel : do et em, savoir : 

Ào 1° toutes les fois que la 3° DAFONES du singu- 
lier est en a. 

2° Au passé défini, quelle que soit la terminaison 
de la 3° personne du singulier, sans exception 

3° Au présent de l'indicatif du verbe ser, bien que 
la 3° personne du singulier soit en é. 

Em est la terminaison de la 3° personne du plu- 
riel lorsque la 3° du singulier est en e ou en r, ex- 
cepté au passé défini des quatre auxiliaires, et au 
présent de l'indicatif du verbe ser, ainsi que nous ve- 
nons de le voir, 

Le participe présent se formant de l'infiniti, la 
voyelle de la terminaison de f'infinitif se retrouve 
toujours à la terminaison du participe présent : ar, 
ando; er, endo, sans exception. 

Le participe passé a deux terminaisons : ado quand 
l'infinitif est en ar; ido quand il est en er, 
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VERBES RÉGULIERS. 


FORMATION DES TEMPS, 
Temps simples. 


I n’y a en portugais que trois temps primitifs. 
4° le présent de l'infinitif ; 2° le passé défini ; 3° le pré- 
sent de l'indicatif. Ces deux derniers temps dérivent 
eux-mêmes du premier. | 

Du PRÉSENT DE L'INFINITIF on forme sept temps, sa- 
voir : 

4° Le présent de l'indicatif, en changeant les termi- 
naisons ar, er, tr, en 0, pour les trois conjugaisons. 
Ex. am-ar, am-0; continu-ar, continü-0; vend-er, ven- 
d-0; beb-er, beb-0; part-ir, part-o; instru-ir, instru-0. 

9 L'imparfait de l'indicatif, en changeant ar en 
ava, er et ir en ia. Ex. am-ar, am-ava; continu-ar, 
continu-ava; vend-er, vend-ia; beb-er, beb-ia; part-ir, 
part-ia ; instru-ir, instru-ia. 

3° Le passé défini, en changeant ar en et, er et ir 
ent, Ex. am-ar, am-ei; continu-ar, continu-et ; ven- 
d-er, vend; beb-er, beb-1; part-ir, part-1$ instru-ir, 
instru-1. 

4° Le futur simple de l'indicatif, en ajoutant er pour 

les trois conjugaisons. Ex. amar, amar-et; continuar, 
continuar-ei; vender, vender-ei ; beber, beber-et; partir, 
partir-ei; instruir, instrutr-et. 
. 8° Le conditionnel présent, en ajoutant ta pour ler 
trois conjugaisons. Ex, amar, amar-ia; continuar, con- 
tinuar-1a; vender, vender-ia; beber, beber-ia; partir, par- 
tir-1a ; instruir, instruir-ia. 

6° Le participe présent, en changeant r final en 
ndo. Ex. ama-r, ama-ndo; continua-r, continua-ndo: 


\ 
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cende-r, vende-ndo; bcbe-r, bebe-ndo; parti-r, parti- 
ndo; instrui-r, instrui-ndo. 

Ïl n’y a point d'exceptions pour ce temps. Le verbe 
pôr lui-même fait pondo. 

17° Le participe passé, en changeant ar en ado, er el 
en do. Ex. am-ar, am-ado; continu-ar, continu-ado; 
vend-er, vend-ido; beb-er, beb-ido; part-ir, part-ido; 
instru-ir, instru-1do. 

De LA 3° PERSONNE PLURIELLE DU PASSÉ DÉFINI ON 
forme trois temps : 

4° Le plus-que-parfait simple de l'indicatif, en sup- 
primant lo et le til (“). Ex. amdrdo, amüra; conti- 
nudrdo, continudra ; vendéräo, vendéra : belérdo, bebéra. 
partirdo, partira ; instruirdn, instruira. | 

29 L’émparfuit du subjonctif, en changeant la termi- 
naison do en sse. Ex. amä-rûo, ama-sse ; continuü-rûo, 
continua-sse ; vendé-râo, vende-sse, bebé-räo, bebc-sse, 
parti-rdo, parti-sse; instrui-rdo, instrui-sse. Suppriinez 
l'accent du radical. 

3° Le futur du subjonctif, en supprimant &o. Ex. 
amäräo, amar; continu@r@o, continuar ; vendéräo, ven- 
der; bcbéräo, beber; partiräo, partir; instruträo, ins- 
truir. Supprimez l’accent du radical. 

Ces trois temps, dérivés du passé défini, se forment 
ainsi, sans exception, dans tous les verbes, réguliers 
et irréguliers. 

De LA PRENIÈRE PERSONNE DU SINGULIER DU PRÉSENT DE 
L'INDICATIF On forme : 

4° Le présent du subjonctif, en changeant l'oene 
pour la 4" conjugaison, et en a pour les deux autres. 
Ex. am-0, am=e; continu-0, continu-e; vend-0, vend-a; 
beb-0o, beb-a ; part-0, part-a; instru-0, instru 

20 L'impératif, de la manière suivante : 


Û 
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La 2e personne du singulier et la 2e personne du 
pluriel se forment des deux personnes correspondan- 
tes du présent de l'indicatif, en supprimant l's final : 
continuas, impératif continua ; continuais, imp. conti- 
nuat ; bebes, imp. bebe; bebeis, imp. bebet ; instrues, 
imp. instrue,; instruis, imp. tnstrui, 

Les trois autres personnes de l'impératif ne sont 
autres que la 3° personne du singulier, la 4e et la 3° 
personne du pluriel du présent du subjonctif. 


Temps composés. 


Le 4er futur portugais de l'indicatif se forme du 
présent de l'indicatif du verbe haver, de la préposi- 
tion de et du présent de l’infinitif du verbe que l'on 
conjugue, Ex. Zu hei de amar ; havemos de tr. 

Le 2° futur portugais de l'indicatif se forme du pré- 
sent de l'indicatif du verbe haver, de la préposition 
de et de l'infinitif passé du verbe que l’on conjugue : 
het de ter vendido. 

Le futur de l’infinitif se forme du présent de l'infi- 
nitif du verbe haver, de la préposition de et de l'infini. 
üf présent impersonnel du verbe que l’on conjugue : 
haver de partir. 

Le futur du participe se 8 forme du participe présent 
du verbe haver, de la préposition de et de l'infinitif 
présent ibersonnul du verbe que l’on conjugue : 
havendo de instruir. 

Tous les autres temps composés se forment, comme 
en français, du participe passé du verbe que l’on 
conjugue et d’un des temps simples de l’auxiliaire 
ter, et quelquefois Aaver. 

Le verbe étre, qui sert d’auxiliaire, en français, à 
plusieurs verbes neutrax et à tous les verbes prono- 
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minaux, se rend en portugais par Île vetbe ter. Ex. je 
suis tombé ou tombée, tenho cahido, et non sou cahido, 
je me suis repenti ou repentie, eu me fenho arrepen. 
dido, et non eu me sou arrependido. 

En portugais le participe passé reste généralement 
nvariable âvec l’auxiliaire ter ou haver. Pour let 
exceptions, voyez la Syntaxe: 

Le verbe ser ne s’emploie en portugais comme auxi 
liaire que dans les verbes passifs : sou amado, ser ven. 
dida, se forem instruidos, je suis aimé, elle sera ven- 
due, s’ils sont instruits. | 

E'stou escrevendo et autres phrases analogues, com- 
posées du parlicipe présent d’un verbe quelconque, 
ct du verbe esfar dans tous ses temps et dans toutes 
ses personnes, ne sont pas des temps composés, mais 
de simples locutions verbales, de vrais idiotisines 
très-usités en potlugais, pour exprimer une action 
continue, simultanée avec une autre action exprimée 
ou sous-entendue. | 

Il en est de même des verbes &r et andar, em- 
ployés comine le verbe esfar, mais dans d'’auires 
sens, ainsi qu'on le verra à la Syntaxe. 





OBSERVATIONS SUR L'EMPLOI DES PRONDMS. 


Nous avons déjà dit que les pronoms sujets se sup- 
priment ordinairement en portugais. L'élève fera bien 
de s’accoutumer à cette suppression dès le début de 
l'étude des verbes, qu'il conjuguera ainsi : 


Amo, j'aime. Amämos, nous aimons. 
Amas, tu aimes. Amais, vous aimez. 
Ama, il aime. Amdo, ils aiment. 
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et de même tous les autres temps, simples ou com- 
posés. | Ce 

= On devra aussi s’habituer à l'emploi de la 3° pers. 
du singulier, en parlant à une personne, et de la 
3° du pluriel en parlant à plusieurs; car, c’est là une 
véritable difficulté pour les Français, accoutumés à 
se servir, dans les deux cas, de la 2° pers. du pluriel. 
On dira donc, en parlant à une seule personne : 


Vin ama, vous aimez; 
Vm ‘ amard, vous aimerez; 
Que Vm® ame, que vous aimiez, 


ou en parlant à plusieurs personnes : 


Vin amûo, vous aimez; 
Vm<e amaräo, vous aimerez; 
Que Vi amem, que vous aimiez; 


et de même pour tous les autres temps, simpres ou 
composés. 

Au lieu de Vm®, on peut dire O Sûr ou V. S. 

Si l’on parle à un haut dignitaire, on dira V. £x®, 
st si l’on parle à un inférieur, ou à une personne avec 
laquelle on soit intimement lié, on dira simple- 
ment V®. (Voyez, aux pronoms, ces mots avec leur 
signification, page 84, et leur prononciation figurée, 
page 90.) 

Pour éviter la répétilion trop fréquente de ces 
mots, on peut, comme nous l’avons dit aux pronoms, 
les supprimer et employer le verbe seul. 


ne ———— 
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CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS ‘: 


Première conjugaison, en Ak. 


AMAR — AIMER, 


Eu amo, 

Tu amas, 

Elle, ella ama, 
Nés amâmos, 
Vôs amais, 

Elles, ellas amd, 


Eu amava, 

Tu amavas, 
Elle amava, 
Nôs amavamos, 
Vés amaveis, 
Elles amaväo, 


INDICATIF 
Présent. 


| j'aime. 


tu aimes. 

il, elle aime, 
nous aimuns. 
vous aimez. 


ils, elles aiment. . 


imparfait. 


j'aimaïs. 

lu aimais 

tl aimait. 
nous ‘aimions. 
vous tyrniez. 
ils aimaient. 


Pousé on Prétérit défini. 


Eu amei, 

Ta amasts, 
Elle amou, 
Nos amämos, 
‘Vos amaites, 


Clles amäräo, 


j aimai. 

lu aimas. 

il aima. 

nous aimâmes. 


vous aimûtes. 


ils aimérent. 


Passé ou Prétérit indéfint 


Eu tenho. amado, 


Tu tens amado, 


J'u aimé. 
lu as aimé 
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Elle tem amado, 
Nôs temos amado, 
Vés tendes amado, 
Elles tem amado, 


il a oimé. 

nous avons aimé. 
vous avez aimé. 
ils ont aimé. 


Plus-que-parfatt composé. 
Eu tinha amado, | 
Tu tinhas amado, 
Elle tinha amado, 
Nôs tinhamos amado, 
Vôs tinheis amado, 
Elles tinhäo amado, 


j'avais aimé. 

fu avais aimé. 
il avait aimé. 
nous avions aimé 
vous aviez aimé. 
ils avaient aimé. 


4 


Plus-que-parfait simple. 


Eu amärs. j'avais aimé. 
Tu améras, lu avais aimé. 
Elle améra, il avait aimé 


Nôs amaramos, 
Vés amäreis, 
Elles amär4o. 


nous avions aimé. 
VOUS aviez aimé. 
ils avaient aimé. 


Futur simple ou absolu. 


Eu amarei, 
Tu amaräs, 
Elle amarä, 

. Nôs amaremos, 
Vôs amareis, 
Elles amarûo, 


j'aimerai. 

lu aimeras. 
il aimera. 
nous aimerons. 
vous aimerez. 
tls aimeront. 


LS 


Futur composé ou antérieur. 


Eu terei amado, 
Tu terâs amado, 
Elle terd amado, 


Nôs teremos amado, 


j'aurai aimé. 

tu auras aimé, 
til aura aimé. 
nous aurons aimé 
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Vs tereis amado, 
Elles ter4o amado, 


337 


vous aurez aimé. 
ils auront aimé. 


1°" fotur portugais. 


Eu hei de amar, 

Tu has de amar, 

Elle ba de amar, 

Nés havemos de amar, 
Vos haveis de amar, 
Elles häo de amar, 


Je dois aimer ou j'aimerai. 
fu dois aimer. 

il doit aimer. 
nous devons aimer. 
vous devez aimer. 
ils doivent aimer. 


3° futur portugais. 
Eu hei de ter amado, etc. Je dois avoir aimé où j'au- 


rai aimé, elc. 


CONDITIONNEL 
L 4 Présent. 


Eu amaria, 

Tu amarias, 
Elle amaria, 
Nés amariamos, 
Vos amarieis, 
Elles amar:äo, 


Eu teria amado, 

Tu terias amado, 
Elle teria amado, 
Nos teriamos amado, 
Vos terieis amado, 
Elles teriäo amado, 


j'aimerais. 

lu aimerais. 

il aimerait. 
nous aimerions, 
vous aimeriez. 
ils aimeraient. 


Passé. 


J'aurais aimé. 

lu aurais aimé. 
il aurait aimé. 
nous aurions aimé 
vous auriez aimé. 
ils auraient ainé, 


IMPÉRATIF 
Ama tu, aime. 
Ame elle, qu'il aime. 
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Amemos nôs, dimons. 
Amai vôs, aimez. 
Amem elles, qu'ils aiment. 
SUBJONCTIF 
Présent ou Futur. 
Que eu ame, que j'aime. 
que tu ames, que lu aimes. 
flue elle ame, qu'il aime. | 
Jue nôs amemos, que nous aimions. 
Que vôs ameis, que vous aimiez. 
Que elles amem, qu'ils aiment, 
Imparfait. 
Que eu amasse!, que j'aimasse. 
Que tu amasses, que tu aimasses. 
Que elle amasse, qu'il aimût. 
Que nés amassemos, que nous aimassions. 
Que vôs amasseis, que vous aimasstez. 
Que elles amassem, qu'ils aimassent 
Passé. 


Que eu tenha amado, que j'aie aimé. 

Que tu tenhas amado, que fu ates aimé. 
Que elle tenha amado, qu'il ail aimé. 
Que nôstenhamosamado, que nous ayons aimé. 
Que vés tenhais amado, que vous ayez aimé. 
Que elles tenhño amado, qu'ils aient aimé. 


1 L'imparfait de l'indicatif français précédé de si pour exprime: 
ane idée présente ou future, se traduit en portugais par l’imparfait 
du subjonctif avec se : si j'aimais, se eu amasse; si nous aimiors 
la vertu, nous serions toujours heureux, se amassemos a virtude, 
seriamos sempre felises Ceci est constant pou” ‘aus les verbes. 
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Plus-que-pañfait. 


Que eu tivesse amado, 

Que tu tivesses amado, 

Que elle tivesse amsdo, 

Que nôs tivessemos ama- 
do, 

Que vôs tivesseis amado, 

Queelles tivessemamado, 


que j'eusse aimé. 

que tu eusses aimé. 
qu'il eut aimé. 

que nous eussions aimé. 


que vous eussiez aimé. 
qu'ils eussent aimé. 


Fatur simple ou absolu. 


Se eu amar, 

Se tu amares, 

Se elle amar, 

Se nôs amarmos, 
Se vos amarces, 
Se elles amarem, 


si j'aime. 

st lu aimes. 
s'il aime. 

si nôus aimons 
Si vous aimez. 
s'ils aiment. 


Quando eu amar, etc. 


quand J'aimerai, ete. 


Futur composé ou antérieur. 


Se eu tiver amado, 

Se tu tiveres amado, 
Se elle tiver amado, 
Se nôs tivermos amado, 
Se vôs tiverdes amado, 
Se elles tiverem amado, 
j 


_ Quando eu tiver ama- 
do, etc. 


Ou 


si j'ai aimé. 

si lu as aimé. 

s'il a aimé. 

si nous avons aimé. 
Si vous avez aimé. 


s'ils ont aime. 


quand j'aurai aime, etc. 


INFINITIF 


Présent impersonnel 


Amar, 


ainier. 
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Amar eu, moi aimer. 
Amares tu, toi aimer. 
Amar elle, lui aimer. 
Amarmos nÔs, nous aimer. 
Amardes vôs, vous aimer. 
Amarem elles. eux aimer. 
Passé impersonnel. 
Ter amado, avoir aimé. 
| Pessé personnel. 
Ter eu amado, moi avoir aimé, 
Teres tu amado, (oi avoir aimé. 
Ter elle amado, lui avoir aimé. 
Termos n6s amado, nous avoir aimé, 
Terdes vés ainado, vous avoir aimé. 
Terem elles &mado, eux avoir aimé. 
Futur impersonnel. 
Haver de amar, devoir aimer. 
Futur personnel. 
Haver eu de amar, moi devoir aimer. 
Haveres tu de amar, toi devoir aimer. 
Haver elle de amar, lut devoir aimer. 
Havermos n6s de amur, nous devoir aimer. 
Haverdes vôs de amar, vous devoir aimer. 


Haverem elles de amar, eux devoir aimer. 


PARTICIPE 
Présent impersonnel. 


Amando, ain ant. 
Présont personnel. 


Amando eu, mor aimant. 
Amando tu, loi aimant. 
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Amandu elle, lui aimant. 
Amando nôs, nous aimant. 
Amando vos, vous aimant. 
Amando elles, eux aimant. 
Passé simple. 
Amado, aimé. 
Amada, aimée. 
Amados, aimés. 
Amadas, aimées. 


Passé composé impersonnel. 


Tendo amado, ayant aimé. 


Passé composé personnel. 


Tendo eu amado, moi ayant aimé. 
Tendo tu amado, toi ayant aimé. 
Tendo elle amado, lui ayant aimé. 
Tendo n6s amado, nous ayant aimé. 
Tendo vôs amado, vous ayant aimé, 
Tendo elles amado, eux ayant aimé. 


Futur impersonnel. 


Havendo de amar, - devant aimer. 


Fotur personnel). 


Havendo eu de amar, moi devant aimer. 
Havendo tu de amar, toi devant aimer. 
Havendo elle de amar, lut devant aimer. 
Havendo nôs de amar, nous devant aimer. 


Havendo vôs de amar, vous devant aimer. 
Havendo elles de amar, eux devant aimer. 


151 


1052 GRAMMAIÏRE PORTUGAISE 
NE PP EEE 


PRONONCIATION FIGURÉE DU VERBE nmat. 


INDICATIF 
Singulier. Présent. Pluriel. 
gmou. | ._ amamouch.' 
amack. | amüich. 
gma. gmaoun !. 

Imparfait. | 
amèva. | amävamouch, 
amävach. amôvéich. 
amva. amvaoun 

Passé défini. 
amét. | amämouch. 
amèchit, amèchtich 
amqoti, amèräoun. 

_ Plus-que-parfait simple. 
amère. amèramouch. 
amèrach. | amèréich, 
am@ra. | amûraoun. 
| Futur. 
amaréi. amarémouch. 
amarch. _ amarëéich. 
amar. amarçoun. 
. CONDITIONNEL 

Présent, 
amaria. | amarjamouck, 
amargach, à amar$éich, 
amaria, amarfaounñ, 


1 Voir, pour la figure aoun, page 132, note 4. 
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IMPERATIF 
emma, | a mûr. 
SUBJONCTIF 
Présent. 
gmi. amémoucfy 
amich améich. 
ami, amern. 
: Hinparfait. 
amêct. amäcémouch. 
amäcich. | amäcéich. 
amci. | amècéin. 
Potur. 
amèûr. | amüärmouck 
amärich. amärdich. 
amÿr. amèréin. 
ENFINITIF 
Présent. 
amèr. amärmouch, 
amarich. amûrdich, 
amÿr. : am@réin. 
PARTICIPE 
Présent. | È 
amgndou.. 
Passé. 
amÿdou. amadouch. 


amgda. amgdach. 


#f 
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ST 


De l'emploi des accents dans les verbes 
de la première conjugaison. 


Il y a dans les verbes quelques personnes qui s'écri- 
vent de la même manière dans plusieurs temps diffé- 
rents, et qui se confondraient si on ne les distinguait 
au moyen des accents. 

Voici ces personnes, avec leur accentuation ortho- 


_ graphique et tonique en même temps. 


fre pers. plur. du présent de l'indicatif, accent 
circonflexe (‘) sur la pénultième syllabe, a fermé : 
amâmos, | | : 

4e pers. plur. du passé défini, nccent aigu (/) sur 
la même syllabe, a ouvert : amémus. | 

3° pers. plur. du passé défini et du plus-que-par- 
fait simple, accent aigu sur la pénultième syllabe : 
amdräo. i 

3° pers. plur. du futur, point d’accent : amardo; 
l'accent tonique sur la terminaison. 

4r, 2 et 3° pers. du singulier du plus-que-pärfait 
simple, accent aigu sur la pénultième syllabe : améra, 


améras, améra. 


26 et 3° pers. du singulier du futur, accent aigu sur 
la terminaison : amards, amard. 

2° pers. piur. du plus-que-parfait simple, accent aigu 
sur la pénultième syllabe : amérets. 

2° pers. plur. du futur, point d’accent : amargus, . 
accent tonique sur la terminaison. 

Tous ces accents sont de rigueur, ils ne peuvent 
être négligés sans préjudice de l'orthographe, et 
même du sens. 
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mn 


Règles de prononciation particulières aux verbes 

de la première conjugaison. 

Lorsque la syllabe qui précède la terminaison est 
formée d'une des voyelles a, e, o, cette-voyelle est 
ouverte toutes les fois qu’elle porte l’accent tonique 
du mot, c’est-à-dire aux temps et aux personnes ci- 
après. Ex. Declarar, déclarer; carregar, charger: 
accordar, éveiller. 


Présent de l’Indicatif. 


Decléro. C'arrégo*. Accôrdo, 

Decléras. Carrégas. .… Accérdas. 

Declära. Carréya. Accirda. 

Decläräo. Carrégäo. Accôrdao. 
Impératif. 

Derléra. Carréga. . Accérda. 
Declüre. Carrégue. Accôrde,. 
fe. ee ee © . + + + ee ee , + + +. ee 
Declérem. Carréguem. Accérdem. 

Présent du Subjonctif. 
Declére. Carrégue. Accrde. 
Decläres. Carrégues. Accirdes. 
Declgre. .  Carrégue. Accôrde. 
Declérem. Carréquem. Accérdem. 


1 Ne pas oublier que l'accent aigu portugais a la valeur de l'ace 
eeut grave francais. — Voyez page 3, alinéa 4. 


Abraçar, embrasser. 
Bastar, suflre. 
Calçar, chausser. 
Descascar, ôter l'écorce. 
Encarar, envisager. 
Fallar, ‘ parler. 
Gastar, dépenser. 
Interculur,  intercaler, 
Largar, lâcher. 
Alegrar, réjouir. 
Comegçur,  cominencer. 
Desesperar, Aésespérer. 
Entregar,  remeltre,liv er. 
Ferrar, ferrer. 
Gerar, engendrer. 
Hospedar, héberger. 
Interpretar, interpréter. 
Levar, porter. 
Adorar, adorer. 
Botar, jeter. 
Chorar, pleurer. 
Demorar, ” retarder. 
Escovar, brosser. 
Folgar, se réjouir, 
Gozar, jouir. 
Immolar, immoler, 
Jogar, jouer. 


GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


Ainsi se conjuguents 


A 


E 


Marcar, 
Nadar, - 
Passar, 
Quadrar, 
Reparar, 
Saccar, 
Tardar, : 
Viajar, 
etc. 


Moderar, 


Negar, 
Operar, 
Pegar, 
Quebrar, 
Recuperar, 
Socegar, 
Temperar, 
Vegetar, etc. 


Lograr, 
Mollrar, 
Obrar,, 
Provar, 
Rogar, 
Soliar, 
Tornar, 


marque 
nager. 
passer. 
cadrer. 
remarquer. 
lirer (une tralte) 
tarder. 
voyager. 
etc. 


modérer. 

nier. 

opérer, 
prendre, saisir 
briser. 
recouvrer. 


tranquilliser. 


tempérer, 
végéler, etc. 


obtenir. 
mouillet. 

agir. 

prouver. 

prier. 

lächer. 

rendre, faire de: 
venir. . 


Vigorar, etc. forlifier, etc. 


et généralement tous les verbes de ces trois catégo- 
ries qui ne sont pas compris dans les exceptions sui 


vantes. 


Exceprions. Les verbes chegar, arriver ; fechar 
fermer, conservent l'é fermé. Ex. Chégo, chéqas, chéga, 


+ 
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chégäo, chêque, chêques, chéquêm; fécho, féchas', etc. 
Presque tous les verbes en ejar conservent aussi l'e 
fermé, tels que : 


| Almcjar, désirer vivement. Gracejar,  plaïsanter. 


Alvejar, blanchir. Lampejar, éclairer. 
Apedrejar,  lapider. Mancjar, manier. 

Arejar, aérer. Padejar, faire du pain. 
Bracejar, remuer les bras. Partejar, accoucher (actif). 
Bocejar, bâiller. Pelejar, combattre. 
Cortejar, courtiser. Rastejar, suivre à la piste. 
Despejur, vider. Trombejar, se refrogner, 
Ferrejar, . fourrager. Trovejar,  tonner. 

Festejar, fêter. Varejar, mesurer, auner. 
Forcejar, faire effort. Velejar, faire voile. 
Forjar, forger. Verdrjar,  verdir, 
Gargarejar, gargariser. etc, etc. 


Cependant le verbe invear, envier, a l’e ouvert : 
invéjo, invéjas, invéja, nvedo invéje, invéjes, in- 
véjem. 

Les verbes en oar conservent également l’o fermé, 
tels que : 


Affeiçoar,  affeclionner. Hagoar, afiiger. 
Aperfeiçoar, perfectionner. Perdoar, pardonner. 
Amontoar, amonceler. Razoar, raisonner. 
Assoar, moucher. Soar, sonner. 
Descorçoar, décourager. Toar, retentir. 
Enjoar, avoirlemaldemer.  Voar, voler (neutre). 
Emproar, mettre le cap à. Zoar, tinter. 
Entoar, entonner. etc, etc. 


Lorsque les voyelles a, e, 0, de la pénultième syllabe, 
sont suivies de m, n ou nh, elles restent également 
fermées, sauf de rares exceptions. Exemple : 


1 Pour la valeur de l'accent circonflexe portugais, Voir page 3, 
5e alinéa ; en ayant soin d'observer qu’il n’est employé ici que pour 


indiquer la D et ne fait pas partie de l'orthographe 
de ces mets, 
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A 
Châmo. 
Châmas. 
Châma. 
Chémäo. 
Châme. 
Châmes. 
Châmem. 
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E 
Rémo. 
Rêémas.' 
Rêma. 
Rémäo. 
Rême. 
Rêmes. 
Rémem. 


O 


 Engômmo. 


Engônimas. 
£ngômma. 
Engômmäo,. 
L'ngémme. 
Engômmes. 
Engémmen. 


Chamar, appeler; remar, ramer ; engommar, repas- 


ser du linge. 


Engâno. 
Engânas. 
Engâna. 
Engândo. 
Engûâne. 
Engânes. 
Engânem. 


Ordéno. 
Ordénas. 
Ordéna. 
Ordénäo. 
Ordéne. 
Ordénes. 
Ordénem. 


‘De 


Abgno. 
A bônas. 
A bônu. 
Abénûo. 


. Abône. 


Atônes. 
A bônem. 


Enganar, tromper ; ordenar, ordonner; abonar, cau:- 


tionner, 


Génho. 
Gânhas. 
Günha. 
Gânhdo. 
Gânhe. 
Gânhes. 
Gânhem. 


Ordénho. 
Ordénhas. 
Ordénha. 
Ordénhào. 
Ordénkhe. 
Ordênkes. 
Ordénhiem. 


Envergônho. 
Envergônhas. 
Envergénha. 
Envergénhäo. 
E'nvergônhe. 
Envergônkes. 
Envergônhem 


Ganhar, gagner; ordenhar, traire; envergonhar, 


faire honte. 
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Conjuguez de même: 


Apanhar, ramasse 
Arranhar, égraligner. 
Assanhar, etc. irriter, etc. 

REMARQUE. Nous faisons observer que les accents 
quiaccompagnent tous ces exemples, ne sontemployés 
ici que pour faciliter l'intelligence de ia prononcia- 
tion. Ils n'existent pas plus dans l'orthographe usuelle 
de ces mots, que le point prosodique employé pour 
indiquer la syllabe tonique. 

Toute voyelle suivie de m ou de n dans la même 
syllabe, conserve partout le son fermé et nasal qui lui 
est propre. 

Exemples de verbes où ces voyelles se trouvent sui- 
vies de =» ou de n dans la même syllabe : 


dcampar, camper. Arrendar, affermer. 
Andar, marcher. Arrombar, défoncer. 
Lembrar, ‘rappeler. Aponiar, etc. indiquer, ete. 


Les diphthongues at, ei, ou, conservent aussi, dans 
toute la conjugaison, leur son naturel, c’est-à-dire a 
ouvert dans a?, e et o fermés dans et et ou. 

Exemples de verbes où se trouvent ces diphthon- 
gues : 


Arraigar,  enraciner. Deitar, jeter, coucher, 
Pairar, planer. Açoular, fouetter. 
Aceitar, accepter. Dourar, etc. dorer, elc. 





JBSERVATIONS SUR L’ORTIIOGRAPIIE DE CERTAINS 
VERBES DE LA PREMIERE CONJUGAISON. 


Verbes en CAR et en GAB, en EAR ct en IAB. 


Ces verbes, sans être irréguliers, présentent qurl. 
ques particularités qu'il est indispensable deconnaître. 
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RÈGLE. Lorsque la terminaison de l’infinitif est im- 
médiatement précédée d’une consonne, celle-ci doit 
conserver dans toutes les autres terminaisons la valeur 
qu'elle a à l’infinitif. 

Ainsiles consonnes c et g, ayant le son dur devan: 
a, o, u, et le son doux devant e ct #, donnent lieu aux 
modifications suivantes : 

Dans les verbes en car, le c se change en gu à 
toutes les personnes où il est suivi d'un e : ficar, de- 
meurer; fiquei, je demeurai; figue, que je demeure 
ou qu'il demeure; fiques, que tu demeures; fiquemos, 
demeurons ou que nous demeurions; fiqueis, que vous 
demeuriez; fiquem, qu’ils demeurent; peccar, pécher ; 
pequei, peque, peques, pequemos, pequets, pequem. 
Lorsque deux c se suivent dans l'infinitif, on sup- 
prime le premier quand un g doit remplacer le second. 

Ainsi se conjuguent tous les verbes en car, tels que : 


Ap'acar, apaiser. Pescar, pêcher. 

Airancar, arracher. Riscar,. rayér. 

Brincar, jouer. Sacar, tirer (une traite). 
Buscar, chercher. Trocar, etc. troquer, etc. | 


Dans les verbes en gar, le g prend un x devant la 
voyelle e : rogar, prier; roguet, rogue, rogues, rogue- 
mos, rogqueis, roguem; rasgar, déchirer; rasquet, ras- 
que, rasgues, rasquemos, rasquets, rasquem. | 

Ainsi se conjuguent tous les verbes en gar, tels que : 


Afogar, noyer. Julgar, juger. 

Arengar,  haranguer. Navegar, navigue 

Folgar, se réjouir. Pagar, payer. 

Jogar, jouer. Tragar, etc. avaler, dévorer etc. 


Tous les verbes en ear prennent un : après l’e, et 
quelques verbes en far prennent une avant l'i, à toutes 
les personnes où les voyelles e ou à de l'infinilif doi- 
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vent porter l'accent tonique du mot. Ex. : pratear, ar- 
genter; premiar, récompenser. 


Présent de l'Indicatif. 


Prateio. Premeto. 
Prateias. : Premeias. 
Prateia. Premeia. 
Prateämos. Premiâmos 
Prateais. Premiais. 
Prateiäo. Premeiüo. 
Impératif. 
Prateia. Premeia. 
Pratere. _ Premeie. 
Prategemos. Premiemos : 
Prateagi. Premiqr. 
Prateiem. …  Premgiem 
Présent du Subjonctif. 
Prateie. Premete. 
Prateies. Premeics. 
Prateie. Premerc. 
Prateemos. Premigmos. 
Prateeis. Premieis. 
Prateiem. Premeien. 


On conjugue de même tous les verbes en ear : 


Cear, souper. Recrear, amuser. 
Grangear, gagner. Refrear, refréner. 
Recear, craindre, etc. etc, 


et quelques verbes en tar, tels que : 


Allumiar, éclairer, Odiar, haïr. 
Commerciar, commercer. Remediar, remédier. 
Uediar, intervenir. Negociar, négocier. 


L'usige apprendra les autres. 
11 
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On peut dire aussi allumio, allumias, eta. 
Les verbes suivants en tar ne souffrent aucun chan- 


gement. 


Acariciar, caresser. 
Adiar, :  ajourner. 
Assobiar, siffler. 
Enfastiar,  dégoûter, 
Enfiar, enfiler. 


Enviar, envoyer. 
Esfriar, refroidir. 
Espiar, épier. 
Porfiar, s’obstiner. 


Pronunciar, prononcer 


Il en est de même de la plupart des verbes qui oui 


cette terminaison. 





DBeusifme conjugaison en ER. 


VENDER — VENDRE. 


INDICATIF 
| Présent. 
Eu vendo, 1e vends. 
Tu vendes, tu vends 
Elle vende, il vend. 
Nôs vendemos, nous vendons. 
Vos vendeis, vous vendez. 
Elles vendemn, ils vendent. 
AEmparfait. 
Eu vendia, je vendais. 
Tu vendias, tu vendais. 
Elle vendia, tl vendait. 


Nos vendiamos, 
Vos vendieis, 
Elles vendiäo, 


Eu vendi, 
Tu vendeste, 
Elle vendeo, 


nous vendions. 
vous vendiez. 
tls vendaient. 


Pessé défini. 


je vendis. 
lu vendis. 
il vendit. 
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Nôs vendèemos, 
Vôs vendestes, 
Elles vendérao, 


nous vendimes. 
vous vendites. 
ils vendirent, 


Passé indéflini. 


Eu tenho vendido, 
Tu tens vendido, 

Elle tem vendido, 
Nos temos vendido, 
Vôs tendes vendido, 
Elles tem vendido, 


J'ai vendu. 

tu as vendu. 

il a vendu. 

nous avons vendu. 
vous avez vendu. 
ils ont vendu. 


Plus-que-parfait composé. 


Eu tinha vendido, 

Tu tinhas vendido, 
Elle tinha. vendido, 

Nôs tinhamos vendido, 
Vôs tinheis vendido, 
Elles tinhäo vendido, 


J'avais vendu. 

lu avais vendu, 

ll avait vendu. 
nous avions vendu. 
vous aviez vendu. 
tls avaient vendu. 


Plas-que-parfait simple. 


Eu vendéra, 

lu vendéras, 

Elle vendéra, 

Nôs venderamos, 
Vos vendéreis, 
Elles vendérao, 


J'avais vendu. 


lu avais vendu. 
il avait vendu. 


nous avions vendu. 
vous aviez vendu. 


tls avaient vendu. 


Futur simple ou absolu. 


Eu venderei, 

Tu venderés, 

Elle venderi, 
Nôs venderemos, 
Vés vendereis, 
Elles venderä4o, 


je vendrai. 
tu vendras. 
tl vendra. 
nous vendrons, 
vous vendrez, 
ls vendront. 


164 


GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


Fator composé ou antérieur. 


Eu terei vendido, 

Tu terâs vendido, 
Elle ter vendido, 
Nôs teremos vendido, 
Vos tereis vendido, 
Elles terdo vendido, 


j'aurai vendu. 

tu auras vendu. 

tl aura vendu. 
nous aurons vendu. 
vous aurez vendu. 
ils auront vendu. 


1 Palur pertugeis. 


Eu hei de vender, 


Tu has de vender, 
Elle ha de vender, 
Nôs havemos de vender, 
Vôs haveis de vender, 
Elles häo de vender, 


je dois 
drai. 

tu dois vendre. 

il doit vendre. 

nous devons vendre. 

vous devez vendre. 

ils doivent vendre. 


vendre ou je ven- 


3° Fuibvr portugais. 
Eu heideter vendido, etc. , je dois avoir vendu ou j'au:- 


‘rai vendu, etc. 


CONDITIONNEL 
Présent. | F* 


Eu venderia, 

Tu venderias, 
Elle venderia, 
Nôs venderiamos, 
Vés venderieis, 
Elles venderiäo, 


je vendrais. 

tu vendrais. 
il vendrait. 

nous vendrions 

vous vendriez. 

ils vendraient. 


Passé. 


Eu teria vendido, 

Tu terias vendido, 
Elle teria vendido, 
Nôs teriamos vendido, 


j'aurais vendu. 


tu aurais vendu. 
il aurait vendu. 
nous aurions vendue 


Vés 
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icrieis vendido, 


Elles teriäo vendido, 


Vende tu, 


vous auriez vendu. 
ils auraient vendu. 


IMPÉRATIF 
_ vends. 
Venda elle, qu'il vende, 
Vendamos nés, vendons. 
vendez. 


Vendei vôs, 
Vendio elles, 


Que 
Que 
Que 
Que 
Que 
Que 


Que 
Que 
Que 
Que 
Que 
Que 


Que 
Que 
Que 
Que 


qu'ils vendent. 


SUBJONCTIF 
Présent. 
eu venda, que 7e vende. 
tu vendas, que tu vendes. 
elle venda, qu'il vende. 


nôs vendamos, 
vos vendais, 
eiles vendäo, 


que nous vendions. 
que vous vendiez. 
qu'ils vendent. 


Imperfait. 


eu vendesse, 

tu vendesses, 

elle vendesse, 

nôs vendessemos, 
vôs vendesseis, 
elles vendessem, 


que je vendisse. 

que tu vendisses. 
qu'il vendit. 

que nous vendissions. 
que vous vendissiez. 
qu'ils vendissent. 


Passé. 


eu tenha vendido, 
tu tenhas vendido, 
elle tenha vendido, 
nôs tenhamos ven- 


dido, 
Que vôs tenhais vendido, 
Que elles tenh4o vendido, 


que j'aie vendu. 

que tu aies vendu. 
qu'il ait vendu. 

que .nous ayons vendu. 


que vous ayez vendu. 
qu'ils aient vendu. 
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Plus-que-parfait. 


Que eu tivesse vendido, 

Que tu tivesses vendido, 

Que elle tivesse vendido, 

Que nos tivessemos ven- 
dido, 

Que vos tivesseis vendido, 


Que elles tivessem ven- 
dido, 


que j'eusse vendu. 
que lu eusses vendu. 
qu'il eût vendu. 

que nous eussions vendu 


que vous eussiez vendu 
qn'ils eussent vendu. 


Futur simple ou absolu. 


Se 
Se 
Se 
Se 
Se 
Se 


eu vender, 

tu venderes, 
elle vender, 
nôs vendermos, 
vôs venderdes, 
elles vendercm, 


Ou : 


Quando eu vender, etc. 


st je vends. 

si tu vends. 

s'i. vena. 

sè nous vendons. 
si vous vendez. 
s'ils vendent. 


\ 


quand je vendruai, ecc. 


Futur composé ou antérieur. 


Se eu tiver vendido, 

Se tu tiveres vendido, 
Se elle tiver vendido, 
Se nôs tivermos vendido, 
Se vôs tiverdes vendido, 
Se elles tiverem vendido, 


st j'ai vendu. 

st tu as vendu. 

s'il a vendu. 

si nous avons vendu, 
si VOUS avez ver .u. 
s'ils ont vendu. 


Quando eu tiver vendido, 


quand j'aurai vendu, ete, 


| INFINITIF 
Présent impersonnel, 


Vender, 


vendre. 
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Présent personnel. 


Vender eu, 
Venderes tu, 
Vender elle, 
Vendermos nôs, 
Venderdes vôs, 
Venderem elles, 


moi vendre. 
toi vendre. 
lui vendre. 
nous vendre, 
vous vendre. 
eux vendre. 


Passè impersonnel. 


Ter vendido, | 


avoir vendu. 


Passé personnel. 


Ter eu vendido, 
Teres tu vendido, 
Ter elle vendido, 
Termos nôs vendido, 
Terdes vôs veudido, 
Terem elles vendido, 


moi avoir vendu. 
toi avoir vendu. 
lui avoir vendu. 
nous avoir vendu 
vous avoir vendu 
eux avoir vendu. 


Futur impersonnel, 


Haver de vender, 


devoir vendre. | 


Futur personnel. 


Haver eu de vender, 

Haveres tu de vénder, 
Haver elle de vender, 
Havermos n6s de vender, 
Haverdes vôs de vender, 
Haverem elles de vender, 


moi devoir vendre. 
toi devoir vendre. 
lui devoir vendre, 
nous devoir vendre. 
vous devoir vendre. 
eux devoir vendre. 


PARTICIPE 


Présent impersonnel. 


Vendendo, 


vendant, 
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Présent personnel. 


Vendendo eu, moi vendant. 
Vendendo tu, Loi vendant. 
Vendendo elle, lui vendant. 
Vendendo ns, nous vendant. 
Vendendo vés, vous vendant. 
Vendendo elles, eux vendant. 
Passé simple. 
Vendido, vendu. 
\ Vendida, vendue, 
Vendidos, vendus. 
Vendidas, vendues. 


Passé composé impersonnel. 


Tendo vendido, 


ayant vendu. 


Passé composé personnel. 


Tendo 
Tendo 
Tendo 
Tendo 
Tendo 
Tendo 


eu vendido, 
tu vendido, 
elle vendido, 
nôs vendido, 
vos vendido, 
elles vendido, 


moi ayant vendu. 
toi ayant vendu. 

lui ayant vendu. 
nous ayant vendu. 
vous ayant vendu. 
eux ayant vendu. 


Futur impersonnel. 


Havendo de vender, 


devant vendre. 


Fatur personnel, 


Havendo eu de vender, 
Havendo tu de vender, 

Havendo elle de vender, 
Havendo n6s de vender, 
Havendo vôs de vender, 
Havendo elles de vender, 


moi devant vendre. 
tot devant vendre. 
lui devant vendre. 
nous devant vendre, 
vous devant vendre. 
eux devant vendre. 
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PRONONCIATION FIGURÉE DU VERBE vender. 


INDICATIF 
Singulier. Présent. Pluriel. 
véindou. véindémouckh. 
véindich. véindéich. 
véindi. véindéin. 
Imparfait. 
véindia. véindiamouch. 
véindiuch. véindiéich. 
véindja véindiaoun. 
Passé défini. 
véindt. véindémouch. 
véindéchti. véindéchtich. 
véindéou. véindéraoun. 
Plus-que-parfait simple. . 
véindéra. véindéramouch, 
véindérackh. véindéréich. 
. véindéra. véindéraoun. 
Potur. 
véindéréi. véindérémouch 
véindéràch. véindéréich. 
véindérà. véindérgoun. 
CONDITIONNEL 
Présent. 
véindérfa. véindériamouch. 
véindérjach. véindériéich. 
véindérja. véindériaoun 
IMPÉRATIF 
véindi. véindét, 
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SUBJONCTIF 
Présent. 
véinda. _" véindamouch. 
véindach. véindèich. 
véinda. véindaoun. 
Imparfait. 
véindéci. véindécémouckh. 
véindécich. véindécéich, 
vérndéct. véindécéin. 
Fotor. 
véindér. véindérmouckh. 
véindérich. véindérdich. 
véindér. véindéréin. 
INFINITIF 
Présent. 
véindér. véindérmouch. 
véindértch. véindérdich. 
véindér. véindéréin. 
PARTICIPE 
Présent. 
véindéindou. 
Passé simple. 
véindidou. véindidouck. 
véindidach. 


véindida. 








De l'emploi des accents dans les verbes 
de la deuxième conjugaison. 


A la 4re pers. plur. du présent de l'indicatif, point 
d’accent, e fermé : vendemos. . 

A la 4°° pers. plur. du passé défini, accent circon- 
flexe sur la pénultième syllabe, e fermé : vendêmos. 
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Toutes les autres personnes qui prennent un accent 
aigu sur la pénultième syllabe dans la 4" conjugai- 
son, prennent un accent circonflexe sur la même syl- 
labe dans la 2° conjugaison, savoir : 3° pers. plur. dv 
passé défini et du plus-que-parfait simple : vendéräo. 
Are, 2e, 3° pers. du sing. ét 2° du plur. du plus-que- 
parfait simple : vendéra, vendéras, vendéra, vendéras, 
'e toujours fermé. 

Au futur, l'accentuation est la même dans les trois 
conjugaisons, c’est-à-dire : la 92° et la 3° pers. du 
singulier prennent toujours un accent aigu sur les ter- 
minaisons trés, rd : venderds, venderd, et la 2° pers. 
du pluriel ne prend point d’accent : vendergis. Dans ce 
temps, et aussi pour les trois conjugaisons, l'accent 
tonique est sur la dernière syllabe à toutes les per- 
sonnes, excepté à la 4° du pluriel où il est sur l’a- 
vant-dernière : venderemos. 





Règles de prononciation particulières aux verbe 

de la deuxième conjugaison. 

Dans les verbes de la seconde comme dans ceux 
de la première conjugaison, lorsqu'un a se trouve 
dans la syllabe qui précède la terminaison, il est ou- 
vert aux temps et aux personnes où cette syllabe 
porte l'accent tonique. | 

Cependant l’e et l'o, quoique portant l'accent tont 
que, sont fermés à la 4°° pers. du singulier du présent 
de l'indicatif, et dans ses dérivés; mais ces voyelles 
sont ouvertes dans les autres personnes où elles sont 
toniques. 

Dans les exemples suivants, nous indiquons ces 
différences au moven des accents, en rappelant qu’en 


172 


GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


portugais, l'accent aigu ouvre les voyelles, et que 
l’accent circonflexe les ferme. 


e. +. + + ee ee 


Bater, battre; conhecer, connaître ; commorer, émov 


voir, 


Présent de l’Indicatif. 


E 


Conléço. 
Conhéces. 
Conhéce. 


Conhécem. 


Impératif. 


Conhéce. 


Conléça. 


® ee ve + + : 


Conhécäo. 


Présent du Subjonctif. 


Conhéça. 
Conhéças. 
Conhéça. 


Conhéçüo. 


Conjuguez de même : 


Arder, brûler, 


A 


Varrer, 


O0 
Commbvo. 
Commbves. 
Commve. 


Commgvem. 


Commbve. 
Commgva. 


Commgväo. 


Commva. 


Commgvas. 
Commgva. 


balayer. 
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E 

Appetecer, désirer vivement.  Dever, devoir. 

Derreter, fondre. Hetter, mettre, introduire. 
O 

Correr, courir. Roer, ronger. 

Doer, avoir mal à. Soffrer, souffrir. 

Moer. moudre, Sorver, humer. 

Horrer, mourir. etc. etc. 


et les autres verbes analogues. 

Exceprions. Comme dans la première conjugaison, 
sont exceptés les verbes où ces voyelles sont suivies 
de m, n, nh, et où, comme nous l'avons vu, elles 
restent généralement fermées; ainsi : gemer, gémir,; 
temer, craindre, se prononcent gémo, yêmes, gême, 
gËémem ; témo, têmes, tême, têmem, eic." 

Ce que nous avons dit de a, o,u, suivis de moun 
dans la même syllabe, s'applique également aux 
verbes de cette conjugaison. C’est d’ailleurs une règle 
sans exception, non-seulement pour les verbes, mais 
pour tous les mots de la langue portugaise. 


e- 








OBSERVATIONS SUR L’ORTHOGRAPHE DES VERBES 
DE LA DEUXIÈME CONJUGAISON. 


Verhes en CER et en GER. 


Dans les verbes en cer, le c prend une cédille (,) 
toutes les fois qu'il est suivi de a ou de o. Ex. conhecer, 
connaître; conheço, conheça, conheçamos, etc. - 

Dans les verbes en ger, le g se change en ÿ dans 


1 Quelques personnes prononcent ces voyelles ouvertes à la se- 
conde et la 3° personne du singulier et à la 3° du pluriel : gémes, 
géme, gémem, ele. 
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toutes les personnes où il est suivi de «a ou de o. Ex. 
leger, élire; elejo, eleja, elejas, etc. 

Conjuguez d'après ces règles tous les verbes er 
cer et en ger, tels que : 


ABorrecer, abhorrer. Parecer, paraître. 
Abranger, contenir. Ranger, grincer. 
Constranger, descendre. Reger, régir. 
Descer, souffrir. Tanger, toucher, 
Padecrr, contraindre. Tecer, etc. 1iisser, etc. 


Les verbes en guer perdent l'u qui suit le g à toutes 
les personnes où cette lettre est suivie de a ou de o. 
Ex. E'rguer, lever; ergo, erga, ergamos, etc. 

Les verbes arder, brûler (neutre), et perder, perdre, 
changent le d, le premier en £ et le second en c, à la 
première personne sing. du présent de l'indicatif, et 
dans les dérivés de cette personne : arço, — arça, 
arças, arça, arçamos, arçais, arçdo'; perco, — perca, 
percas, perca, percamos, percats, perc@o. 

Le verbe requerer, postuler, fait à la 4" pers. sang. 
du prés. de l'indicatif : requeiro, à la 3° pers. 
requer, et au présent du subjonctif requeira, requei- 
ras, etc. Le reste est régulier. 

Le verbe valer, valoir, fait à la 4° pers. sing. du 
prés. de l'indicatif va/ho, à la 3° vale ou val, et au prés. 
du suhjonctif valha, valhas, etc. Le reste est régulier. 


1 Celle dernière forme, contraireà l’étymologie latine, eat moins 
dsitée que la première. 
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= _ _ RER one CRIE 


Troisième conjugaison en 1. 
PARTIR — PARTIR. 


INDICATIF 
Présent. 
Eu parto, je pars. 
Ju partes, tu pars. 
Elle parte, il part. 


Nés partimos, 
Vés partis, 
Elles partem, 


Eu partia, 

Tu partias, 
Elle partia, 
Nôs partiamos, 
Vôs partieis, 
Elles bpartiäo, 


Eu parti, 

Tu partiste, 
Elle partio, 
N6s partimos, 
Vs partistes, 
Elles partiräo, 


Eu tenho partido’, 


nous partons. 
vous partez. 
tls partent. 


Imparfait. 


je partais. 

tu parlais. 

il partait. 
nous partions. 
vous partez. 
ils partaient. 


Passé défini. 


je partis. 
tu partis. 


_ il partit. 


nous partimes. 
vous partiles. 
ils partirent, 


Passé indéfini. 
je suis parti ou partief. 


1 Les temps composés de taus Îles verbes portugais se conju- 
guant avec l’auxitiaire ter ou kaver; nous avons pris pour moudèie 


de cetie conjugaison un ver 


be qui se conjugue en français avee 


Pauxiliaire étre, afin de mieux faire ressortir celte différence, 
_+ Le participe passé qui s’accorde en français, quand il esi ac- 
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Tu tens partido, 
Elle tem partido, 
Nôs temos partido, 
Vos tendes partido, 
Elles tem partido, 


tu es parti. 

il est parti. 

nous sommes partis. 
vous êles partis. 

ils sont partis. 


Plus-qie-parfait composé. 


Eu tinha partido, 

Tu tinhas partido, 
Elle tinha partido, 
Nôs tinhamos partido, 
Vôs tinheis partido, 
Elles tinhäo partido, 


J'étais parti. 

lu étais parti. 

tl était parti. 
nous étions partis. 
vous étiez partis. . 
ils étaient partis. 


Plas-que-parfait simple. 


Eu parlira, 

Tu partiras, 
Elle partira, 
Nôs partiramos, 
Vôs parttreis. 
Elles partiräo, 


J'étais parti. 


tu étais parti. 
il était parti. 


nous étions paris. 
vous étiez parlis. 


ils élaient partis. 


Futur simple ou absolu. 
je partira. 
tu partras. 
tl partira. 
nous partirons. 
vous partirez. 
tls partiront. 


Eu partirei, 

Tu partiräs, 

Elle partiré, 

Nés partiremos, 

Vôs partireis, 

Elles partiräo, 
Futur composé eu antérieur. 


Eu terei partido, je serai parti. 
Tu teräs partido, tu seras parti. 
compagné du verbe étre, reste invariable en portugais avec le 


verbe ter. Aussi, selon le genre et le nombre du sujet, partide 
signifie en français parti où partie, partis ou parties. 
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Elle teré partido, 

Nôs teremos partido, 
Vos tereis partido, . 
Elles teräo partido, 


197 
al sera parti. 

nous serons partis. 

vous serez partis. 

us seront partis. 


1 Futur portugais. 


Eu hei de partir, 


Tu has de partir, 

Elle ha de partir, 

Nôs havemos de partir, 
Vôs haveis de partir, 
Elles häo de partir, 


Je dois ‘partir ou je parts. 
r'ut. 

tu dois partir. 

1 doit partir. 

nous devons partir. 

vous devez partir. 

ils doivent partir. 


3° Potur portugais. 


Eu heï deter partido, etc. 


Je dois étre parti ou je se- 
rai parti, etc. 


CONDITIONNEL 
Présent. 


Eu partiria, 

Tu partirias, 
Elle partiria, 
Nôs partiriamos, 
Vôs partirieis, 
Elles partirio, 


Je partirais. 

lu partirais. 
l partirait. 
nous partirions, 
vous partiriez. 
tls partiraient. 


Passé. 


fn teria partidc, 

Tu terias partido, 
Elle teria partido, 
Nôs teriamos partido, 
Vôs terieis partido, 
Elles terido partido, 


Je serais parti. 

lu serais parti. 

1l serait parti. 

nous serions partis. 

vous seriez partis. 

ils seraient partis. 
12 
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IMPÉRATIF 
Parte tu, pars. 
Parla elle, qu'il parte. 
Partamos nôs, partons. 
Parti vos, partez. 


Partäo elles, 


qu'ils partent. . 


SURJONCTIF 
Présent. 
Que eu parta, que je parte. 
Que tu partas, que lu partes. 
Que elle parta, qu'il porte. 
Que n6s partamos, que nous parlions. 
Que vôs partais, que vous parliez. 
Que cellés pariao, qu'ils partent. 
Imparfait. 
Que eu partisse, que je partisse. 
Que tu partisses, que lu partisses. 
Que elle partisse, qu'il partit, 
Que nôs partissemos, que nous partissions 
Que vés partisseis, que vous parlissiez. 
Que elles partissem, qu'ils partissent. 
Passé. 
Que eu tenha partido, que je sois parti. 
Que tu tenhas partido, que {u sois parti. 
Qne elle tenha partido, qu’il soit parti. 
Que nôs tenhamos par- que nous soyons partis 
tido, 


Que vôs tenhais partido, 
Que elles tenhäo partido, 


que vous soyez parlis. 
qu'ils soient partis. 


Plus-que-parfait. 
Que eu tivesse partido, 
Que tu tivesses partido, 


que je fussé parti. 
que tu fusses parti 
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Que elle tivesse partido, qu'il fût parti, 

Que nôs tivessemos par- que nous fussions partis. 
tido, 

Que vôs tivesseis partido, . que vous fussiez partis. 

Que elles tivessem. par- qu'ils fussent partis. 
tido, 


Potur simple. 
Se eu partir, st je pars. 
Se tu partires, si lu pars. 
Se elle partir, s'il part. 
Se ns -partirmos, st nous partons. 
Se vos partirdes, si vous partez. 
Se clles partirem, s'üs partent. 
| Ou: 


Quando eu partir, etc. quand je partira, ete. 


Futur composé. 


Se eu tiver partido, st Je suis parti. 
_$e lu tiveres partido, Si lu es parti. 
Se elle tiver.partido, s'il est part. 


Se nôs tivermos partido, st nous sommes partis, 
Se vôs tiverdes partido, si vous êtes partis, 
Se elles tiverem partido, s'ils sont partis. 


Ou : 
(uando eu tiver partido, Quand je serai parti, etc. 
INFINITIF 
Présent impersonnel, 
Partir, | partir. 
Présent personnel. 


Partir eu, not partir, 
Partires tu, toi partir, 
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Partir elle, lui partir. 
Partirmos n6s, nous partin 
Partirdes vôs, vous partir 
Partirem elles, ‘eux partir. 
: ; Passé impersonnel. | 
Ter partido, . être parti. 
Passé personnel. 
Ter eu partido, mot. être parti. 
Teres tu partido, tot être parti. 
Ter elle partido, lui être parti. 
Termos nôs partido, nous être partis. 
Terdes vôs partido, vous être partis. 
Terem elles partido, eux être partis. 
Futur impersonnel. 
Haver de partir, devoir partir. 
: Futur personnel. 
Haver eu de partir, mot devoir partir. 
Haveres tu de pariir, {ui devoir partir. 
Haver elle de partir, lui devoir partir. 


Havermos nôs de partir, nous devoir partir. 
Haverdes vôs de partir, vous devoir partir. 
Haverem elles de partir, eux devoir partir. 


PARTICIPE 
Présent impersonnel. 


Partindo, partant, - 
Présent personnel. . 

Partindo eu, moi partant. 

Partindo tu, tor purtant. 


Partindo elle, tu partant. 
Partindo n6s, nous partant. 
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Partindo vôs, vous parlant, 


Partindo elles, eux partant. 
Passé simple. 

Partido, parti 

Partida, partie. 

Partidos, partis. 

Partidas, parties. 


Passé composé impersonnel. 
Tendo partido, étant parti, 


Passé composé personnel, 


Tendo eu partido, 
Tendo tu partido, 

Tendo elle partido, 
Tendo nôs partido, 
Tendo vés partido, 


moi étant parti, 
{ui élant parti. 
lui étant parti. 
nous élant partis. 
vous étant partis. 


Tendo elles partido, eux étant partis. 


Fotur impersonnel. 


Havendo de partir, . devant partir. 


Futur personnel. 


mot devant partir. 
loi devant partir. 
lui devant partir. 
nous devant partir. 
vous devant partir, 
eux devant partir. 


Havendo eu de partir, 
Bavendo tu de partir, 
Havendo elle de partir 
Havendo nôs de partir, 
Havendo vô6s de partir, 
Havendo elles de partir, 
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PRONONCIATION FIGURÉE DU VERBE partir. 


Singulier. 
partou. 
pèrtich. 
pèrti. 


partia. 
part{ach. 
parlia. 


parti. 
partichti. 
partjou. 


partira. 
partirach. 
partfra. 


partiréi. 


 partiräch. 


partirè. 


partiria. 
partirtach. 
partiria. 


per, 


INDICATIF 
Présent, 


imparfait, 


Pacsé défini. 


Fotur. 


Pluriel, 


partimouch, 
partich. 
pèrtéin 


partijamouch. 
partiéich. 
partjaoun. 


partimouch. 
partichtich. 
partiraoun. 


Plus-que-parfait simple, 


part{ramouch. 
partirétch. 
partiraoun. 


partirémouch. 
partrrétch. 
partirgoun. 


CONDITIONNEL 


IMPERATIF 


partirjamouch. 
partiriéich. 
partiriaoun. 


partf. 


pèrta. 
partach, 


pèrta 


partici. 
particich. 
partici. 


partir. 
partirich. 
partir. 


partir. 
parttrich. 
partfr. 


partinndou. 


partidou. 
partida. 


Rares 
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SUBJONCTIF 
Présent. 


Imparfait. 


Futur. 


INFINITIF 
Présent. 


PARTICIPE 
Présent. 


Passé. 
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partamouch. 
partèïch. 
püärtaoun. 


particémouckh. 
particéich. 
partjcéin. 


partfrmouck. 
partirdich. 
partiréin. 


partfrmouch. 
partirdich, 
partiréin, 


partidouch, 
partidach 


De l'emploi den accents dans Iles verbes 
de la trotsième conjugaison. 


L'emploi des accents dans la 3° conjugaison est 
exactement le même que dans la 2. Nous faisons seu- 
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lement observer que, dans les personnes accentuées 
de la 2 conj'gaison, la voyelle qui porte l'accent 
circonflexe est un e, et que dans la 3° conjugaison 
cette voyelle est un ë: partîmus, partiräo, partéra, 
partfras, partireis, etc. 

Nous avons déjà dit que l’accentuation du futur de: 
l'indicatif est la même pour les trois conjugaisons, 
c'est-à-dire que les terminaisons rés, rd, de la 2e et de 
la 3° personne du singulier, portent toujours l'accent 
aigu : partirds, partirä, et que la 2 et la 3° du plu- 
riel, semblables à celles du plus-que-parfait simple, 
ne portent pas d’accent : partireis, partirio. Le futur 
a l'accent tonique sur la terminaison à toutes les per- 
sonnes, excepté à la 4° du pluriel partiremos. 








Règles de prononciation particulières aus verbes 
de la troisième conjugaison. 


Lorsqu'il y a un a dans la syllabe qui précède la 
terminaison, cette voyelle est ouverte aux mêmes 
temps et aux mêmes personnes que dans les deux au- 
tres conjugaisons, l'accentuation tonique étant la 
même. Ex. abrir, ouvrir : ébro, dbres, âbre, dbrem, — 
ébra, bras, dbra, ébräo. 

Excepté dans les verbes où la syllabe finale com- 
mence par m, n ou rh, comme nous l'avons vu ail- 
leurs; mais ces verbes sont très-rares dans cette con 
jugaison. | 

Quant à l'e et à lo, ces voyelles étant susceptibles 
à quelques personnes, de se changer en d'autre 
voyelles, res changements constituent certaines pan 
licularités dont il sera parlé plus loin. 
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hègles communes aux trois eonjngaisons. 


Toute voyelle suivie de m ou de nr dans la même 
syllabe, conserve partout le son fermé et nasal qui 
lui est propre, comme dans les verbes suivants : 


Acampar, . camper. Lamber, lécher, 
Lembrar, rappeler. Abranger, contenir, 
Arrombar, défoncer. Entender, entendre. 
Andar, marcher, Responder,  rénontre, 
Arrendar, affermer. Fran:ir, froncer. 
Aponiar, indiquer. Brandir, etc. brandir, ete, 


. Les diphthongues ai, ei, ou, conservent aussi par- 
tout le son qu’elles ont à l’infinitif, c'est-à-dire l’a ou- 
vert dans la diphthongue ati, l'e et l’o fermés dans les 
diphthongues et etou, comme dans les verbes suivants : 


Arraïgar, enraciner, Açoutar, fouetter, 
Enfeitar, orner. Acoutar, etc. recueillir, etc. 





OBSERVATIONS SUR L’ORTHOCGRAPHNE DES VERBES 
DE LA TROISIÈME CONJUGAISON. 


verbes en GIR, en GQUIR ct en QUIS, 


Dans les verbes en gir, ainsi que nous l'avons vu 
pour les verbes en ger, le g se change en J devant les 
voyelles a et o. Ex. fugir, fuir : fujo, — fuja, fuas, 
fuja, fujamos, fujais, fuj@o. 

Conjuguez de même tous les verbes en g1r, tels 
que cingir, ceindre; féngtr, feindre; éingir, tein- 
dre; etc. 

Les verbes en gufr perdent l’u qui suit le g, devant 
les voyelles a et o. Ex. distinguir, distinguer : dis- 
tingo, — distinga, distingas, distinga, distingamos, dis. 
fingais. distingäo, 
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Conjuguez de même tous les verbes'en 7” comme 
extingutr, éteindre, etc. 

Cependant le verbe argüir, arguer, conserve l’u 
dans toutes ses personnes et se prononce argoujr, 
argoyou, argoufa, argouirgi, elc. Dans ce verbe l'u 
n'est pas muet, c’est-à-dire que la syllabe gui se 
prononce goui, au lieu de conserver le son qu’elle a 
ordinairement en portugais, et qui est semblable à 
celui de la syllabe gui du mot français guitare. 

Dans les verbes en quir, le qu de l'infinitif se 
change en c dans toutes les personnes où il est suivi 
de a ou de o. Ex. delinquir, contrevenir à la loi; de- 
linco, — delinca, delincas, delinca, delincamos, delin- 
cais, delincäo. 





= — 


Particularités communes à certains vérbes de la troi- 
sième conjugaison, que nous ne classons pas parmi 
les verbes irrégullers. | 


La troisième conjugaison renferme quelques parti- 
cnlarités communes à certains verbes, que nous grou- 
perons d’après leurs analogies. 

4° Verbes en uzir. 

Ils perdent l’e final, ou la terminaison, à la 3° pers. 
sing. du présent de l'indicatif. Ex. produsir, produire, 
produz, il produit, et nôn produze. 

Conjuguez de même : 


 Conduzir, conduire. Luzir, luire. 
Deduiir, déduire, Reduzir, réduire. 
Induzir, induire, Seduzir, séduire. 
Introduzir, introduire, Traduzir,etc. traduire, etc. 


2° Verbes en Air. 
[ls changent l’A en 7 à la 4"° pers. sing. du présent 
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de l'indicatif, et aux temps qui sont formés de cette 
personne. Ex. cahir, tomber, 4° pers. sing. du prés. 
de l’indic. c@io et non caho; Impératif, c@ia, caigmos, 
cœiäo; Subj. prés. cœia, caias, caia, caigmos, caig”’, 
catdo. 

Conjuguez de même : 


Attrahir, altirer. Sahir, sortir. 
Contrahir, contracter. Sobresahir, ressortir, 
Distrahir, distraire. Subtrahir, soustraire. 
Recahir, retomber. Trahir, trahir, 
Retrakir, relirer, elc. | etc. 


Quelques-uns écrivent ces verbes sans # : cair, sair, 
trair, et alors l’? prend un accent aigu ou un tréma 
lorsqu'il est tonique. C'est ainsi que la 3e pers. sing. 
du passé défini cajo ou caÿo se distingue de la 4r° pers. 
sing, du présent de l'indicatif cgio. Cette marque dis- 
tinclive n’est p: s nécessaire quand on écrit ces verbes 
avec À avant l portant l'accent tonique : cahjo. Cette 
orthographe es’ la plus suivie par les bons auteurs. 

3° Verbes ay: nt un u à la dernière syllabe du ra- 
dical. 

Is changent « :t # en o ouvert à la 2° et à la 3° pers. 
du singulier et à la 3° du pluriel du présent de l'indi- 
catif, et par conséquent à la 2° du sing. de l’impé- 
ratif. Ex. subir, monter. 


Indicatif présent. | 


Subo. : Subtmos. 
Sôbes. Subts. 
Sôbe. Sébem. 
fmpératif. 
Subamos. 
Sébe. Sub. 


Suba, S'ubüo. 
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Conjuguez de même les verbes : 


Acudir, venir au secours.  Destruir, détruire, 
Bulir, remuer, toucherà  Durmir, dormir. 
quelque chose. Encubrir, cacher. 
Cubrir, couvrir. Engulir, avaler, 
Construir, construire, Fugir, fuir. 
Cons'imir, consumer. Sacudir, sCcouere 
Cuspir, cracher, Sumir, cacher. 
Descubrir, découvrir. Tussir, tousser. 


Ce changement de lu en o n'avait pas lieu autre- 
fois; on en trouve la preuve dans les auteurs an- 
ciens. 

On trouve quelquefois écrits par o, à l'infinitif, les 
verbes bulir, cubrir, cuspir, engulir, tussir; il vaut 
mieux les écrire par w, cette orthographe étant plus 
conforme à l’étymologie, excepté pour le verbe cubrir 
(du latin cooperire), que l'on écrit HN AMERNBIOR des 
deux manières. 

Bien que, pour ne pas faire divisior en ce qui con- 
cerne l'orthographe du présent de indicatif, nous 
ayons compris }e verbe durmir dans ] 4 liste ci-dessus, 
on trouve ce verbe plus souvent écrit par o que par w 
à l’infinitif et dans les autres temps, excepté à la 
première personne sing. du présent de l'indicatif et 
aux temps qui en dérivent, c’est-à-dire au présent 
du subjonctif et à l’impéraiif : durmo, — durma, dur. 
mamos, etc. 

Les verbes constituir, constituer; destituir, desti- 
tuer ; instituir, instituer; insfrurr, instruire; restituir, 
“estituer, malgré la similitude de leur terminaison 
avec les verbes construir et destruir, ne changent pas 
l'u en o comme ces derniers. On dit restitues, resti- 
tue, reshituem, et non restitoes, etc., et ainsi des autres. 

Quelques auteurs écrivent construes, destrues, etc. ; 
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mais, dans ces deux verbes, le changement de l’u en 0, 
comme dans le verbe subir, est plus général que la 
forme régulière. 

Le verbe presumir, présumer, est régulier, c'est-à- 
dire qu’il conserve partout l’u de l’infinitif. 

4° Verbes ayant un e à la dernière syllabe du ra- 
dical. | 

Ils changent cet e en t à la 4re pers. sing. du présent 
de l'indicatif, et dans les temps qui sont formés de 
cette personne. Ex. advertir, avertir. 


Présent de l'indioatif. 


Advtrto. Advértes (régulier), ete 
Impératif. 
Advirta. Advirtamos.  Advirtäo, 
Présent du subjonctif. 
Advirta. | Advirtamos. 
Advirtas. Advirtais. 
Advirta. Advirtüo. 


Conjuguez de même les verbes : 


Assentir, donner son cone Desmentir,  démentir. 
scntement, Dissentir, - différer. 
Competir, rivaliser. Enxerir, insérer. 
Conferir, conférer. Ferir, blesser. 
Conseguir, obtenir, réussir.  Fregiri, frire. 
Consentir, consentir. Inferir, inférer. 
Corregir 1, corriger. Mentir, mentir. 
Deferir, déférer. Perseguir, persécuter. 
Desconsentir,. ne pas consentir, Preferir, préférer. 
Despir, déshabiller. Presentir, pressentire. 
Digerir, digérer, Prerenir, prévenir. 


1 On écrit aussi corriyir. 
? On écrit aussi frigir, et, dans ce cas, ce verbe, ainsi que le 
verbe corrigir, deviennent toût à fait réguliers. 
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Proferir, proférer. Resentir, ressentir. 
Prosequir, l'oursuivre, Sentir, sentir. 
Referir, rapporter, ra&cou- Servir, serir. 
ter. Seguir, suivre. 
Repetir, répéter, Vestir, vôtir. 


Impedir, empêcher, et despedir, congédier, avaien: 
jadis la même irrégularité, c’est-à-dire qu'ils s’écri- 
vaient à la 4°e pers. sing. du prés. de l'ind., impido, 
despido. Aujourd’hui ils suivent l’irrégularité du verbe 
pedir, dont ils sont des composés, et font impeço, im- 
peça; despeço, despeça, despeçamos, etc. ainsi qu’on le 
verra au paragraphe suivant. 

5° À la première personne du singulier du présent 
de l'indicatif, et aux temps qui en sont formés, quel- 
ques verbes changent en c la consonne qui précède la 
terminaison de l'infinitif, tels que pedir, demander, 
qui fait : 


Présent de l'indicatif, 


Pégço. Pédes (régulier), etc. 
Impératif. 
Péça. Peçamos. * Péçaäo. 
Présent du subjonotif. 
Péca. Peçamos. 
Péças. Pecais. 
Péça. | Pépäo. 


lemarquez que, dans ces verbes, l’e de la dernière 
syllabe du radical est ouvert à toutes les personnes 
où il porte l’accent tonique. Ces personnes s’écrivent 
sans l'accent aigu, qui n’est employé ici que pour 
indiquer que le esl ouvert, | 
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Conjuguez de même : 


Despedir, congédier. Medir, mesurer. 
Impedir, empêcher. Ouvir, entendre. 


6° Le verbe parir, accoucher (neutre), fait à la 
1 pers. sing. du présent de l'indicauf p@iro, et par 
conséquent à l'impératif pqira, pairgmos, pairäo, et 
au présent du subjonctif pqira, pqiras, paira, paira- 
mos, pairqis, pairâo. Tous les autres be de ce 
verbe sont réguliers. 


QE EL 





Des terminaisons des verhes réguliers communes 
aux trois conjugaisons. 


re pers, siug. du présent de l'indicatif, 0. 
— — du plus-que-parfait simple, ra. 
— — du futur simple, rei. 
_— — du condilionnel présent, ria, 
— — de l’imparfait du subjonctif, sse. 

Le participe présent, ndo. 
Le participe passé, do. 


Dans les temps suivants, la dernière syllabe, quoi- 
que différente dans les trois conjugaisons, se termine 
par la même lettre, savoir : j 


À la 1r° pers. sing. de l'imparfait de l'indicatif, a. 


_ — — du passé défini, i. 
== — — du futur du subjonclif, 7. 
A l’infinilif, r. 


Les terminaisons où la dernière lettre seule est 
commune aux trois conjugaisons, se modifient ainsi, 
selon la conjugaison, tout en conservant la dernière 
lettre. 


re conj. ava. 


imparfait de l’indicalif. E 2e et 3° conjug. ie 
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1re conjug. el, 

Fame: GéOne 2e et 3€ conjug. é. 
S 1'e conjug. ar. 

Futur du subjonctif. 2e conjug. er. 
3e conjug. ir. 

1'° conjug. ar. 

Présent de l’infinitif. 2e conjug. | er. 
3° conjug. êr. 


La terminaison du subjonctif présent a deux for 
mes, savoir : 


Pour la 1'° conjugaîson, €. 
Pour la 2° et la 3° conjug., | a. 


Dans les terminaisons où la syllabe entière est 
commune aux trois conjugaisons, c’est-à-dire, ra, re, 
ria, sse, ndo, la voyelle qui précède cette Ru est 
toujours celle de la terminaison de l'infinitif. Ex. 


4% conjugaison en ar, — ara, arei, aria, asse, ando. 
2e conjugaison en er, — era, erei, erta, esse, endo. 
8e conjugaison en ir, — ira,trei, tria, tisse, 1ndo. 


La terminaison du participe passé ne peut être 
précédée que d’une des deux voyelles : a ou 1. 

Pour la 4'° conjugaison a : participe passé ado. 

Pour la 2 et la 3° conjugaison # : participe passé 
ido. | 

Comme les verbes doivent être appris par cœur, 
l'important pour l'élève est de bien fixer dans sa mé- 
moire la première personne de chaque temps, afin 
de la retrouver aisément en passant d'un temps à 
l’autre, et c'est pour cela que nous avons fait ces 
remarques. Cette première personne étant trouvée, 
les autres se présentent naturellement par l'habitude 
de la régitation. | 
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Nous ajouterons néanmoins, comme nous l'avons 
fait pour les auxiliaires, quelques observations géné- 
rales sur les autres personnes; ces généralités aide- 
ront la mémoire, et serviront en même temps à pré- 
venir les erreurs orthographiques qui pourraient 
naître d’un manque d’observation. 

La 2° pers. du sing. est toujours terminee par un 
scomme en français, dans tous les temps, excepté au 
passé défin: et à l'impératif. 

La 3e pers. du sing. est semblable à Ja première, 
toutes les fois que celle-ci est terminée par un a, par 
un eou par unr. 

La 4re pers. du plur. est toujours terminee en mos. 

La 2e pers. du plur. a cinq terminaisons, savoir : 
ais, eis, ts, stes, des, réparties de la manière suivante : 

ais ne se présente qu’uné seule fois par verbe, — 
au présent de l'indicatif pour la première conjugai- 
son, et au pr'ésent du subjonchf pour les deux autres, 
mais jamais à ces deux temps à la fois. 

eis est la terminaison de six temps, savoir : l’im- 
parfait, le plus-que-parfait et le futur de l'indicatif, 
le conditionnel présent, le présent du subjoncäf (de la 
{® conjugaison) et l’imparfait du subjonctif. — C'est 
aussi la terminaison du présent de l'indicatif pour la 
® conjugaison seulement. 

is est la terminaison du présent de l'indicatif pour 
la 3° conjugaison. | 

stes est la terminaison du passé défini. En supprr 
mantl’s,on a la seccnde pers. du sing. du même temps. 

des est la terminaison du futur du subjonctif et du 
présent de l'infinitif personnel. 

La 3° pers. plur. n’a que deux terminaisons : do ou 


em 
13 
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do lorsque la 3° pers. sing. est terminée en a; et 
au passé défini, bien que la 3° pers. sing. de ce temps 
ne soit pas en a. | 

em lorsque la 3° pers. dun sing. est terminèecene, 
»n r ou en 3, quelle que soit la lettre précédente 
excepté au passé défini des verbes irréguliers. 
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TABLEAU COMPARATIF 


Des terminaisons des verbes régulicrs pour les trois 


conjugaisons. 
INDICATIF 
Présent. 
âre coni. . 2e con). 3° coni. 

oi 0. 0 
as ce es 
a : e 
dmos ? emos ÿmos 
qis ets îs 
do em em 

imparfait. 
qva fa | fa 
avas {as fas 


L 

1 La prononciation fisurée de ces lerminaisons est comprise dans 
la prononciation figurée de nos trois modèles de verbes réguliers : 
amar, page 152; vender, page 169; partir, page 182, dans les- 
quels il suffit de supprimer la prononciation figurée du radical 
pour avoir celle des terminaisons, 

2 Les points placés sous les terminaisons indiquent les syllabes 
toniques: lorsqu'une terminai-on ne porie pas de point, c'est que 
l'accent tonique se trouve sur la dernière syllabe du radical. On 
pourra s’en rendre comple en consullant la prononciation figurée 
des verbes réguliers, pages 152, 169 el 182. 
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êva {a fa 
avamos jamos ‘ famos 
aueis deis teis 
aväo fo 140 

Passé défait. 
ei Î $ 
asie este îste 
ou ço ou qu! jo Ou fu ? 
dmos émos {mos 
astes esles istes 
drâo érdo fräo 

Plus-que-parfait simple. 
dra éra fra 
dras éras fras 
dra éra {ra 
qramos eramos framos 
_dreis éreis {reis 
éräo érûo fräo 
Futur. 
arçi erçi trei 
arés erds trés 
ard er tr 
aremos eremos tremo 
ares ergis ir çis 
ar@o erdo tréo 


eo est plus usité. 


? io est plus usité. 


* La 3e personne plurielle du futur de l'indicatif est la seule qui 
porte l'accent tonique sur la terminaison; dans tous les autres 
lemps, cette personne a toujours l'accent tonique sur la pénultième 
sjllabe, / 
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asse 
asses 
gsse 
assemos 
asseis 
Gssem 
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CONDITIONNEL 


Présent. 
erja 
erias 
eria 
erfamos 
erjers 


erido 


IMPÉRATIF 


SUBJONCTIF 


Présent. 


imparfait. 


gsse 
esses 
esse 
essemos 
essets 
essem 


cfa 
trjias 
tria 

dr iament 
trieis 
trjäo 
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Futur. 
gr er fr 
ares cres tres 
gr er #r 
grmos ermos rmos 
ardes erdes rdes 
arem erem frem 
INFINITIF 
Présent. 
er er fr 
gres cres _gres 
ar er fr 
armos ermos frmos 
ardes erdes frdes 
grem crem trem 
PARTICIPE 
Présent. 
gndo endo {gndo 
Passé simple. 
do fdo fdo 
qda tda  fda 
ados idos fdos 
adas fdas jdas 





CONJUGAISON DU VERBE PASSIF. 


Indicatif présent. 
Eu sou amado ou amada, 7e suis aimé ou aimée. 
Tu es amado ou amada, fu es aimé ou aimée. 
Elle é amado ou ella 6 il est aimé ou elle est ai. 
amada, mée. 
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Nos somos amados ou 
amnadas, 

Vs sois amados ou ama- 
das, 

Elles so amados ou cllas 
säo amadas, 


Passé 


Eu tenulio sido amado ou 
amada, 

Tu tens sido amado ou 
amada, 
Elle tem sido amado ou 
ella tem sido amada, 
Nôs temos sido amados 
ou amadas, 

Vos tendes sido amados 
ou amadas, 

Elles tem sido amados 
ou ellas tem sido ama- 
das, | 


nous sommes aimés OU at: 
meées. 
vuus êles aimés Où uimées. 


ils sont aimés ou eltes sont 
aimées. 


indéfni. 


j'ai été aimé ou aimée. 
lu as été aimé ou aimée. 


il a été aimé ou clle a été 
aimée. 

nous avons été aimés où ui- 
mées. 

vous avez été aimés ou ai- 
mées. 

ils ont élé aimés ou elles 
ont élé aimées. 


En ajoutant à tous les temps simples et à tous les 


temps composés du verbe ser le participe passé d’un 
verbe actif, on a le passif de ce verbe dans tous ses 
temps. On conjugue le passif négativement comme 
les autres verbes. Ex. eu ndo sou, lu nûo tens sido, 
elle ou ella nâo ser&, que nôs näâo tenhamos sido, 
se vôs nâo fordes, quando elles ou ellas nâo tiverem sido 
amados ou amadas, je ne suis pas, tu n’as pas été, il 
ou elle ne sera pas, que nous n’ayons pas été, si vous 
n'êtes pas, quand ils o elles n'auront pas été aimés 


qu aimées, 
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On voit qu’en portugais comme en français le par- 
ticipe passé du verbe s'accorde avec le sujet en genre 
et en nombre, et que le participe passé de l’auxiliaire 
ser reste invariable. 

Le verbe esfar ne peut jamais être employé comme 
auxiliaire dans la conjugaison des verbes passifs: s’il 
est quelquefois joint à un participe passé, il indiqu:: 
plutôt un état, une situaiion qu’une action soufferte. 
Ex. estava protegido por bons amigos, il était protégé 
par de bons amis, c’est-à-dire, il se trouvait pro- 
tégé. 


og 
ES ES LL 


VERBE CONJUGUÉ NÉGATIVEMENT. 


NÂO CANTAR — NE PAS CHANTER. 


INDICATIF 
Présent. 
Eu näo canio. 
Tu nâo canlas. 
Elle näo canta. 
Nôs näo canlämos. 
Vos näo cantais. 
Elles no cantäo. 
Imparfait. | 
Eu näo cantava. 


Passé ééfini. 
Eu no cantei. 


Passe indéflnt. 


Eu näo tenho cantado. 
Tu näo tens cantado, etc, 


Elle näo tem cantado. 
Nôs näo temos cantado 
Vôs näo tendes cantado. 
Elles näo tem cantado. 
Plus-que-parfait composé. 
Eu n4o tinha cantado. 
Plus-que-parfait simple. 
Eu nâo cantara. 
Futur simple, 
Eu näo cantarei, 
Futur composé. 
Eu näo tcrei canitado. 
. 1*f Futur portugais. 


Eu näo hei de cantar. 
Tu no has de cantar, ete, 
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8° Futur portugais. 


Eu näo hei de ter can- 
tado. 

Ju näo has de ter can- 
tado, etc. 


CONDITIONNEL 
Présent. 


Eu no cantaria. 


Passé. 
Eu näo teria cantado. 


IMPÉRATIF. 


Näo cantes tu. 
Näo cante elle. 
Näo cantemos ns. 
Näo canteis vôs. 
Näo cantem elles. 


 SUBJONCTIF 
Présent, 


Que 


eu näo cante. 
Imparfait. 
Que eu näo cantasse. 


Passé. 


Que eu näo tenha can- 
tado. 
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Plus-que-parfait. 
Que eu näo tivesse can- 
tado. | 
Futur simple. 
Se eu näo cantar. 
Ou : 
Quando eu näo cantar. 
 Fotur antérieur. 


Se eu n4o tiver cantado. 


Ou : 
Quando eu näo tiver can- 
tado. 
INFINITIF 
Présent impersonnel. 
Näo cantar. 


Présent personnel. 
Näo cantar eu, etc. 
Passé impersonnel. 
Näo ter cantado. 
Passé personnel. 


Näo ter eu cantado, etc. 


Futur impersonnel. 


Näo haver de cantar. 


1 Lorsque l'impératif est négatif, la seconde perscnne du sin- 
gulier et la seconde du pluriel se remplacent par la seconde per- 
sonne du singulier et par la seconde du pluriel du présent du sub- 


jonctif. 
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Futur personnel. 


Näio haver eu de can- 


tar, etc. 


PARTICIPE 
Présent impersonnel. 
Näo cantando. 


Présent personnel. 
Nao cantando eu, etc. 


Passé impersonnel. 
Näo tendo cantado. 
Passé personnel. 
Näo tendoeu cantado, etc. 
Futur impersonnel. 
N3o havendo de cantar. 
Futur personnel. 
Näo havendo eu de can- 
tar, etc. 


mt ee eeies 


VERBE CONJUGUÉ INTERROGATIVEMENT. 


INDICATIF 

Présent. 
Canto eu ? 
Cantas tu? 
Canta elle? 
Cantàmos nôs? 
Cantais vôs? 
Cantäo elles? 

Emparfatt, 
Cantava eu? 

Passé défini. 
Cantei eu? 


Passé indéfni. 
Tenho eu cantado? 
Tens tu cantado? 
Tem elle cantado? 
Temos nôs cantado? 


Tendes vôs cantado? 
Tem elles cantado? 


Pius-que-parfait composé. 
Tinha eu cantado? 
Plus-que-parfait simple. 
Cantära eu? | 
| Futur, 
Cantarei eu? 
Futur antérieur. 


Terei eu cantado? 


| A Putur portugais. 
Hei de eu cantar!? 
Has tu de cantar, etc.? 


2° Putur portugais. 


‘ Hei eu de ter cantado? 


* Transposition exigée par l’euphonie. 
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CONDITIONNEL | 
Présent. , Passé. 
Cantaria eu? Teria eu cantado? 


ne panne enemmmene : emmener 





VERBE CONJUGUÉ INTERROGATIVEMENT 
ET NÉCATIVEMENT. 


INDICATIF Plus-que-parfait simple. 
Présent, Näo cantéra eu? 
Näo canto eu? | | Futur simple. 
Näo cantas tu? Näo cantarei eu? 


Näo canta elle? 
Näo cantâämos ns? 
Näo cantais vôs? 
Näo cantäo elles? 


Fétur antérieur. 
Nûo ierei eu cantado? 
1°" Futur portugais. 
Näo hei de eu cantar? 
imparfait. Näo has tu de cantar? etc, 


Näo cantaya eu? ‘8° Futur portugais. 


Patsé dénnt. Näo hei eu de ter can- 
Näo cantei eu? tado? 
| Passé indéfni. ee 
 Nño tenho eu cantado? Näo--cantatia vu? 
Plus-que-parfait composé. Passé: 


Näo tinha eu cantado? Näo teria eu cantado? 





Ma ni mc 


VERBES PAONOMINAUX. 


Les verbes pronominaux soui ceux dont le sujet et 
le régime — ce dernier est toujours un pronom — 
sont de la même personne. 

Parmi ces verbes, les uns sont toujours accompa- 
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gnés du pronom régime; ce sont les verbes essentiel- 
lement pronominaux, comme : 


Abster-se, s'abstenir. 


Arrepender-se, se repentir. 
Atrever-se, oser. 
Jactar-se, etc., se vanter, efc. 


D'autres s’emploient lantôl avec le pronom régime, 
tantôt sans ce pronom, en conservant dans les deux 
cas la même signification, tels ee : 


Adormecer-se ou adormccer, s'endormir. 
Ajoelhar-se ou ajoelhar, s'agenouiller 
Casar-se ou Casar, se marier. 
Descuidar-se ou descuidar, négliger. 
Esquecer-8e ou esquecer, oublier. 
Partir-se ou partir, partir. 
Sahir-se ou sahir, elc. sortir, etc. 


D'autres, enfin, sont certains verbes actifs qui, en 
prenant pour régime un pronom de la même per- 
sonne que le sujet, deviennent accidentellement pro- 
nominaux. Tels sont : 


Apoderar-se, s'emparer. 
Ferir-se, se blesser. 
Lembrar-se, se rappeler. 


Lisonjear-se, etc., se flatter, etc. 


Les verbes pronominaux se conjuguent toujours, 
en portugais, avec l’auxiliaire fer ou Aaver, et non 
avec ser, être, comme en français, 
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CONJUGAISON DU VERBE PRONOMINAL 


QUEIXAR-SE — SE PLAINDRE. 


INDICATIF . 
Présent. 


Eu me queixo, 

Tu te queixas, 

Elle se queixa, 

Nôs nos queixâmos, 
Vôs vos queixais, 
Elles se queixao, 


Je me plains. 

tu te plains. 

il se plaint. 

nuus nous plargnons. 
vous vous plaignez. 
us se plaignent. 


imparfait. 


Eu me queixava,. 


Je me plaignais. 


Passé eu Prétérit défini. 


Eu me queixei, 


Je me plaignis. 


Passé ou Prétérit indéfini. 


Eu me tenho queixado}, 
Tu te tens queixado, 
Elle se tem queixado, 
Nés nos temos queixado, 


Vôs vos tendes queixado, 


Elles se tem queixado, 


je me suis plaint ou plainte. 

tu t'es plaint ou plainte. 

il s’est plaint ou plainte. 

nous nous sommes plaints 
ou plaintes. 

vous vous éles plaints ou 
plaintes. 

ils se sont plaints ou plain- 
les. 


Plus-que-parfait composé. 


Eu me tinha queixado, 


Je m'étais plaint-e, 


1 Le participe passé, dans les verbes pronominaux, est tou- 


jours invariable en portugais. 
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Plus-çue-parfait simple. | 
Eu me queixära, __ ge m'étais plainte. 

Futur simple ou absolu. 
Lu me queixarei, je me plaindrai. 

Futur antérieur ou composé. 
Eu me terei queixado, 7e me serai plainte, 
1 Putur portugais. 


Eu hei de queixer-me, je dois me plaindre, ou 
| je me pluindrai. 


2° Futur portugais. 
Eu bei de me ter quei- Je dois m'être plaint-e, ou 


xado, je me serai plaint-e. 
CONDITIONNEL 
Présent. 
Eu me queixaria, je me plaindrais. 
Passé. 


Eu me teria queixado, je me serais plaint-e. 


IMPÉRATIF 
Queixa-te tu, plains-tei. 
Queixe-se elle, qu'il se plaigne. 
Queixemo-nos n6s}, plaignons-nous. 
Queixai-vos v6s, plaïgnez-vous. 
Queixemsse elles, qu'ils se plaignent. 


t Dans un verbe pronominal, lorsque la première personne du 
pluriel est suivie du complément nos, l’euphonie exige la suppres- 
sion de l’s final du verbe. Cette suppression n'a pas lieu avec nôs 
sujet. Ex. prepardmo-nos, nous nous préparâmes ; prepardmos nôx? 
préparèÂmes-nous? convencémo-n0s, nous nous convainquimes ; 
cünvencémos nés? convainquimes-nous P 
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SUBJONCTIF 
Présont ou Futur. 
Que eu me queixe, que je me plaigne. 
Imparfait. 
Que eu me queixasse, que je me plaïgnisse. 
Ou 
Se eu me queixasse, st je me plaignats. 
| Passé. 


(ue eu me tenha quei- que ?e me sois plain'-e. 
sad, 
Plus-que-parfait. 
Que eu me tivesse quei- que je me fusse plurn. -e, 
xado, 
Où : 
Se eu me tivesse quei- si je m'étais plaint-e. 
xado, 
° Futur simple ou absolu. 
Se eu me queixar, si je me plains. 
Ou : 
Quando eu me queixar, quand je me plaindrai 


Futur composé. 
Se eu me tiver queixado. s? je me suis plainte. 
Ou: 
Quando eu me tiver quei- quand je me serai plainte 
xado, 


INFINITIF 
Présent impersonnel. 


Queixar-se, se plaindre, 


dt vEhbé. _$0ù 


Présent personnel. 


Queixar-me eu, moi me plaindre. 
Queixares-te tu, toi te plaindre. 
Queixar-se elle, lui se plaindre. 
Queixarmo-nos nôs, nous nous plaindre. 
Queixardes-vos vos, vous vous plaindre. 
Queixarem-se elles, eux se plaindre. 


Passé impersonnel. 
fer-se queixado, s'être plaint-e. 


Passé personnel. 
Ter-me eu queixado,etc., mot m'être plaint-e, etc. 


Futur impersonnel. 


Haver de queixar-se, devoir se plaindre. 


- 


Futur perscnnel. 
Haver eu de queixar- moi devoir me  plain- 
me, etc. dre, eic. 
PARTICIPE 
Présent impsrsonnel. 
Queixando-se, se plaignant. 
ù Présent personnel: 
Queixando-me eu, etc., moi me plaignant, etc. 
Passé simple. 
Queixado, | plaint. 
Passé composé impersonnel. 
Tendo-se queixado, s'étant plaint-e. 


Passé composé personnel. 
Tendo-me eu queixa- mot m'étant plaint-e, ete. 
do, etc. | 
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Futur impersonnel. 
Havendo de queixar-se, devant se plaindre. 


Futur personnel. 


Havendo eu de queixar- moi devant me  plain- 
me, etc. dre, etc. 








OBSERVATIONS SUR L'EMPLOI DES PRONOMS 
DANS LES VERBES PRONOMINAUX. 


À l'indicatif et au conditionnel, lorsque le sujet, 
pronom ou substantif, est supprimé, le pronomrégime 
se met indifféremment avant ou après le verbe; ainsi 
l'on dit également : eu me queixo, ou eu queïro-me ; tu 
le queixzarias, ou tu queixarias-te. 

À l'impératif, le pronom régime doit toujours se 
placer après le verbe : queixa-te tu, queixemo-nos nôs. 
Excepté lorsque l'impératif est négatif, et alors le 
pronom régime doit précéder le verbe : ndo te queixes 
tu, n@o nos queixemos nôs. — Dans les deux cas qui pré- 
cèdent, le pronom sujet, comme on le voit, setrouve 
toujours le dernier mot de la phrase, quand il n’est 
pas supprimé. 

Au subjonctif, lorsqu'on emploie les conjonctions 
que ou se, le pronom régime doit précéder le verbe : 
que eu me queixe, se eu me queixrasse, et non que eu 
queixe-me, se eu queirasse-me. 

Toutes les fois que l’on supprime le pronom sujrt, 
le pronom régime doit se mettre après le verbe dans 
les temps simples, et après l’auxiliaire dans les temps 
composés; -ainsi il faut dire : queixo-me, et non me 
queixo ; tenho-me queirado, et non me tenho quei- 
æado, ni tenho queixado-me ; excepté lorsque le verbe 
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est précédé d'un autre mot; dans ce cas il vaut 
mieux mettre le prono régirié ävant le verbe, 
comme : sepre le queiras, tuü te plains toujours; de 
quem se queixdo ? de qui se plaigent-ils? ndo te 
queixes, ne te plains pas. 





Verbe pronomihal eéonjugué négativement ; iInterroga- 
tivements négativement et interrogativement à la 
fois. 


Le verbe pronominal se conjugue négativement en 
mettant la négalion avant le pronom régime, lequel, 
dans ce cas, déit toujours précéder le verbe, que le 
sujet soit exprimé ou non. Ex. eu ndo me queixo, ou 
simplement ndo me queito, je ne me plains pas; tu 
rdo le queiravas, ou ndo te queiravas; elle näv se quei- 
rou, Ou néo se quelrou; nôs ndo nos leinos, ou ndo nos 
tmos queirado, etc. : 

Le verbe pronominai se conjugue interrogative- 
ment en mettant les deux pronoms après le verbe 
dans les temps simples, ou après l’auxiliaire dans les 
ëmps composés, et totjours le sujet le dernier : 
queiro-me eu? queixavas-fe tu? queixou-se elle? temo- 
xs ns queirado ? etc. 

Quand le verbe pronominal est con jugué négative- 
ment et interrogativement, le sujet seul se met après 
le verbe; le pronom régime reste entre le verbe et la 
négation, qui doit toujours précédet le verbe : ndo 
me queixo eu? nâo se queixou elle? ndo nos temos nds 
queirado ? On peut toujours supprimer le pronom 
sujet : na ne queiznf etc. 


RE | 


1: 
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VERBES UNIPERSONNELS. 


Les verbes unipersonnels sont ceux qui ne s em- 
ploient qu’à la troisième personne. 

Parmi ces verbes, les uns sont sentent uni- 
personnels, comme chove, il pleut; éroveza, il tonne, 
et ne s’emploient qu’à la 3° personne du singulier, 
excepté au figuré. D’autres, tels que acontece, il ar- 
rive; convem, il convient, peuvent s’employer à la 
3° personne du pluriel comme à la 3° personne du 
singulier. Ex. assim aconfece a todos, il en arrive au- 
tant à tout le monde; aconftecem desastres, il arrive des 
désastres. Le verbe unipersonnel s'emploie au pluriel 
quand Île sujet est pluriel. 

Ces verbes prennent l’auxiliaire fer dans ges 
temps composés : fem chovido, il a plu; tinha aconte- 
cido que, il était arrivé que.., et alors AAA 
devient aussi unipersonnel. 

Il en est de même du verbe esfar employé avec le 
parlicipe présent d’un verbe unipersonnel : est& cho- 
vendo, il pleut; esfava trovejando, il tonnait. 

Verbes essentiellement unipersonnels, c’est-à-dire 
qui, au propre, ne s’emploient qu’à la 3° personne 
du singulier : 


Alvorecer, poindrefle jour) Gear, geler blanc. 
âmanhecer, commencer à  Gelar, geler. 
| faire jour. Grani:ar, grêler. 
 dnoitecer, vommencer à  Granizar miudo, grésiller. 
__ faire nuit. Nevar, neiger. 
Chover, pleuvoir. Relampaguear 
Cheviscar, bruiner. Relampear, éclairer. 
Coriscar, (se dit du sillon  Relampejar, 
que trace la  Trovejar, tonner, 
foudre.) Ventar, venter, 
Fuzilar, éclairer, faire etc. ele. 


des éclairs. 


DU VERBE. 


Verbes unipersonnels pouvant s’employer à la 
3° personne du pluriel comme à la 3° du singulier, 
au propre comme au figuré : 


Acontecer, arriver. Orvalhar, tomber de la 
Aprazer, plaire. | rosée. 
Bastar, suffire. Parecer, sembler, paraf 
Constar, être constant. tre. 

Convir, convenir. Relevar, importer, impe 
Cumprir, falloir. Ser preciso, 

Custar, coûter. — necessari9, } falloir. 

Doer, faire mal. — mister, 

Haver-se, devoir. Succeder, arriver 
Importar, Urgir, etc. être urgent,elc. 


importer. 


Parmi ces verbes, plusieurs ne sont unipersonnels 
qu'accidentellement; ils ont, dans d’autres acceptions, 
lus leurs temps et toutes leurs personnes ; tels sont : 


Bastar, suffire. Parecer, sembler. 
Convir, convenir. Relevar, pardonner. 
Cumprir, accomplir. Succeder, succéder. 
Custar, coûter. etc. etc. 


 Il'en est de même des verbes amanhecer, anoitecer, 
lorsqu'ils désignent le lieu ou l’état où l’on se trouve 
le soir ou le matin. Ex. amankeci em Paris, e anoiteci 
em Bordeos, j'étais le matin à Paris et le soir à Bor- 
deaux; amanheceste bom e anoïteceste doente, tu t'es 
levé bien portant et tu t’es couché malade. 


— 





VERBES DÉFECTIFS. 


Les verbes défectifs sont ceux auxquels il manque 
une ou plusieurs personnes, un ou plusieurs temps, 
que l’usage n’admet pas. 

Tels sont les verbes : 

Pezar, être chagrin. avoir du regret, qui n’est usité 


219 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


qu'à l’infinitif et à la 3° pers. du sing. de chaque temps. 
… Feder, puer, sentir mauvais, qui ne s'emploie point 
aux personnes où le d serait suivi d'un o ou d’un a. 
Ainsi anne dit pas eu fedo, que eu feda, que tu fe- 
das, etc. | 

Dans ce cas, on emploie le participe présent fè- 
dendo, précédé du verbe estar'. Ex. estou fedendo, je 
pue ; estds fedendo, tu pues, etc.; mais il est plus con- 
venable d'employer le verbe cheirar mal, sentir mau- 
vais, seul admis dans le langage de la bonne société, 

Jazer, selon quelques grammairiens, n’a pas de 
parlicipe passé; cependant on trouve ce temps dans 
quelques bons auteurs. 

Ce verbe perd l’e de la terminaison à la 3e personne 
du sing. du présent de l'indicatif, comme les verbes 
dizer, fazer et trazer : aqui jaz, ci-git. 

Praser, plaire, n’a que la 3° pers. sing. des temps 
_ suivants : 


INDICATIF présent. Praz, | il plait. 


passé défini. Trouve, {l plut. 
CONDITIONNEL présent. Prouvera, il plairait 
— ou Praxeria, P ; 
SUBJONCTIF présent. Prasa, qu’il plaise. 
imparfait, Prouvesse, | es 
— ou Prouvera, ele plat. 


1 Cela s'applique aux verbes défectifs en général, dont les temps 
où les personnes manquant peuvent être, dans certains cas, rem- 
placés par les personnes ou les temps correspondants du verbe estar, 
. suivi du participe présent du 1erbe défectif. C'est, comme nous 
l'avons vu déjà, une autre manière de conjuguer les verbes portu- 
gais en général, et de rendre aux verbes défeclifs, en particulier, 
les temps ou les personnes qui léur manquent. 

Ceite loculion même convient beaucoup au génie de la langue 
portugaise, mais seulement dans les cas que nous avons déjà indi- 
qués, page 143, et dont il sera parlé encore au chapitre du Par- 


ticipt. 
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Suaoxcrir futur, Se prouver, s’il plait. 
— © Quando prouver, quand il plaire, 
PARTICIPE présent. Prazendo, plaisant. 


Les composés de ce verbe: aprazer, plaire; com. 
prazer, complaire, etc., se conjuguent de la même 
manière, | 

Soer (peu usité), avoir coutume, avoir l'habitude, 
n'a que les personnes et les temps suivants : 

Ind. prés., 3* personnes, sée, séem. 

Imparf., soia, et toutes les personnes de ce temps. 

Grassar, régner, courir (en parlant d’une maladie), 
sa répandre (en parlant d'une idée ou d’une opi- 
nion), ne s’emploie qu'aux troisièmes personnes de 
chaque temps. 

Ind. prés., grassa, grassao. 

Imparf., grassava, grassaväo. 

Passé défini, grassou, grassérdo, etc, 


Les verbes suivants: , 


Banir, bannir. Expellir, expulser. 
Brandir, brandir. Munir, munir, 

Carpir, . pleurer. Potir, polir. 

Colorir, colorier. Precaver, ‘ prévenir les ace 
Compellir, contraindre. cidents. 
Demolir, démolir. Reflectir 1, réfléchir. 
DViscernir, diseerner, Repellir, repousser. 
Exinanir, épuiser. Submergir, submerger. 


ne sont usités qu'aux temps et aux personnes où la 


1 Quelques auteurs ne considèrent pas le verbe reftectir comme 
défectif, et alors il rentre dans la catégorie des verbes qui se cou- 
juguent aur advertir, dans lesquels l'e du radical se change en é, 
aux temps et aux personnes qui suivent. Ex, Ind. prés, reflicto; 
Impératif, reflicta, reflictamos, reflictdo, et toutes les personnes 
du prés. du subjonctif, | 


— 
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dernière consonne du radical est suivie d’un ?. Ex. ba- 
nia, brandi, colorira, compelliret, carpiria, expellisse 
demolir, discernindo, reflectido. 

Ceux de ces verbes qui sont terminés en dr, gir cet 
ctir, s’emploient aussi aux personnes où la dernière 
consonne du radical est suivie d’un e « expelles, sub- 
merge, reflectem, ainsi que le verbe carpir : carpes, 
carpe, carpem. | 





VERBES IRRÉGULIERS. 


Nous distinguons deux catégories de verbes irré- 
guliers. | 

4° Les verbes qui, tout en subissant une modifica- 
tion quelconque, mais seulement au présent de l'in- 
dicatif et dans les dérivés de ce temps, ne s’écartent 
pas des règles générales que nous avons données 
pour la formation des temps. Nous n'avons pas con- 
sidéré ces verbes comme irréguliers proprement dits; 
ces modifications étant généralement communes à 
.un certain nombre de verbes, nous avons groupé 
ceux-ci, d’après leurs caractères communs, à la suite 
de leurs conjugaisons respectives. 

2° Les verbes irréguliers proprement dits, c'est-| 
A-dire ceux qui, dans la formation de quelques-uns 
de leurs temps ou dans la terminaison de quelques- 
unes de leurs personnes, s’éloignent des règles que 
nous avons données sur la formation des temps des 
verbes réguliers. 

Ces irrégularités ne sont pas toutefois sans une 
certaine régularité, et nous allons essayer d’en sim- 
plifier l'étude autant que possible. 

Les verbes irréguliers proprement dits se réduiseni 
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en portugais aux 49 verbes dont nous donnons la 
liste, page 220. | | 

RÈGLE GÉNÉRALE. Lorsqu'un temps primitif est ir- 
régulier, les temps qui en dérivent sont toujours 
irréguliers. Ainsi poder devrait faire au présent de 
l'indicatif podo et au présent du subjonctif poda, mais 
il fait au présent de l'indicatif posso, et conséquem- 
ment au présent du subjonctif possa. 

Le même verbe devrait faire à la 4"° pers. du sing. 
du passé défini podi, et à la 3° personne du pluriel 
podéräo ; maïs il fait à la 4" pers. du singulier pude, 
et ia 3° du pluriel puderdo; c’est pourquoi il fait au 
plus-que-parfait simple pudera et non podéra, à l'imparf, 
du subjonctif pudesse et non podesse, au futur du sub- 
jonctif puder et non poder, et ainsi des autres verbes. 

Nous allons examiner successivement tous ces 
temps. 

Le présent de l'indicatif est toujours irrégulier, au 
noins à la 1" personne du siüizulier, excepté dans le 
verbe querer. 

L'imparfait de l'indicatif se forme régulièrement 
de l’infinitif, excepté dans les verbes fer, ser, vis, 
pér, qui font {inha, era, vinha, punha. 

Le passé défini est toujours irrégulier, excepté 
dans les deux verbes crer:, ler. 

Le plus-que-parfait simple se forme toujours régu- 
ièrement de la 3° personne du pluriel du passé défini: 
c'est pourquoi il est irrégulier quand cette personne 
est irrégulière et régulier quand elle est régulière. 

Le futur de l'indicatif se forme régulièrement de 
l'infinitif, excepté dans les trois verbes, dizer, fazer, 
trazer, qui font direi, farei, trarei, au lieu de dixerei, 
fazerer, trazerei. 


216 GRAMMAIRE PORTUGAISÉ. 


Il en est de même du conditionnel, excepté pour ces 
trois mêmes verbes, qui font diria, faria, traria, au 
lieu de dizerta, fazeria, trazeria, 

L'impératif est toujours régulièrement formé du 
présent de l'indicatif et du présent du subhjonctif, 
_ excepté dans les verbes ter, ser et vÿr, qui font à la 
seconde personne du singulier fem, sé, vem, et le 
verbe ser, qui fait à la seconde personne du pluriel 
séde. 

Le présent du subjonctif se forme régulièrement de 
Ja première personne du singulier du présent de l’in- 
dicatif, excepté dans les verbes der, estar, haver, ser, 
querer, saber et tr, qui font dou, dé; — eslou, esteja; — 
“et, Raja ; — sou, seja; — quero, queira; — set, saiba; 
“— vOU, VA. | 

L'imparfait et le futur du subjonctif, comme le 
plus-que-parfait simple de l'indicatif, sont toujours 
régulièrement formés de la 4° personne du pluriel] du 
passé défini; c’est pourquoi ils sont irréguliers lors- 
que cette personne est irrégulière, et réguliers quanc 
elle est régulière. 
… L'infinitif personnel et le participe présent sont tou- 

jours réguliers sans exception. On sait qu'ils se for- 
ment l’un et l’autre de l'infinitif impersonnel; le pre- 
mier en ajoutant les terminaisons personnelles (Voyez 
au Tableau, page 218), le second en changeant 17 
tinal de l’infinitif en ndo. 

Le participe passé est irrégulier dans les verbes 
dizer, fazer, ver, vir et p6r, qui font dito, feito, visto, 
vindo et pôsto; il est régulier dans tous les autres. 

REMARQUES. Lorqu'il y a un e à l’avant-dernière 
syllahe de la ®° personne du sing. du passé défini, 
cet e est loujours ouvert à cette personne et aux 
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trois personnes du pluriel, si ce temps est irrégu- 
her. Ex. fiséste ‘, fizémos, fizéstes, fizérdo. Lorsque le 
passé défini est régulier, l’e est fermé à toutes ces 
personnes : {emésle, temêmos, tenustes, leméräo. Cette 
règle est sans exception. 

Dans les temps dérivés du passé défini, cet e suit la 
prononciation qu'il a dans le temps primitif, aussi 
sans Cxception. 

Exemples de e ouvert : déra, désse, dér ; quizéramos, 
quizéssemos, quizérmas ; trouxéräo, trouxéssem, lrouxé- 
rem, eic. 

Exemples de e fermé : teméra, temésse, lemér; met- 
léramos, mettéssemos, metlérmos, ete. | 

On a pu remarquer que, dans les verbes réguliers, 
le futur du subjonctif est toujours semblable à l’infi- 
nitif personnel, et que dans la plupart des verbes 
irréguliers il en diffère; cela tient au passé défini 
dont il dérive. Lorsque le passé défini est régulier, la 
3° personne du pluriel de ce temps a pour radical le 
présent de l’infinitif; c’est pourquoi le futur du sub- 
jonctif. qui n’est autre que cette 3° personne, moin$ 
la terminaison &o, ressemble à l’infinitif. Lorsque le 
passé défini est irrégulier, l'infinitif n’en est plus le 
radical, et conséquemment ne se retrouve plus au 
futur du subjonctif. 

Un verbe peut être irrégulier d’ailleurs, et avoir le 
passé défini régulier; c’est ce qui arrive pour Îles 
deux verbes crer et ler; c’est pourquoi ils ont, quoique 
irréguliers, le futur du subjonetif semblable à l'in 
finitif. 


1 Ne pas oublier que l’é porlugais a le son de l’é français @ 
que l’ê portugais a la valeur de l’é français, 
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AABLEAU SYNOPTIQUE DES TERMINAISONS RÉGULIÈRES 
| DES VERBES IRREGULIERS. 








TEMPS. TERMINAISONS. EXCEPTIONS. 
INDICATIF ia. | Dar fait dava. 
ias. Estar —  estava. 
ja. Ser — era. 
IMPARFAIT. iamos. Ter — tinha. 
ieis. Vir —  vinha, 
ido. Pôr  —  punha. 
+. .| Toujours irrégulière. 
sle. 
RER ujours ière, 
Dies DÉNr Toujours irrégulièr | 
mos. 
stes, 


räo. 


Le | 
gs 
2 


PLUS-Q.-PARF. SIMPL. 


ra. 
remos. 
reis. 
räo. 


FUTUR SIMPLE. 


ria. 
rias. 
ria. 
riamos. 
rieis. 
riäo. 


CONDITIONNEL 


PRÉSENT. ......o. 


: sé tu. 
Der Jai sède vos. 


Ter — tem tu. 
Ver — vem tu. 


l :MPÉRATIF. Régulier. 


L 
| 
l 
É 
Ne 
= 
| 


SUBJONCTIF 


IMPARFAIT.. 0e 


FurTun.. ... 0e. 


INFINITIF 


PRÉSENT PERSONNEL. 


PARTICIPE 
PRÉSENT. 00e 


PASSÉ sosie ce: 


* 
CE 
| 
| 


DU VERBE. 


TERMINAISONS. 


ses. 
se. 
ssemos. 
sseis. 
sscm. 


rmos. 
rdes. 
rem. 


ndo. 


ido. 


Dar fait 


EXCEPTIONS. 


démos. 
dè«, dei:, 
| dè, dem. 


In 
at", 


Ir, 


vades (à la 
2° yers, pl.) 


Dar 
Estar 
Dizer 
Fazer 
Ver 
Vir 
Pôr 


fait dado. 
estado. 
dito.. 
feita. 
visto. 
vindo. 
posto. 





Au moyen des règles qui précèdent, et que nous 
avons fait suivre du tableau synoptique des termi- 
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naisons régulières des verbes irréguliers, nous avons 
pu nous dispenser de donner in extenso la conjugai- 
son de ces verbes, ce qui n’est pas sans avanlage 
pour l'élève, qui aime toujours à apprendre beau- 
coup en pau de mots. 

Nous distinguons dans les temps des verbes irré- 
guliers trois catégories : 

4° Ceux qui sont irréguliers par eux-mêmes. Nous 
les donnons in extenso, ou au moins les trois per- 
sounes du singulier. Lorsque les trois personnes du 
pluriel sont supprimées, c'est qu’elles sont régulières, 

2° Les temps qui sont irréguliers en se formant 
régulièrement de temps primitifs irréguliers. Nous 
n’en donnons que la première personne ; l’élève for- 
mera Îles autres au moyen du tableau précédent. 

3° Les temps qui sont entièrement réguliers, c’est- 
à-dire qui se forment régulièrement des temps pri- 
mitifs réguliers. Nous les supprimons entièrement: 
l’élève les formera lui-même d’après les règles de la 
formation des temps des verbes réguliers, page 140. 


2m 


LISTE DES VERBES IRRÉGULIERS. 


Première conjugaison. 


Dar, . donner. _ Estar, être. 


Deuxième conjugaisen. 


Caber, pouvoir être con-  Poder, pouvoir. 
tenu, Querer, vouloir. 
Crer, croire, Saber, savoir. 
Dizer, dire. . Ser, être. 
Fazer, faire. Ter, avoir. 
Haver, avoir. Trazer, apporter. 


Ler, lire. _ Ver, voir. 
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Trelsième conjugaisen, 


Er, aller. Vir, venir. 
ir, rie, 


Conjugaison en Où 


Ne comprenant que le verbe pér, mettre, placer, el 
ses composés, qui se conjuguent comme le verbe pôr : 


Antipor, préférer. Presuppor, présupposer. 
Compor, composer. 7 Pespor, meltre après. 
Descompor, insulter. Propor, proposer. 
Dispor, disposer, Repor, replacer. 
Expor, exposer. Sobrepor, superposer. 
Impor, imposer. Suppor, supposer. 
Interpor,  interposer, Transpor, transposer. 


Oppor, opposer. elc. etc. 





CONJUGAISON DES VERBES IRRÉGULIERS. 





Première conjugaison, en AH. 


DAR -— DONNER. 


INDICATIF 
Présent. 
Dou !, je donne. 
Däs ?, tu donnes. 
Dé, il donne. 
Damos, etc., nous donnons, etc. 


4 Nous supprimons les pronoms, afin d'habiluer l'élève à s’en 
sasser ; car les pronoms sujets, ainsi que nous l’avons dit, ne s’énon- 
sent en portugais que lorsqu'ils ont une valeur autre que celle qui 
sert à faire distinguer les personnes. D'ailleurs, la traduction en 
français des personnes de chaque temps évitera toute confusion, 
s'il pouvait y en avoir. | 

? ]lest facile de voir que la seule irrégularilé des mots dés, dd, 
ei au subjonctif présent dé, dés, dé, démos, consiste dans l’accent, 
qui ne se trouve pas sur «es terminaisons dans les verbes réguliers, 
— Ces accents ont pour but de faire distinguer ces personnes des 
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Passé défini. 
Dei, Je donnat. 
Déste, tu donnas. 
Deo ou deu, il donna. 
Démos, nous donnämes, 
Déstes, vous donnâtes. 
Deräo, ils donnérent. 
Plus-que-parfait. 
Dera, J'avais donné. 
CONDITIONNEL 
Présent (2° forme). 
Dera !, je donnerais. 
IMPÉRATIF 
Dâ donne. 
Dé, qu'il donne. 
Dêm donnons. 
Dai, donnez. 
Dem, qu'ils donnent, 
SUBJONCTIF 
Présent. 
Dé, que je donne. 
Dés, que tu donnes. 
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mols da, das, articles contractés ; de lu préposition de ; de l’adjee- 
tif numéral dés (que l’on écrit mieux dez, dix), et d'empêcher de 
confondre le passé défini déste, déstes, avec les adjectifs ou pro- 
noms deste, destes, de ce, de ces, ou de celui-ci, de ceux-ci: le 
passé défini démos avec le subjonctif présent démos, qui se prononce 
démouch, tandis que le premier doit être prononcé dèmouch. 

1 Nous ne donnerons plusla 2e forme du conditionnel présent, car, 
dans tous les verbes sans exception, ce temps est tout à fait sem- 
blable au plus-que-parfait simple. Nous n'avons pas parlé de cette 
forme dans la conjugaison des verbes réguliers, parce qu’elle est 
moins employée que la 1"° ou la forme ordinaire en ria. 


, 
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D6, qu'il donne. 
Démos, que nous donnions 
Deis, que vous donniez. 
Dem, | qu'ils donnent. 
Imparfait. 
Désse !, que je donnasse. 
Désses, que tu donnasses. 
Désse, qu'il donnût. 
Dessemos, | que nous donnassions 
Desseis, | que vous donnassiez 
Dessem, qu'ils donnassent. 
Futur. 
Se eu der’, st je donne. 
Se tu deres, si tu donnes. 
Se elle der, s'il donne. 
Se nôés dermos, si nous donnons. 
Se vôs derdes, si vous donnez. 
Se elles derem, s'ils donnent. 
Ou: 
Quando eu der, _ quand je donnerai 
Quando tu deres, quand tu donneras 
Quando elle der, quand il donnera. 


$ 


1 L'accent aigu, sur les trois personnes du singulier, empêcher 
de les confondre äâvec desse, de ce, de celui: et desses, de ces, d 
ceux, adjectifs ou pronoms démonstralifs, que l’on prononce déri, 
décich (e fermé), tandis que l’imparfait du subjonctif du verbe du 
se prononce déci, dècich, dèci. 

1 Lorsque la 1'° personne du singulier sera terminée en ia, ra, 
rei, ria, @, 85e OU EN r, NOUS ne donnerons que la 1re et tout au 
plus la 2° personne du temps, les autres personnes étant très-faciles 
à trouver, non-seulement par l'habitude de la récitalinn des verbes 
réguliers, mais aussi à l’aide du Tableau des terminaisons régu- ? 
lières des verbes irréguliers, page 218. 
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Quando nôs dermos, quand nous donnerons. 
Quando vôs derdes, quand vous donnerez. 
Quando elles derem, quand ils donneront. 





sn 


ESTAR — ÊTRE. 
Voir la conjugaison de ce verbe, page 125. 


Les composés des verbes irréguliers se conjuguent 
général. ment comme leur simple : sobreestar, sur- 
scoir, £e Conjügue comme esfar; descrer, ne pas 
croire, comme crer ; desdizer, dédire, condizer, avoir 
de la conformité, se conjuguent comme dizer ; desfu- 
zer, défaire, se conjugue comme fuzer ; conter, contre- 
nir, comme fer; prever, prévoir, comme ver; provir, 
provenir, comme vir, etc., etc. 

L'habitude fera bientôt reconnaître les verbes com- 
posés, et empêchera de les confondre avec ceux qui 
ne le sont pas et de prendre, par exemple, pour des 
composés du verbe dar, les verbes simples et régu- 
liers : andar, marcher; cireumcidar, circoncire; agra- 
dar, plaire, quoiqu'’ils soient terminés en dar. 

REMARQUE IMPORTANTE. — La particule re, que l’on 
emploie souvent en français pour donner aux verbes 
le sens réduplicatif, n’est pas d'un usage très-fré- 
quent en portugais ‘: on dit bien reves, revoir; recon- 
quistar, reconquérir; reeleger, réélire; mais le plus 
souvent le sens réduplicatif est exprimé par la cir- 
conlocution .fornar a, suivie de l'infinitif du verbe 
principal; ainsi, au lieu de traduire redonner par 
redar, qui n’est pas usité , oh dit : éornur a dar, re- 
donner, et de même pour les autres verbes : redire, 
tornar a dizer ; refaire, fornar a fazer, récrire, tornar 
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a escrever ; revenir, lornar a vir; se rhabiller, lornar 
a veslir-se ; relire, lornar a ler; revoir, tornar a ver, 
ou dit aussi reler, rever. 

Dans cette circonlocution, Ÿe seul verbe tornar se 
conjugue, jamais le second verbe : »10 o tornet a ver, 
je ne l'ai pas revu; tornou a vel-n il le revit; nûâo a 
torne a dizer, ne le redites pas. 

Dans le second exemple, vel n’est autre chose que 
l'infinitif ver, dont l’r a été, par euphonie, changé 
en /, à cause du pronom 0, comme cela a toujours 
lieu dans les cas analogues. 

La particule prépositive de, que l’on met ordinaire- 
_ ment en français au commencement de certains mots 
pour leur donner le sens négatif, et qui devant une 
voyelle ou une À muette prend un s euphonique, est 
presque toujours représentée en portugais par la par- 
icule des. Ex. desgalhar, ébrancher un arbre; descas- 
cr, écorcer, écosser; desorganizar, désorganiser; 
desdar, défaire (un nœud); desfazer, défaire ; desquar- 
necer, dégarnir; desdizer, dédire. 

Les mots où la particule négative prend la forme 
de, sans s, ne sont pas très-nombreux : degradar, dé- 
grader; deformar, déformer. 





Deuxième conjugaison, en Ek. 
CABER — TENIR DANS. 
(Dans le sens de pouvoir être contenu duns). 
INDICATIF, 
Présent. 

Caiho. Je puis tenir. 
Cabes, tu peux tenir. 
Cabe, ete., | tt peut tenir, etc. 


« 15 
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Passé défi. 

Coube, je pus tenir. 

- Coubeste, tu pus tenir. 
Coube, il put tenir. 
Coybemos, nous pümes len’r. 
Coubestes, vous püles tenir. 
Couberäo, __ tls purent tenir. 

Plus-que-parfait. 
Coubera, | j'avais pu tenir. 


IMPÉRATIF (peu usité). 


Cabe, | tiens. 
Caïba, | qu'il puisse tenir. 
Caibamos, lenons. 
Cabei, _ lenez. 
Caibäo, | qu'ils puissent tenir. 
SUBJONCTIF 
C Présent. 

Caiba, que je puisse lenir. 
Caïbas, etc. | que tu puisses fenir, el, 
Imparfait. 

Coubesse, que je pusse tenir, etc. 
| Pater. 
Se eu couber, si je puis tenir. 
Que 
Quando eu couber, quand je pourrai tenir. 
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CRÈR — CROIRE. 


INDICATIF 


Présent. 
Creio, Je crois. 
Crés, lu crois. 
Cré, il croit. 
Crémos, NOUS croyons, 
Crêdes, vous croyez. 


Créem ou crem, 


Cria 1 


ils croient. 


Jrmparfait, 


Je croyais, 
fu croyais, etc. 


Passé défini. 


Cri, 
Creste, etC.s 


Je crus. 
fu crus, etc, 


IMPÉRATIF 
Cré, crois. 
Creia, qu'il croic. 
Crelamos où creams, croyons. 
Crède, croyez. 
Creiäo, qu'ils croient, 
SUBJONCTIF. | 
Présont. 
Creia, que je croie, 
Creias, que lu croies, 


1 Quoique ce temps, ainsi que le passé défini cri, soit régulier 


ROUS avons cru devoir les donner 
lilude. Nous en ferons autant p 


pour épargner à l'élève toute incen 
our les verbes ler, lire, ver, voir, 
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Creia, qu'il sroie 
Creamos, que nous croyions. 
Creais, que vous CrOY1EZe 
Creiäo, qu’ils croient. 





+ ee esse 


 DIZER — DIRE. 


INDICATIF 
Présent. 
Digo, - je dis. 
Dizes, tu dis. 
Diz, | el dit. 
Dizemos, etc., | nous disons, ete 
Passé défini. 

Disse, je dis. 
Disseste, | tu dis. 
Disse, | | il dit. 
Dissemos, nous dimcs. 
Dissestes, | vous dites. 
Disseräo, ils dirent. 

Ples-que-parfait. 
Dissera, j'avais di, 

Futur. 

Direi,  — je dirai. 

CONDITIONNEL. 

| Frésent. 
Dirië, Je dirais. 


S  IMPÉRATIF. 
Dize, dis. 
Diga, qu'il dise, 


Digamos, 
Dizei, 
Digao, 


Diga, 
Digas, etc., 


Que eu dissesse, 
Se eu disser, 


Quando eu disser, 


Dito, a, os, as, 
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disons. 
dites. 
qu'ils disent. 
SITRJONCTIF. 
Présent. 
que je dise. 
que tu dises, etc. 
imparfait. 
que je disse. 
Futur. 
st je dis. 
On : 
quand je dirai. 
PARTICIPE 
Passé. 
dit, dite, dits, dites. 





FAZER — FAIRE. 


Faço, 

Fazes, 

Faz, | 
Fazemos, etc., 


Fiz, | 
Fizeste, 
Fez, 


INDICATIF 
Présent. 


Je fais. 
éu fais. 
1l fait. 
nous faisons, etc. 


Per ééAni. 
je fis. 
du fis. 


il ft. 
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Fizemos, 
Fizestes, 
Fizeräo, 


Fizera, 


Farei, 


Faria, 


Faze, 
Faça, 
Façamos, 
Fazei, 
Façào, 


Faça, 
Faças, etc., 


Que eu fizesse, 


Se eu fizer, 


Quando eu tizer, 


nous fimes. 
vous files. 
ils firent. 
Pius-queo”perfait. 
j'avais. fait, 
Futur. 
je fe erat. 
CONDITIONNEL. 
Présent. 


Je ferais. 


IMPÉRATIF 
fais. 
qu'il fasse 
faisons. 
faites. 
qu'ils fassent. 


SUBJONCTIF 
Présent. 


que Je fasse. 
que tu fasses, elc. 


Imparfait. 
que je fisse. 
Fotur. 
st je fais, 


Ve : | 
quand je ferai. 
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PARTICIPE. 

Passé, 
Feito, a, os, as, fait, faite, faits, faites. 
A 


HAVER — AVOIR. 





Voir la conjugaison de ce verbe, page 142. 


Leio, 

Lès, 

Lé, 

Lêmos, 

Lèdes, 

Léem ou lem, 


Lia, 
Lias, etc., 


Li, 
Leste, etc., 


Lé, 

Leia, 
Leamos, 
Lêde, 
Leigo, 





LER — LIRE. 


INDICATIF. 
Présent. 

Je lis. 

lu lis. 

il lit. 

nous lisons. 
vous lisez. 
ils lisent. 


Imparfait, 
je lisais. 
tu lisais, etc. 


| Paisé défini. 


Je lus. 
tu lus, ele, 


IMPÉRATIF, 
lis. 
qu'il lise. 
lisons. 
lisez. 
qu'ils lisent. 
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Leia, 
Leias, 
Leia, 
Leamos, 
Leais, 
Leiäo, 
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SUBJONCTIF. 
Présent. 

que je lise. 
que lu lises. 
qu'il lise. 
que nous lisions. 
que vous lisiez. 
qu'il lisent. 


Remarquez que ce verbe se conjugue tout à fait 
comme le verbe crer. 


De CE Sn 2 0e Un En te 


Posso, 
Pôdes, 
Péde, etc., 


Pude, 
Pudeste, 
Pôde, 
Pudemos, 
Pudestes, 
Puderäo, 


Pudera, 


PODER — POUVOIR. 


INDICATIF. 
Présent. 

je puis ou je peux. 
lu peux. | 
il peut, etc. 

Passé défini, 
Je pus. 
lu pus. 
il put. 
nous pümes. 
vous püles. : 
ils purent. 

Plus-que-parfait. 


J'avais pu. 


(Sans Impératif.) 


DU VERRE. 


SUBJONCTIF 
Présent. 
Possa, 
Possas, etc. 


que je puisse. 
que tu puisses, etc. 


imparfait. 

Pudesse, que je pusse 
Fotur. 

Se eu puder, si je puis. 
Ov : 


Quando eu puder, quand je pourrai. 





QUERER — VOULOIR. 


INDICATIF 
Présent. 
Quero, Je veux. 
Queres, tu veux. 
 Quer, il veut. 
Queremos, etc., “ous voulons, etc. 
Pané éénni. 
Quiz, je voulus. 
Quizeste, tu voulus. 
Quiz, il voulut. 
Quizemos, nous voulümes. 
Quizestes, vous voulüles. 
Quizeräo, ils voulurent. 
éus-que-parfait. 
Quizera, j'avais voulu. 


(Sans Impératif.) 
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SURBJONCTIF 
Présent. 
Queira, que je veuille. 
Queiras, exc., que tu veuihes, ete, 
Imperfait. 
Que eu quizesse, que je voulusse. 
i Futnr simple. 
Se eu quizer, si Je veux, 
Ou : 
Quando eu quizer, quand je voudrai. 
a - 
SABER — SAVOIR. 
INDICATIF 
Présent. 
Sei, Je sais. 
. Sabes, etc., . tu sais, etc. 
Paisé défini. 
Soube, Je Us. 
Soubeste. | fu sus. 
Soube, il sut. 
Soubemos, nous sumes. 
Soubestes, vous sütes. 
Souberäo, ils surent. 
Plus-que-parfait. 
Soubera, | J'avais’ su. 
IMPÉRATIF, 
Sabe, sache. 


Saiba, qu'il sache. 
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Saibamos, sacnons 
Sabei, sachez. 
Saibäo qu’ils sachent. 
SUBJONCTIF 
Présent. 
Saiba, que je sache. 
Saibas, etc., que lu saches, etc. 
imparfait. 
Que eu soubesse, que je susse. 
Futur. 
Se eu souber, st je sats. 
On : 
Quando eu souber, quand je saurai. 
SER — ÊTRE. 


Voir la conjugaison de ce verbe, page 118. * 





TER — AVOIR. 


Voir la conjugaison de ce verbe, page 405. 





aan nt es tune el 


TRAZER — APPORTER. 


INDICATIF 
ærésent. 
Trago, ._ j'apporte. 
Trazes, tu apportes. 
Traz, tl apporte. 


Trazemos, etc nous apportons, ele. 
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Tragas, etc., 
Que eu trouxesse, 


Se eu trouxer, 


Quando eu trouxer, 
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Fassé déâni. 
Trouxe, j'apportai. 
Trouxeste, tu apportas. 
Trouxe, 21 apporta. 
Trouxemosÿ nous apportänes 
. Frouxestes, vous upportätes. 
Trouxeräo, ls apportérent. 
Plus-que-parfait. 
Trouxera, . J'avais apporté. 
Futur. 
Trarei, J'apporterai. 
CONDITIONNFL 
Présent. 
Traria, j'apporterais. 
IMPÉRATIF. 
Traze, apporte. 
Traga, qu'il apporte 
Tragamos, apportons. 
_ Trazei, apportez, 
Tragäo, qu'ils apportent 
| SUBJONCTIF 
Présent. 
Traga, que j'apporte. 


que lu apportes, eëc. 


Imparfait. 
que j'apportasse. 
Futur. j 
st j'apporte. 
Ou : | 
quand j'apporterai 
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10 


VÊR — VOIR. 


INDICATIF 
Présent. 
Vejo, je vois. 
Vês, tu vois. 
Vé, il voit. 
Vemos, | nous voyons. 
Vêdes, vous voyez. 
Vêem ou vem, ils voient. 
Imparfait. 
Via, je voyais, 
Vias, etc. tu voyais, ete. 
Passé défini. 
Vi, je vis. 
Viste, lu vis. 
Vio, il vit. 
Vimos, nous vimes. 
Vistes, vous vites. 
Viräo, ils virent. 
Pies-que-perfait. 
Vira, J'avais Vue 
IMPÉRATIF. 
Ve, | vois. 
Veja, qu'il vote, 
Vejamos, | voyons. 
Vêde, voyez. 


Vejao, “qu'ils voiens. 
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SUBJONCTIF 
Présent. 
Veja, | que je voie. 
Vejas, etc, que lu voies, etc. 
Emparfuit, 
ee 7 .\ e 
Que en visse, | que je visse. 
Futur. 
Se eu vir, st je vois. 
Où : 
Quando eu vir, quand je verrai, 
PARTICIPE. 
. Passé. 
Visto, a, os, as, VU, Vue, vus, vues 





A * 
Troisième Conjugaison, en 1. 


IR — ALLER, 


INDICATIF 
Prévent. 

: Vou, Je vais. 
Vais ou vâs, fu vas. 
Vai, il va, 
Vamos ou imos, nous allons. 
Ides, _ vous allez. 
Väo, ils vont. 

Emparfait. 
la, J allais. 
las, ete., | lu allais, ete. 


1 On écrit quelquefois hia, eie., orthographe mauvaise et contre 
l'étymologie, 


À 
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Paosé déani. 
Fui!, J'allai. 
Foste, tu allas. 
Foi, ti alla. 
Fomos, | nous allämes. 
Fostes, vous allätes. 
Forâo, ils allerent. 
Passé indéfini. 
Tenho ido ?, Je suis allé ou allée. 
| Plus-que-parfait. | 
Fôra, J'étais allé ou allée. 
FMPÉRATIF. 
Vai, va. 
Vä, | qu'il aille. 
Vamos, allons. 
Ide, allez. 
Vao, qu'ils aillené. 
SUBJONCTIF 
Présent. 
Vä, É que j'aille. 
Väs, À que tu aïlles. 
Va, qu'il aille. 
Vamos ou imos, que nous allions. 
Vades ou ides, que vous alliez. 


Väo, qu'ils aillent. 


1 Ce temps, ainsi que ses dérivés fora, fosse, for, sont les mêmes 
pour ce verbe que pour le verbe ser, 

? Les temps composés de ce verbe, ainsi que ceux de tous les 
verbes actifs et neutres portugais, se conjuguent avec l’auxilfaire 
ter, avoir ; et le participe passé reste invariable. Jdo, parliçipe de ir, 
signifie, sélon la personne ef le nombre, allé, ailée, allés, 
allées. 
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Que eu fosse, 
Que tu fosses, etc., 


Se eu for, 


Quando eu for, 


Imparfait. 


que j allasse. 
que tu allasses, etc. 


Futur. 


si je vais. 


quand j'irai. 





RIR — RIRE. 


Rio, 

Ris, 

Ri, 

Rimos, 

Rides, 

Rim ou rie , 


Ri, 

Ria, 
Riamos, 
Ride, 
Riäo, 


Ria, 
Rias, etc. 


NDICATIF 
Présent. 


je ris. 

lu ris. 

il rit. 
nous ‘rions. 
vous Triez. 
ils rient. 


IMPÉRATIF, 


ris. 
qu'il rie. 
rions. 


riez. 
qu'ils rient. 


SUBJONCTIF 
Présent. 


jue je rie. 
que tu ries, etc. 


Rim est classique; riem, plus analogue au latin rident. Cette 
dernière forme empêche de confondre le verbe avec le. mot rim, 


rein, rognon. 
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Ce verbe n’est guère employé que sous la forme 
pronominale : on dit ordinairement rir-se, rire. 
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VIR — VENIR 


INDICATIF 
Présent. 
Venho, je viens. 
Vens, lu viens. 
Vem, il vient. 
Vimos, nous venons, 
Vindes, vous venez. 
Ven, ls viennent, 
Imparfait. 

Vnha, fe venais. 
Vinhas, lu venais. 
Vinha. l venait. 
Vinhamos, nous venions. 
Vinbeis, Vous veniez. 
Vinhäo, tls venaient, 

Possé défini. 
Vim, Je vins. 
Vieste, du vins. 
Veio, 1 ent. 
Viemos, eus vinmes. 
Viestes, vous vintes. 
Vierao, ls vinrent. 

Passé indéAni. 
Tenho vindo*, je suis venue, 


4 Voir page 239, note 2, 
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Pias-que-parfait simple. 


Viera, j'étais venu-e, etc. 
IMPÉRATIF. 
Vem, | viens. 
Venha, qu'il vienne, 
Venhamos, venons. 
Vinde, venez. 
Venhäo, qu'ils viennent. 
SUBJONCTIF 
| Présent. 
Venha, que je vienne. 
Venhas, etc. que lu viennes, etc. 
Imparfait. 
_ Que eu viesse, que je vinsse. 
Que tu viesses, etc. que lu vinsses, etc. 
Futur. 
Se eu vier, si je viens. 
Où : 
Quando eu vier, quand je viendrai. 
PARTICIPE 
bassé. 
Vindo, a, os, as, venu, tenue, venus, venues. 
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RS  _ 
Cenjugaison en OB. 


Elle ne comprend que le verbe pôr }, poser, met- 
ire, el ses composés : 


Antepor préférer. Interpor, interposer, 
Compor, composer, Oppor. opposer. 
Descompor, insulter. Prepor, préposer, 
Dispor, disposer.  Presuppor,  présupposer. 
Expor, exposer. Pospor, mettre après. 
[mpor, imposer. Propor, etc. proposer, etc, 
INDICATIF 
Présent. 
Ponho, Je mets. 
Pües, tu mets, 
Poe, met. 
Pomos, | nous meltons. 
Pondes. vous mettez. 
Poem, us mettent. 
Rmparfait, 
Punha, Je mettais. 
Punhas, Tu metlais 
Punha, tl mettait. 
Punhamos, nous mettions. 
Punheis, vous mettiez. 
Punhäo, tls mettaient, 
Passé défini. 
Puz, Je mis. 
Puzeste, | tu mis. 


! On écrit toujours l’infinitif du verbe pôr avec un accent circone 
flexe pour distinguer ce verbe de la préposition por, par, pour, 
L'accent devient inutile dans les composés de pôr : antepor, com- 
pur, elc. | 
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Poz, 
Puzemos, 
Puzestes, 
Puzeräo, . 


Puzera, 


Porei, 
Poräs, etc., 


Poria, 
Porias, etc., 


Poe, 
Ponha, 
Ponhamos, 
Ponde, 
Ponhäo, 


Ponha, . 
Ponhas, etc., 


Que eu puzesse, 
Que tu puzesses, etc., 


Se eu puzer, 


Quando eu puzer, 
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il mit. 

nous mimes, 
vous miles. 
ils mirent. 


Plus-que-parfait simple. 
j'avais mis. 


Futur. 


je mettrai. 


tu mettras, cte, 


CONDITIONNEL. 
je mettrais. 


tu mettrais, ete. 


IMPÉRATIF. 
mets. 
qu'il mette. 
mettons. 
mettez. 
qu'ils mettent, 


C2 


SUBJONCTIF 
Présent. 


que je mette. 
que lu melles, ets. 
Imparfait. 
que je misse. 
que lu misses, etc. 
Futur. | 
st je mets. 
On : 
quand je mettrai. 
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PARTICIPE 
Passé. 
Postol, posta, postos, mis, mise, mis, mises. 
postas, | 


— 





CHAPITRE VI 


Du Participe. 


Le participe est un mot qui tient de la nature du 
verbe, dont il dérive, et de celle de l'adjectif; car, 
outre l’idée de qualité, qui est propre à l'adjectif, il 
renferme l’idée d’existence, d'action ou de passion 
qui caractérise le verbe. 

En tant qu'adjectif, c’est-à-dire exprimant une qua- 
lité, le participe s'accorde en genre et en nombre 
avec le nom qu'il qualifie et auquel il se rapporte 
En tant que verbe, c’est-à-dire renfermant l'idée 
d'existence, d'action ou d'état, il peut revêtir diffé- 
rentes formes, pour exprimer le présent, le passé ou 
le futur, et recevoir un ou plusieurs compléments, 
directs ou indirects. 

Le participe est présent au passé, | 

Le PARTICIPE PRÉSENT est essentiellement actif; il 
prend deux formes différentes : l’une terminée en 
do, invariable ; l’autre en nte, variable, mais seule- 
ment quant au nombre. Ces terminaisons ndo et nte 
sont toujours précédées de la voyelle de l'infinitif du 


{ L'o de la première syllabe est fermé au masculin singulier, et 
ouvert au féminin singulier et au pluriel des deux genres : pronon- 
ces pauchiou, pdchta, pochtouch, pochtach. À l'exception de ces trois 
derniers mots, l’o est fermé el se prononce au dans toute la conju- 
jaison du verbe pr et de ses composés, 
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“erbe, c'est-à-dire de a pour 14 1'° conjugaison : am- 
ando, am-ante; de e pour la 2° conjugaison, fem-endo, 
tem-ente, et de pour la 3°, ouv-indo, ouv-inte; le pluriel 
de la deuxième forme est amantes, lementes, ouvintes. 

Dans tous les verbes, la première forme ndo prend 
la voyelle de la terminaison de l'infinitif, sans en 
excepter même les verbes en or: p6r, compor; pnn- 
do, compondo, etc. Quant à la forme en nte, quelques 
verbes de la 3° conjugaison changent l’? de l'infinitif 
en 2 : assistir, assister, assistente, assistant, assistante: 
conferir, conférer, conferente, conférant, conférant; 
dormir, dormir, dormente, dormant, dormante; diluir, 
délayer, diluente, délayant, délayante; insistir, insis- 
ter, tnsistente, insistant, insistante. 

Le verbe pér fait poente (peu usité) 

Les participes présents en nfe étaient beaucoup 
plus nombreux et plus employés dans l’ancien portu- 
gais que dans la langue moderne. Aujourd’hui, il y a 
peu de verbes dont le participe en nfe soit très-usité, 
et, à proprement parler, ce participe est plutôt un 
adjectif verbal qu’un verbe. 

Quelquefois même ce participe ne "dérive pas dires 
tement du verbe portugais auquel il appartient, mais 
du verbe latin d’où provient le verbe portugais. Ainsi, 
conventente, conducente, seducente, etc., sont formés 
des verbes latins convenire, conducere, seducere, et 
non des verbes portugais eonvir, conduzir, seduzir 

Le PARTICIPE PASSÉ est de sa nature passif, quoiqu'i' 
serve souvent à exprimer une action faite et non re: 
que. Il est toujours terminé en ado pour la 4® conju- 
gaison, sans exception : amar, amado; dar, dado ; estar, 
estodo; et, lorsqu'il est régulier, il est terminé en id6 
pour les deux autres : vender, vendido; partir, partido. 
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Les verbes réguliers abrir, ouvrir ; cobrir, couvrir 
et leurs dérivés encobrir, cacher; descobrir. décou- 
vrir, ainsi que le verbe escrever, écrire, ont, outre le 
participe régulier terminé en #dp (que l'on n’em- 
ploie guère), un participe irrégulier que l’on peut con: 
sidérer comme le seul c=*té aujourd’hui : abrir, part. 
passé aberto; cobrir, pari. passé coberto ; encobrir, en- 
coberto; descobrir, descoberto ; escrever, escripto. 

Le participe passé est très-irrégulier dans certains 
verbes, ainsi qu’on l’a vu aux verbes irréguliers : fa- 
zer, feito; pôr, posto, etc. 

D'autres verbes ont deux participes passés : l’un 
régulier, l’autre irrégulier. Ex. : aceitar, accepter, 
acettado et aceito; accender, allumer, accendido ct ac- 
ceso; affligir, affliger, affligido et afflicto, etc. Nous 
en donnons la liste à la page suivante, 

Le participe passé sert à former : 

4° Les temps composés des verbes avec l’auxi- 
liaire ter, ou haver, avoir, mais moins souvent avec ce 
dernier : {enho cahido, je suis tombé ou tombée ; ha- 
veria notado, j'aurais ou il aurait remarqué; se hou- 
vesses csperado, si tu avais attendu; eremos corrido, 
ous aurons couru. 

2e Tous les temps des verbes passifs avec l’auxi- 
liaire ser, Ôtre, et non avec estar : sou amado ou amada, 
je suis aimé ou aimée ; du foste ferido ou ferida, tu fus 
blessé ou blessée; teremos sido abandonados ou aban- 
donadas, nous aurons été abandonnés ou ahandon- 
nées. 

On ait cependant : es{amos abandonados pelos am 
gos, nous sommes abandonnés de nos amis; mais c’est 
pour indiquer l’état d'abandon et non l’action d’aban- 
donner ; estou offendido com 1ss0, j'en suis blessé. 
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Nous verrons à la Syntaxe les autres emplois du 
participe passé. 








VERBES PORTUGAIS QUI ONT UN PARTICIPE PASSE 
RÉGULIER ET UN AUTRE IRRÉGULIER, 


Première conjugaison. 


INFINITIFS. 

Acoitar, accepter? 
Affeiçoar, affectionner ; 
Annexar, annexer ; 
Captivar, captiver; 
Cegar, aveugler ; 
Circumcidar,  circoncire: 
Compaginar, assembler en 

feuillets; 
Completar, compléter; 
Concretar, coaguler : 
Condensar, condenser; 
Confessar, confesser ; 
Convulsar, convulsionner ; 
Cultivar, culliver ; 
Curvyar, courber; 
Descalçar, déchausser ; 
Desperlar, réveiller; 
Dispersar, dispersers 
Entregar, remettre; 
Enxugar, sécher; 
Estreitar, rétrécir; 
Exceptuar, excepler; 
Excusar, excuser; 
Expressar exprimer; 
Expulsar, expulser;: 
Faltar, manquer ; 
Fartar, rassasier ; 
Fixer, fixer ; 
Gastar, dépenser; 
JIgnorar, ignorer ; 
Infectar, infecter; 


PARTICIPES PASSÉS 


réguliers. 


aceitado, 
afYeiçoado, 
annexado, 
captivado, 
cegado, 
circumcidado, 
compaginado, 


completado, 
concretado, 
condensado, 
confessado, 
convulsado, 
cultivado, 
curvado, 
descalçado, 
despertado, 
dispersado, 
entregado, 
enxugado, 
estreitado, 
exceptuado, 
excusado, 
expressado, 
expulsado, 
faltado, 
farlado, 
fixado, 
gastado, 
ignorado, 
infectado, 


irréguliers. 


aceito. 
affecto. 
annexo. 
captivo. 
cego. 
cireumeiso, 
compactu. 


completo. 
concreto. 
condenso 
confesso. 
convulso. 
culto. 
curvo, 
descalço, 
desperto. 
dispersa. 
entregue. 
enxuto. 
estreilo. 
exceplo. 
excuso. 
expresso, 
expulso. 
falto. 
farlo. 
fixo. 
gasto. 
ignoto. 
infeclo, 


Infestar, 
Inficionar, 
Inquielar, 
Isentar, 
Juntar, 
Livrar, 
Limpar, 
Malquistar, 
Manifestur, 
Matar, 
Misturar, 
Molestar, 
Murchar, 
Occultar, 
Pagar, 
Professar, 
Quietar, 
Safar, 
Salvar, 
Seccar, 
Sesurar, 
Sepultar, 
Situar, 
Soltar, 
Sujeitar, 
Suspeitar, 
Vagar, 


Absolver, 
Absorver, 
Accender, 
Agradecer,. 
Allender, 
Remquerer, 
Benzer, 
Conter, 
Convencer, 
uonverter, 
Corromper, 
Defender, 
Eleger, 
Encher, 
Envolver, 


DU PARTICIPE. 


infester ; 
corrompre ; 
inquiéter ; 
excmpter; 
Joindre; 
délivrer: 
nettoyer; 
brouiller; 
manifester ; 
tuer; 
mêler; 
molesters 
faner: 
cacher; 
payer; 
professer; 
calmer ; 
débarrasser ; 
sauver ; 
sécher; 
assurer ; 
ensevelir s 
situer ; 
délier ; 
assujeltir ; 
soupçonuer; 
errer; 


Deuxième conjugaison. 


absoudre:; 
absorber: 
allumer } 
remercier ; 


faire attention; 
vouloir du bien: 


bénir; 
contenir ; 
convaincre j 
convertir: 
corrompre: 
défendre ; 
élire: 
remphr: 
envelopper ; 


infestado, 
inficionado, 
inquietado, 
isenlado, 


. juntado, 


livrado, 
limpado, 
malquisiado, 
manifestado, 
matado, 
misturado, 
moleslado, 
murchado, 
occultado, 
pagado, 
professado, 
quielado, 
safado, 
salvado, 
seccado, 
segurado, 
sepultado, 
situada, 
soltado, 
sujeitado, 
suspeitado, 
vagado, 


 absolvida, 


absorvido, 
accendido, 
agradecido, 
attendido, 
Lbenquerido, 
benzido, 
contido, 
convencido, 
convertido, 
corrompido, 
defendido, 
elegido, 
enchido, 
envolvido, 


infesto. 
infecto, 
inquiel® 
isento. 
junto. 
livre. 
limgo. 
mailquisto. 
manifesto. 
morto. 
misto. 
moleslo. 
murcho. 
occulto. 
pago. 
professo. 
quieto. 
safo. 
salvo. 
secco. 
seguro. 
sepuito. 
silo. 
solto. 
sujeito. 
suspeito. 
vago, 


aPsolto. 
absorto. 
acceso. 
gralo. 
attento. 
bemquisto 
bento. 
conteudo. 
convicto, 
convers0, 
corruplo. 
defe:o. 
eleito. 
cheio. 


envol{g 
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Escrever, 
Estender, 
Extender, 
Incorrer. 
Inverter, 
Interromper, 
Morrer, 
Nascer, 
Perverter, 
Prender, 


Propender, 


Querer, 
Resolver, 
Romper, 
Suspender, 
Torcer, 


Abrir, 
Abstrahir, 
Afigir, 
Cobrir, 
Comprimir, 
Concluir, 
Confundir, 
Contrahir, 
Contundir, 


Corrigir, 
Diffundir, 
Dirigir, 
Distinguir, 
Distrahir, 
Dividir, 
Erigir, 
Excluir, 
Exhaurir, 
Eximir, 
Expellir, 
Exprimir, 
Extingui”, 
Extrahir, 
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écrire; 
tendre; 
étendre ; 
encourir; 
intervertir; 
interrompre ; 
mourir ; 
naître ; 
pervertir ; 
arréter , 
cher ; 
avoir du 
chant; 
aimer ; 
résoudre ; 
rompre : 
suspendre ; 
tordre; 


atta- 


per- 


escrevido, 
estendido, 
extendido, 
incorrido, 
invertido, 
interrompido, 
morrido, 
nascido, 
pervertido, 
prendido, 


propendido, 


_ querido, 


resolvido, 
rompido, 
suspendido, 
torcido, 


Troisième conjugaison. 


ouvrir: 
abstraire ; 
affiger; 
couvrir: 
comprimer ; 
conclure; 
confondre ; 
contracter ; 
broyer , meur- 
trir; 
corriger ; 
répandre: 
diriger ; 
distinguer; 
distraire; 
diviser ; 
ériger ; 
exclure: 
épuiser ; 
exempter ; 
expulser; 
exprimer ; 
éteindre ; 
catraire ; 


abrido, 
abstrahido, 
afligido, 
cobrido, 
comprimido, 
concluido, 
confundido, 
contrahido, 


.contundido, 


corrigido, 
diffundido, 
dirigido, 
distinguido, 
distrahido, 
dividido, 
erigido, 
excluido, 
exhaurido, 
eximido, 
expelido, 
exprimido, 
exlinguido, 
extrahido, 


escripto. 
estenso. 
extenso. 
incurso. 
iuverso. 
inlerrup{o, 
mor{o. 
nato. : 
perverso, 


preso. 


propenso. 


quisto. 
resoluto. 
roto. 
suspenso. 
torto. 


aberto. 
abstracto. 
afMicto. 
coberto. 
compresso, 
concluso. 
confuso. 
contracto. 
contuso. 


correcto. 
diffuso. 
directo. 
distincio. 
distracto, 
diviso. 
erecto. 
excluso. 
exhausto. 
isento. 
expulso. 
expresso. 
extincto. 
extracic- 


Fingir, 
Frigir, 
Imprimir, 
lncluir, 
Infundir, 
Inserir, 
Instruir, 
Omittir, 
Opprimir, 
Possuir, 
Recluir, 
Remittir, 


Reprimir, 
Restringir, 
Submergir, 
Supprimir, 
Surgir, 
Tingir, 


DU PARTICIPE. 


feindre; 
frire; 
imprimer : 
inclure; 
infuser ; 
insérer ;: 
instruire : 
omettre: 
opprimer ; 
posséder ; 
reclure ; 
remettre, 
donner ;: 
réprimer ; 
restreindre ; 
submerger ; 
supprimer ; 
surgir; 
teindre ; 


par- 


fingido, 
frigido, 
imprimido, 
incluido, 
infundido, 
inserido, 
instruido, 
omittido, 
opprimido, 
possuido, 
recluido, 
remittido, 


reprimido, 
restringido, 
submergido, 
supprimido, 
surgido, 
tingido, 
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ficto. 
frito. 
impresso, 
incluso. 
infuso. 
inserto. 
instructo. 
omiss0. 
oppresso. 
possess0. 
recluso. 
remis80, 


represso. 
restricto. 
submerso. 
suppresso. 
sur{o. 
tinc'o. 


Il y a en portugais quelques participes passés qui, 
outre leur signification comme verbes, en ont une 
autre qui permet de les employer comme qualifica- 
tifs. Ces participes deviennent alors de véritables 
adjectifs verbaux, et sont d’un usage très-fréquent. 

Nous n’en donnons que la signification qualifica- 
tive, l’autre étant exactement celle du verbe, 


dborrecido, 
Acreditado, 
dgradecido, 
dpplicado, 
arrecadado, 
Arroyado, 
dtraïçoado, 
dtrevido, 
drriscado, 
4rrufado, 
Calado, 
Cansado, 


Ceado, 
Zommedido, 


ennuyeux. 
qui a du crédit. 
reconnaissant. 
studieux. 
économe. 
téméraire. 
traître. 
hardi. 
aventureux, 
fâché. 
discret. 
fatigant , 
nuyeux. 
qui a soupé. 
prudent, mesuré. 


Confiudo, 
Conhecido, 
Considerado, 


Costumado, 
Crescido, 


Dado, 
Desconfiado, 


De:ccrido, 


Vesenganado, 


Desesperado, 


Desrachado, 


impertinent. 

connaisseur. 

réfléchi, circons- 
pect. 

qui a l’habitude, 

important, consi- 
dérable. 

affable, liant. 

défiant, suscep 
tible. 

incroyant. 

qui désabuse. 

qui est au déses- 
poir. 

expéditir. 
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Determinado, décidé, résolu. 


Disfarçado, 
Dissimulado, 


Divertido, 
Encolhido, 
Engraçado, 
Entendido, 
Errado, 


Esforçado, 
Espevitado, 


Esquecido, 
Estragado, 
Fingido, 
Fugido, 
Herdado, 
Jurado, 
Lembrado, 
Lido, 
AHoderado, 
Occasionado, 
Occupado, 
Ousado, 
Parecido, 


dissimulé. 
dissimulé, sour- 
nois. 

amusant. 

timide. 

plaisant. 
connaisseur. 

qui se trompe, 
ignorant. 
courageux. 

qui a la langue 
bien pendue. 

oublieux. 

dissipatcur, 
hypocrite. 

fuyard. 

qui a hérité. 

assermenté, juré, 


. qui se souvient, 


érudit. 

sage. 
exposé. 
affairé. 
audacieux. 
ressembiant. 


PORTUGAISE. 
Parida, 


Pausado, 
Ponderado, 
Porfiado, 
Poupade, 
Precatado, 
Precipitado, 
Presumido, 


Previsto, 
Presado, 


Recatado, 
Regalado, 
Trabalhado, 


Sabido, 
Sentido, 
Soffrido, 
Subido, 
Valido, 


Vigiado, 
Visto, 
etc., elc., 


accouchée, qui c& 
accouchée. 

lent. 

réfléchi. 

opiniàtre. 

économe. 

prudent, avisé 

irréfléchi. 

présomplueux, 

vain, 

prévoyant. 

qui s’estime, suf 
fisant. 

prudent, sage. 

qui régale. 

difficile, coûteux, 
fatigant. 

savant. 

sensible. 

endurant. 

élevé, exquis. 

favori, qui est en 

faveur. 

vigilant. 

versé dans,savant, 
qui a de l’expé- 
rience, etc., etc. 


On forme le fémiuin de ces adjectifs verbaux 
comme celui des autres adjectifs, en changeant lo 
final en a, et le pluriel, en ajoutant s au masculin et 
agradecila, agradecidos, 


au féminin 


agradecidas. 
Ces participes, dans leur acception adjective, ne 
s’emploient guère qu'avec le verbe aær. 


: agradecido, 
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CHAPITRE VII 


De l'Adverbe. 


L'adverbe est un mot invariable qui sert à modifier 
in verbe, un adjectif ou un autre adverbe. 

L'adverbe n'est pas un élément essentiel du lan- 
rage; c'est une sorte d'abréviation qui équivaut à 
une préposition suivie de son complément. Ainsi, au 
lieu de dire : fallar com clareza, parler avec clarté; 
soffrer com coragem, souffrir avec courage; andar com 
lentiddo, marcher avec lenteur, on peut dire et l’on 
dit : fallar claramente, parler clairement ; soffrer cora- 
josamente, souffrir courageusement; andar lentamente, 
marcher lentement. 

L'adverbe a généralement un sens complet pa 
iui-même ; cependant quelques adverbes conservent 
la préposition qui suit ordinairement l’adjectif- dont 
chacun d'eux est formé. Ex. conformemente a, confor- 
mément à ; relativamente a, relativement à. 

L’adverbe modifie le verbe en exprimant les circon- 
stances qui accompagnent l’action ou l’état, c’est-à- 
dire les circonstances de temps, de lieu, de quantité, 
de manière, etc. Ex. andar depressa, marcher vite; ler 
correntemente, lire couramment ; jan{ar f6ra, diner en 
ville. | 

BR modifie l'adjectif en augmentant ou en diminuant 
la signification de ce dernier : é muito rico, il est 
très-riche; era pouco instruido, il était peu instruit. 

_ Ï modifie ausai les autres adverbes, mais seulement 
ceux dont la signification est susceptible de plus 
ou de moins; et les adverbes qui servent à en modi- 
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livr d’autres sont ceux qui expriment l’idée de auan- 
tité, comme : mais, plas; menos, moins; muilo, très, 
fort, bien; pouco, peu; {do, aussi, etc. 

Il y a en portugais des adverbes qui se forment des 
adjectifs, en prenant la terminaison menée, comme 
il y en à en français qui se forment en prenant la 
terminaison ment. Voici les règles de leur forma- 
lion : | 

4° Lorsque l'adjectif n'a qu'une forme pour les 
deux genres, on y ajoute simplement la terminaison 
mente : prudente, prudent, prudente, prudentemente, 
prudemment; feliz, heureux, heurcuse, feli:mente, 
heureusement; regular, régulier, régulière, regulur- 
mente, régulièrement; commun, commun, commune, 
commummente, communément. 

2° Lorsque l’adjectif a les deux terminaisons, on 
ajoute mente à la terminaison féminine : Ex. sabio, 
savant, sabia, savante, sabiamente, savamment ; franco, 
franc, franca, franche, francamente, franchement; 
novo, nouveau, nova, nouvelle, novamente, nouvelle- 
ment. — 

Quelques adverbes comme cedo, tôt; tarde, tard; 
perto, près ; longe, loin, et tous ceux que l’on forme 
des adjectifs en ajoutant mente, sont susceptibles, 
comme l’udjectif lui-même, des trois degrés de signi- 
_ fication, et, comme celui-ci, ils forment leurs trois 

comparatifs au moyen des adverbes mais, plus; 
menos, moins ; {46, aussi, et leurs superlatifs au moyen 
des adverbes #ut ou mutto, biez, très, fort; o mais, le 
plus. Ex. sais longe, plus loin; menos tarde, inoins 
tard ; édo perto, aussi près; muito cedo, bicn tôt, de très- 
boune heure ; muito longe, fort loin; muito tarde, très- 
tard ; o mais perto, le plus près ; mais subiumente, pins 
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sagement; menos favoravelmente, moins favor able- 
ment, {do gravemenñte, aussi gravement; mutito gracto- 
samente, lrès-gracieusement; o mais claramente, Îe 
plus clairement. 

En ajoutant mente au superlatif féminin en èma de 
l'adjectif, on a le superlalif de l'adverbe. Ex. rico, 
riche, riquissimo, riquissima, très-riche; riquissima= 
mente, très-richement; pobre, pauvre, pauperrimo, 
pauperrima, très-pauvre, pauperrimamente, très-pau- 
vrement; bom, bon, optimo, très-bon, optima, très- 
bonne, optimamente, très-bien. On forme aussi le su- 
perlatif de l’adverbe, en mettant mut ou muito devant 
l’adverbe simple : mui justamente, très-justement; 
mutito amigavelmente, très-amicalement. 

On appelle locution adverbiale une réunion de deux 
ou plusieurs mots faisant l'office d’un adverbe, comme : 
de repente, tout à coup; quanto antes, au plus tôt; de 
quando em quando, de temps à autre; de caso pensado, 
à dessein ; etc. 

Les adverbes se divisent en adverbes de temps, de 
lieu, de quantité, de manière, d'affirmation, de néga- 
tion, etc. Les plus usités sont les suivants : 


Adverbes de temps. 


Quando, quand. Entietanto, cep:ndant, en at- 
Hoje, aujourd’hui, tendant. 
Amanhä, demain. Antes, avant. : 
Hontem, hier. Cedo, tôt, debonneheure. 
Agora, maintenant. Logo, bientôt, aussitôd\, 
Ora, tantôt. tout à l’hevre. 
Ouirora, jadis. Mais, plus. 

Sempre, toujours, Entào, alors, 

Jamais, jamais, Depressa, vite. 

Nunca, jamais. Primeiro, d'abord 

Ji, déjà, tout de suite.  Tarde, tard. 

dinda- encore. Depuis, après 
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Et les adverbes en mente : 


Actualmente, actuellement, 
Continuamente, continuellement. 
| Diariamente, journellement. 
Frequentemente, fréquemmènt, 
Presentemente, présentement, 
Promptamente, promptement. 
Subitamente, subitement. 
Raramente, rarement. 
Lentamente, lentement. 


Ultimamente, ete., 


dernièrement, ete, 


Et les locutions adverbiales : 


Cada dia, chaque jour. 
A’s vezes, quelquelois. 
Por vezes, parfois, plusieurs fois, 


Algumas vezes, 
Varias veses, 
Umnas vezes, 

As mais das ve:cs, 
Muitas vezes, 

Mais uma vez, 

De uma vez, 

De repenite, 


quelques fois. 

plusieurs fois. 

quelques fois, laulôt (répété). 
le plus souvent. : 

souvent. 

encore une fois, de nouves#. 
d'un seul coup. 

tout à coup. 


Senäo quando, tont à coup. 
De vagar, lentement. 
Ha pouco, depuis peu. 
D'’antes, auparavant, 
De introito, au début. 
D’ora em diante, ‘ dorénavant, 
D'hoje em diante, désormais, 
Noutro tempo, autrefois. 
Ante hoïtem, avant-hier. 


Depois d’amanha, 
Traz ante hontem, 
Por ora, 


après-demain 
la veille d'avant-hier, 
pour l’heure, pour le moment 


De manha, le malin. 

Pela manhä, le matin, dans la matinée, 

De tarde, l'après-midi, 

Pela tarde, dans l'après-midi, vers le ook, 
4’ note, le soir. 
De noite, la nuit. 

Pe dia, le jour. 
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De madrugada, 
Ainda agora, 
De quando em quando, 
De vez em quando, 
À’ pressa, 
Quunto antes, 
Desde quardo? 
Desde jà, 
Desde entào, 
Desde aqui, 
Desde ahi, : 
Desde ali, 
Para sempre, 
Incontinente, 
Jâ jû, 

Logo logo, 

De passagem, 
Ji agora, 
Agora mesmo, 
Até agora, 

De improviso, 
Fôra de tempo, 
A miudo, etc., 


au point du jour. 

toit à l'heure, naguèræ 
de temps en temps. 
de temps à autre. 

à la hâte. 

au plus tôt. 

depuis quand ? 

dès à présent, 

depuis lors. 

de ce moment, 

depuis lors. 

depuis lors. 

pour toujours, à jamais, 
incontinent. 

à l'instant. 
sur-le-champ. 

en passant. 
maintenant, de suite. 
tout de suite, dans ce moment même. 
jusqu’à présent. 

à l’improviste. 

hors de saison, 
souvent, elc. 


Adverbes de lleu. 


4onde, où. 
Onde, où. 
Aqui, ici. 

Cä, ici. 

Ahi, là. 

Ali, là. 

La, là. 
4colk, là-has. 
A’'quem, en-deçà. 
dlém, au-delà. 
4cima, dessus. 
Abai2.c, dessous, 
Dentro, dedans. 
Fôra, dehors. 


Alqures (peu us.), quelque part. 
Alhures (peu us.;, ailleurs. 
Nenhures (peu us.), nulle pärt. 


dntes, avant. 
Dinnte, devant. 
Adiante, devant. 
Atraz, derrière. 
Detraz, derrière, 
Arriba, dessus, an. 
deaus, 
Junto, anprès. 
Perto,. près. - 
Longe, loin. 
ElCes etc. 


Et les advecrbes en monte: : 


Inferiormente, 
Çuneriormen(e, 


inféricurement, 
supérieurement. 
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Interiormente, 
Exteriormente, etc. 


intérieureurént. 
exlérieurement, ets 


Et les locutions adverbiales : 


D’'onde, d'où. 

Por onde, par où. 

Para onde, où. 

D'aqui, d'ici 

D’ahi, de là. 

D’ali, de là. 

D’acold, de 1à-bas, 

Desde aqui, d'ici. 

té aqui, jusqu'ici. 

Até ahi, jusque-là. 

Até ali, jusque-là. 

Aqui tem, voici. 

Ahi tem, voilà. 

Ali tem, voilà, 

Eis, voici. 

Eis-aqui, voici. 

Eis-ahi, voilà. 

Eïs-ali, voilà, 

Aquiestéouestäo,voici. 

Ahiestd — voilà. 

Aliestd — voilà. 

Por cima, par dessus. 

Para” cima, au-dessus, 

De cima, dessus. 

Em cima, en dessus, au- 
dessus. 

Assaz, assez. 

Bastañte, assez. 

Demasiatdo, trop. 

Mui, très, fort, beaucoup. 

Muito, très, fort, beaucoup. 

Pouco, peu, guère. 

Mais, plus. 

Ainda, encore. 

Menos. moins. 

Quäs, conihiez. 


Por de cima, 


De baixo, 
Por baixo, 
Para baixo, 


Em baixo, 


À baixo, 


De tras, 
Por detrds, 
A diante, 
Por diante, 


Para diante, 


Em diante, 
De parte, 


par dessus. 

dessous. 

par dessous. 

dessous , au- 
dessous. 

en desso®s, en 
bas. 

au-dessous. 

derrière. 

par derrière. 

en avant. : 

par devant. 

devant, en 
avant. 

en avant. 

de côLé, à part. 


: Por toda a parte, partout. 


De toda a parte, de tous les cô- 


Por féra, 
Para fôra, 
De fôra, 
40 pé, 


tés. 
par dehors. 
dehors. 
de dehors. 
au pied, près, 
auprès. 


40 redor, etc., autour, clic. 


Adverkeÿ de quantité. 


Quanto, 
Täo, 
Tante, 
Sé, 
Sômente, 
Quasi, 
Apenas, 
Cerca, 
Amiudo, 
did, c'e. 


t 


combien. 
tant, si, aussi. 
tant, auiant. 
seulement. 
seulement. 
presque. 

à peine. 
environ. 


° souvent. 


éme, cle 
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Ët les adverbes en mente : 


Bastantemente, assez, 
Suficientemente, suffisamment, 
Demasiadamente, trop. 

Mediocremente, médiocrement. 
Insuficientemente, insuMisamment. 
Excessivamente, excessivement. 
Extremamente, .. extrêmement. 
Parcialmente, . partiellement. 
Inteiramente, entièrement. 
Sobejamente, etc., surabondaminent, ele. 


Et les locutions adverbiales : 


Uma vez, 3 une fois. 
Duas vezes, deux fois. 


(et tous les nombres cardinaux avec le mot wezes). 


Muitas vezes, souvent. 
Repetidas veses, bien des fois, très-souvent. 
Raras vexes, rarement. 

Quantas vexes, combien de fois. 

De mais a maïs, de plus en plus, qui plus est 
Sobre modo, outre mesure, cxcessivenrent. 
Sobre maneira, outre mesure. 

Por extreme, extrêmement. 

À granel, | à foison. 

Täo pouco, non plus, si peu. 

De t6do, tout à fait, 

4o todo, en tout. 

De cabo a rabo, d’un bout à l’autre, 

Outro tanto, aulant, une fois autant, 
Mais ou menos, plus ou moins. 

Pouco mais ou menos, à peu près, environ. 

De mais, de trop, trop, de plus. 
Por atacado, en gros. 

Por junto, en gros. 
. Por maior, en gros. 

À retatho, en détiil. 

Quando muito, ‘tout au plus. 

Quando menos, tout au moins, 

Fôra de medida, outre mesure. 

40 mences, au moins, 


Eu sunvma, céc., en somme, ete. 
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Adverhes de manière. 


Bem, 
Hal, 
Helhor, 
Peor, 
Como, 
Assim, 


Aliäs, etc., 


bien. 

mal. 

mieux. 

pis, plus mai. 
comment. 

ainsi, comme cela. 
autrement, etc. 


Et la plupart des adverbes en mente : 


Soffrivelmente, 


Amigavelmente, etc., 


passablement. 
amicalement, etc 


Et les locutions adverbiales : 


Que tal? 

A’s ceqas, 

A's apalpudellas, 
À’'s escuras, 

À torto e a direito, 
A° porfia, 

Por bem, 

A' mercé, 

A’s avessas, 

À’ prova, 

À 5:05, 

Pouco a pouco, 

A (roco, 

Assim assim, 
dssim como assim, 
dssim où assado, 
Nem assim nem assado, 
Em väo, 

De balde, 

De bruços, 

De costas, 

De cocaras, 

De parte a parte, 
De cér, 

De maravilha, 

A's mil maravilhas, 
De caso pensado, 
Sem mais nem mais, 


eh Lien! qu'en dites-vous/ 
à l’aveugle. 

à tâtons. 

dans l'obeurité, 

à lort et à travers, 

à l’envi. 

à l'amiable. 

à la merci. 

à rehours, à l’envers, 

à l'épreuve. 

en tèle à tête. 

peu à peu. 

en échange. 

passablement, comme cela. 
d'une manière ou de l'autre. 
d’une manière ou de l’autre. 
en aucune manière. 

en vain. 

en vain. 

à plat ventre, 

sur le dos. 

accroupi, 

d'outre en outre, 

par cœur. 

rarement, par miracle. 
en loute perfection. 

à desseiu. . 

sans motif, sans raison, 
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De industria (reu us.) 


De proposilo, 

De parte, 

Pelo contraria, 
De joelhos, 

Com gosto, 

4” queima roupa, 
À caso, 

Por ventura, 

Je improviso, 

Je pressa, 

De vagar. 

Por exrmplo, 

A’ uma, 

À pospello, 

À olho, 

À olhos vistos, 

4 olhos jechados, 
À voses, 

4’ mäo, 

À proposilo, etc., 


Antes, 
Depois, 
Primeiro, 
Segundo, 


Adverbes 


a dessein. 

exprès, 

à part, séparément, 
au contraire. 


à genoux. 


avec plaisir, volontiers, 
à brûle-pourpoint. 

par hasard, peut-être, 
par hasard. 

à l’improviste. 

vite. 

lentement, doucement. 
pair exemple. 
unanimement. 

à contre- -poil. 
visiblement, à vue d’ œil, en bloc, 
à la vue de tout le monde, 
les yeux fermés. 

à grands cris. 

sous la main, 

à propos, ete, 
d'ordre, 

avant. 

depuis, après. 
premièrement, d’abord. 
secondement,. 


et tous les adverhes tirés des nombres ordinaux. 


Et les adverbes en mente : 


Precedentemente, précédemment. 

+ Sequidamente, d'une manière suivie, 
Alternativamente, allernaltivement. 
Successivamente, successivement, 


Finalmente, etc., finalem:ni, etc, 


Et les locutions adverbiales : 


Em fim, enfin, 

l'or fim, à la tin. 

De introito, d’abord, au début, 
D'antes, auparavant. 

De mais, d’ailleurs, 
Sobretudo, surtout. 


Em summa, etc., en somme, somme {oute, ete. 
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Adverhes d'interrogation. 


Como? 
Porque? 
Quando ? 
Quanto? ete., 


comment ? 
pourquoi? 
quand ? 
combien? ete. 


Adverbes de doute. 


Pôde ser, 
Quiçä, 
Talvez, etc., 


peut-être. 
peut-ètre. 
peut-être, ete. 


Adverbes d'affirmation et de négatlox, 


Sim, 
Näo, 
Nada, eto., 


oui. 
non. 
point, nullement, etc, 


Et les adverbes en mentfe : 


Evidentemente, 
Incontestavelmente, 
Effectivamente, 
Afirmativamente, 
Realmente, 
Verdadeiramente, 
Negativamente, etc. 


évidemment. 
incontestablement, 
effectivement. . 
affirmativement, 
réellement. 
véritablement. 
négativement. ete, 


Et les locutions adverbiales : 


De veras, 
Na verdade, 
Sem düvida, 
Com effeito, 
Pois sim, 
Pois näào, 


_ Pois bem, 


Ainda bem, 


. Ainda mal, 


Isto é, 

Embora, 

De nenhuma sorte, 
Nâo mais, 

dinda näo, ete., 


vrai, en vérité, 
vraiment, en vérité, 
sans doute. 

en effet. 


vraiment oui 


cerlaïnement, pourquoi nom. 
c'est bien, mais oui! 
beureusement, à la bonne heur: 
malheureusement. 
c'est-à-dire. 

à la bonne heure. 

d'aucune iuanière, 

pas davantage. 

pas encore, ele, 
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_ Enfin, outre les adverbes proprement dits et les 
locutions adverbiales, un grand nombre d'’adjectifs 
jsemploient adverbialement en portugais, comme 
dans les expressions suivantes : ; 


Fallar alto, parler haut, 

FaNar baixo, parler bas, 

Ver claro, voir clair. 

Escutar silencioso, écouter en silence. 

Andar direito, marcher droit (au propre et au fig.). 


Responder desdenhoso, ete, répondre avec dédain, etc. 


Dans quelques auteurs, on trouve écrites en un seul 
mot, certaines looutions adverbiales, comme : acaso, 
depressa, emcima, adiante, sobremodo, emfim, porfim, 
demais, etc. 





—…——— 





CHAPITRE VIII 
De la Conjonction. 


La Conjonction est cette partie du discours qui 
sert à lier deux propositions. Dans celte phrase : 
Condoe-te do proximo, e soccorre-o pelo armor de Deos, 
sois compatissant envers ton prochain, et viens-lui en 
aide pour l’amour de Dieu, il y a deux propositions 
complètes : C'ondoe-te do proximo, soccarre-a pelo amo 
de Peos. Le mot e, qui les joint, n’appartient ni à l'une 
ni à l'autre: il ne fait que les rapprocher et les lier, 
en montrant qu'il existe entre elles un rapport quel- 
conque. 

Dans cette autre phrase : Haja outra vida, ou nâo, 
a mim me cumpre viver como se a kouvera, qu'il y ail 
une autre vie ou non, je dois vivre comme s’il y en 
avait une. Le mot ou ne fait pas partie de la seeonde 
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proposition ; il la lie à la première, et indique la sé- 
paration entre l'idée exprimée par la première et 
celle qu’exprime la seconde; il en est de même de la 
conjonction como. Dans la phrase : Quero que o Sir 
venha, je veux que vous veniez, la première proposi 
tion est, quero; la seconde, o Sr venha. Le mot que, 
qui les joint, montre en outre qu’il y a un rapport 
de subordination de la seconde à la première. Dans 
cette autre phrase : Quizera obsequial-0, mas nâo posso, 
je voudrais vous obliger, mais je ne le puis, le mot 
nas Joue le même rôle que les autres conjonctions 
qui précèdent, bien que, comme chacune d'elles, il 
ait sa signification. 

La conjonction étant, par sa nature, destinée à 
joindre deux propositions, il semble qu’elle ne puisse 
se trouver qu'entre des proposilions; il semble sur- 
tout qu’elle ne puisse pas êlre placée au commence- 
ment d’une phrase. Il n'en est rien cependant, car 
on la rencontre souvent soit entre deux noms : 
Camôes e Vasco de Gamà fordo dois grandes homens, 
Camoens et Vasco de Gama furent deux grands 
hommes; soit entre deux adjectifs : Sejamos severos, 
mas justos, Soyons sévères, mais justes; soit entre 
deux verbes : Devemos amar e servir a Deos, nous de- 
vons aimer et servir Dieu; soit enfin au commen- 
cement d'une phrase : Se chover, nâo saio; s’il pleut, 
je ne sortirai pas. Mais ces exceptions et autres 
“emblables ne sont réellement qu’apparentes. Les 
trois premières phrases ne sont évidemment que 
des propositions abrégees équivalant à celles-ci : 
Camôes foi um grande homem, e Vasco da Gama foi 
um grande homem; Sejamos severos, mas scjamos justos ; 
Devemos amar a Deos, e devemos servir a Deos. Quant 
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à cette phrase : se chover, näo saio, elle présente une 
véritable inversion; c’est comme s’il y avait : Väo 
saio, se chover. | 

La conjonction est invariable comme j’adverbe et 
à préposition ; néanmoins, elle se distingue aisément 
de ces deux parties du discours, les seules avec les- 
quelles on pourrait la confondre. En effet, elle ne sert 
jamais, comme l’adverbe, à modifier un adjectif, un 
verbe ou un adverbe ; et elle n’exprime pas, comme 
le fait la préposition, le rapport qui existe entre deux 
personnes ou deux choses, mais bien celui qui existe 
entre deux propositions. 

Considérées sousle rapport de leur forme, les con- 
jonctions sont appulées simples quand elles sont ex- 
primées par un seul mot : ora, or ; porém, mais; pots, 
donc; ou, ou; qur, que, etc.; elles sont dites compo- 
sées, lorsqu'elles sont formées de plusieurs nots : por 
tanto, por conseguinte, par conséquent; ainda que, 
encore que ; em fim, enfin ; logo que, aussitôt que, etc. 
Les conjonctions de cette dernière espèce s'appellent 
aussi Zocutions conjonctives, et l’on désigne sous le 
nom de Particules conjonctives les conjonctions for- 
mées par un monosyillabe, comme ou, ou; nem, ni: 
se, si, elc. 

Étudiées sous le rapport de leur signification, les 
conjonctions sont classées en un certain nombre de 
catégories, correspondant aux diverses opérations 
de l'esprit. 


DES DIFFÉRENTES SORTES DE CONJONCTIONS. 


4° Les conjonctions copulatives sont celles qui se 
bornent à lier les propositions, sans ajouter auoune 
idée particulière à l'idée de liaison; telles sont : e, et: 
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tambem, aussi ; que}, que: nem, ni; autrosim, de phus; 
item, item (adoptée du latin). 

2° Les conjonctions augmentatives expriment une 
idée d’accroissement ou d'augmentation, en indi- 
quant une addition faite à ce qui précède : mais, de 
plus; ainda, encore; além d'isso, en outre. 

3° Les disponctives ou alternatives marquent l’alter- 
native ou une distinction daus le sens des choses dont 
on parle, comme ou, ou; seja, soit; nem, ni; quer, 
soit ; j&, tantôt; ora, agora, tantôt; quando, tantôt. 

4 Les hypothétiques, conditionnelles ou restrictives 
opposent, entre les deux propositions qu'elles unissent, 
une condition sans laquelle ce qu’exprime la première 
ne saurait avoir lieu: se, si; com tanto que, pourvu 
que; sendo, sinon, sans quoi, faute de quoi, autre- 
ment; sem que, sans que, pas... que; com quanto, 
bien que, 

5° Les conjonctians adversatives expriment une op- 
position, une restriction entre ce qui précède et ce qui 
suit : mas, porém, maïs; cœnfudo, néanmoins, cepen- 
dant ; éodavia, toutefois; supposta que, quoique; senäo, 
que, excepté; ainda que, quoique. 

6° Les périodiques, dites aussi coujonctions de femnps 
et d'ordre, marquent non-seulement une circonstance 
de temps, mais encore servent tellement à la liaison 
et à l’ordre du discours qu'elles continuent à en join- 
dre toutes les parties: em quanto, landis que, tan‘ 


1 Dans certaines phrases vulgaires, telles que : dd-lhe que 
dd-lhe: meche que meche; zumba que sumba, où la conjonction 
que indique, outre la liaison, la répétition conséeutive de l'action 
exprimée par le verbe; et dans quelques praverbes comme : meda 
guavda a tinha que ndo vinhatei-n. où le mot que signifie es. 
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Jue; ao passe que, tandis que; desde que, dès que; 
durante que, pendant que; logo que, aussitôt que. 

1° Les causatives ou de motif expriment la cause de 
la liaison qu’elles opèrent entre les propositions : pois, 
car, Or; porque, parce que; por quanto, d'autant que, 
vu que, à cause que ; poës que, puisque ; afim de, afin 
de; afim que, afin que; por isso, c’est pourquoi. 

8° Les fransitives marquent un passage, une tran- 
sition d'une chose à une autre : ora, or; quanto a, em 
quanto a, quant à, pour ee qui est de ; de resto, au sur- 
plus, au reste. 


9% Les comparatives marquent une comparaison : 
assim como, de même que: tdo bem como, aussi bien 
que ; quanto mais... tanto maïs, plus, … plus ; guanto 
menos..…. tanto menos, moins... MOINS. 


40° Les explicatives sont celles qui lient sous forme 
d'explication une proposition à l’autre : a saber, sa- 
voir; isto é, c’est-à-dire; de sorte que, en sorte que; 
assim como, de même que; por exemplo, par exemple ; 
verbi gratia (qui s’écrit seulement par les initiales 
v, g.), par exemple. 


Alto Les conclusives servent à déduire une consé- 
quence d’une proposition précédente : assim, ainsi; 
pots, donc, car; logo, donc; por consequencia, par con- 
séquent; pelo que, por tanto, c'est pourquoi; por causa 
_ de, pur amor de, à cause de ; ergo, donc (conservée du 
lalin); vistoque, vu que ; attento que, eu égard à, attendu 
que ; em fim, enfin; em summa, en somme. 

12° La conjonction que, que, dite subjonctive, pré- 
cède et gouverne, dans les verbes, plusieurs temps 
du subjonctif ou conjonctif, et quelquefois ceux de 
l'indicatif. 
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Nous avons donné toutes ces divisions pour nous 
conformer à l’usage adopté généralement par les 
grammairiens ; mais ces distinctions n’ont qu’une im- 
portance minime, les conjonctions indiquant sufi- 
samment par elles-mêmes le sens qu’elles ajoutent 
au discours. 

Nous n’admettons que deux sortes de conjonctions : 

4° Les conjonctions copulatives, ou celles qui n'ex- 
priment qu’une liaison pure et simple, comme e, tam- 
bem, outrostn, item,.que}, mais ?, nem, etc. 

2° Les conjonctions subordonnées ou subjonctives, 
qui lient entre clles deux propositions en subordon- 
nant la dernière à la première, comme se, que, ainda 
que, visto que, ele. 


Conjonctions les plus usitécs. 


E, et. É Que, que, car. 

Tambem, aussi. Pois, ear, donc, or. 

Outrosim, aussi, de plus, Porque, parce que, car. 

Item, item, de plus. Agora, tantôt. 

Mais, et. Ora, tantôt. 

Ou, ou. Quando, quan, lorsque, tantôt. 

Seja, soit. | Tanto, tant. 

Quer, ou, soït. Assim, ainsi, tant. 

Nem, ni. : Comtudo, cependant, toutcfois. 

Jä, tantôt, Todavia, néanmoins. 

Mas, mais. Como, comme, quand, aussitô; 

Porém, mais. que. 

Se ou si, si. : Logo, donc, par conséquent. 

Sendo, sinon, autrement, que,  ÆErgo, par conséquent, donc. 
mais plutôt. Antes, plutôt. 


Senäo, mais encore #. etc. ete. 


1 Voir pag. 266, note 1. 

4 Mais signifiant et, comme dans cette phrase et*autres ana- 
ogucs : Jâo para Paris o marido maïs a mulher, ils allaient à Peris 
‘e mari et la femme, 

* Dans cette acception, sendo a toujours pour corrélatifs les mots 
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Les conjonctions suivantes, et quelques autres, se 
répètent généralement devant chacune des phrases 
qu’elles lient entre elles, ou correspondent, dans le 
second membre de phrase, à une autre conjonction ; 
d'où leur est venu le nom de conjonclions corrélatives 


ou liées : 


\ 


Ou “cs 0h ou ... ou 
Seja ss cvs 010, soit ,.,... SOil, 
Quer ., ... quer, soil .,..,.,. Soil. 
Jä ss Id, tantôt ,,.... tantôt. 
Agora ,...,.. agora, tantôt ,.,... tuntôt. 
Ora ous sOTEs tantôt ,.,,.. tantôt. 
Quando ,..,.. quando, tantôt .,,... lantôl. 
ASSiM ce, Como, lant ,..... ue. 
Tanto ,,..,. quantooucomo, tant ,..,.. que. 
Antes ... ,. que, plutôt ..,... que. 


Locutions conjonctives les plus cnployées. 


Ainda que, quoique. 

Dem que, hicn que. 

Con quanto, nonobstant, bien 
que. 

Se bem, quoique, encore que. 

Se bem que, quoique, encore que. 

Posto que, quoique, bien que. 

Com tanto que, pourvu que. 

Quando näo, autrement, sinon. 

Salvo se, sauf si. | 

Sendo se, sauf si. 

l'or quanto, d'autant que, vu 
que. 

Visto que, vu que, puisque. 

Pois que, puisque, car. 

l'orque, parce que. 

Pelo qw, c’est pourquoi. 

Por isso, c'est pour cela, c'est 
pourquoi. 


Por tanto, c'est pourquoi, ‘par 
tant. 

Ainda assim, néanmoins, no- 
nobstant. 

E bem assim, et, ainsi que, 

Se acaso, si par hasard. 

Se por ventura, si par hasard. 

De sorte que, de sorte que. 

De modo que, de manière que. 

Assim que, sitôt que, aussitôt 
que. 

Logo que, aussitôt que, du mo- 
ment que. 

Por exemplo, par exemple. 

v. g. (verbi gratia), par exem- 
ple. | 

A saber, savoir. 

Iso é, c'est-à-dire. 

Em quanto, tant que. 


xüo 56, non-seulement, énoncés dans la phrase précédente. Ex, ‘40 
S diz mal de ti,senäo de nôs todos, il ne dit pas seulement du mal 


de loi, mais aussi de nous tous, 
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Quarto ad mais, au surplus. Depois que, après qué. 
Além d'isto, en outre, de plus. À fim que, aûn que. 


De mais, de plus, outre cela. Jé que, puisque. 

Com effeito, en effet, De mäneira que, de manÿère que 

Assim mesmo, tout de même,  Anies que, avant que. 
nonobstant. : Ainda quando, quand même. 

Assim pois, ainsi donc. Assim como, de même que, 

Desde que, dès que. comme, Ù 

Como quer que seja, quoiqu'’ilen Para que, pour que, pourquoi. 
soit. Por isso mesmo, par cela même. 

Seja como for, quoiqu'il'en soit. Por consequencia, par consé- 

À fim de que, atin que. quent. 

Tanto mais que, d'autant plus Por conseguinte, par conséquent. 
que. Em summa, en somme. 


et plusieurs avtres 1ocutions conjonctives, combpo- 
sées de la conjonction que. 

On voit que certains mots, selon le sens dans lequel 
ils sont employés, peuvent être considérés comme 
adverbes ou comme conjonctions. 





CHAPITRE IX 
De la Préposition. 


La préposition est un mot invariable qui indique 
un rapport entre deux termes. Dans ces phrases : ?r 
a Roma, aller à Rome; viajar por mar, voyager par 
mer; annel de ouro, anneau d'or; les mots portugais 
a, por, de, sont des prépositions, parce qu'ils mar- 
quent le rapport qui existe entre 1# et Roma, viajar 
et mar, annel:et ouro. 


4 Assim como, de même que, a pour corrélatif assim, de mûme, 
Ex. assim como as semelhanças se näo podem conhecer senäo de 
perto, ussim as distancias se n@o podem imedir sendo de longe, de 
même que les ressemblances ne peuvent se reconnaîire que de 
de près, de même les distances ne pcüventi se mesurer que de loin. 


em —— 
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Des deux termes uais par une préposition, le pre- 
mier est appelé antécédent , et le second Mi loi ou 
complément, ou encore régime. 

La préposition se place avant le second terme; de 
là le nom de. préposition donné à ce mot par les 
grammnairiens. 

On distingue aisément la préposition de l’adverbe, 
perce qu'elle est toujours suivie d’un <orpiénent 
exprimé ou sous-entendu. 

Cette partie du discours ne représente par elle-même 
aucune idée ; elle n’acquiert de signification que par 
l'énonciation du second terme qu'elle lie au premier; 
c'est ators seulement qu’elle éveille une idée de rap- 
port entre les deux termes. 

La préposition jointe à son complément forme : ou 
le régime indirect d’un verbe, ou le complément d’un 
substantif ou d’un adjectif, 

Les prépôsitions sont simples ou composées. 

Les prépositions simples sont celles qui s'expriment 
par un seul mot, comme ‘a, à; de, de; em, en, dans; 
por, par; com, avec, etc. Ce sont Îes PFEpORIOS 
vraies ou prépositions proprement dites. 

Les prépusitions composées où locutions prépositives 
sont celles qui s’expriment par plusieurs mots, au 
nombre desquels doit entrer au moins une préposi-. 
tion simple, éomime : dentro de, dans; longe de, loin 
de; depois de, après; ao redor de, autour de ; ao pé de, 
auprès de; em vez de, au dieu de ;'à pezar de, malgré; 
para com; ehvets. 

On connaît une préposition quard on peut mettre 
après elle la question qui ou quoi. La réponse à celte 
question est le complément ou le régime de la pré- 
position. 


CES 
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On classe ordinairement les prépositions et Îles lo- 
cutions prépositives d’après la nature des rapports 
qu’elles expriment. Les uns ont admis sept ordres de 
_préposilions, d’autres neuf; mais ces classifications 
sont tout à fait défectueuses, et, par suite, inutiles, 
puisqu’une même préposition, comme, par exemple, 
a, à; de, de; por, par, elc., peut servir à marquer des 
rapports très-différents. 


Voici les prépositions les plus usitées : 


Prépositions simples. 


4, à. | Por, par, pour. 

De, de. Per(peuus.), par. 

En, cn, dans, sur, Com, avec. 

Sobre, sur. | Sem, sans. 

Sob, sous. Desde, depuis, dès. 
Ante, devant. Até, jusque. 
Perante, devant,par-devant.  Durante, durant, pendant, 
Apôs, après. = Conforme, suivant, 

Traz, derrière. Segundo, selon. 

Entre, entre, parmi, Mrdiante, moyennant. 
Coutra, contre. Excepto, exceplé, horu:is, 
Para, pour, vers. Salvo. sauf. 


Prépositions composées ou locutions prépositives. 


Abaixo de, au bas de. Ào pé de, auprès de. 

Debaixo de, sous. Junto de, près de. 

Acima de, au-dessus de. Perto de, près de. 

De cima de, de dessus. Antes de, avant, avant de, 
Em cima de, sur, au-dessus de.  Diante de, devant, 

Para cima de, au delà de. De fronte dé, devant. 

Por cima de, par-dessus. Atraz de, derrière. . 

Cerca de, environ. Detraz de, derrière. 

4’ cerca de, près de, touchant,  Féra de, hors, hormis, au der 
d'roda de, autour de. hors de. 

Em roda de, autour de. Além de, outre, en outre de, 
A4o redor de, autour de. au delà de. 


Ào lado de, à côté de. d'quem de, en deçà de: 
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Dentro de, dans. dunto a, près de, tout evntre. 

No meio de, au milieu de. Pegado a, près de, tout contre, 

Depois de, après, ensuile de. Proximo a, près de, proche de. 

Longe de, loin de. Qtanto a, quant à. 

Em vez de, au lieu de. Para com, envers. 

4 respeito de, à l'égard de, tou- Nüo obstante, nonobstant, mal- 
chant, au sujet de, gré. 


À pezar de, malgré. 





CHAPITRE X 


De l'Interjection. 


L'inferjection est un motinvariable, qui sert à peindre 
d'un seul trait les mouvements subits de l'âme. Ce 
n’est, pour ainsi dire, qu’une exclamation jetée dans 
la phrase; d’où le nom d’interjection, d'un mot latin 
signifiant — Jelé entre — donné à cette perte du 
discours. 

Les interjections sont Rctuéiles ou Snoentbnellee, 
Les premières, ou les interjections proprement dites, 
sont tout simplement les sons a, e, t, 0, u, prolongés 
ou aspirés, sous les formes aht he! oh! haletc.; 
elles n’ont aucun sens par elles-mêmes, et leur signi- 
fication, qui est très-vague, dépend absolument de la 
place où elles se trouvent, du sentiment que l’on veut 
exprimer, et de Paccént avec lequel on les prononce. 

Quant aux interjections conventionnelles, ce sont des 
mots appartenant au langage analytique et employés 
interjectivement , comme : miséricordia! miséricorde! 
animo / courage! paciencia f patience ! silenciof silence! 
Ces interjections sont, en général, des phrases ellip- 
liques pouvant se reconstruire en entier. Afnsi, m°- 


sericordia ! est mis pour imploro misericordial—animo" 
18 
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pour tenha animof — naciencia! pour tenha PET 
— silencio! pour faga stilencio ! etc. 

Afin d'exprimer plus rapidement certaines affec- 
tions de l’âme, on a détourné de leur sens primitif 
quelques mots de la langue usuelle pour les employer 
interjectivement, comme, par exemple, ora sebo/ ora 
bolas! qui expriment un ennui ou une vive contra- 
riété. La traduction de ces interjections, qui ne sont 
cependant pas uu juron en portugais, serait peu 
convenable en français. 

On divise ordinairement les inter lions en plu- 
sieurs classes, selon le sentiment qu’elles servent Ie 
plus généralement à exprimer; mais celte division 
n’a rien de bien rigoureux, puisqu'il suffit, à cerlaines 
interjections naturelles, d’une simple modification 
dans l’accent et dans le ton, pour que leur sisnifica- 
tion devienne toùt autre. C’est ainsi que ah/ expri- 
mant, selon les cas, la joie, la douleur, l'admiration, 
la surprise ou la crainte, peut appartenir à piusieurs 
classes différentes. : 


Enterjections les plus usitécs dans la langne 
portugaise. 


4° Pour exprimer la douleur et l’affliction : 


Hai ou ai! ho! là là! hélas! aïe! 
Ai Jesus! Jesus! Jésus! 
Meu Deos! mon Dieu! 


2 Pour exprimer la joie, le désir, la satisfaction: 


Oh ou 0’! oh! 

Oxald! plût à Dieu! Dieu veuille} 

Praza a Deos! plût à Dieut Dieu veuille i 

Tomdra cu! je le voudrais bien ! je ne demande 
pas micux | | É 
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3° Pour la crainte et l'inquiétude : 


Ave Maria! Sainte Vierget 

Jesus! Jésus! 

Menu Deos! Mon Dieu! , 
Sunta Barbara! sainte Barbe! 


4° Pour l’aversion, le mépris, l’indignation et 1e 
dégoût : | 


Apage! pouah !°ne m'en parlez pas! 
F6! pouah ! 

Arreda! hors d'ici! arrière! 

Apre! diantre! ôtez-moi cela! ,; 
Arre! fichtre! 

pda | peste ! peste soit de! 


5° Pour la dérision, l’incrédulité, l'indifférence : 


Ha! ah! hat ah! 
Qual ! allons donc! ah bien oui! 


6° Pour l’admiration, l’étonnement : 


Iomem11 hé! tiens! ma foi! dites donc! ete. 
«Oh! oh! 
De veras! sinienti bah! 


7° Pour la peur, la crainte : 
‘1h 
8° Pour la surprise, la contrariété et l’étonnement : 


Hold! vraiment! (ironique). 
Hui! ho! holàt oho!t sapristi! 
A'gora%! bah! pas possible! vraiment 


1 Les différentes significations de cette interjection ne peuvent 
être Lien comprises que lorsqu'on entend prononcer ce mo% {ans la 
conversation. 

? A'yora! pour dire le contraire, pour exprimer le douf:s ou 
la surprise, Cette interjection cest tris-usitée à Porto, eù, pour 
traduire le plus petit doute, on dit immédiatement, aveu 143 io- 
lonation toute particulière : 4’gora! 
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E ésta! qu’en dites-vous? En voilà une! 
Caspite! diantre! à la bonne heure! 


9° Pour encourager, exciter, presser, exhorter: 


Homem! hé bien! allons! 
Animo! courage | 

Avante! en avant! allez-y Î 

Sus! sus! bon! courage |! 
Vamos! ora vamos! allons donc 
Anda! va donc! viens donc! 
Ande! allez donc! venez done! 
Eia! courage! or sus! 

Bravo! bravo! 


40° Pour avertir, modérer, apaiser 


Alerta ! alerte! 
Sentido! attention! gare! gare à vous! 
Halto! halte! 
Halto-ld ! halte-là! c’est assez | 
” Cuidado! gare altention! 
Agua vai! gare l'eau! 


{4° Pour appeler : 


Hou! hu! hé! là-has! 
Hou ld! hé, là-bas! 
Hold! holà! 

_: Psio! sio! pat! psst 


42° Pour imposer silence : 


Sio! set! 

Silencio! silence! 

Caluda! point de bruitt 
Chiton ! chut! pas : 


et bien d’autres interjections, dont le sens précis se 
comprend mieux lorsqu'on les entend ; telles sont les 
suivantes : | 

Ent&o! eh bien! comment! eh quoi ! 


Ora deixe-me! \aïssex-moll ne m'en parles pas) 
Arre! hi! haïo! pour animer lés chevaux. 
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Safa ! sortes d'icit Dieu m’en garde! 

Hem ou hum? hein? pour exprimer que l’on n'a pas en 
tendu ou compris. 

T6 ou ché! pour faire arrêter les chevaux. 

Hdo! ça va mal! pour exprimer le mécontentement, ou 
que l’on va se fâcher. 

Ah que d’El-Rei! ou aqui d'El-Rei! au secours! à la garde! 

Sebo! ora sebo! pour exprimer le mécontentement ou 
l'ennui. 

Bolas! ora bolas! pour exprimer le inécontentement 
ou l'ennui, 

Va plantar batatas! allez vous promener! 

a pentear monos! allez vous promener ! cte., etc. 


Enûn, sont employés interjectivement, non-seulc- 
ment les jurons, mais encore certaines autres expres- 
sions appartenant au langage analytique ordinaire, et 
qui ont été délournées, dans ce but, de leur accep- 
tion usuelle, ainsi que nous l’avons dit, de leur signi- 
fcation primitive. 

Mais cesinterjections ou locutionsinterjectivessont 
proscrites du langage oratoire, et ne sont employées 
que dans la familiarité ou par les gens vulgaires. 


* Cette dernière forme n'est employée que par les paysans, 
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DEUXIÈME PARTIE 


DE LA PROSODIE. 


La prosodie est cette partie de la grammaire qu 
enseigne la prononciation mesurée des syllabes des 
mots, selon l'accent et surtout selon la quantité ou 
l'accent tonique de chaque mot. 

De tous les idiomes, le français est peut-être celui 
où la prosodie se fait le moins sentir. C'est ce qui 
explique la difficulté qu’éprouvent les Français à 
prononcer le portugais, l'espagnol ct l'italien, bien 
que ces langues aient avec la leur une origine com- 
mune. 

Dans les langues accentuées ou prosodiques comme 
ie portugais, la prononciation joue un rôle très-im- 
portant, car, lorsqu'elle est correcte, elle permet aux 
étrangers de comprendre plus vite et plus facilement 
la langue parlée ; et elle sert à faire distinguer les 
uns des autres certains mots qui, tout.à fait identiques 
par leur orthographe, ont cependant une significa- 
tion bien différente, selon 1eur accentuation proso- 
dique, ou selon le son ouvert ou fermé de leurs 
voyelles, 

Les exemples suivants feront saisir les différence 
de signification résultant du déplacement de l’accen 
prosodique, ou du changement de son dans la voyelle. 
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Déplacement de l’accent tonique. 


Ancora, ancre. Florido Heuri. 

Ancéru, il mouille(naut.}.  ÆHubito, habitude. 
Annuncio, annonce.  Habito, j'habite. 
Annuncfto, j'annoncc. Jman, aimant. 

Ate, que j'attache. man, Iman. 

Até, jusque. Ladrdo, voleur. 

Cra, visage. Lädräo, ils aboient. 
Card, igname. Negocto, affaire. 
Chordo, pleureur(saule).  ÂVegocto', je négocie. 
Chéräo, ils pleurent. Pâra, pour. 

Esta, cette. Péra, il s'arrête. 
Esta, il est. Paré, Para (prov. du 
Estas, ces. Brésil). 

Estés, tu es. Porém, mais. 

Fervido, ardent, Pôrem, eux mettre *. 
Fervido, bouilli, Sdbia, savante. 

Filho, fils. Sabja, je savais. 

Filhé, beignet. | Sabid, oiseau du Brésil. 
Flérido, orné, brillant. etc., etc. 


C'est aussi par l’accent que l’on distingue certaines 
personnes des verbes qui s’écrivent de la même mu- 
nière que celles d’un antre temps : 


Amdrdo, ils aimèrent. Vendéras, tu avais vendu. 


Amardo, ils aimeront.  Venderds, tu vendras. 
Teméra, il avait craint.  Partfreis, vouséti:2 partis. 
Temerg, il craindra. Partirgis, vons partirez. 


1 Negocto est plus conforme à l’analogie; mais negoceio ebr 
plus usité. 
? Inf, pers. du verbe pér, mett 
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Changement de son daus la veyelle. 


Voici maintenant des mots qui ne se distinguent 
les uns des autres que par D) son ouvert ou fermé de 


la même NoyebE: 


Côrte, cour, capitale. 
Côrte, coupure, que je 
coupe, 

Da, de la. 

Dé, it donne. 

Das, des. 

Das, iu donnes. 

Dêmos, que nousdonnions 

Démos, nous donnâmes. 

Déste, de celui-ci, 

Déste, tu donnas. 

Désse, de celui-là. 

Désse, qu’il donnût, 

Do, du. 

Dé, chagrin. 

ere appui, dossier 
(de chaise). 

Encésto, j'appuie. 

Féra, j'avais été, : 

Fôra, dehors. 

Férça, force. 

Fôrça, il force, 

GÜz0, jouissance. 

Gbzo, je jouis. 

Ggsto, plaisir. 


Gôsto, j'aime. 
Médo, peur. . 
Médo, Mède. 


: Mo, me le, 


Mô, meule (de moulin). 

Môfo, moisissure. 

M6fo, je me moque. 

Môlho, sauce. 

Môlho, botte de foin, je 
mouille. 

No, dans le. 

N6, nœud. 

Nos, à nous, dans les. 

Nos, nous, nœuds. 

Olho, œil. 

Olho, je regarde. 

Vos, à vous. 

Vôs, vous. 

Por, par. 

Pôr, mettre. 

Se,. si, se, soi. 

Sé, sois. 

Sé, cathédrale. 

Sôbre, sur. 

Sôbre, qu’il excède. 


I y'a certains noms propres dont l'accent pro- 
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sodique n’ést pas encore bien fixé, et que l'on pro- 
aonce de différentes manières, tels que : 


A gétorcles ou Agatcles. 
Aristôcrata! — Aristocräta. 
Clegpatra — Cleopätra. 
Clymene — C'lyméne. 
Démocles — Demgcles. | 
Demégcrata —— Democrqis 
Demgcrates — Democrétes. 
É‘dipo — Edigo. 
É'pheso — E'phéso. 
E’ucharistia — £E'ucharistia. 
Herédoto _ Herodôto. 
Léchesis — Lachésis. 
Nünaida: — Numida. 
Pétroclo — Patrécio. 
Péricles — Pericles. 
Séphocles — Sophgcles. 
On dit aussi : 
Impares ou Impâres. 
Rubrica — Rübrica. 


Cependant la prononciation de la première colonne 
est plus généralement adoptée que celle de l’autre. 
Bien qu’une longue expérience nous ait convaincu 
que la prononciation d’une langue est plutôt vne af- 
faire d'oreille que de raisonnement, et que l’on ap- 
prend plus dans quelques leçons, en entendant pro- 


1 Ces mots, surtout aristocrata et democrata, ne portent géné- 
ralement pas d'accent ; maïs, dans la bonne orthographe, on doit 
accentuer tous les mots à prono2sialion douteuse, 
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noncer un lun professeur, qu’en se surchargcant la 
mémoire de règles qui ne peuventavoir qu'une exac- 
titude relative, nous avons néanmoins donné, dans 
{a première partie de cette grammaire, de la page 1 à 
la page 35, tout ce qui nous a paru nécessaire pour 
guider l'élève dans l'étude de la prononciation. À 
ceux qui auront un maître, les règles que nous avons 
exposées serviront d’aide-mémoire méthodique; à 
ceux qui en seront privés, elles offriront un guide sûr 
qui les empêchera de se faire une idée fausse ou fan- 
tastique de la prononciation portugaise; et, si ce 
moyen seul ne peut les amencr à toute la perfection 
désirable, au moinsauront-ils l'avantage de prononcer 
le portugais de manière à ne pas choquer l'oreille ct 
à ne pas en altérer le sens, ce qui leur permettra de 
comprendre plus tôt la conversation dans cette langue. 
Nous avous vu des élèves, très-forts, d’ailleurs, dans 
la traduction et dans la composition, ne pouvoir se 
faire comprendre, et bien moins encore comprundre 
eux-mêines, faute de reconnaître certains mots qu'ils 
entendaicnt prononcerd’une manière toute différente 
de celle qu'ils avaient dans l'esprit, bien qu'ils en 
connussent parfaitement la signification. 

Outre les règles de prononciation placées au com- 
mencement de cetle grammaire, nous avons donné la 
prononciation figurée de celles des parties du dis 
cours qui renferment des mots en nombre restreint ef 
déterminé. Ce qui nous reste à dire sur la prosodie se 
réduit donc à ce qui suit : | 

Lorsque, dans les verbes, une personne terminée pa 
s ou par z, es! suivie du pronom 0, a, os, as, l’euphorie 
exige que l’on change l's ou le z en /, comme dans ces 
phrases : tu louval-o pour tu louvas-o; nôs louvamol-0 
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pour nt louvamos-o; fal-o elle pour faz-o elle; faça- 
mol-0 assim pour -façgamos-o assim; tral-0 comsigo 
pour fraz-o comstgo, etc. Le même changement a licu 
à l’infinitif devant les mêmes pronoms; l’r final se 
change en {. Ex. : quero sabel-o ; nâo podia amal-a, au 
licu de saber-0, amar-a, etc. 

Quand la troisième personne du pluriel est suivie 
de ces mêmes pronoms, on ajoute un nr euphoniqur. 
Ex. : dizemno, dizem-n'o, ou dizem-n-0, au lieu de 
dizem-0o; mandäo-n-a, temem-n-0s, louväo-n-as. Si l’on 
n’emploie pas cette construclion, favorisée de l’n eu- 
phonique, il vaut mieux, pour éviter l’hiatus, mettre 
le pronom avant le verbe; mais alors il faut que 
ce pronom soit précédé d'un autre mot, car il oc 
doit jamais commencer la phrase. Ainsi, on ne peut 
pas dire : « louväo, o fazem, o diziäo, os enconträrñc, 
as reconheceräo ; maïs on dit très-bien : elles a louvûo, 
pois 0 fazem, todos o diziäo, apenas os encontrdräo, 
sempre as reconheceräo, elc. 

Dans la prononciation, on supprime ordinairement 
l'e de la préposition de devant les noms propres de ville 
“commençant parune voyelle. Ainsi, il faut dire d'Ævora, 
d'Obidos, d'Alcobaça, et non de Evora, de Obidos, de 
Alcobaga. Cette suppression a lieu également pour 
quelques noms de famille, comme : d’A/meida, d’Al- 
cantara, d'Estremoz, d'Ourique, etc., qu'on doit tou- 
jours prononcer comme ils sont écrits ici, quand 
même on les trouverait ailleurs écrits sans élision. 

Au lieu de em um, em uma, em algum, em alguma, 
em uns, em umas, em alguns, em algumas, on peut dire 
aussi num, n'uma, n'algum, n'alguma; n'ums, n'umas, 
n'alguns, n'algumas : n'umas ruas, n'alguma occastäc. 

On iloit se rappeler la remarque que nous avons 
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faite sur l’e et l'o sourds à la fin des mots. Ces voyelles 
se confondent tellement avec l’i et l'u, que certain. 
auteurs écrivent indistinctement pai ou pae, mär ou 
mûe, amais ou amaes, vai Ou vae, meo où meu, chapeo 
ou chapeu, Deos ou Deus, Céo ou Ceu, recebeo ou rece- 
beu, cumprio ou compriu, ete. Mais cette substitution 
ne peut avoir lieu que dans les d'phthongues finales 
et non dans les voyelles simples. On ne pourrait pas 
écrire cidadi pour cidade, livru pour livro, etc. 

Nous terminons par quelques pages de nouveaux 
exercices sur la prononciation. Pour l'intelligence de 
la prononciation figurée, nous renvoyons l'élève au 
commencement de la grammaire, pages 4 à 35. 


Descripçäo da fortuna. 
Déchcriggoun da fortouna. 


Variamente  pintéräo os antigos a que 
Variaméinti pinniÿraoun ou-z-antigou-z=a qui 
elles chamärâo Fortuna. Uns Jlhe puzerä: 
élich chamÿraoun Fortouna. Unch llé1  pouzèraoun 
na mo Oo mundo, outros uma cornucopia, 
na mçoun ou moyndou, qoutrou-z-ouma Cornouchpia, 
outros um leme;s uns a formiäo de ouro, 
Qoutrou-z-oun Îèmt;  oun-z-a frmaoun di gourou, 
outros de vidro; e todos a fizérä) cega, to: 
goutrouch dé vidrou; & taudou-1-a fizèraoun cèga, tau- 
dos em figura de muilher, todos com azas 
dou-3-ein figeura dé mouillèr, taudouch com &zacÀ 
nos pés, e os pés sobre uma roda. Em 
nouch pèch, à ouch pèch saubri ouma roda. Éïin 


1 mouillés. Voyez la prononciation de Lh page 10. 
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muitas cousas errârâ0O eomoO gentios, 
moyinntach cquuza-3-érrÿraoun caymou  géint{ouch, 


em outras  acertärä0. como experimenta- 
éin goutra-z-acértäraoun caumou échpériméint&- 
dos e prudentes.  Erräräo no nome de for- 


dou-z-i proudéintich. Érrèraoun nou naumi de for- 
tuna, que significa caso ou fado; erraräo na 
toyna, qué sig-nifica cüsou gou fàadou; érrÿraoun na 
cegueira dos  olhos; errdräo nas insignias 
céguéira dou-z-dllouch!; érrÿraoun na-z-innsig-nia-z 
e poderes das mäos; porque o governo do 
-1 podérich dach magounch; porqué ou govérnou dou 
mundo, significado no leme, e a distri- 
moyndou, sig-nificdou nou  lèmi, à a dichtri- 
buiçäo de todis as cousas, significada na 
bouiggoun de  tauda-z-ach coouzach, sig-nificada na 
cornucopia, pertence sémente 4 Providencia 
cornoucdpia,  perléinei sôméinti ®  Providéincia 
divina, a qual näâo cégamente, ou com 
divéna, a cougl ngoun cègaméinti, ou con 
os olhos  tapados, mas com a perspicacia 
ou-z-dllouch® tapädouch, mach con «a pérchpicäcia 
de sua sabedoria, e com a balança de sua 
dé soua  sabédorja, 1 con a balgnça de soua 
justiça na mo, é a que reparte a cada 
jouchtica na maoun, à a qué réjpÿrli a cada 
umea todos o que para os fins da mesma 
oun ? a laudou-z-ou qué para ouch finnch da méchma 


{ Z! mouillés. 
4 Idem. 
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Providencia com altissimo conseclho tem ordenado 
Providéincie con alticimou conséillou téir ordéngdou 
e  disposto. 

é dichpauchtou. 


Accrtérdo porém os  mesinos gentios n° 

Acértäraoun poréin ouch méchmouch géintjouch vu 
Bgura, que lhbe derïäo, de mulher, pela incou- 
figoura, qué llé' dèraoun, dé mouillèr, péla inncun- 
stancia; nas azas dos pés pela velocidade. 
chtancia; na-:-gzach douch jpèch péla vélocidadi, 
com que se muda, e sobré tudo em JÎh'os. 
con qué sé mouda, é saubre loudou éin lUouck 
rem sobre uma roda; -porque nem no 
pauréin saubri ouma rÿda; porqué néin no 
prospero, nem no adverso e muito menos 
prôchpérou, néin nou aduèrsou é mouinntou ménouch 
no prospero, teve jämais firmeza. Dos que a 
nou prdchpérou, tévi jämä-ich firméza. Douch qué a. 
fizerño . de ouro, diremos  depois; o que 
fizèraoun. dé gourou, dirémouch dépayich; ou qué 
agora sémente me parece dizer, é, que os 
agdra sôméinti mé parêci dizér, è, qui ouch 
que à fingiräo de vidro pela fragilidade, fn- 
qué a finngiraoun de vidrou péla fragihdgdi, finn. 
#irio e encarecêrao pouco; porque, ainda qu 
çivaoun i éincarécéraoun pqouCcou: porqué, ainnda qué 


$ 7/ mouillée, 
_ liem. 
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a formassem de bronze, nunca Îhe . podiüo. 
a formäcéin dé bhronzi, nounca llé'  podjaoun 
segurar a inconstancia da roda.. 
jégourgr a innconchiancia da rdda. 


(Vieira. Extrait d'un Sermon sur Sainte Catherine). 





DES VICES DE PRONONCIATION. 


On attribue, assez généralement, presque tous les 
vices de prononciation aux provinciaux, et particu- 
liérement aux gens de la campagne; mais c’est une 
erreur, Car si les habitants des capitales en sont mieux 
préservés, ils sant loin d'en être tous exempts. Il est 
certain qu’au Brésil, comme en Portugal, les gens 
instruits, en quelque lieu qu'ils habitent, parlent et 
prononcent bien. Cependant, comme les capitales 
réunissent en plus grand nombre les gens lettrés, les 
brononciations vicieuses tendent nécessairement à y 
disparaître jusque dans les derniers rangs du peuple, 
par suite de son contacthabituel avec les gens éclairés. 
_ Les vices de prononciation consistent dans le chan- 
gement, l'augmentation, la suppression ou la trans 
position des voyelles, des consonnes, des diphthone 
gues ou des syllabes, dont se composent les mots. 

Ainsi, en changeant l'a ouvert ct long en a sourd 
et bref, les Brésiliens prononcent vadjis, sadjo, actÿvo, 
au licu de védÿo, sädjo, äctivo; et en prononçant l'u 
bref comme a long, ils disent dquf pour aqui. 

De même, en mettant un e bref et fermé à la place 
le le long et ouvert, ils disent prégar au lieu de pré- 


HE mowillé. 
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gar, et en faisant de l'e bref un &, ils prononcent 
minino, filéz, binigno, mi deo, ti deo, hi deo, s 
firio, etc., pour menino, feliz, benigno, me deo, te deo, 
le ferio, etc. 

Les Algarviens disent pidaço, cigueira, pidir, etc., 
pour pedaço, ceguetra, pedir, et, substituant an con- 
traire le à l’i, ils prononcent dezer, fezera, au lieu de 
dizer, fizera, etc. 

Les habitants du Minho changent lo fermé long et 
l’u long en ô et à nasals, comme dans les mots a, 

” huma, qu'ils prononcent hôa, hüa, etc. 
| Les gens de la campagne surtout font de nonbyous 
changements dans les voyelles. Ils disent, par exem- 
ple : antre, precurador, proluxo, rezäo, titor, pour 
entre, procurador, prolixo, razäo, tutor, 

Parmi les gens lettrés même, un grand nombre 
prononcent avec o fermé, an pluriel eomme au sin- 
gulier, les mots soccérro, soccôrros; ÿgoslôso, gostôsos, 
etc., qui doivent se prononcer avec 0 fermé au sin- 
gulier et ouvert au pluriel; soccôrro, soccérros; gos- 
t0s80, gostésos, etc. D'autres, ne tenant pas eompte des 
. exceptions à cette règle, ouvrent au pluriel l'o qui 
doit rester fermé, comme dans espôs0, espésos; lôgro, 
lôgros, etc., qu'ils prononcent à tort au pluriel avec 
o ouvert, esp6sos, légros, etc. 

Un aatre vice de prononciation plus grand encore 
consiste dans le changement de certaines consonnes, 
Les habitants du Minlio changent le 8 en v, le v en 6, 
et disent : binho pour vinho; lovo, vragço, Säo-Vento, 
vondade, pour lobo, braço, Sdo-Bento, bondade, 

Les Brésiliens font sonner eomme sifflante la let- 
ire s à ia fin des mots ou des syllabes, au lieu de 
lui donner le son de ch doux qu’elle doit avoir dans 
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ce cas. C’est ainsi qu’ils prononcent myssteriou, fass: 
tou, livrouss novouss, etc., les mots mysterio, fisto, 
livros novos, etc., qui doivent se prononcer mychtèrrou, 
fächtou, livrouch ndvouch. 

Les gens de la campagne changent l’s et le z en g et 
disent vigitar, fager, heregia, pour visitar, fazer, here. 
sia. lis changent aussi le d en /, l'x en v, l’s en :z, 
l’r en £, et vice-versd; ils prononcent en conséquence 
leixvou, trouve, dise, priol, negrigente, pour deixou, 
trouxe, disse, prior, acgligente. Le son mouillé de /h est 
transformé en / simple, et ils disent le disse, les disse, 
pour lhe disse, lhes disse. 

La mauvaise prononciation fait subir aux diphthon- 
gues les mêmes changements qu aux lettres simples. 
Les habitants du Minho, par exemple, transforment 
la diphthongue nasale do en om et disent coraçom, 
razom, amarom, fizerom., Dour Cctuçûo, razâo, amärûo, 
fiseräo; puis ils prononcent ou comme &o, et disent 
sûo certo, estäo bem, au lieu de sou certo, estou bem. 

Dans l’Algarve et l’Alemtejo, on prononce et pour 
eu; on dit met pai, meis amigos, pour meu pat, meus 
amigos; et les provinciaux, même ceux des environs 
de Lisbonne, changeant les diphthongues nasales do et 
de en &e prononcent grûes, tostâes, au lieu de gräos, 
tostôes. 

On vicie encore la prononciation, soit en ajoutant 
ou en supprimant des syllabes, soit en intervertissant 
l'ordre de celles qui existent. Dans la Beira, par 
exemple, on défigure de cette façon beaucoup de 
mots; on aime surtout à changer la diphthongue 
ou en ot, et l’on prononce coive, oivir, pour couve, 
ouvir, À l’article féminin et au mot ha, 3° pers. sing. 


du prés, de l’ind. du verbe haver, on ajoute un £ et l’on 
49 
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dit ai agua, haï alma, pour a agua, ha alma. De même, 
à la 3° pers. sing. du prés. de l’ind. du verbe ser, l'on 
dit é justo, & certo, pour é justo, é certo; on ajoute 
aussi un ? à lu et l’on dit fruita pour fruta. Dans 
l’Algarve et l’Alemtejo, on met un t entre les 
termes de certaines expressions : seis £ horas, & à Lum. 
Le peuple des campagnes ajoute aussi un a au com- 
mencement de beaucoup de mots, et introduit des 
voyelles ou des consonnes au milieu de quelques 
autres; ainsi il dit : adeäo, alanterna, avoar, ouvidio, 
astrever-se, pour deûo, lanterna,voar, ouvido, atrever-se. 

Dans d’autres mots, on supprime des lettres ou on 
les change, comme dans qual, qualidade, imaginaçüo. 
que l'on prononce cal, calidade, maginagçäo. 

Mais de tous les vices que nous nous proposons de 
signaler, il n’en est point de pire, ni qui dénote plus 
d'ignorance, que celui quitrouble les sons et intervertit 
l’ordre des syllabes, ou même des lettres, car il altère 
les mots jusqu’à les rendre méconnaissables. C’est 
ainsi que l’on est arrivé à dire : alvidrar, crelyo, frol, 
contrairo, maninconia, pouchana, fanatego, percissäo, 
preguntar ou proguntar, prove, etc., pour arbitrar, 
clerigo, flor, contrario, melancolia, choupana, faratico, 
procissäo, perguntar, pobre, etc. | 


ET upmL GÉRES 


ABRÉVIATIONS. 


L'usage des abréviations, autrefois très-commun 
dans toutes les langues, a déjà considérablement di- 
minué et tend de plus en plus à disparaître. La rai- 
son et la politesse l’ont proscrit des livres imprimés, 
sauf de bien rares exceptions. Cependant, comme 
un grand nombre de ces abréviations ant été consere 
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vées dans le style épistolaire, etcomme elles se rencon- 
trent assez fréquemment dans les manuscrits, nous 
croyons utile de faire connaître les plus importantes, 

Les abréviations ne suivent aucune règle; les unes 
ne conservent que la lettre initiale du mot que l’on 
abrége, les autres en gardent deux ou trois. Ce n'est 
que par un long usage que l’on peut arriver à les 
counaître ; car il en est qui conservent si peu de rap- 
port avec le mot abrégé, qu'il faut réellement les 


ABRÉVIATIONS 


deviner. 


Abréviations les plus usltées, avoee 
leurs significations. 


Ag.t Agosto, aoûl. 
Am.° amigo, ami. 

Ant.° Antonio, Antoine. 

At. to aitento, empressé, 

B.mo Beatissimo, bienheureur. 
Bn.do Bernardo, Bernard. 

B.t Bento, Penoît. 

Cap. capilulo, chapitre, 

Cap.m capitäo, capitaine. 
Comp. ou C.* companhia, compagnie. 
Cons.ro conselheiro, conseiller. 
Corr.te ou C.®  corrente, courant. 

Cr.de criado, serviteur, 

D.an dedicado, dévoué. 

D.s Deos, Dieu. 

D.° D.e dito, dita, dit, dite. 

D. dom, dona, don, dona. 

Dos Domingos, Dominique. 

D.or ou D.f doutor, docteur. 

Ex.mo, Ex ,ma Excellentissimo, a, très-cxcellent, 
Fins Fernandez, Fernandes. 

Fra Ferreira, Ferreira. 

lev,ro Fevereiro, février, 

Fon,ca Fonseca, Fonseca. 

Fran.ce ou Fr. Francisco, François. 

F6 ou F.s francos, francs. 

Fr, Frei, Frère (en religion). 
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Gen.! ou Gen.*! 


Ge 
G.de ou Ge 
H.", Hs 


3 
Im, [ma 
i. é. 
Jan.° 
J. 4,5. 
Joaq." 

4. 

Lb., lbs, 
Lx. 
Ma:l,ra 
M.* 

M.! 

M.® 

M.e , 
M, Mas 
M”, M.ta 
M.sast 
N.S. 


S. (. 

Sem | 

Le 5.0 Sta, 
Seb." 

Seg.te 

Sûr ou S." 
Sûr.* ou S.'a 
S.t 


general}, 
Gonçalves, 
guarde, 
homem, homens, 
Illustrissimo, a, 
1510 é, 

Janeiro, 
Jesus-Christo, 
Joaquim, 

José, 

libra, libras, 
Lisbôa, 
Madeira, 

mais, 

Manoel, 

Março, 

mestre, 

minha, minhas, 
muilo, muita, 
Muitos annos, 
Nosso Senhor, 
Nossa Senhora, 
para, 

Pedro, 

Pereira, 

por; Ù 
Post-Scriptum, 
quando, 
quanto, quanta, 
que, 

quem, 


O Senhor, À Senhora, 


Reis, 
Rererendo, 
Reverendissimo, 
Rodrigues, 

sua casa, 
Santarem, 
Santo, Santa, 
Sebastiào, 
sequinte, 
Senhor, 
Senhora, 
Silva, 
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général. 

Gonçalves. 

garde (Dieu vous). 

homme, hommes, 

illustrissime. 

c'est-à-dire. 

janvier. 

Jésus-Christ. 

Joachim. 

Joseph. 

livre, livres. 

Lisbonne. 

Madère. 

plus. 

Manuel. 

mars. 

maître. 

ma, mes. 

beaucoup de. 

de longues années. 

Notre-Seigneur. 

Notre-Danre. 

pour. 

Pierre. 

Pereira. 

par. 

Post-Scriptum. 

quand. 

quant, combhien, 

qui, que. 

qui. 

Monsieur , 
vous. 

réaux ou reis. 

révérend. 

très-révérend. 

Rodrigues. 

votre maisoR. 

Santarem. 

saint, sainte, 

Sébastien. 

suivant. 

Monsieur, 

Madame. 


Madawe 


Silva 
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S.# Souza, Souza. 
Supp.# supplicante, suppliant, postulant, 
T.te tenente, lieutenant. 
V,9r venerador, respectueux. 
v. £. verbi qratia, par exemple. 
Va }r.ca Villa-Franca, _ Villefranche. 
V. A, : Vossa Alteza, Votre Altesse. 
V.A.R. Vossa Alte:a Real, Votre Altesse Royale. 
V. E. ou V. Ex?  Vossa Excellenciu, Votre Excellence. 
V. Mag.de Vossa Magestade, Votre Majesté. 
Vin.ce ou V. M.ce 

ou V. M. Vossa Mercé, Votre Grâce, vous. 
Vce Vossa Mercé, Votre Grâce, vous. 
Y.R Vossa Reverencia, Votre Révérence. 


Y. S. ou V.S.’ 
X.bro 


Xplo. 


Fossa Senhoria, 
Desembro, - 
Christo, 


VotreSeigneuric, vous. 
décembre. 
Christ. 


On abrége les adverbes en mente en écrivant l’ad- 
jectif et en mettant à droile, en haut et en petites 
lettres : 2, Ex, Santa.m"*, foliz.mt, Si l'adjectif a les 
deux formes, on comprend que c’est la forme fémi- 
nine qu’il faut écrire. 

Remarque. — Toutes celles des abréviations ei- 
dessus qui sont susceptibles d'être employées au plu- 
riel en prennent la marque, c'est-à-dire une s. Ex. : 
D:®:D.s; Pere Mrs Me 0, OM >-Snrs; 
Snr.%, etc., etc. 

On donne aussi à quelques-unes de ces abréviations 
la marque du pluriel en doublant la majuscule ou 
les majuscules : VV. SS., Vossas Senhorias; VV. AA., 
Vossas A ltezas ; VV. EE., Vossas E'xcellencias, etc. 

Dans la suscription et dans le corps des lettres, on 
ne doitjemaisécrire en abrégé les noms! et prénoms 
des personnes à qui l’on s’adresse. Ce n’est pas pre- 


1 Nous disons les noms, parce qu'en général les Portugais et les 
Brésiliens ont plusieurs noms. 
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cisément une règle de grammaire, mais c'en est une 
de politesse. | 





Péesneneneneen ans 


ANALOGIES ENTRE LA LANGUE PORTUGAISE 
ET LA LANGUE FRANÇAISE. 


Manulière de former facilement des mots portugais. 


La communauté d'origine entre la langue fran- 
çaise et la langue portugaise permet de trouver, par 
l’analogice, un nombre assez considérable de mots 
portugais. Les règles que nous donnons à cet égard, 
sous forme d'exemples, sont sujettes, il est vrai, à de 
nombreuses exceptions; mais elles n’en sont pas 
moins uliles à connaître, autant pour montrer le rap- 
port qui existe entre les deux langues que pour aider 
la mémoire à retenir un grand nombre de mots. Voici 
ces exemples, d’après lesquels chacun pourra facile- 
ment trouver les autres. 


Rapports cntre les terminaisons francaises 
et les terminaisons portugaises. 


TERMINAISONS 


eos a EXEMPLES. + portugaises. EXEMPLES 
Cour age. Cor agem. 
age .. Equip age. agem. . Equip agem. 
Im age, Im ayem. 
Germ ain. Germ ano, 
ain,..,.. Napolit ain. ao ..... 4 Napolit auo. 
Rom aix. Rom ano. 
Commiss aire, Commiss ario. 
üre. . Mandat aire, ario...,.< Mandat an. 
Sal aire. Sal ario. 
Angl ais, Ingl es, 
.. Franç ais. CA PEU Frane ez, 
| Portug ais. Portugu es. 


ANALOGIES, 


Anim al, 
Can al. 
Génér al. 


Océ an. 
PI an. 
Tosc au. 


[a PP 


B anc. 
FI auc. 
Fr auc. 


Arrog ance. 
Const ance. 
Pétul auce, 


ace... 


Arrog ant, 
Const ant. 
Négoci ant 


Altent at, 
Sén at. 
Sold at. 


Solu ble. 
Terri ble. 


Por c. 
Sa c. 
Tur c. 


ble ...e 


Clém ence. 
Dém ence. 
Urg ence. 


ence... 


Cont ent. 
Ferv ent. 
Prud ent, 


ent (adj.) 


Complém ent, 
Firmam ent. 
V ent. 


ent (subst.. 


F1 ur. 
Fur eur. 
Vap eur. 


0e 


Ambiti eux. 
Génér eur. 
Vici eux. 


CAE APRES 


| 
l 
| 
| 
me 
“ 
Lo 
à 
»4 
| 
| 
| 


ano . 


Anim al, 
Can al 
Gener al. 


Oce ano. 
P] ano. 
Tosc ano. 


B anco. 
F1 anco. 
Fr anco. 


anco. .., 


Coba ancia. 
Petul ancia. 


ancia. De 


Arrog ante, 
Const ante. 
Negoci ante. 


ante.,... 


Attent ado. 
Sen ado. 
Sold ado. 


Affa vel, 
Solu vel, 
Terri vel. 


vel... 


“ 
- 
Pa 
: 
: 


Por co. 
CO ......<Sa co. 


Tur co, 


Clem encia. 
Dem encia. 
Urg encia. 


enciu., 


Cont ente. 
Ferv ente. 
Prud ente. 


ente.... 


Complem ento. 
Firmam exo. 
V ento. 


F1 or, 
Fur or, 
Vap or. 


Ambici 050. 
050. 


enñio. 


DS Nr ne 


she Gener os0. 
Vici o0s0. 


Pb ouss 


(re, 


sil 


il mouillé... 


ne 
: 
« _ 
… _ 
ni 
— 


oire .... 


.… 
; 
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Li gne. 
Monta gne. 
Vergo gne. 


Liqu ide. 
Perf ide. 
Sol ide. 


Économ ie. 
Géograph ie. 
Syméir ie. 


EMc tient. 
Expéd ient, 
Pat ient. 


Act if. 
Capt if. 
Substant if, 


\ppare il. 
Conse il, 
Trava il, 


Aigu ille, 
F ille. 
Ore ille. 
Pa ille. 


y Carm in. 
Fin (subst.). 
Jard in. 


F in (adject.). 
Mascul in, 


Ego fsme. 
Gallic isme. 
Patriot isine. 


Dent iste, 
Ego fste. 
L iste. 


Audit oire. 
Orat oire. 
Purgat oire. 
GI] oire. 
Hist oire. 
Mém oire. 


nhu..... 


u.…| 
me.) 


vo] 


lho...... 


Li nha, 
Monta nha. 
Vergo nha. 
Liqu ido. 
Perf ido. 
Sol ido. 


Econom ia, 
Geograph ia. 
Symetr ia. 
Eflic tente, 
Exped iente. 
Pac iente, 
Act ivo. 
Capt ivo. 
Substant 1ivo, 


Appare fho. 
Conse lho. 


| Traba (ho, 


ha. .... 


ino.. 


ismo . 


sta, 


ori0... 


oria +. te 


ee te us 


Agu lha, 
Fi /ha. 
Ore lha. 
Pa lha. 


Carm im. 
F im. 
Jard im. 


Dest ino. 
F ino. 
Mascul ino. 


Ego ismo. 
Gallic ismo, 
Patriot ismo 


Dent ista. 
Ego ista. 
L ista. 


Audit orio. 
Orat orio. 
Purgat orit 


Gi oria. 
Hist oria, 
Mcm oric. 





À ction. 
clion....,..<Fra ction. 


Instru ction, 


Créd rule. 
Crépuse ule, 
Ridic ule. 


Fist ule. 
Partic ule, 


Ball on. 
ON, ..... Mel on. 
l'utr on. 


Digest ion. 
Discuss ion. 
Flux ion. 

Rég ulier. 
Sing ulier. 


| [ne ure. 


Partic ulier, 
ulier 


Fig ure. 
Littéral «re. 


re ., 


Campan ule, 


{re ura. 
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À cçcdo, 
Fra cçdo. 
Instru cçûo. 


Cred ulo. 
Crepusc ulo. 
Ridic lo. 


Campan ula. 
Fist ua. 
Partic ula, 


Ball ào. 
Mel ao. 
Patr do. 

‘ Digest ao. 
Discuss ao. 
Flux ào. 


Partic ular, 
Reg ular. 
Sing ular, 


Fig ura. 
Litterat ura. 


La terminaison uw exprimant le développement 
considérable d’une partie du corps, ou l'abondance 
d'une chose, est représentée en portugais par la ter- 


minaison udo. Exemples : 


Chevel a, 
Fenill u, 
Membr s, 
Oss u, 

Têt #, etc, 


Cahell udo, 
Follh udo, 
Membr udo, 
Oss udo. 
Cabeç udo, ete. 


La plupart des verbes français en er ont généralc- 
lement, en portugais, l’infinitif en ar, surtout ceux 
qui dérivent des verbes latins en are. Exemples : 


Ador er. 
ET... Aim er. 


Sépar €re 


Ador ar, 


Aou. Am ar, 


Separ an 


* 
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Un grand nombre de verbes français en #r ont, 
portugais, la même terminaison. Exemples : 


Mug ir. Mug ir. 
CNE Part ir, | D ART Part ir. 
Sent ir. Sent ir, 


La plupart des verbes français en oir ét en re ont, 
en portugais, l’infinitif en er. Exemples : 


Dev oir. Dev és. 
CTI PES Recev oùir. ocob: ef: 
Val oùir. Val ér 
Défend re, esse: À Defend er, 
re ....... Perd re. Perd er. 
Vend re. Vend er. 


Outre les rapports que nous venous de constater 
entre les terminaisons, il existe encore, dans le corps 
des mots, entre certaines consonnes, divers autres 
- rapports dont voici quelques exemples. 

Ainsi, la syllabe initiale cha, en français, devient 
généralement ca en portugais. Exemples : 


Cha menu. Ca mella. 
Cha mp. Ca mpo. 
Cha mpion. | Ca mpeño. 
Cha pelle. | JE Ca pella. 

. Cha pitre, Ca pitulo. 
Cha pon. Ca päo. 
Cha rhon. | Ca rvàüo. 


Pl se change en ck dans certains mots : 


PI at (adj.).. Ch ato. 
P! aie. Ch aga. 
PI ein. Ch eio. 
PI omb. Ch umbo. 
PI uie. Ch uva. 


Les mots français qui dérivent du latin, et dont 
l’origine n'a pas été altérée, ont une analogie si intime 
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avec les mots portugais venant de la même source, 
qu’à peine y a-t-il d’autres différences que celles des 
terminaisons propres à chaque idiome. Aussi rien n’est 
plus facile aux Français qui savent un peu de latin, et 
même à ceux qui ne le connaissent pas, que de lusi- 
taniser, par voie d’analogie et d’après les indications 
qui précèdent, les mots français qui tirent leur ori- 
gine de la langue latine. 

Si, comme nous l’avons dit, lous les mots né pré- 
sentent pas cette analogie, le nombre de ceux qui 
l'ont conservée est assez considérable pour rendre 
utiles ces indications; et s’il n’est pas possible de 
lusitaniser tous les mots français d’après les règles 
ci-dessus indiquées, on aura du moins l'avantage, 
en lisant un texte portugais, de reconnaître et de 
comprendre à première vue, sans le secours du dic- 
tionnaire, ceux des mots portugais qui se rapportent 
à ces règles. 

Nous venons d'indiquer ceux des mots français ct 
des mots portugais qui ont la même origine latine; 
nous allons mentionner maintenant quelques-unes 
des altérations que les mots latins ont subies en pas- 
sant dans la langue portugaise. Ceci sera utile sur- 
tout aux élèves étrangers qui savent le latin, et dont 
la langue n’est pas d’origine latine. 


Substitution des voyelles. 


Les voyelles se remplacent presque toutes les unes 
par les autres; mais il y a surtout des changements 
auxquels la langue se prête pour ainsi dire nalurelle- 
ment, et qui, pour cette raison, sont beaucoup plus 
nombreux, tandis que d’autres n'offrent que quel- 
ques exemples. 
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4° a se conserve généralement dans les mots. Ex. 


Barbarus, barbaro. Lana, _ läa. 
Cardinalis, ‘cardeal, Mamrva, mamma. 
Fama, fama. Natalia, nutal. 


Cependant on le trouve quelquefois changé en e. Ex. 
Asparagus, espargoe  Tagus, Tejo. 
Eten ee 
Axis, eixo. | Saxum, seixo. 
D'autres fois en 0 : 
Ceralum, ceroto. Famcs, fome. 
ac se change quelquefois en er: 
Factum, feito. Lacte, leite. 


au se conserve tres-souvent : 


Auctor, autor. Fauces, fauces. 
Causa, causa, Inauditus, inandito, 


Exhaurire, exhaurir, Præcautio, precauçà0. 


Et non moins souvent peut-être il se change en 
ou : 


Aurum, ouro, Maurus, Mouro. 
Autumnus, outomno. Taurus, touro. 
Laurus, louro. Thesaurus, thesouro. 


20 e se conserve générolement aussi dans les mots : 


Benefcium, beneficio. Merenda, merenda. 
Eun:enñdare,  emendar. Peregrinus, peregrino. 
Generosus, generoso, Reprehensio,  reprehensüo. 


Queiquefois il se change en a: 


Ebenus, ebano. Regina, rainha. 
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Quelquefois aussi en 1. 
Esca, îsca. Pergamenum,  pergaminho. 


Mais, dans la terminaison bilis, ce changement de 
l’i en e devient constant, et n'offre point d’exceptions: 
bilis se change invariablement en vel! : 

Amabilis, amavel. Terribilis, lerriver. 
Affabilis, affavel. Volubilis, voluvel, 


3° 4 se retrouve également daus beaucoup de 
mots : | 


Indignus, indigno. Inimicus, inimiyo. 
Intimus, infimo. . Minister, ministro. 
Infinitus, infinito. Sibilare,  sibilar. 


Mais aussi il se change fréqueminent en e, Ex. 


Ile, elle, Debitor, devedor. 
Iste, este. Similis, semelhunte. 
Capillus, cabello. Siccus, secco. 
Niger, negro. Virga, verga. 


4 L'o est presque toujours conservé : 


Collocare, collocar. Concordia, concordia. 
Commodus, commodo. Dolorosus, doloroso. 
Componere, ‘ compor. Promovrere, promover. 


so L’u se conserve très-souvent danse corps des 
mots : 


Cubiculum, cubiculo. Ruga, ruga. 
Cultura, cultura. Superfluus, superfluo. 
Muzgire, mugir. Tugurium, tugurio. 


Mais il se change plus souvent encore en o 


Bucca, bocca. Musca, mosca, 
Furca, forca. Superbus, soberbo, 
Gulosus, goloso. Truncus, tronco. 
Lupus, lobo, Unda, onda. 


1 On trouve souvent dans les anciens auteurs, et même dans la 
poésie moderne, ces adjectifs avec la terminaison bi : terribil, 
volubil. 
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ll est à remarquer que, soit que l’u des mots latins 
se conserve, soit qu'il se change en o dans certains 
mots portugais, les terminaisons latines en us ou er 
um se changent toujours en 0: 


Bulbus, bolbo. Templum, templo. 
Gummosus, gommoso. Monumentum monumento, 
# 


Bubstitution des consonnes. 


6° Le b se conserve souvent : 


Balbutiare, balbuciar. .. Fabula, fabula, 
Bulbosus, bulbosooubolb... Obüus, obito. 
Bombyx, bombyce. Orbicularis, orbicular, 


Souvent aussi il se change en v, comme dans : 


Albus, alvo. . Faba, fava. 
Arbor, arvore. Gubernare, governar. 
Amabamus, amavamos. Probabilis, provarel. 
Dubitare, duvidar. Stabam, estava. 


Et dans toutes les terminaisons en bilis, qui se 
changent en vel (Voir au n° 2 de ce tableau). 
7° Le c est conservé dans beaucoup de mots : 


Beneñcus, benefico. Decimus, decimo. 
Concavus, concavo. Exclanare, _exclamar. 
Concessio, concessäo, Sacrificium, sacrificio. 


Dans d’autres il se change eng, et ceux-ci sont très- 
nombreux : 


Acutus, agudo. Ficus, figo 
Amicus, amigo. Sacratus, sagrado. 
Dico, digo. Secundus, segundo. 


_ Et dans quelques-uns il se change en z : 


Acetum, azedo. Jacere, jaxer. 
Picere, dixer, Judicium, juise, 
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8° cl se conserve presque toujours : 


Clamor, clamor. Conclusio, conclusäo, 
Clangor, clangor. Clyster, clyster. 
Clementia, clemencia. :_ Declinare, declinar. 


Quelquefois cependant on le trouve changé en ch: 


Clamare, chamar. Clavis, chave. 


9° ctio à la fin des mots se change le plus souvent 
en ccdo : 


Acltio, acçäo. Directio, direcçäo. 
Coctio, cocçäo. Functio, funccäo. 
Dictio, dicçào, Productio, producçào. 


Dans quelques mots il se change en 1çd0, surtout 
lorsque cette terminaison est précédée d’une: 


Affectio, affeiräo. Electio, eleiçäv. 
Confectio, confeiçäo. Refectio, refeiçäo. 


et se change en t{ dans certains mots : 


Directum, direito. Lacte, leite, 
Elfectum, effeito. Lectum, leito. 
Factum, feito. Pectus, peito. 


Mais il se conserve dans le plus grand:nombre : 


Actus, acto. Pactum, pacto. 
Affectus, affecto. Fluctuare, fluctuar. 
Afflictus, : afficto. Distinctus, distincto, 


Quelquefois cé se change en ut, mais surtout lors- 
qu’il est précédé de 0 : 


Doctor, doutor. October, Outubro. 
Octo, outo où oîfo.  Nocte, noule ou noîle. 


Quelquefois le c se supprime: 


Aucior, autor Ou auctor, Luclare, Lutar ou Inctar, 
Fructus, fruto ou fructo. Luctus, luto ou luete. 
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.. 40° Le d se supprime quelquefois : 


Comedere, comer. Frigidus, frio. 
Foncludere,  concluir. Gradus, gréo. 
Descendere, descer. Badius, raio. 
Fidelis, fiel. Rodere, . rocr, 


Mais dans la majeure partie des mots ilse conserve: 


Accendere, accender. Deducere, dedusir. 
Decidere, decidir. Duodecimus,  duodecimo 
Dedicare, dedicar. Mandire, mandar. 


Dans quelques mots il se change en v: 


Audire, ouvir. Laudare, louvar. 


41° Le f se conserve dans la plus grande partie 
des mots : | | 


Defunctus. defuncto. Infinitus, infinito. 
Ferire, ferir. Reflectio, reflecçäo. 
Filius, filho. Refractio, refracçào. 


Cependant f! sc change en ch dans certains mots : 


Flamma, chamma. Inflare, inchar. 


12° g se conscrve presque toujours : 


Egregius, enregio. Tangere, tanger. 
Fulgurare, fulgurar. Vagare, vagar, 
Rugire, rugir. Vigor, vigor. 


Quelquefois 11 se change ent : 


Regnare, reinar. Regnum, reino. 


D'autres fois il se supprime : 


Digitus, dedo. Triginta, trinta. 
Frigidus, frio, Vagina, bainha 
Regina, rainhe. Viginti, vinte. 
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Dans quelques mots gn se change en nk: 


Lignum, lenho. Pugnum, punho. 

43° L’A se conserve presque toujours : 1e 
Adhærens, adherente. Harmonia, :  Aarmonia, 
Anhelare, : anhelar. | Herba, herva. 
Exhortari, exhortar. Inhabilis, inhabil. 


Les lettres #2: se changent en 7 dans certains mots : 


Hierarchia,  jerarchia. . : Hieroglyphus, jeroglypho. 
Hierarchicus,. jerarchico. Hierosolyma,  Jerusalém. 


Dans les /{ doubles suivis de #, elle remplace quel- 
_quefois le second L'et li: | 


Allium, alho. 


D’autres fois elle remplace l’ précédé de / simple : 


Alienus, alheio. Folium, folha. 
Consilium, conselho. Julius, julho. 
Filius, filho. Mulier, .. mulher. : 


Le ! est conservé dans le plus grand nombre des 
mots, mais il se supprime dans quelques-uns. Ex. 


Malus, _ mdo. Salule, saude. 
Palumba, pomba. | Tabula, tabua. . 
Palus, püo. | Velum, véo. 


Dans quelques autres il se change en r: 
Clavus, cravo. | Lilium, lirio. 
Duplum, dobro, Plaga, praga.' 

44° mn est conservé dans beaucoup d'écrivains, 
bien que généraler*ent l’m ne se prononce pas devan* 
l'a en portugais : 


Alumnus,  alumno. ‘  Damnum,  damno., 
Calumnia, calumniu, Solemnis, solemne : 
Columna, ‘ columnu. Somnus, :. somno , . ; 


20 


30% GRAMMAIRE PORTUGAISE. 
15° n s'ajoute quelquefois en portugais : 
Macula, mancha, 


Souvent il se supprime : 


Bal&æna, baleia, Mensa, mesa. 

Catena, cadeia. Nominare, nomear, 
Cœnare, cear, Salnitrum, salitre. 
Luna, , lua. Sponsus, esposo. 


Mais le plus souvent, lorsque l’n est supprimé, il 
est remplacé par un til (-) que l’on met sur-la 
voyelle PRÉSENERE: Haquele prend alors le son nasal 
de l’n : 


Germanus, irmäo, Organum, orgäo. 
Joannes, Joûo. Sermones, sermôes. 
Lana, läa. Temporaneus, tempordo. 


nn double se conserve dans presque tous les 
mots : : | 


Annus, anno. Innocentia, innocencia. 
Connexus, connexo, Perennis, perenne. 


nea el nia, à la fin des mots, & se changent quelque- 
fois en nha : 


Aranca, : - aranha. Linea, linha. 
Castancea, castanha. Sardinia, . sardinha, 
Hispania, Hespanha. Vinea, vinha. 


Quelquefois aussi dans le corps des mots n se change 
en nh: 


Linum, linho. Vioun, _vinho. 


46° Le p, quise conserve dans la plupart des ROUS, 
se change en b dans quelques autres : 
Capere, . caber. Lepore, lebre. 


Capillus, .. cabello. Napus, nabo, 
Capra, cabra. Opera, obra 
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pl, qui se conserve également dans beaucoup de 
mots, se change dans quelques-uns en c : 


Plaga, chage. Plorare, chorar. 
Plenus, cheio. Pluvia, chuva. 


47° g se conserve dans un grand nombre de mots, 
cependant il se change quelquefois en g : 


Aliquis, älguem. | Aquila, aguia, 
Antiquus, antiqo. Equa, equn. 
Aqua, aqua. Sequi, sequir. 


18° s éprouve peu de changements; néanmoins on 
là trouve -quelquefois changée en j : 


Basium, beijo. Cerasum, cereja. 
Caseuru, queijo. Faselus, feijào. 


19° Le £ est une des consonnes qui subissent le 
plus de changements. D'abord il se change souvent 
en d': 


Catella, cadella. Natare, nadar. 
Civitate, cidade, Pietate, piedude, 
Fatum, Jado. Pratum, prado. 
Latus, ludo. Rota. roda, 
Maritus, marido, Vita, vi la. 


Tous les participes passés réguliers en portugais 
changent la terminaison latine fus en do, sauf quel- 
ques exceptions : 


Amatus, amado. Reccptus, recebido 
Datus, + dado, Venditus, vendido. 


Le fi doux latin se change généralement en «1 
toutes les fois que le son de cette syllabe se conserve 
en portugais : 


Cleinentia, clemencia. Patientia, pacienciae. 
 Gratiosus, gracioso. ©” Prudentia. prudencia, 


| 
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Dans quelques mots, la finale fia se change en gd: 
Gratia, | graça. | Differentia,  differença. 
Enfin on trouve le f changé quelquefois en z: 


Claritas, clareza. Ratio, razdo. 


Il résulte de tous ces exemples, que les principaux 
changemeñts des consonnes sont ceux de 6 en v, 
ceng,lenth,nennk,penb, ten couen d,et que 
les suppressions les plus communes sont celles de d, 
g, l,n. Voilà, d’une manière générale, les lois de la 
corruption des mots latins, ou plutôt de la dérivation 
des mots portugais venant du latin. 

+ ces altérations soient fréquentes en por- 
tugais, il est un grand nombre de mots qui ne subis- 
sent, comme on l'a déjà vu, de changement que dans 
la terminaison, ou seulement par la suppression 
d’une lettre : 


Amare, amar, Utilis, ulil, 
Magis, mais, Quantus, : quanto. 
Facilis, facil. __ Ventus. vento. 


D'autres enfin restent sans aurune altération : 


Adoro, _adoro. . Invoco, invoco. 
Amo, amo. Lingua, lingua. 
Canto, canto. Maior, maior. 
Contra, _ contra. Planta, .. planta. 
Candida, candida, | Rosa, rosa, 

Gloria, __ gloria. . Terra, lerra. 

Flores, flores. ‘Tres, tres. 
Favor, favor. Turba, . turba. . 


Nous pourrions multiplier ces exemples, mais 
nous croyons en avoir dit assez pour appeler l’atten- 
tion du lecteur sur la principale origine de la langue 


ANALOGIES, . 309 


portugaise, et pour guider dans cette voie ceux qui 
voudraient pousser plus loin cette étude. 

On peut voir un grand nombre de ces mots dans la 
Grammaire portugaise de Joao de Barros, imprimée à 
Lisbonne en 1540, et dans le Traité sur l'Origine 
de la Langue portugaise, par Duarte Nunes de Leäo. 
Lisbonne, 1680. 

Pour rendre encore plus évidente, non-seule- 
ment dans quelques détails, comme nous venons de 
le faire, mais dans son ensemble, l’analogie du por- 
tugais avec la langue latine, nous pourrions citer une 
foule d’extraits d'auteurs latins, que tout portugais, 
même illettré, comprendrait à la simple lecture. Nous 
nous bornerons à donner les deux suivants, l’un 
en prose, l'autre en vers, pouvant s'écrire en portu- 
gais avec les mêmes mots, les mêmes tournures. et, 
sauf deux ou trois variantes légères, avec la même 
orthographe qu'en latin. 


YŸ 


« O quàm gloriosas memorias publico, conside- 
« rando quanto vales nobilissima lingua lusitana!f 
« Cum tu facundià excessivà mente nos provocas, 
« excitas, intlammas. Quäm altas victorias, quäm 
« celebres triumphos speras, quam excellentes fabri- 
« cas fundas, quäm perversas furias castigas, quàm 
« feroces insolentias rigorosà mente domas, mani- 
« festando de prosa, de metro, tantas elegantias 
« latinas! » 


(Extrait des Discours politiques de Manoel Severim de Faria, 
\mprimés à Évora en 1640} 
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‘Extrait d'un hymne à Sajnte Ursule. 


Canto tuas palmas, famosos canto triumphos, 
Ürsula, divinos martyr concede favores, 
Subjectas, sacra Nympha, feros animosa tyrannos. 
Tu Phœnix vivendo ardes, ardente triumphas, 
lllustres generosa cheros das, Ursula, bellas, 
Das rosa bella rosas, fortes das sancta columnas. 
Æternos vivas annos, o regia planta. 

Devotos cantando hymnos vos invoca sanctas, 
Tam puras nymphas amo, adoro, canto, celebro. 
Per vos felices annos, o candida turba, 

Per vos innumeros de Chrislo spero favores, » 


RAR RR À M MR À 


(Tiré du Traité de Duarte Nunes de Leäo sur l’Origine de la 
Langue portugaise, imprimé à Lisbonne en 1680.) 
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TROISIÈME PARTIE 


DE L’'ORTHOGRAPHE. 


L'orthographe est l’art d'écrire correctement, c’est- 
à-dire de représenter exactement, au moyen des carac- 
tères de l'alphabet national, les sons de tons les 
mots, dans l’ordre même où ils se prononcent selon 
l'usage actuel de la langue, et de rappeler l’ancienne 
consonnance de ces mots dans les langues mortes 
d'où ils dérivent. | 

Ainsi le mot ortografia, écrit de cette manière, 
représente exactement les sons de la prononciation 
qu’il a dans la langue. portugaise; mais, écrit ortho- 
graphia, il représente non-seulement les sons qui le 
distinguent actuellement dans cette langue, mais en- 
core ceux qu'il possède dans la langue grecque d’où 
il nous vient. 

La première de ces deux orthographes est dite 
orthographe de la prononciation, parce qu’elle n’em- 
ploie aucun caractère inutile, mais seulement ceux 
qui correspondent aux sons actuels de la langue. 
La seconde est dite orthographe élymologique ou de 
dérivation, parce qu’elle admet des lettres qui n’ont 
aujourd’hui d’autre effet que celui de révéler l’origine 
des mots. | 

Entre ces deux orthographes se présente l'ortho- 
graphe usuelle, ainsi nommée parce qu’elle n’a d’autre 
règle que l'usage actuel dominant. Cette artho- 
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graphe, tout arbitraire, est si peu déterminée, si 
peu fixe dans l'écriture, et même dans les textes im- 
primés, que cette variabilité présente aux étran- 
gers une grande difficulté pour trouver les mots dans 
le dictionnaire. Ainsi, par exemple, on écrit hé, kum, 
. huma, author avec une À qui, d'une part, n'existe pas 
dans l'origine latine, et, de l’autre, est inutie à la 
production du son usuel de ces mots. 

Cetle dernière orthographe n’a donc et ne peul 
avoir de règles, puisqu'elle n'a aucune base. 

Il n’en est point de même des deux autres : l’une a 
pour base les sons que l'on veut produire, et l’autre 
l'orthographe des langues mères d’où les mots dé- 
rivent, 

La première serait plus simple et plus facile; mais, 
avec elle, la langue perdrait le caractère de son ori- 
gine. La seronde est plus compliquée et plus difficile, 
surtout pour les gens illettrés; mais elle entre mieux 
dans le goût des écrivains, et elle a prévalu. Elle 
consiste à conserver, des langues mères, toutes les 
lettres qui ne sont pas incompatibles avec es sons 
“admis et consacrés par l'usage. 

Encore que l'orthographe Songs soit ee à 
l'arbitraire, il faut bien comprendre que cet arbi- 
traire n’est pas général, et qu'il n’existe que pour 
un certain nombre de mots, ou de groupes de mots, 
sur l'orthographe desquels les bons auteurs eux- 
mêmes ne sont pas d'accord, | 

Outre les personnes qui écrivent mal, par défau: 
de connaissances grammaticales, il y a encore celles 
qui, par système ou par fantaisie, et conséquemment 
sans motif fondé, se font pour certains mots une or. 
thographe particulière, laquelle finit par trouver 
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quelques imitateurs, si l’innovateur parvient à se 
faire lire, à plus forte raison si ses écrits deviennent 
populaires. 

Nous n'avons rien à dire de l'orthographe des gens 
illettrés; ne s’appuyant sur aucune méthode, elle est 
souvent des plus bigarres. 

Les différences orthographiques, dont nous parle- 
rons plus loin, se trouvent dans divers écrivains por- 
tugais, dont quelques-uns font autorité. 





\ 


Nous avons dit que la plus grande partie des mots 
portugais sont dérivés du latin. Or, dans ces mots, 
il y a quelques consonnes qui ne se prononcent pas, 
mais que l’usage conserve, uniquement comme lettres 
étymologiques. | 

Ainsi, par exemple, le c et le p, suivis d’une autre 
consonne, ne se font généralement pas entendre; 
Mais la bonne orthographe les conserve, comme dans 
les mots : correcto, delicto, electivo, fluctuaçäo, fructo, 
captivo, escripto, septembro, etc. Îl en est quelques-uns, 
cependant, où la suppression du c a prévalu, et l’on 
écrit sans cette consonne bemdito, santo, luto, luta, 
unto, multa, pranto, fruta, etc. Maïs ce qui peut 
paraître singulier, c’est que l’on ait conservé le c dans 
les dérivés de ces mots : sanctificar, luctuoso, unctuoso, 
fructi ficaçäo. 

Il est d'autres cas où ces consonnes, bien qu’elles 
ne se prononcent pas, sont nécessaires pour faire dis- 
tinguer les mots de certains autres qui, se pronon- 
çant de la même manière, n’ont point la même signi- 
fication. C’est ainsi que dicta, dite, du latin dicta; facto, 
fait, du latin factum, se distinguent dans l'écriture, 
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des mots dita, bonheur, fato, habillements, avec les- 
quels il se confondent dans la prononciation. 

Mais dans la plus grande partie des mots de cette 
catégorie, ces consonnes, lorsqu'elles sont conservées, 
se prononcent également, comme dans les exemples 
suivants; ce qui sert à CISPAENEE certains mots les 


uns des autres: 


Ficto, feint, du latin fictus; et fito, but. 
Invicto, invincible, inviclus; u invito, contraint. 
Pacto, pacte, _pactum; « pato, canard. 
Captar, capter, captare; « calar, chercher. 
Rapto, rapt, raplus; « rato, rat. 

etc. 





PRINCIPALES VARIANTES DANS L’'ORTHOGRADIIE 
PORTUGAISE, 

Il y a des voyelles qui, dans certains cas, se con- 
fondent tellement avec d'autres par le son, comme 
l’e avec l’#, l'o avec l’u, qu’on les emploie quequelos 
l’une pour l’autre, 

De celte similitude de son dans les voyelles résul- 
tent, dans les diphthongues, des changements ana- 
Jogues. | 

Le même changement se fait entre les consonnes 
dont la similitude de son établit aussi entre elles une 
certaine analogie. 

Certains auteurs ne doublent jamais les consonnes 
qui, d’après leur dérivation, doivent être doublées. 

D'autres doublent celles qui doivent rester simples. 

Quelques-uns écrivent en un seul mot les locutions 
adverbiales, les locutions prépositives ou conjonc- 
lives, et d’autres expressions encore, dont les termes 
doivent s'écrire séparément. 

D'autres metlent dans les mots des accents où il 
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n’en faut pas, et les suppriment lorsqu'ils sont in- 
dispensables pour faire distinguer les uns des au- 
tres certains mots de même configuration et de signi- 
fication différente. 

Voici les principales variantes de l'orthographe 
portugaise. 
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4° Dans l'emploi des voyelles simples. 


äa ou an employés Maçda ou maçan, au lieu de maçd. 


pour d. Ex. Laa ou lan, _— lä. 
. Creança, —  criança, 
NS Des | Sesudo, — sisudo. 
f 1 _ Si, 8e. 
; Tisoura, —_ tesoura. 
É = ” Cristal, — crystal. 
ÿs Sistema, — systema, 
D { Sobida, — subida, 
à | Soster, = suster. 
RE Olorgar, — outorgar. 
Fu Oropel, — ouropel. 
ot Pulir, — polir. 
' Vuleäo, — voleäo. 
ms . Mayo, — Maio. 
ÿ à Gyrar, girar, 
$° Dans l'emploi des diphthongues communes. 
; { Pae au lieu de pai. 
qe pour 54. Ex Amaes — er 
SUR Animais, — animaes, 
: Cais, — caes. 
00 — au, — Paol, — paul. 
Pau, — pdo. 
+. TANT Grau, —  gréo. 
: Idéa, — ideia, 
dE Dax Corréa, _ correia. 
eia — ea, — Recriar, — recear, 
S Arréo, — arreio, 
bis Chéo, = cheio. 
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eio pour 60, — 
 — « —| 
Nu — i0, — 
où — ua, — 
OÙ — OU, — 
- OÙ — 0, — s 
ui — Où, — 
ui — Ù, — 
8° Dans F’emplot 


aens 
oës 
ces 
oens 


ais 
a'es 


— ôes, 


" 


.Peior, au lieu de peor, 
Meo, —. mes, 
Teo, = teu. 
Buzeo, — buzio. 
Chapeu, — chapco. 
Recebeu, — recebeo. 
Cumpriu, — cumprio, 
Partiu, — partio, 
Agoa, —_ agua, 
Egoa, — egua, 
Coisa, — CoUsa. 
Oiro, _— ouro, 
Outsvo, — ‘ oitavo. 
Noute, — noite, 
Cuitado, — coilado. 
Truita, — truta. 
Fruita, — fruta. 


des diphthongues nasalcs. 


Taë, 

Tao, 
Tam, 
Irmaës, 
Irma os, 
Jrmaons, 
Ermitaës, 
Ermita'es, 
Ermilaens, 
Sermoës, 
Sermo es, 
Sermoens, 


au lieu de tào. 
| — irmäos. 
—  ormitées. 


pa sermôües, 


REMARQUE. Dans toutes ces diphthongues, la voyelle 
nasale étant surtout la première, c’est elle qui doit 


porter le til (-). 11 n’est donc pas correct de le placer 


sur la dernière voyelle, ou entre les deux, ou de le 
remplacer par un n après la diphthongue; car ces 
diverses manières d'écrire les diphthongues nasales 
sont en opposition avec la prononciation, 
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&° Dans l'emploi des consonnes simples. 


€ mis pour 5, 
c — ss, 
ç Ne 8; 
ç _— ss, 
g En J 
h ajouté 

k supprimé, 

j mis pour g, 
k — C, 
k — qu, 
n — mp, 


p supprimé, 


ph suppriimé, 
ph mis pour f, 


qu Fe C3 
qu — ‘ch, 
$ — c, 
$ — æ, 
8 : — z, 
z — c, 
z — ch, 
5 —  #, 


Ex. Centinella, 
— Aceio, 

— Descanço, 
— Escaço, 
— Regeitar, 
— Author, 
— Ombro, 
— Jibäo, 

— Kalendas, 
— Kina, 

— Aprontar, 
— Setembro,. 


Apotegma, 
-- Phantasia, 


— Quaderno, 


— Inesperto, 


nd Rasäo, 
— Anxia, 
— Xarrua, 
— Explanada, 


au lieu de sentinella. 


LUAÉAIUEMEUIIINIIIIHII 


asseio. 
descanso. 


. ESCASSO. 
_ rejeitar. 


autor. 
hombro, 
gibäo. 
calendas. 
quiua. 
apromplar. 


septembro., 


apophthegnia. 
fantasia. 
caderno, 
machina.” 
ancla. : 


. inerperto. 


rasäo. 


‘“anicia, 


charrua. | L 


" esplanada. 


Casa, 


5° Dans l'emploi des consonnes doubles. . 


dns mn, 
, 


DÉDOUBLEMENT. à 


au en de “Sabbado,. … 


Sabado, 


_ Ocupar, 


Sofrer, 
Veludo, 
Comum, 
Inovar, 
Aparelho, 
Meter, 


DOUBLEMENT. 


. Accommetter, au lieu dB: 


Golla, 
Commarca, 
ate. 


noie) 


occupar. ‘ 


: Séffrer, ‘ 


velludo, 


commun. | 


innovar. 
apparelho. 


metter. 


. scommelter. 


goia. 


comarca. 


ete. 
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Additlons de syliabces. 


Affncar, pour fincar, 
Arrematar, —  remalar. 
As-entar, —  gsenlar. 
Semiminima, ele. —  seminima, cte. 





VARIANTES PARTICULIÈRES A CHAQUE PARTIE 
DU DISCOURS. 


A l’artiele. 


Lorsque l’article défini est précédé de la préposi- 
tion com, quelques écrivains suppriment l'm de ce 
mot, et écrivent avec une apostrophe co’o, co’a, co'os, 
co'as. Cependant on écrit plus généralement sans 


élision com 0, com a, etc. Cette dernière orthographe 


nous paraît la meilleure, parce qu elle est conforme 
à la prononciation. ” 

Dans certains auteurs, on. trouve aussi, écrit avec 
une x, contre l’étymologie, l’article indéfini Aum, 
huma, huns, humas, au lieu de um, uma, uns, umas, 
qui est l'orthographe étymologique, et conséquem- 
ment la bonne, puisque l'A, n'ajoutant ni n’ôtantrien 
à la prononciation, est parfaitement inutile. 

On prononce assez souvent dans la conversation 
6, ds, pour ao, aos. Ex. disse 6 pat pour ao pat; mandou 
6s filhos pour aos filhos; mais on n'écrit jamais ainsi, 


Aux substantifs. 


Lu 


Les variantes orthographiques sont très - nom - 
breuses dans les substantifs; mais comme elles se 
rapportent toutes, ou presque toules, aux varianies 
générales dont nôus avons indiqué les principales, 
au moyen d'exemples pris au hasard dans les. diffé- 


s 


__— Æn 
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rentes parties du discours, on les reconnaïilra facile- 
ment lorsqu'elles se présenteront. 

Nous dirons seulement, pour ce qui concerne Île 
substantif, que des auteurs écrivent toujours par s la 
terminaison diminutive (sinho) qui doit s'écrire par 
z (zinho). Ex. homemzinho, chapeozinhko, mulherzinha, 
ruazinha, etc., et non homemsinko, mulhersinha, 
chapéosinho, ruasinha. 

On trouve les substantifs composés écrits tantôt 
en un seul mot, tantôt avec un trait d'union. Ex. guar- 
dachuva, portabandeira, papalegquas, lengalenga, etc., 
Ou guarda-chuva, porta-bandeira, papa-leguas, lenga- 
lenga. Mais les mots composés de l’adjectif mdr, con- 
traction de maior, sont presque toujours écrits avec un 
trait d'union. Ex, guarda-môr, tambor-mér, etc. 11 en 
est de même des mots composés de gran et de vice : 
gran-mestre, vice-rei, etc. 


Aux adjectifs. 


L:s principales variantes qui peuvent affecter les 
adjectifs qualificatifs rentrent dans la catégorie de 
celles que nous avons indiquées au tableau des prin- 
cipales variantes. Nous renvoyons donc à ce ta- 
bleau. 

. Quant aux adjectifs déterminatifs, les seules va- 
riäntes qu'ils offrent se réduisent aux suivantes. 

Dans les adjectifs démonstratifs, queques auteurs 
écrivent sans apostrophe. 

este, desta, destes, destas, disto. 
Neste, nesta, nestes, nestas, nislo. 
Desse, dessa, desses, dessas, disso. 
Nesse, nessa, nesses, nessas, nisso. 


Daquelle; daquella, daquelles, daquellas, daquillo, 
. Naquelle, naquella, naquelles, naquellas, naquillo. 
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Outre que l'emploi de l’apostrophe cst plus général, 
il est aussi préférable : 4° parce qu'il est plus correct, 
toute élision demandant une apostrophe ; 2° parce que 
l'emploi de ée signe est le meilleur moyen de ne 
jamäis confondre les adjectifs d’este, d'estes, desse, 
d'esses, avec les personnes du verbe dar, qui s’écrivent 
avec les mèmes lettres : déste, déstes, désse, désses.. 
Dans les adjectifs possessifs, des auteurs écrivent 
par eo les mots meo, teo, seo au lieu de meu, leu, seu, 
qui est l’orthographe adoptée généralement. Ils écri- 
vent, au contraire, et loujours contre l'usage, Eu- 
ropeu, Judeu, sandeu, etc., au lieu de Europeo, Judeo, 
sandeo, eic., orthographe conforme à celle de tous 
les adjectifs qualificatifs dont la terminaison se pro- 
nonce de cetle manière. | | 
Aux pronoms. 


Dans les pronoms combinés m'o, m'a, n'os, m'as: 
d'o, t'a, l'os, t'as; lh’o, lh'a, lh'os, lh'as; d'elle, d’ella, etc.; 
n'elle,n'ella, etc., quelques auteurs supprimentl'apos- 
trophe exigée par l’élision et écrivent mu, ma, mos, 
mas, etc.’ Ils suppriment aussi le trait-d’union dans 
les suivants : nol-0, nol-a, nol-as, nol-as; vol-0, vol-a, 
vol-os, vol-as ; se-l-0, se-l-a, se-l-0s, se-l-as; qu’ils écri- 
vent d’un seul mot : nolo, volo, selo, nolos, .etc., ainsi 
que les mots eilo, etla, eilos, eilas, au lieu de eil-o, 
eil-a, eil-08, eil-as, qui est l'orthographe correcte. 
D’autres ne suppriment pas le trait-d’union, mais 
ils transportent au pronom 0, a, os, as, l’{ euphonique 
qui appartient naturellement aux pronoms nñ08, vos, 
et à l'adverbe es, puisqu'il sert à remplacer l's 
final de ces mots; et ils écrivent nu-lo, no-la, no-los, 
no-las; vo-lo, vo-la, vo-los, vo-las; se-lo, se-la, se-los, 
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se-las ; ei-lo, ei-la, ei-los, ei-las, mutilant ainsi le pre- 
mier mot ex défigurant le second, sans aucune raison 
plausible. 

Quant au pronom se-l-0, ete, il est évident que l'{, 
ne remplaçant pas ici une autre lettre, doit être 
entre deux traits d'union, comme toute lettre eu- 
phonique qui n'a pas pour effet d’en remplacer une 
autre. | 

Dans la combinaison de la préposilion com avec le 
pronom me changé en migo, ils suppriment un m et 
écrivent comigo, au lieu de commigo, qui est l’ortho- 
graphe correcte. 

Pour les pronoms possessifs et les pronoms démons- 
tralifs, voir aux adjectifs analogues, page 319 et 320. 
Variantes orthographiques particulières 
aux verbes. 

La plus grande partie des variantes orthographi- 
ques des verbes se rapportent aussi aux variantes 
générales ; cependent les variantes particulières sont 
ici plus nombreuses que dans les autres parties du 
discours, 

Nous avons vu que des auteurs substituent la tri- 
phthongue eia à la diphthongue ea, dans queiques 
verbes en ear, tels que cear, recear, apear, recrear, etc., 
qu'ils écrivent cetar, recciar, apeiar, recretar. Nous 
ferons remarquer, à ce propos, que l’on ne doit ajou- 
ter un #, entre l’e et l’a de la diphthongue, que dans 
les personnes où l'accent tonique tombe sur l’e : 
ceias, ceia, ceiäo, et au présent du subjonctif entre les 
deux e, aux trois personnes du sing. et à la 3° du 
pluriel, czie, ceies, ceie, ceiem; pour les autres per- 
sonnes et les autres temps, il ne faut point ajouter 


d'i: ceâmos, ceava, ceuste, ceemos, ceassem, etc. 
| 21 
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D'autres auteurs, au contraire, suppriment av 
subjonctif l'? des verhes {er et crer, et écrivent à tort 
iéa, créa, léas, créas, leo, creûo, au lieu de leia, creta, 
leias, creias, leido, creiäo. 

Dans les verbes suivants, mettant deux e où il n’en 
faut qu'un, ils écrivent veem {de vtr), teem, creem, leem, 
au lieu de vem, tem, crem, lem ; et ils écrivent par un 
seul e le mot vem (de ver), que l’on doit écfire véem. 


Dans le verbe ser, ils donnent à la 2 et à la 
3° pers. du sing. du prés. de l'indicatif cette forme 
anti-étymologique hés, hé, tandis que la forme étymo- 
Jogique est es, é. 

Ils écrivent également, contre l’étymologie et 
l'usage, le verbe ir avec une h : hir, hia, hirei, etc., 
etils suppriment, dans les verbes cahtr, sahir, attra- 
hir, etc., l'A consacrée par l'usage dans les uns et 
exigée par l’étymologie dans les autres. 


Au futur portugais, on trouve dans certains écri- 
vains la prépusition de jointe à l’auxiliaire : herde 
amar, hade vir, ou hei-de amar, etc.; ces deux mots 
doivent s’écrire séparément et sans trait-d’union : 
hei de amar, ha de vir, puisque la préposition n’ap- 
partient pas plus à l’un qu’à l’autre des deux termes 
qu’elle unit. | | 

Quelques verbes dérivés du latin, tels que cobrir 
(de cooperire), dormir (de dormire), etc., sont écrits 
par quelques-uns cubrir, durmir ; et d’autres verbes 
où l’étymologie latine exige un u, tels que éussir [de 
tussire), fugir (de fugire), etc., sont écrits par o: 
tossir, fogir. ; 

Dans les verbes, comme nn»3 j'avons déjà vu aux 
pronoms, on reuouve l’£ euphuuique juint aux pro: 
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foms 0, a, os, as, au lieu de tenir la place de Ja lettre 
finale à laquelle il est substitué. Ex. 


Ama-lo, au lieu de awxalt-o, 
Amdmo-la, _— amdmol-a, 
Vende-los-hei, _— vendel-0s-hei. 
Cumpra-lo-htamos, —_— compral-o-khicrmos. 
Fe-lo, — fet. 

Tra-la, — tral-a. 

Po-los, etc. — pol-os, etc. 


Dans l'emploi de la lettre cuphonique n, après les 
3 pere, plur. des verbes, suivies des mêmes pronoms 
9, % OS, as, certains auteurs écrivent, par exemple : 


Amäo-no ou amäo-n'0, au Jieu de amdo-n-0. 
Vendem-na  — vendem-n’a, — vendem-n-a. 
Fiterdo-nos  — fizserdo-n’6e, — fiseräo-n-0s. 
Achassem-nas — achassem-n’as, — . achassem-n-as, 


Oa sent que celle dernière orthographe est la seule 
correcte, pour la raison, déjà donnée, que loute lettre 
euphonique qui ne remplace pas une autre lettre 
doit être entre deux traits-d’union. 

A la 3° pers. du sing. du passé défini des verbes 
de la 2° et de la 3° conjugaison, l'usage le plus géné- 
ral a consacré les terminaisons 60 et jo : vendeo, par- 
to; cependant plusieurs écrivains ont adopté les ter- 
minaisons eu et u : vendeu, partiu. 

Enfin, d'autres, s'appuyant sur des raisons imagi- 
naires, écrivent par am ioutes les 3% pers. plar. en 
do qui ont l'accent tonique sur la pénultième syllabe, 
Ex. | 


Amam, au lieu de amüo. 
Anmavam, — amavdb. 
Venderan, — vendéräo. 
Venderiam, an venderida 
Partan, | — partäo. 
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Ils se fondent sur ce que cette orthographe permet 
de supprimer !e ti/ (—), et dispense de l'accent, aigu 
ou circonflexe, sur la 3° pers. plur. du passé défini 
et sur celle du plus-que-parfait simple, et que ces 
. personnes, écrites par do sans accent, se confondraient 
avec celle du futur. Ils ajoutent que cette terminaison 
am indique immédiatement, sans l'emploi d’aucun 
signe, que l’accent tonique tombe sur la pénultième 
syllabe, et que la terminaison do reste ainsi la marque 
distinctive du futur, et ne permet pas de confondre 
cette personne avec celles qui s’écrivent.de la même 
manière dans d'autres temps, ce qui arriverait si 
l'accent était oublié lorsqu'on écrit celles-ci par &@o. 

Mais cette substitution de la forme am à la terminai- 
son do ne s’applique qu'aux verbes; les mêmes au- 
teurs, partisans de cette forme am, écrivent par do 
toutes les terminaisons brèves ou longues des sub- 
stantifs, des adjectifs et des adverbes qui linissent 
par cette syllabe nasale. 

Nous ne suivons pas cette orthographe, qui d’ail- 
leurs est loin d’être aussi générale que l’autre, et 
voici, à ce sujet, nos principales raisons : 

1° La figure am ne répond pas au son de &o, qui 
est celui de la prononciation de la 3° pers. plur. des 
verbes. 

2° Le ti! étant le signe étymologique de l’n des 
mots latins, il ne convient pas de le supprimer arbi- 
trairement dans les verbes, alors qu'on le juge néces- 
saire dans les substanlifs et dans les autres mots. 
Ainsi, par exemple : du latin pants sont dérivés Ll’es- 
pagnol pan et le portugais pdo; du latin manus, 
l'espagnol mano et le portugais mûo; du latin sanus, 
l'espagnol sano et le portugais sdo, elc., etc. 
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3° Si nous trouvons un m à la terminaison em, 
quoique dérivée du latin, c’est parce que l’emploi 
de l’a à la fin des mots, comme celui du té! sur l’e, 
n'est plus en usage dans la langue portugaise, et 
que, d’ailleurs, le son de em final est le même que 
celui de en, ou de &, tandis que am ne répond pas au 
son de &o. 

&° Il faut simplifier au lieu de compliquer, et 
ceux-là même qui emploient la terminaisou am dans 
les verbes, écrivent par &o les 3° pers. plur. mono- 
syllabiques de dar, tr, ser : däo, véo, sdo; ce qui 
ajoute à l'orthographe des verbes une nouvelle com- 
plication, car on n'’écrit plus aujourd’hui dem, vam, 
sam. | | 
$° Enfin, pour indiquer que l'accent tonique tombe 
sur la pénultième syllabe des 3° pers. plur. qui s’é- 
crivent comme celle du futur, rien n’est plus simple 
que l'emploi de l'accent orthographique, aigu ou cir- 
conflexe, selon la conjugaison. 


Varlantes orthograpbhiques particulières aux adverbes, 
‘aux prépositions, aux conjonctions et aux interjec 


Ces quatre parties du discours, sauf quelques va- 
riantes générales, d’ailleurs peu nombreuses, ne 
présentent d’autres variantes particulières que celles 
qui consistent à écrire, tantôt en un seul mot, tanto: 
éparément, les diverses locutions qui se FARPOIERNE 


hacune d'elles. Ex 


Acaso, _ & lieu de a caso. 
Amiudo, — a miudo. 
Autehontem, — ante-hontem. 
doredor, — ao redor. 
ame com ludo, 


Comtudo, 


_—… 
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Daqui, dahi, dati, au lieu de d'aqui, d’ahi, d’ali. 
Ersaqui, eisahi, eisali, . eis-aqui, eis-ahi, eis-ali, 


Emfim, — em Jim. 

Ernquanto, — em quanto. 
Porquanto, = por quanto. 
Sobremodo, etc. — sobre modo. 


Jusqu'à ce jour, l'orthographe la mieux raisonnée 
est celle qui a été proposée par le poète d’Almeiïda 
Garrett, lors de la publication du Parnaso Lusitano. 

Afin de donner une uniformité orthographique aux 
diverses pièces dont se compose co reeueil, il a 
pris pour règle : 

4e De conserver fidèlement l'orthographe élymo- 
logique, toutes les fois qu'elle n'altère pas la pronon- 
ciation consacrée par l'usage, | 

2 D'assujettir l’orthographe à la prononciation, 
lorsque celle-ci ne permet pas de conserver entière- 
ment l'orthographe étymologique. 

3° De suivre l'usage général sculement dans les 
_ mots à racine inconnue. 

4 D’écrire toujours les terminaisons selon les 
règles, dans les divéèrses désinences des verbes, 
lorsque la prononciation ne s’y oppose pas. 

5° De ne mettre d’accent (aigu ou circonflexe, les 
seuls existants en portugais) que lorsque, sans accent, 
le mot peut se confondre avec un autre. 

Ces règles pouvaient conduire tous les systèmes di- 
vergents à un système unique d'orthographe portu- 
gaise; mais ‘i ne suffisait pas d'établir des bases, il 
aurait fallu rédiger un compendium pour les vulga- 
riser, et publier un vocabulaire qui, en enseigaant 
à écrire correctement les mots à orthographe dou- 
teuse, en facilität l'application pour tous. Ce travail n’a 
pas été fait. Cependant, si l'exécution en eùl été con- 
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fiée à une aradémie ou à une soriété littéraire, la 
mélhode qui en serait résultée aurait pu être adoptée 
généralement, comme étant sanetionnée par une 
autorité compétente ; c’eût été le seul moyen dr la 
faire prévaloir, car, sur certaines questions d’ortho- 
graphe, il est très-diflicile, pour ne pas dire impos- 
sible, d'arriver par le raisonnement à un commun 
accord. Seul, un écrivain de renom, faisant auto- 
rité, aurait pu triompher de la diversité des opinions 
pour les ramener à une seule, ct en finir à jamais 
avec notre anarchie orthographique. 


ES 


DES ACCENTS ET AUTRES SIGNES 
ORTHOGRAPHIQUES. 


Les accents sont des signes qu'on met sur les 
voyelles, pour indiquer qu “elles sont ouvertes ou 
fermées. 

1! y a en portugais deux accents, savoir : 

L'accent aigu (7) qui se met sur les voyelles lon. 
gues dont le son est très-ouvert, comme dans an- 
démos, nous marchâmes; séde, siége: g6sto, j'aime. 

L'accent circonftexe (: qu’on met sur les voyelles 
longues et fermées. Ex. Andämns, nous marchons:; 
sde, soif; gésto, plaisir. 

. Au lieu de l'accent circonflexe, on se servait autrefois 
de l'accent grave, qui ne s'emploie plus aujourd’hui. 

Les accents servent à faire distinguer les uns des 
autres certains mots de configuration semblable mais 
de signification différente. Ex. P6r, mettre, por, par; 
nd, nœud, no, dans le; 6pera, opéra, opéra, il opère, 
bésta, bête, bés{a, arbalète ; ; para, pour, péra, il 
s'arrête, etc. j 
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On met aussi les accents sur la dernière syllabe 
des mots, lorsqu'elle est tonique, pour indiquer qu'il 
faut appuver dessus, et l’on se sert, dans ce cas, de 
l'accent aigu ou de l’accent circontlexe, selon que la 
voyelle est ouverte ou fermée : mercé, avô, sofä, até, 
avô, tafetä. Mais les accents ne doivent être employés 
que lorsqu'ils servent pour la prononciation ou pour 
la distinction des mots. 

Les autres signes orthographiques sont le éréma 
(°*), l’apostrophe ( } ne ou trait d'union ve _), et 
le &l (7). 

Les trois premiers servent aux mêmes usages qu’en 
français : 

Ainsi, le tréma indique que la voyelle sur laquelle il 
est placé ne forme pas diphthongue avec la voyelle sui- 
vante, et qu'il faut la prononcer séparément, comme 
dans ataude, bäeta, ou qu’on doit faire sentir l’u dans 
les syllabes gue, gui, que, qui. Ex. Güela, argüir, fre- 
qüente, liqüido. Cependant, malgré l'utilité du tréma 
pour ces distinctions, il est peu employé en portugais. 

L'apostrophe sert à remplacer une lettre supprimée, 
Ex. L'este, n'essa, lh'os, co’as. 

L'hyphen ou trait d'union sert à réunir les parties de 
certains mots composés, comme guarda-chuva, tambor- 
mor, etc. Il s'emploie encore : 4° lorsque le dernier 
mot d’une ligne n’a pas assez de place pour y être 
contenu tout entier ; 2 dans les verbes suivis d’un ou 
de plusieurs pronoms compléments. Ex. Dizel-o, teme- 
mol-o, dize-nol-0o, mandéräo-nol-a, et aussi avec l’ad- 
verbe ets : eis-me, eil-o; 3° dans certaines formes du futur 
et du conditionnel. Ex. Dir-me-has, tu me diras; 
fal-o-hia, il le ferait; 4 dans l’emplui de la lettre 
euphonique n. Ex. Dizem-n-0, tragäo-n-a, etc. 
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Le ti1{(—)est un petit signe qui se met sur les 
voyelles qu'on veut rendre nasales, et auxquelles 
il communique un son analogue à celui qu’elle- 
auraient si elles étaient suivies d’un m» ou d’un n. 


Le äl servait autrefois à indiquer la suppression de 


lm ou de l’n dans beaucoup de mots où il n’est plus 
employé aujourd'hui. On écrivait, par exemple, 
comunhâo, Mariaña, be, convé, etc. au lieu de com- 
munhäo, Marianna, bem, convem. Cette orthographe 
n'est plus en usage. 

Le él s'emploie aussi quelquefois comme signe 
d’abréviation; ainsi l’on écrit ÿ pour que, Roëz pour 
Rodriguez, ete. 

Les mots mur et mutto, bien qu'ils se prononcent 
avec un son très-nasal : mouinn, moyinntou, ne pren- 
nent point de til. Ce sont peut-être les seuls mots 
portugais dont la nasalité ne soit pas indiquée, 





DE LA PONCTUATION. 


La ponctuation est l’art d'indiquer dans l'écriture, 
au moyen de signes convenus, le nombre et la durée 
des pauses qu'on doit faire en lisant ou en par- 
lant, afin de rendre le discours plus clair, en séparant 
les phrases et les membres de phrase, selon l'ordre 
et le lien des pensées. Une bonne ponctuation est de 
la plus haute importance, car l'emploi inopportun, 
l'abus ou l’omission des signes, peut donner à la 
phrase ou au discours, un sens tout différent de celui 
qu’on veut exprimer. 

Les signes de la ponctuation sont : 

La virgule (,\, le point et vir:ule (?), les deux 
points (:}, le point (.), le point d'interrogation (T), 


_ 
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le point d'exclamation (1), la parenthèse ( }, la réti- 
sence |.....), le firet ( — \ et les gurllemets ( «n ). 

L'usage de tous ces signes est le même en nortn- 
gais qu'en français, sauf quelques légères différences 
exigees par les inversions dans la phrase, inversions 
plus fréquentes en 5ortugais qu'en français, et dont 
la fiéquence même constilue un des caractères pro- 
pres au génie de la langue portugaise. 

Quelques auteurs modernes ont adonté, au com- 
m'ncement des phrases interrogatives, le point d'in- 
{tcrrogation renversé, comme dans sespagno Ex. 
à Quem est& ahi1? | 


æ— 





DE LA DIVISION DES SYLLABES DANS LES MOTS. 


Pour diviser convenablement les mots en syllabes, 
il faut observer les règles suivantes : 

4° Lorsque plusieurs voyelles réunies ne forment 
pas diphthongue, on peut les séparer : sa-u-de, a-in-du. 

2 Quand deux voyelles forment diphthongue, elles 
appartiennent à la même syllabe et ne peuvent être 
séparées. Ex. Cau-sa, pou-co, coi-ta-do, ou-ro. 

æ Toute consonne simple formant une syllabe avec 
la vayelle suivante ne pvut s’en séparer : a-mar, 
se-na-do. 

4° ‘Toute consonne placée entre deux voyelles 
sppartient à la voyelle qui suit : d-ve, ca-sa, a-mo, 
$e-X0. 


1 Nous croyons que le point d'interrogation renversé est tout à 
fait inutile lorsqu'oo peut embrasser d’un seul coup d'œil toute la 
phrase interrogative. Îl ne serait done pas nécessaire dans l'exemple 


ei-dessnur, 
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Cependant, au commencement des mots, x pré- 
cédé de e forme une syllabe avec cette voyelle : 
Ex. £'x-er-ci-to, ex-imir, ex-0-ne-rar. 

5° Lorsque deux consonnes se suivent dans ur 
mot, la première appartient à la voyelle qui précède, : 
la seconde à la voyelle qui suit : pos-so, norte; ex- 
cepté dans les cas indiqués ci-après. 


6 Les consonnes b!, br, cl, cr, dr, fl, ete., toutes 
celles enfin qui, réunies, peuvent commencer une 
syllabe, appartiennent l’une et l’autre à la voyelle 
. suivante : a-brir, a-dro, qua-tro, a-placar. 

1° C',p, ln, suivis de h, sont inséparables de ectte 
lettre, et se réunissent avec elle à la voyelle sui- 
vante pour former une syllabe. Ex. A-lhe-io, pe-nhor, 
senhor, lha-no, phi-lo-so-pho, cha-mar. 

8° Les deux c, lorsque le second est cédillé (ce), 
appartiennent à la veyelle suivante : di-ced; et les 
dérivés se divisent comme le mot primitif, même 
lorsque la cédille se trouve supprimée. Ex. Cor-re: 
cçdo, cor-re-ccio-nal. | 

9° Lorsque, dans un mot, il y a trois consonnes de 
suite, si les deux dernières peuvent commencer une 
syllabe, elles appartiennent à la voyelle suivante, 
la première appartient à la voyelle précédente : ac-c{a 
mar, com-pri-do, es-tra-gar. 

Cependant, il existe une exception commune à 
toutes ces règles : c'est que, dans tout mot com- 
posé, la séparation doit généralement se faire au 
point de jonction des termes composants, loraque le 
mot ainsi divisé n’a rien de choquant poui l'œil ni 
pour la prononciation, quelle que soit la combinai- 
son de lettres qui résulte de cette jonction. Fx, 
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In-ou-di-to, in-hu-ma-no, phil-har-mo-ni-co, ad-mit-tir, 
des-com-por, ab-ro-gar, an-he-lar, an-hy-dro. 

Cette division des mots composés présente, dans 
certains cas, quelques difficultés; car les mêmes 
réunions de lettres peuvent exiger des divisions diffé- 
rentes, selon les mots qu’elles servent à former. 

Par exemple, dans les mots qui commencent par 
ab, le b appartient tantôt à la voyêlle précédente, 
comme dans ab-uso, tantôt à la voxelle suivante, 
comme dans a-boccar. 

Il en est de même des mots qu? commencent par 
ob, sub, ad, trans, am ou an, com ou con, em ou en. 

La connaissance de l’origine et de la composition 
des mots peut seule rendre apte à les diviser correc- 
tement. Dans les mots commençant par abs, l's appar- 
tient à la syllabe suivante s’il'est suivi d’une voyelle: 
ab-soluto, ab-surdo; et à la précédente, s’il est suivi 
d’une consonne : abs-cesso, abs-tinencia. 

Toutefois, nous ferons remarquer que, dans les 
mots commençant par une des syllabes privatives 
in ou des, l'n et l’s appartiennent à la voyelle précé- 
dente. Ex. /{n-util, in-habil, in-evitavel, in-experto, 
des-atar, des-esperacäo, des-ordem, des-unido. Dans les 
mots commençant par les syllabes con, in, per, pro, 
cireum et super, suivies de s, cette s appartient pres- 
que toujours à la syllabe suivante. Ex. Con-sfancia, 
in-stavel, per-spicacia , pro-sperar, circum-stancia, 
super-sticäo. 

Nous venons d’exposer les règles le plus générale- 
ment adoptées pour la division des mots à la fin des 
lignes, mais nous devons dire que les opinions sont 
partagées sur ce point. Bien des auteurs trouvent 
préférable la division des mots d'après l’épellation 
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portugaise, et ils articulent ainsi, en sacrifiant l’éty- 
mologie : ens-trucçdo, circums-pecçgdo, cons-fernar, 
manus-cripto. 

Bien que cette infraction aux lois de l'étymologie 
ne soit nullement justifiée dans les mots qui pré. 
cèdent, et dans d’autres analogues, elle devient ce- 
pendant une nécessité dans certains mots tels que : 
Je-rarchia, prete-rito, que, pour aucune raison, on 
ne saurait diviser ainsi : Jer-archia, preter-ito. 

De même, on ne peut diviser, au point de jonction 
des termes composants, certains mots dérivés du greo 
_ comme : 


Anto-nomasia, qu’on ne peut diviser ainsi : Ant-onomasia. 


Jerar-chia, — Jer-archia. 
Me-thodo, — Meth-odo. 
Mo-narca, _— HMon-arca. 
Pe-nultimo, — Pen-u/timo. 
Pe-ninsula, —— Pen-insula. 
Phi-lippe, _— Ptil-ippe. 
Prete-rito, — Preter-ito. 
Pro-sodia, — Pros-odia. 
Pseu-donymo, — Pseud-onymo. 
Rec-tangulo, — Bect-angqulo. 
Re-dempçäo, — Red-empçäo. 
Stra-tegia, — Strat-egia. 
Teles-copio, — Tele-scopio. 
Vi-nagre, —_ Vin-agre. 


Les mots des exemples ci-dessus, divisés d'abrès 
leur composition, choqueraient l'œil et la prononcia- 
tion ; mais ceci ne s'applique point à tous les mots 
dérivés du grec, car il y en a qui se divisent très-bien 
au point de jonction des termes composants, tels que : 
Anti-scorbutico, anti-psorico, hyper-bolico, peri-stylo, 
peri-plo, per-oxydo, syn-odo, syn-onymo, syn-opse, etc 
Ce ne serait pas toutefois une faute que de partager 


PR 
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ces mots d’après l’épellation, tandis qu'il srrait cot- 
traire à l'usage général de diviser Jerarchia et Îles 
autres mots de la première colonne comme ils le 
sont dans la seconde, c'est-à-dire, d’ après leur com- 
position ÉmooRIque | 








DE L'EMPLOI DES TITRES HONORIFIQUES. 


Une ordonnance royale, du 29 janvier 1739, a fixé 
. de la manière suivante l'emploi des titres honori’iques 
dont nous avons donné Ivs abréviations page 291. 

Il s’est introduit, depuis, quelques modifications 
dont nous parlerons plus loin. 


On donne le titre d'EXCELLENCEÀ. 


4° Aux ducs, aux marquis, aux comtes et à tous les 
grands de Portugal; | 

2 Aux ministres et secrétaires d'État; 

3° Aux archevêques ct aux évêques; 

4° Aux supérieurs de l’Église patriareales 

5° Aux présidents des cours suprêmes; 

6° Aux inspecteurs des finances; 

7° Aux ambassadeurs; 

8° ‘Aux vice-rois ; 

9° Aux gouverneurs militaires, aux GFRSrARE et à 
l'amiral de la flotte royale; 

10° Aux capitaines généraux dans l'étendue de teur 
gouvernement ; 

41° Aux gentilshommes de là Chambre, aux lieu: 
tenants généraux et aux mestres de camp généraux, 


Où donne le titre de SENHOfIA. 


3° Aux vicomtes et aux barons qui n'ont pas la 
grandesse; 


2 
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‘2° Aux fils et aux filles légitimes des grands du 
royaume; 

3 Auxofficiere de la maison du roi, de la reine, 
des princes et des princesses ; aux gentilshommes de 
la chambre des infants, aux moros fidalgos en exer- 
cice ; 

#° Aux fils et aux filles légitimes de tous ceux qui 
sont compris dans les mentions précédentes ; 

J° Aux envoyés et résidents ; | 

6° Aux gouverneurs par intérim de l'Inde, ete. ; 

7° Aux prélats de l’Église patriarcale, en y joi- 
gnant le titre d’Alustrissima; 

8° Aux chanoines des églises patriarcales et de la 
cathédrale de Lisbonne: 

9 Aux conseillers d’État, aux maréchaux de camp: 

10° Au grand aumônier ; Ce 

11° Aux officiers de la chambre, nommés mogços 
da camara, el aux dames du palais, nommées aça/fatas. 

Les dames ont le même titre que leurs maris, ex- 
cepté celles qui ont par elles-mêmes un titre supé- 
rieur : telles sont les dames du palais appelées cama- 
retras môres, les gouvernantes des infants, et les 
dames d'honneur qui ont le titre de £'xcellencia. 

Les gouverneurs, commandants militaires, etc., ont 
le titre qui appartient à leur grade militaire. 


On donne le titre de VOSSA MERCÀ. 


A tous ceux qui ne sont pas désignés précédem- 
ment. | 

REMARQUES. Parmi les dignités ci-dessus indiquées, 
celles de vice-rot et de mestre de camp général n’exis- 
tent plus. 
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La politesse, qui tend toujours à élever les titres, 
emploie très-souvent le mot £zxcellenciu au lieu de 
 Senhoria, celui de Senhoria au lieu de Vossa Mercé, ete. 

Pour donner une idée de ce mouvement ascendant, 
nous ferons remarquer que du temps de Dom Jogo F, 
les rois n'avaient que le titre de Real Senhoria, et 
Real Mercé. 

En Portugal, lorsqu'on ne connaîtpas une personne, 
dans l'incertitude où l’on est de sa condition, et pour 
ne pas s’exposer à la désobliger, on dit V. S®, ou o Sfr, 
qui est un titre intermédiaire entre V. Set Vm®. 

11 est à remarquer que le titre de Vms£* froisserait 
plutôt un homme du monde en Portugal qu'au Brésil, 
où cette expression s'emploie généralement entre 
commerçants. | 
_ En Portugal, Vm® se dit surtout lorsqu'on parle à 
des personnes d’une condition relativement dépen- 
dante, à des fournisseurs, tailleurs, bottiers, maîtres 
d'hôtel, etc., et aussi aux gens de service, investis 
d’une certaine confiance. | 

Aujourd'hui, on donne le titre de £zcellencia aux 
plénipotentiaires, aux ministres résidents, aux chargés 
d’affaires, et aux secrétaires d’ambassade ou de léga- 
tion, exerçant par intérim quelqu’une de ces fonc- 
tions. 

On doit aussi le titre d'Zzxcellencia aux pairs du 
royaume, et à quelques autres nouveaux dignitaires 
ou fonctionnaires de création postérieure uu décret. 

Nous ferons remarquer enfin que, dans la bonne so: 
ciété, la politesse a introduit, de nos jours, surtoût en 
Portugal, l’usage de donner aux dames le titre d'£'x- 
cellencia, quand bien même ce titre u’appartien- 
drait pas à leurs maris. Mais cette expression n'est 


DE L'EMPLOI DES TITRES HONORIFIQUES. 331 


rmplovée que par ies hommes s'adressant aux dames, 
et non par les dames entre elles, sauf lé cas où ce 
litre serait de droit. | 

Quand on écrit à une personne qui a le titre d’Excel- 
lrnve, on met en tête de la lettre, en abrégé (Voir 
les Abréviations, page 291) : /{lustrissimo e Excellen- 
fissimo Senhor. Dans le corps de la lettre, on se sert 
de Vossa E‘xcellencia, qu’on abrége ou non, selon 
les cas; et, sur l’adresse, on met. : Ao {1% € 
Ex.me Sñr....... On peut supprimer le mot 46. 

Quand on écrit aux ecclésiastiques qui portent le 
titre d'Excellence, on met en tête de la lettre, en 
abrégé ou non : £xccellentissimo e Reverendissimo 
Senhor, et sur l'adresse : Ao IL" e AR." Sür ou- 
Im e Rom Sir... 

On inscrit à la fin de la lettre, du côté gauche, le 
titre et le nom de la personne à qui l'on écrit, et l’on 
signe à droite, plus bas que le nom de la personne, 
à moins qu'on ne veuille conserver là supériorité. 

On indique aussi quelquefois, sur l'adresse des let- 
tres, les Litres où les fonctions de la personne à qui 
l'on écrit, et l'on y joint ordinairement cette for- 
mole abrégée: D. G.° M. A. — Deos quarde muitos 
uinos, Que Dieu garde pendant de longues années. 

Cette formule se met aussi à la suite du nom écrit 
à gauche, au bas de la lettre. 

La date, qui se place en tête dans les lettres ordi- 
naires, se met au bas dans certains écrits, tels qué 
pétitions, placets, ete. 


LES 
[Re 
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HOMONYMES OU HOMOPHONES PORTUGAIS QUI NÈ SE 
DISTINGUENT QUE PAR L'ORTHOGRAPIIE. 


Accento, 
Accepçao, 
Acerto, 
Aço, 
Acto, 
Addiçäo, 
Additar, 
Adito, 
Afeiçoar, 


Aparcelado, 


Apreçar, 
À's, 
Atestar, 


Bucho, 
Caça, 
Caçar, 
Caço, 
Calo, 
Ceda, 
Cede, 
Cegar, 
Cellu, 


Celleiro, 
Cem, 
Censo, 
Censual, 
Cerra, 
Cerrar, 
Cervo, 
Cesta, 
Chama, 
Cirrho, 
Coma, 
Conceiho, 


Condeça, 


Çumo, 


accent ; 

acception ; 

je frappe au but ; 

acier ; 

acte; 

addition; 

ajouter; 

entrée ; 

façonner ; 

rempli d'écueils; 

marchander ; 

aux (féminin); 

remplir jusqu’au 
bord ; 

jabot d'oiseau ; 

chasse ; 

chasser ; 

poëlon ; 

je me tais; 

qu'il cède ; 

il cède ; 

aveugler ; 

cellule (de reli- 
gieux) ; 

grenier ; 

cent; 

cens ; 

censuel ; 

il ferme, 

fermer ; 

cerf; 

corbeille ; 

il appelle; 

vrille de vigne; 

crinière ; 

division terrilo- 
riale ; 

sorte de panier à 
couvercle ; 

suc, jus(defruit); 


assento, 
accessäv, 
asserio, 
usso, 
ato, 
adiçäo, 
adiîtur, 
adyto, 
affeiçoar, 


aparcellado, 


apressar, 
az, 


altestur, 


buxo, 
cassa, 
cassur, 
casso, 
callo, 
seda, 
séde, 
segar, 
sella, 


selleiro, 
sem, 
senso, 
sensual, 
serra, 
serrar, 
servo, 
sexla, 
chammna, 
scirro, 
comma, 
conselho, 


condessa, 


summo, 


1 Adition, acceptatirn d'hérédité. 


siége. 
accession. 
assuré. 

je rôlis. 
j'attache. 
adition {. 
rendre heureux. 
lieu secrel. 
affectionner. 
parcellé. 
presser. 

as. 

attesier. 


buis. 
mousseline 
annuler. 
j'annule. 

cor aux pieux. 
soie. 

siége. 
moissonner. 
selle de cher 


sellier. 
sans. 
sens. 
sensuel. 
il scie. 
scier. 
serf. 
sixième. 
flamme. 
squirre, 
virgule. 
conseil. 


comtesse. 


suprême. 


BOMONYMES OU HOMOPHONES PORTUGAIS. 


Desce, 
Dicta, 
Eça, 
Empesudo, 
Encanar, 
Era, 
Escapola. 
Facha, 
Facto, 
Gema, 


Graça, 


Grifo, 
Hora, 
Houve, 
Iço, 
Incerto, 
Intençäo, 
Laço, 
Yaça, 
Maço, 
Holeira, 


Riombo, 
Roïdo, 
Ruço, 
Scenario, 


Secçdo, 


Sceptico, 
Soar, 
Tacha, 
Tacho, 
Tençao, 
Vale, 
Vielas, 


Fés, 
etc., 


il descend ; 
dite; 
catafalque ; 
chargé; 
canaliser ; 
il était, ère: 
clou à crochet ; 
flambeau ; 
fait (subst.); 
qu'il gémisse, 
jaune d'œuf; 
grâce ; 


sorte de lettre; 
heure: 

il y eut ; 

je hisse ; 
incertain : 
intention ; 
nœud coulant ; 
massuë ; 
liasse, paquet ; 
meunière ; 
nous ; 

palais; 

par le; 

peine; 
rhombe, losange; 
rongé ; 

roux ; 


scène (lieu où l'on joue 


sur en théitre) ; 


section ; 


sceptique ; 


sonner ; 


défaut, broquette ; 


bassine ; 
intention ; 
il vaut ; 
ruelles; 


VOUS ; 
elc.; 


désse, 
dita, 

essa, 
empezalo, 
encannar, 
hera, 
escapula, 
Jaza, 
fato, 
gemma, 


grassa, 


Grypho, 
ora, 
ouve, 
iss0, 
inserlo, 
intensdo, 
lasso, 
massa, 
musso, 
molleira, 
no3, 
pusso, 
pello, 
penna, 
rombo, 
ruido, 
russ0, 
senario, 


se8300, 
cessäo, 
septico, 


‘suar, 


taxa, 
taxo, 
tensdo, 
valle, 
viellas, 


voz, 
ete, 
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qu'il donriÂt. 

bonheur. 

celle-là. 

poissé. 

éclisser, 

lierre. 

subterfuge. 

bande. 

hardes, effels. 

gemme, pierre 
précieuse. 

il règne (une ma- 
ladie, un fléau) 

Gryphon. 

or (conjonction). 

il entend. 

cela. 

inséré. 

intensité. 

fatigué. 

pâte. 

je pétris. 

fontanelle. 

noix. 

pas, je passe. 

poil. 

plume. 

trou, voie d'eau. 

bruit. | 

russe. 

composé de six. 


session. 
cession. 
septique. 
suer, 
taxe ou taux, 
je taxe. 
tension. 
vallée. 
les & fers de la ro: 
d'un moulin. 

voix. 

etc. 
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QUATRIÈME PARTIE 


ae TP 


DE LA SYNTAXE 


La syntaxe est la partie de la grammaire qui a pour 
objet les rapports à établir entre les mots et les 
phrases, pour exprimer les rapports qui existent entre 
lus idées. 

Il est important de ne point confondre la construc- 
tion avec la syntaxe, bien que ces deux mots se rap- 
_prochent par leur signification étymologique. 

La syntare a pour objet la manière de rendre les 
divers rapports qui existent entre les idées, tandis 
que la construction ne s'occupe que de l’arrangement 
des mots entre eux, et de la coordination des phrases 
_et des périodes. 

Dans tous les cas, la syntaxe reste la même pour 
représenter les mêmes rapports; la construction, au 
contraire, peut varier selon les circonstances, soit 
pour satisfaire aux besoins de l'harmonie ou de là 
passion, soit pour présenter les diverses parties de la 
pensée dans l’ordre qui doit faire le plus d'impression 
sur l'auditeur. | 

Les rapports de la syntaxe ne pouvant être que de 
:oncordance ou de dépendance, on la divise en 
deux parties : la syntaxe d'accord et la syntaxe de 
régime. | | 

Lo construction grammaticale étant l’arrangement 
des mots dans le discours, suivant les règles et l’usage 


BE LA SiNTAXé. 


de la langue dans laquelle on parle ou l'on écrit, on 
distingue : la construction simple ou naturelle, la con 
strurtion figurée et la construction usuelle. 

La première énonce les mots successivement, selon 
l'ordre logique, présentant d'abord le sujet et tout ce 
qui s’y rapporte, puis le verbe, et enfin l'attribut avec 
tout ce qui en dépend. La deuxième est celle où 
l'ordre logique est modifié, selon les besains de la 
passion, de l'imagination ou &v l'harmonie; elle 
admet de nombreuses inversions, surtout dans le 
portugais. La troisième est composée des deux pré+ 
cédentes : elle n’est ni entièrement simple ni exclu- 
sivement figurée. 

Tout assemblage de mots ayant un sens s'appelle 
phrase. 

La proposition, dans le sens grammatical, est l’ex- 
pression d’un jugement, comme un mot est l’expres- 
sion d’une idée, ” 

Dans toute proposition, il y a au mains troistermes: 
le sujet, l'attribut et le verbe. 

Le sujet exprime l'objet. principal de notre juge- 
ment; l'aféribut exprime la qualité que nous compa- 
rons au sujet; et le verbe indique si l'attribut convieni 
ou ne convient pas au sujet. Dans ce dernier cas, on 
ajoute une formule négatize qui, en français, se eom- 
pose de deux mots (ne... pas; ne... point; ne... ja 
mais;etc.); et qui, en portugais, eonsiste en un seul 
mot no, nunca, etc.). Le sujet et l'attribut restent les 
mêmes, le verbe seul est modifié par la négation, 

: Une propusition est douc afflrmative qu négative, 
+elon que l'attribnt est jugé convenir ou ne pas con- 
venir au sujet 

‘ La proposition, aflirmative ou négative, peut, en 
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outre, exprimer notre pensée soit d’une manière ab- 
solue, soit d’une manière interrogative, ou comme 
un souhait, un désir, une exclamation : de là les noms 
particuliers qu’on donne à ces propositions de : in- 
terrogatives, optatives, ou exclamatives. 

Les sujets et les attributs sont simples, multiples, ou 
complexes : — simples quand ils sont exprimés par un 
seul mot; multiples quand ils expriment à la fois plu- 
sicars objets différents; complexes quand ils sont 
accompagnés de quelque adjectif ou d’autres mots 
qui en modifient la signification. 

Les propositions, considérées .entre elles, se divis 
sent en absolues et relatives, principales et secondaires. 

La proposition est absolue quand elle n’a besoin, 
pour être parfaitement comprise, que des mots dont 
elle se compose. 

La proposition est relative lorsque le sens .qu’elle 
exprime suppose un autre jugement, et, par consé- 
quent, attend une autre proposition pour la com- 
pléter. 

La réunion de ces propositions partielles forme une 
proposition composée. Dans celle-ci, une des deux 
corrélatives n’étant là que pour déterminer ou modi- 
fier l’autre, on dit qu’elle est secondatre, subordonnée, 
ou déterminante; celle qu’elle détermine ou modifie 
est dite la proposition principale. 

Dans une proposition composée il peut y avoir plu- 
sieurs propositions secondaires, mais il n’y a jamais 
qu’une proposition principale. 

La proposition secondaire prend le nom d'incidente 
quand elle est enclavée dans la principale; de restric- 
tive quand elle restreint à un certain nombre d'indi- 
vidus ou de choses, le sens d’un substantif commun: 
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de déterminative ou qualifirative quan elle détermine 
expressément, par une circonstance ou une qualifi- 
ration, l’un des termes de la principale. 

Considérées sous le rapport de leur construction, 
les propositions sont directes ou inverses : — directes 
lorsque les mots y sont rangés dans l’ordre analy- 
tique ; 2nverses si les mots s’écartent de cet ordre 
pour en prendre un plus favorable à l'harmonie du 
discours ou aux mouvements de la passion. 

Il est assez rare de rencontrer, dans la langue por- 
tugaise, des prapositions absolument directes; l’u- 
sage y exige de nombreuses inversions, dont la lan- 
gue française même fournit assez d'exemples, et qui 
consistent à mettre certains adjectifs avant leurs sub- 
stantifs, certains compléments avant le mot qui les 
régit, etc. | | 

Les propositions sont p/ernes quand les trois termes 
y sont énoncés ou y sont supposés exprimés en tota- 
lité. Une proposition où ces trois termes ne sont pas 
énoncés complétement s’appelle proposition ellip- 
fique. 

L'examen des propositions, la détermination de 
leur nature et des termes qui entrent dans leur coin- 
position, font l’objet d’une partie très-importante de 
la syntaxe, et qu’on nomme l'Analyse logique. Nous 
ne nous en occuperons pas ici, parce que cela nous 
ferait sortir de notre cadre, et que, d’ailleurs, l’ana- 
lyse logique est, à peu de chose près, soumise dans 
les deux langues aux mêmes principes essentiels. 

D'autre part, les règles de la syntaxe proprement 
dite étant, en général, les mêmes en portugais qu’en 
français, nous ne parlcrons que des différences qui 
existent entre les deux langues, et de certaines ana- 
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logies qui, plus difficiles à saisir, pourraient échappet 
à l’attention du lecteur. 








CHAPITRE PREMIER 


De l'Article. 





Article défini. 


Quoique l’article défini serve, en portugais comme 
en français, à désigner le genre ét le nombre des 
substantifs communs pris dans un sens déterminé, 
son emploi en portugais présente, néanmoins, quel- 
ques particularités qu’il est important de signaler. 

4° Autrefois, les noms de pays n'étaient pas pré- 
cédés de l’article; aujourd’hui ils le prennent géné- 
ralement. Ainsi, au lieu de Asia, Africa, França, 
Sutssa, etc., on dit a Asia, a Africa, a França, a 
Suissa; maïs on supprime l’article devant le mot Por- 
tugal. Ex. Portugal j4 näo é o que era, le Portugal 
n'est plus ce qu'il était. | 

Cependant on emploie l’article lorsque le mot Por. 
tugal est pris dans un sens limité, comme : o Portu- 
gal do Marquez de Pombal, o Portugal do XVPF seculo, 
o Portugal dos nossos dias; et aussi lorsque ce nom est 
accompagné d’un adjectif : o nosso Portugal. 

2 Les noms de provinces prennent généralement 
l'article : o Alemtejo, o Algarve, o Douro, a Bahia, o 
Pard, a Normandia, o Aragäo; mais on le supprime 
devant Tras-os-Montes, S. Paulo, Pernambuco, Minas, 
Goyaz, S'° Catharina, et autres noms de pays que 
l’usage fera connaître. 

3° Les noms de fleuves et de montagnes, queüe 


de L'ARTICLE. _ 446 
Que soit leur terminaison, prennent toujours l’article 
masculin, parce qu’on sous-entend les substanlifs rio 
ou monte, qui sont masculins. Ainsi on dit : o Z'amisa, 
Ja Tamise; o Tejo, le Tage; o Sena, la Seine; o Ama- 
zonas, l’Amazone; o Vesuvio, le Vésuve; o Caucaso, le 
Caucase, comme si l’on disait : o rio Tamisa, 0 rio 
Sena, o monte Caucaso, ctc. 

On reinarquera que le mot rt0 n’est généralement 
tas lié au nom propre par la préposition de, et l'on 
traduira : la rivière du Tage, le fleuve des Amaäzures, 
par o rio Tejo, o rio Amazonas, et non par o rio do 
Tejo, o rio das Amazonas. Cependant on dit : o rio de 
Janeiro, o rio dos Tocantins, o rio da Prata. 

4 L'article ne s'emploie pas devant les noms pro- 
pres de villes : 2oma, Rome; Lisboa, Lisbonne; Paris, 
Paris, elc.; excepté o Porto, Porto; o /îio de Junetro, 
Rio-Janeiro ; o Caire, le Caire, ete. Mais toutes les fois 
qu'un nom de ville est accompagné d’un adjectif, on 
doit employer l’article : a nossa Lisboa, notre Lisbonne; 
a seductora Paris, Paris la séductrice; à moins que 
cet article ne se trouve remplacé par un autre ©éter- 
minatif : n'esta nossa Lisboa, dans notre chère Lis- 
bonne. | 

ÿ° L'article s'emploie souvent en portugais devant . 
les adjectifs possessifs. Ex. À minha casa, ma maison; 
os meus amigos, mes amis; aluga-me o teu cuvallo, 
loue-moi ton cheval; perdi a minha bengala, j'ai 
perdu ma canne. On le supprime devant l'adjectif 
possessif suivi d'un nom de parenté, et l'on dit : meu 
pat, minha mûr, leu filho, etc.; mais, lorsqu'on veut 
distinguer plus particulièrement un parent par un 
mot déterminatif ou qualificatif, on ajoute l’article. 
Ex. O meu filho Pedro, mon fils Pierre; «a minha irmû 
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casada, ma sœur qui est mariée; o meu querido nai, 
mon père chéri; a minha boa m&i, ma bonne mère. 

Il est toutefois des cas où l'oreille seule doit être 
consultée. Ex. Vo cobices o que é de teu amigo ou do 
feu amigo, ne convoite pas ce qui est à ton ami. 

6° La préposition de, qui, dans quelques phrases, 
précède en français un infinitif jouant le rôle de sujet 
ou de régime du verbe, se rend en portugais par l'ar- 
ticle défini o. Ex. Il est permis d'essayer, é permittido 
o experimentar ; il est facile de calculer, é facil o cal- 
cular ; il est utile de lire et d’étudier les bons auteurs, 
é util o ler e estudar os bons autores; ils refusent Île 
concours de leur crédit, recusäo o concorrerem com 0 
seu credito. Cependant l’article, dans ce cas, n’est pas 
de rigueur, car on peut très-bien dire : é permittido 
experimentar, é facil calcular, etc. 

‘7° Lorsqu'un substantif français peut être remplacé, 
en portugais, par un infinitif pris substantivement, 
celui-ri exige l’article. Ex. J'entendais le gazouille- 
ment confus des hirondelles, eu ouvia o gorgear con- 
fuso das andorinhas; mia souffrance v va croissant, vat 
crescendo o meu soffrer. 

8° Le participe présent, précédé de la particule en, 
et employé comme phrase incidente, pour exprimer 
une circonstance de temps, se rend en portugais par 
l'infinitif personnel ou impersonnel, précédé de l’ar- 
ticle contracté ao. Ex. Ils nous écrivirent en arrivant 
à Rome, ao chegarem a Roma, escrevéräo-nos ; prenez 
une pilule en vous couchant, fome uma pilula ao 
deitar-se; en entendant ces mots, ao ouvir estas pa- 
lavras ; en découvrant la côte, ao enxergarmos a costa; 
en prenant congé l’un de l’autre, ao despedirem-se um 
do outro, 
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9° L'article défini remplace très-souvent l’adjectif 
possessif, lorsque le sens de la phrase indique suffi- 
samment le possesseur de l’objet dont on parle. Ex. 
Foi com o irmdo, il est allé avec son frère; que fizeste do 
chapéo ? qu’as-tu fait de ton chapeau? perdi as luvas, 
j'ai perdu mes gants; vierdo com os amigos, ils sont 
venus avec leurs amis. 

Mais on dira : meu pai est4 em Londres, teu filho 
chega amanhä. 

10° L'article masculin o se met non-seulement devant 
les infinilifs impersonnels, mais aussi devant toutes 
les personnes des infinitifs personnels employées sub- 
stantivement. Ex. O vires täo tarde mostra que nüo 
és pontual, en venant si tard, tu fais voir que tu n'es 
pas exact; o gabares-te de sabio prova seres ignorante, 
en te vantant d’être savant, tu prouves que tu es un 
ignorant; © sahirem agora é uma imprudencia, sortir 
maintenant est de leur part une imprudence; causa- 
nos muito desgosto o sabermos que elle recusou, nous ap- 
prenons avec beaucoup de peine qu'il a refusé; o con 
tares-nos isso deixa ver o pouco segredeiro que és, en 
nous racontant cela, tu fais voir ton peu de discrétion. 

41° Toutes les autres parties du discours, lors- 
qu’elles sont employées substantivement, prennent 
aussi l’article masculin o. 

Exemple de l'adjectif : — ds vezes o barato sahe 
caro, quelquefois le bon marché revient cher. 

Exemple des pronoms : — em mim ha dous eus, 
6 eu da carne, 0 eu do esptrito, il y a deux mot en ma 
personne : le mot de la chair, le mot de l’esprit. 

Exemple des verbes employés comme de simples 
substantifs, et pouvant ainsi prendre la marque du 
pluriel avec l’article plur. masc. — 0 dares e os toma- 
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res, les disputes, les allcrcations; 08 comeres, es 
vivres, ete. 

Exemple des participes :— 0$ circumstantes applau- 
dirâo de boa mente, l'assistance applaudit de bon cœur, 
ne seräo os elcitos, il ÿ aura peu d'élus, 

Exemple des prépcsitions : — 0 pro € o contra, le 
pour et le contre. 

Exemple des adverbes : — ninguem sabe 0 porque das 
cousas, personne ne sait le pourquoi des choses; tgno: 
r'a-se 0 quando e o como isso aconterëo, on ignore quand 
et comment cela est arrivé. 

On reut, dans ces dernières PRISES, supprimer 
l'article : ignora-se quando e como... | 

Exemple des conjonctions : — esclareceo-se 0 negocio, 
ndo 0bstante os ses e os porens, malgré les si et les mats, 
r affaire s’est éclaircie. 

Exemple des interjections ; — erdo os ais do ferido, 
c'étaient les gémissements (les hélas) du blessé. 

12° On met également l’article devant des propo- 
sitions entières servant de sujets à d’autres propo- 
sitions. Ex. O ter bons amigos nunca Prejudica, avoir 
de bons amis ne nuit jamais. 

13° L'article défini sert en portugais, comme en 
français , à rendre communs les noms propres. 
Ex. C'amôes é o Homero lusitano, Camoens est l'Homère 
portugais ; Joûo de Barros é o Liviv portuguez, Jean de 
Barros cst le Tite-Live portugais; os Alexandres, où 
Almeidas, os Castros, os Estuardos, os Molieres. 

4% On met l’article devant les noms d'auteurs, 
compositeurs, artistes, ete Ex. O0 Taseo, o Voltaire, c 
Buffon, o Ticiano, o Rossini, o Mario, a Alboni 
O Ronconi é um grande artista, Ronconi est un granc 
artiste; et aussi lorsqu'on veut désigner un ouvrag 
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par le nom de son auteur: comprei um Chuteuu- 
briand, j'ai acheté un Chalcaubriand, ou les œuvres 
de Chateaubriand; falta-me um volume do Camôes, il 
ne manque un volume du Camoens. 

_ 45° Lorsque, dans la désignation des substantifs, il 
ga entre eux une certaine opposition, l’article doit 
être répété devant chaque substantif. Ex, Vera a julgar 
os vivos e os mortos, il vicndra juger les vivants et 
les morts; chegdrâo os officiaes e os soldados, les 
officiers et les soldats sont arrivés; os pais e as mârs, 
les pères et les mères; o senhorio das terras e dos 
mares, la domination des terres et des mers; 0 ‘empo 
respeilarà a doutrina, os costumes & a linguagem que os 
Portuguezes n’estas terras deixärâo, le temps respec- 
tera les principes, les coutumes et le langage que les 
Portugais ont laissés dans ce pays; o ouro, os diaman:- 
tes, as perolas, tudo é terra, e da terra, l'or, les dia- 
mants, les perles, tout est terre, et vient de la terre. 
46° Mais lorsqu'il y a gradation dans la signification 
des substantifs, on peut ne mettre l’article que devant 
le premier. La suppression de l'article devantles autres 
‘substantifs donne à la phrase plus de mouvement et 
d'énergie, comme dans l’exemple suivant: imagine 0 
leitor a zanga, despeito, odio, raiva; furia e rancor que 
ficaria subsistindo entre os dois frades, que le lecteur 
se figure l’aigreur, le dépit, la haïne, la rage, la 
furie et la rancune qui ont dû rester entre les deux 
moines. | 
D'autres fois, cette suppression de l’article n’a lieu 
que dans l'intérêt de la concision. Ex. ÆReceleo o Si 
os chapéos, lenços, luvas e gravatus que lhe mandei ? Avez 
vous reçu les chapeaux, les mouchoirs, les gants et 
les cravates que je vous ai envoyés ? Comme on le 
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voit, les substantifs peuvent ne pas être du même 
genre, mais ils doivent être du même nombre. 

Lorsque les substantifs sont de nombre différent, il 
fautexprimer/lariicle àchaquechangementde nombre. 
Ex. flecebeo o Sûr o chapéo, os lengos, luvas, gravatas, a 
casaca e as botinas que lhe mandei? Avez-vous reçu le 
chapeau, les mouchoirs, les gants, les cravates, l’ha- 
bit et les botlines que je vous ai envoyés ? | 

47° On dit en français : le rot dont je suis le ministre; 
le propriétaire dont jesuis le fermier, lorsqu'iln’y a qu'un 
seul fermier ou un seul ministre; et : Le rot dont je suis 
ministre, le propriétaire dont je suis fermier, lorsqu'il y 
a plusieurs miuistres, ou plusieurs fermiers. : 

En portugais, on dira dans les deux cas, sans expri- 
mer l’article : o res de quem sou ministro, o proprietario 
de quem sou rendeiro. On dira également : o estabele- 
cimento de que somos directores, l'établissement dont 
nous sommes directeurs, ou les directeurs. 

18° Lorsque deux adjectifs, unis par la conjonction 
e, ne qualifient pas le même substantif, on doit répéter 
l’article devant l'adjectif se rapportant au substantif 
sous-entendu : vendem as casas novas, e as antigas, ils 
vendent les nouvelles et les anciennes maisons; o an- 
tigo e o novo continente, l’ancien et le nouveau conti- 
nent. Ces phrases sont elliptiques; c'est comme s’il y 
avail : as casas novas e as cusas antigas, etc. 

19° On met l’article devant les mots Sür, Sûrs, 
Sr. Sûr“, lorsque ces mots sont employés pour 
exprimer le mot français vous, ou pour signifier Mon 
sieur, Madame, en parlant d’un tiers. Ex. O Sr jd al. 
moçou? avez-vous déjeüné ? mutlo me tem obsequiad 
a Sñrt, vous m'avez beauroup obligé; como estä 0 
Sür* on as Sûr%? Comment vous portez-vous? O Shr 
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Ferreira d’Almeida ndo esté aquif M ‘erreira d’Al- 
meida n’est pas ici ? 

20° L’article qu'on met en françai après Monsieur 
vu Madame, suivis d’un substantif, se met devant 
ces mots en portugais. Ex. 0 Sûr Ministroda Fazenda, 
Monsieur le Ministre des Finances; 0 Sûr Conde, 
Monsieur le Comte; a Sñr* Directora, Madame la Di- 
rectrice; a Sr Abbadessa, Madame l’Abbesse. Mais 
lorsqu'on s'adresse aux personnes, en parlant ou en 
écrivant au voeatif, on supprime l’article : 6oa viagem, 
Sûr Baräo, bon voyage, Monsieur le Baron; parabens, 
Sûr Presidente, je vous félicite, Monsieur le Président; 
udeos, Sûr Doutor, adieu, Monsieur le docteur; com 
estä, Sûr Conselheiro? comment vous portez-vous, 
Monsieur le Conseiller ? 

24° Il est des cas, cependant, où l’on exprime l'arti- 
cle, même en s’adressant aux personnes; mais alors 
les mots Sär ou Sûr®, et les noms qui les suivent, ne 
sont pas au vocatif en portugais, ils sont le sujet ou 
le complément de la phrase. Ex. Que dizem da paz, 
os Sûr® deputados? Que dites-vous de la paix, Mes- 
sieurs les députés? Como fez isto, a Sñrt Dona The- 
resa ? Comment avez-vous fait cela, Madame Dona 
Thérèse? O que responde a isto, o Sûr Joäo? Que ré- 
pondez-vous à cela, Monsieur Jean? Nunca censurare 
0 meu amigo, je ne vous blâmerai jamais, mon ami. 

22° Lorsque l'adjectif todo signifie fout, on met l’ar- 
ticle entre cet adjectif et le substantif. Ex. LÉ necessario 
mobiliar toda a casa que comprämos, il faut meubler 
toute la maison que nous avons achetée ; gastou toda 
a sua fortuna, il a dépensé toute sa fortune; todo o 
amor de um pai, tout l'amour d’un père; em toda a 
villa ndo havia um medico, il n'y avait pas un médecin 
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dans tout le village: foda a casa està cheia de ratos, 
toute la maison est pleine de rats. 

Remarque. Ce:te phrase, ainsi que celles qui lui sont 
analogues, peut, tout en conservant le même sens, se 
construire de plusieurs manières : @ casa toda est 
cheia de ratos; a casa esté toda cheia de ratos. Ces sortes 
d’inversions sont très-fréquentes on portugais; elles 
répandent une grande variété dans le discours, et 
servent souvent à éviter l’équivoque et la cacopho- 
nie. Toutefois l’élève ne doit en user qu'avec réserve, 
jusqu'à ce qu'il se soit suflisamment familiarisé avec 
le génie de la langue. 


23° Lorsque l'adjectif todo signifie chaque, l'emploi 
de l’article est facultatif: autrefois on ne l’exprimait 
pas; aujourd'hui on peut dire indifféremment : fodo 
homem ou todo o homem sensato despréza a ostentaçüäo, 
tout homme sensé méprise l’ostentation; o cumpri- 
mento de toda obrigaçäo ou de todu a obrigagäo contra- 
hida é um dever sagrado, l’accomplissement de tout 

engagement contracté (c'est-b-dire de chaque enga- 
gement) est un devoir sacré. 

Lorsque le substantif est au pluriel, l'emploi de 
l’article est obligatoire, parce qu’alors l’adjectif 2odo 
signifie la totalité : o cumprimento de todas as obriga. 
çôes contrahidas, etc. 


24° Lorsque le superlatif relalif, qui s'exprime en 
français par le plus ou le moins, est précédé immédiate- 
ment du substantif auquel se rapporte l’adjectif, l’ar- 
ticle ne s’exprime pas devant mais ou menos. Ex. Dé- 
mosthènes fut l’orateur le plus éloquent de la Grèce, 
Demosthenes foi o orador mais eloquente da Grecia ; la 
langue d’un peuple est le monument le plus important 
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de son histoire, a lingua de um povo é omonumento 
._ mais importante da sua historia. 

25° Mais si le substantif est placé après l’adjec if 
au superlatif, il faut exprimer l'article devant mcis 
ou menos. Ex. Démosthènes, le plus éloquent orateur 
de la Grèce, Demosthenes, o mais eloquente orador da 
Grecia; la langue d’un peuple, le plus important 
monument de sun histoire, a lingua de um povo, 0 
mais importante monumento da sua historia. Cette der- 
nière construstion fait ressortir davantage la signifi- 
cation de l'adjectif. 

26° De même, si le superlatif'est précédé immédiate- 
ment d’un verbe, il faut exprimer l’article devant maïs 
ou menos. Ex. De tous les orateurs de la Grèce, Dé- 
mosthènes fut le plus éloquent, de todos os oradores da 
Grecia, Demosthenes foi o muis eloquente ; ou : Démos- 
thènes fut le plus éloquent orateur — ou des orateurs 
— de la Grèce, Demosthenes foi o mais eloquente orador 
— ou dos oradores — da Grecia; parmi les monuments 
de l’histoire d’un peuple, sa langue est le plus impor- 
tant, entre os monumentos da historia de um povo, a sua 
lingua é o mais importante; où : la langue d’un peuple 
est le plus important monument—ou des monuments 
— de son histoire, a lingua de um povo é o maïs im- 
portante monumento — Ou dos monumentos — da sua 
historia. | 

27° Mais, Jrsque le superlatif établit une sorte de 
comparäisun de l’objet avec lui-même, l’article qui, 
dans ce cas, reste javariable en français, ne s'exprime 
pas en portugais, bien que le superlatif soit précédé 
d'un verbe. Ex. C’est lorsque nous sommes dans l'ad- 
versité, que les vrais amis nous sont le plus dévoués, é 
quando estamos na adversidade, que DRURAAAEPOE se 
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nos sûo mais dedicados; e’est dans la plus grande afflio- 
tion, que cette femme est le plus admirable, é na muior 
afflicräo, que esta mulher & mais admiravel. 

28° On supprime également l’article devant mais et 
menos, lorsque ces adverbes modifient un verbe. Ex. 
C'est l'hoinme que j'admire le plus, é o homem que 
mais admiro: c'est le jour où je travaille le moins, 4 
o dia em que trabalho menos. 

294 On met l’article devant le nombre cardinal in- 
diquant les heures, lorsqne ce nombre est précédé 
d’une préposition. Ex. À’s quatro horas, à quatre 
heures; das cinco ds sete, de cinq à sept heures ; pelas 
onze horas da noite, vers onze heures du soir. 

On met aussi l’article devant les mots meio dia et 
meta noite, signifiant midi et minuit. Ex, Ao meto dia, 
à midi, do meto dia até à meta noïte, de midi jusqu’à 
minuit. Lorsque le mot meia siquifie une demi-heure, 
il ne prend point l’article : uma hora e mera, une heure 
et demie; eu © esperarei até meia hora depois do meio 
die, je vous attendrai jusqu’à midi et demi. 

30° Lorsque le substantif est pris dans un sens in: 
détertminé ou dans un sens partitif, les articles fran- 
çais du, de l”, de la, des, de, employés dans ces deux 
cas, ne se traduisent pas en portugais. Ex. 7enhamos 
pactiencia, ayons de la patience; ternha prudeneia, ayez 
de la prudence: erdo Francezes, c'étaient des Fran- 
çais; tem amigos, il a des amis; dé-me cerveju, päo 
e quetjo, donnez-moi de la bière, du pain et du fro- 
mage: recebeste dinheiro? as-tu reçu de l'argent? é 
peire ou carne ? est-ce du poisson ou de la viande? nào 
tenho protectores, je n'ai pas de protecteurs ; n@âo ñhnhäo 
ambigäo, ils n'avaient pas d'’ambition; ndo comprei 
*utas, je n'ai pas acheté de fruits. 
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31° Mais lorsque le substantif est pris dans un sens 
‘léterminé, on doit exprimer l’article. Ex. Manda-me 
du seda que trouxeste de Lyâo, envoie-moi de la soie 
que tu as rapportée de Lyon; vendu-me da cassa que 
tem, vendez-moi de la mousseline que vous avrz; 
deo-me da sua fita branca, il ou elle me donna de son 
ruban blanc; ei de te dar do vinho que meu tio 
mandou-me, je te donnerai du vin que mon oncle m'a 
envoyé. 

32° Dans les phrases exclamatives, l’article ne s’ex- 
prime pas en portugais. Ex. Zellu casu! la belle mai- 
son! lindo passarinho! le beau petit oiseau ! velhaco/ 
le coquin! On dit aussi, et plus souvent peut-être : que 
bella casal que lindo passarinho f que velhaco ! — Oh! que 

velhaco ! oh! le coquint uk! que tolo! oh! le sott 
33° On emploié sans article lés noms propres de pér- 
sonnes ou d'animaux: #/aria Theresa da Conceiçäo, 
Torquato Antonio da Silva; Bucephalo, o cavallo d'A le- 
randre, Bucéphale, le cheval d'Alexandre. Cependant, 
si les interlocuteurs parlent de personnes qui leur 
soient familières, ou simplement connues, ou dira 
avec l’article : o Alberto, a Julia, etc. Ex. Viste o 
Correia ? as-tu vu Correia? onde estä o Larcher? où est 
Larcher? j@ se recolheo o Alberto ? Albert est-il rentré? 
a Maria foi comprar um vestido, Marie est allée s’ache- 
ter une robe; 6 Julio Ferreira é uma eccellente pessoa, 

Julio Ferreira est un excellent homme. 

349 Pour les dates, historiques ou autres, on sup- 
prime l’article devant les quantièmes, eton le remplace 
par une des prépositions & ou em. Ex. Galileo nasceu 
a 15 de Fevereiro de 1564, e morreo em 9 de Janeiro 
de 1642, Galilée naquit le 13 février 1564, et mourut 
le 9 janvier 4642; sahi para o Brasil a 28 de Abri 
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de 1865, e voltei para França em 30 de Junho do an 
seguinte, je partis pour le Brésil le 28 avril 4865, et 
je revins en France le 30 juin de l’année suivante. 

Au lieu des prépositions a ou em, on peut dire : 
no dia 15 de Fevereiro, no dia 28 de Abril, etc., et, dans 
ce cas, comme on le voit, 1l faut employer l’article; 
on ne dit pas : em dia 30 de. ...... On dit encore 
mais moins souvent : aos 28 de Janeiro, aos À de 
Março, ete. 

35° Avec le mot primeiro, on emploie généralement 
l'article contracté n0, et l’on dit : no primeiro deAbnil, 
ou bien : no dia primeiro de A bril, le 4° avril. 

On peut dire aussi: a primeiro de... Venha a pri. 
meiro de Maïo, venez le 1° mai ; ou, dans certains cas: 
0 primeiro de... ., etc. 

femarque. On dit, avec l’artiele : hoje é o primeiro 
de Outubro, c'est aujourd’hui le 1°" octobre; et sans 
l’article : hoje sdo dois, tres, quinze de... etc. C'est 
aujourd'hui le deux, le trois, le quinze de. etc. 

36° Dans la datc des lettres, on n’emploie pas l’ar- 
ticle devant le quantième, comme on le fait souvent 
en français. Ex. Paris, 25 de Março de 1866, Paris, 

je 25 mars 1866. 

31° Toutes les fois qu’en parlant d’une date ou d’une 
époque, on exprime un des mots : jour, semaine, mois, 


an ou année et siècle, il faut rendre l’article simple | 


français le par l’article contracté portugais no, na, nos, 
nas. Ex. Venez la semaine prochaine, venha na semana 
proxima; je pars le mois prochain, parto no mez que 
vem ; il vint l’année dernière, veto no anno passado. 
38° On ne met plus l’article devant les pronoms 
indéfinis um e outro., joints ou séparés : um e outre, 
l'un et l’autre; uma e outra, l’une et l’autre: use 
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outros, les uns et les autres: umas e oufras, les unes et 
les autres. Ex. Uns dizem sim, outros dizem ndo, les 
uns disent oui, les autres disent non; fico com umas € 
outras, je garde les unes et les autres. | 

Quelquefois, cependant, on trouve l'article devant 
les mots outro, outra, outros, outras. Ex. Umas baïla- 
rdo e as outras cantavdo, les unes dansaient et les 
autres chantaient; mais, dans ce cas, as outras in- 
dique le reste de la totalité. 


39° Devant le mot um, on ne peut employer l’article 
que lorsque ce mot est pris substantivement dans 
le sens numérique. Ex. O0 um ndo sahio, le un n'est 
pas sorti, c’est-à-dire le numéro un ; os uns estäo muito 
grandes, les un sont trop grands, c’est-à-dire les nu- 
méros un. 


40° L’adjectif démonstratif ce, cefte, ces, se rend 
par l’article défini dans les phrases suivantes et 
autres analogues : ce brave homme, o bom do 
homem; cette vipère de femme, a vibora da mulher ; 
ce fripon de tailleur, o ladräo do alfaiate; cette pau- 
vre jeune fille, a pobre da rapariga; ce coquin de 
domestique, o magano do criado. 


Remarque. Comme on le voit par les exemples ci- 
dessus, la préposition de, qui, dans ces phrases, 
précède le second mot en français, se rend, en por- 
tugais, par l'article contracté do, da, dos, das. 


41° Dans les expressions de terminologie culinaire 
analogues à celles-ci : café au lait, beefsteak aux 
pommes, canard aux navets, ri4 aux moules, arti- 
chauts à l'huile, au à la vinaigrette, etc., les articles 
composés au, à la, aux, se rendent en portugais par la 
préposition com, sans article : café com leite, beefsteak 
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ou bife com batatas, pato com nabos, arroz com mexi 
Uhôes, alcachofras com azeite e vinagre. 

42° À la mode de s'exprime: par d moda de : tripes à la 
mode de Cuen, tripas à moda de Caen. Lorsque à la 
signifie à {a mode de, à la manière de, on l’exprime par 
l'article contracté d. Ex. S'habiller à la française, 
trajar & francesa ; monter à l'anglaise (à cheval), ca- 
valgar d ingleza. Dans ces phrases, le mot moda est 
sous-cntendu : & moda franceza, ingleza, etc. 

43° Lorsque la substance indiquée par les articles 
au, à la, aux, cst seule à former l’objet, ou, du moins, 
prédomine dans sa composition, ces articles se ren- 
dent par la préposilion de : du punch au vin, au 
rhum, etc., ponche de vinho, de rhum, etc. 

&4° Lorsque au, à la, aux, servent à indiquer une 
marque distinclive d’une personne ou d’une chose, 
on exprime ces mots par l’article contracté do, da, dos, 
das. Ex. La femme aux cheveux blonds, a mulher dos 
cabellos louros: l’homme à la moustache noire, o homem 
dos bigodes pretos; la maison au belvédère, a casa do 
mirante. | 

45° Le, la, suivis d'un adjectif ou d’un substantif, et 
précédés du verbe faire, signifiant faire le métier de, 
jouer le rôle de, se rendent en portugais par la pré- 
position de. Ex. Faire le bouflon, fazer de bobo ; faire 
le brave fazer de valente; faire le savant, fazer de sabio. 

On dit aussi : fazer de marcenetro, de serralheiro, etc., 
faire le menuisier, le serrurier, etc., c’est-à-dire faire 
de la menuiserie, de la serrurerie, sans être du 
métier. . | 

46° Trancher du ou de la s'exprime ordinairement 
pur vender-se por : trancher du grand seigneur, ven- 
der-se por fidalgo. 


mn: 
_— 
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47° L'article, qu'on emploie en français dans ve 
expressions : sentir de musc, sentir le bouc, le swf, le 
goudron, etc., etc., se remplace en portugais par là 
préposition a, ct le verbe sentir s’exprime par chesrar. 
Ex. Cheirar a almisrar, eheirar a bodum, a sebo, a 
alcaträo, etc., etc. 

48° Les exeinples suivants, où l’article français ne 
s'exprime pas en portugais, peuvent servir de règles 
pour tous les cas analogues. 


Faire le sourd, l'aveugle, l’es- 
tropié, le malade, ete. 

Le jour, la nuit, le matin, Île 
soir, c’est-à-dire : pendant le 
jour, la nuit, etc. 

L'hydre de Lerne, là terreur de 
ces contrées. 


Fazer-se où fingir-se strtio, 
cego, aleïjado, doente, etc. 

De dia, de noite, de munha, de 
tarde, etc. 


A hydra de Lerna, lefror d'a- 
quelles paises. 


49° Cependant il est des cas qui pourraient paraître 
analogues à ce dernier exemple, et où l’article s’em- 
ploie également dans les deux langues, comme dans 
ces phrases : 


Cicéron , le Démosthènes . ro- 
main. 

Cet homme, le favori de la for- 
tune, des Muses, etv, 

Malherbe, le père de la poésie 
française. 

Agamemnon, le rei des rois, 

Etc., ele. 


Cicero, o Demousthenes romane. 


Este homem, o favorito da for- 
tuna, das Busas, etc. 
Malherbe, o pai — ou pai — dr 
poesia franceza, 
Agamemnon, 0 rei des reis. 
Etc., etc, 


50° Il existe bon nombre d'autres expressions où 
l'article, employé en français, ne l’est point en portu- 
gais, et vice versé ; mais, cornme ce sont tous des ca: 
plus ou moins isolés, qui ne sauraient se formule: 
en règles, ils rentrent dans la catégorie des idio: 
lismes, Nous en citerons quelques-uns pouf en don- 
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rer une idée à l'élève, et appeler son attention sur 
tous ceux qu'il pourra rencontrer dans ses lectures 
et dans la pratique de la langue. 


Phrases où l'article français ne se rend pas 
| eu portugais. 


Aller au galop, 

Aller au pas. 

Allons, les enfants sante 
du courage! 

Au lieu de... 

Avoir entre les mains, 

Avoir le courage de... 

Avoir la fièvre. 

Avoir le frisson. 

Avoir le hoquet. 

Avoir la haine du vice. 

Avoir l'amour de la vertu, du 
travail, etc. 

Avoir le temps. 

Avoir les larmes aux yeux. 

C’est l’usage, la coutume à Pa- 
ris, en France, etc. 

Cracher le sang. 

Entendre la messe. 

En l’honneur de... 

Être l’égal de. 

Être sur le point de... 

Faire la sourde oreille. 

Faire bien ou mal les vers. 

Faire la moue. 

Faire la grimace. 

Faire la guerre à... 

Ce roi fut le père du peuple. 

Le mercredi des cendres. 

Mettre une chose à la place d’une 
autre. . 

Ne pas fermer l'œil, 

Par le moyen de. 

Prêter l'oreille à... 

Être à la maison. 

Rester à la maison. 

Se sentir la force de... 


Andar de galope. 

Andar a passo. 

Vamos, filhos, amigos s ete, 
animo! 

Em vez, em lugar de... 

Ter entre mäos. 

Ter valor de ou para.se 

Ter febre. 

Ter calefrios. 

Ter solu,os. 

Ter odio uo vicio. 

Ter amor d virtude, ao trabalho, 
etc. 

Ter tempo. 

Ter lagrimas nos olhos. 

E” costume em Puris, em Fran- 
ça, elc. 

Escarrar sangue. 

OQuvir missa. 

Em honra de. 

Ser igual a. 

Estar em ponto ou a ponto de... 

Fazer ouvidos de mercudor. 

Fazer versos bem ou mal. 

Fazer caras. 

Fazer carrancas. 

Fazer guerra a. 

Esse rei foi pai do povo. 

Quarta feira de cinuzas. 

Pér uma cousa em lugar de 
outra. 

Näo cerrar olhcs. 

Por meio de... 

Dar ouvidos a... 

Estar em casa. 

Ficar em casa. 

Sentir-se com força de ou para... 


DE L'ARTICLE. 36! 


Yair à l'œil nu. Ver a olhos desarmados. 
tuir le monde. Ver mundo. 
À l'aide de. Com ajuda de... 
Mettre la main à l’œuvre. Por mûàos d obra. 
Etc. Etc, 


Menx les phrases suivantes, l’article, non employé 
en français, est exprimé en portugais, et vice versd. 


Des hains de mer, de rivière. Banhos do mar, do rio. 
L'homme de ville. O homem da cidade, 
Adire vrai. A dizer a verdade. 

À mesure que... A4’ medida, ao passo que. 
À tàtons. À’s apalpadellus, 
De pied en cap. Dos pés d cabeça. 
En même temps. Ao mesmo tempo. 
Aller par sauts. Andar aos salios. 

— par bonds. — _aos pulos. 
Il était l'heure de dîner, Erño horas de jantar. 
C'était l'heure de partir. Era hora de partir. 
C’est la Toussaint. E" dia de Todos os Santos 

Ete. Etc. 


Article indefini. 


L'article indéfini ou indéterminé français un, ne, 
des, se rend en portugais par um, uma, uns, umus, 
quelquefois par algum, alguma, algquns, algumas, et 
wuvent on ne le traduit pas 

4o Cet article s'exprime en portugais par um, uma, 
uns, umas, lorsqu'il désigne l’objet ou les objets d’une 
manière plus particulière, comme dans les exemples 
suivants : um medico francez, un médecin français; 
uma boa senhora, une bonne dame; vi uma lebre no 
mato, j'ai vu un lièvre dans le bois; encontrei in 
khomem na rua, j'ai rencontré un homme dans la rue : 
um huomem sensato nâo fazia tal, un homme sensé ne 
ferait pas cela; sdo uns amigos do Rio, ce sont des amis 
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de Rio; erüo umas cartas para 0 Shr., c'ètaient des let- 
tres pour vous. 

2° Dans certains cas, l’article indéfini a un sens pré- 
cis, qui équivaut presque à celui de l’article définio, a, 
os, as, comme dans cette phrase : a Clara canta como 
um rouxinol, Claire chante comme un rossignol. $ 
l’on disait : canta como o rouxinol, le sens ne serai 
pas différent. | 

3° De même, quand on dit : o Joûo é um ango, é um 
traidor, era um velhaco, la personne à qui s'adressent 
ces épithètes est tout à fait déterminée. L'article indé- 
fai, dans ces phrases, joue surtout le rôle d’une par- 
ticule emphatique, par laquelle nous faisons com- 
prendre que la personne ou les personnes auxquelles 
s'appliquent ces épithètes en possèdent les qualités 
à un haut degré, ou que ce sont là leurs qualités do- 
minantes. : 

4° Nn dira aussi dans le sens emphatique : um £'gas, 
um Albuquerque; n’este paiz era preciso um Lincoln. il 
faudrait à ce pays un Lincoln; quem pôde aborrecer-se 
n'um Paris d’estes ? qui peut s’ennuyer dans un Paris, 
ou dans une ville comme Paris? ësto, n'una Lisboa, é 
incrivei, dans une ville comme Lisbonne, cela est in 
croyable; aqui morreo de miseria um Camôûes, um Al 
buguerque, c’est ici qu’on a pu voir mourir de misère 
un homme tel que Camoens, tel qu’Albuquerque, 
(etle phrase française, beaucoup plus étendue que la 
phrase portugaise, n’en est cependant que la reprn- 
duclion exacte quant au sens. Quelquefois um, uma, 
sont employés devant un nom propre pour désigner 
une personne qu'on ne connaît pas, ou plutôt qu'on 
ne connaît que de nom. Ex. HManddräo por capitäo um 
Frencisco Dias, on envoya pour capitaine un certain 
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Francise : Dias. On dit aussi : é um Jodo Pereira, pour 
indiquer qu’une personne est d’une vie très-obscure 
et qu’elle est fort peu connue. | 
5° L'article Mmdéfini um peut aussi s'employer, mais 
seulement au masculin singulier, devant les verbes à 
Finfinitif pris substantivement. Ex. £ um fallar que 
nunca acaba, c'est un babil, ou un discours, qui ne 
finit jamais; é um dormir continuo, c’est dormir conti- 
nuellement; a vida d'este homem & um perpetuo intri- 
gar, la vie de cet homme est une intrigue perpé- 
tuelle; é um nunca acabar, c’est quelque chose qui ne 
finit jamais, c’est à n’en pas finir ; ka gente para quem 
a vida é um perpetuo siffrer, il ÿ a des gens pour qui la 
vie est une souffrance perpétuelle. 
6° Il en est de mêine des autres parties du discours 
employées substantivement : basta-me un sin da sua 
parte, un simple out de votre part me suffil, é um 
nada, c'est une bagatelle, un rien, 
1° L'article indéfini pluriel uns, wras, s'emploic pour 
indiquer une quantité indétrrminée mais restreinte : 
deo-me uns charutos, il m'a donné des cigares; et, 
toutes les fois que l’article français des peut se tourner 
par quelques, il peut aussi se rendre en portugais 
par alguns, alqumas. Ex. Cheyärüo uns ou alquns estu- 
dantes, il est arrivé des ou quelques étudiants ; compre- 
me uns ou alguns lenços, achetez-moi des ou quelques 
mouchoirs ; sonte-me umas ou algumas historias, contez- 
moi des ou quelques histoires. 
8° Les phrases suivantes et les phrases analogues : 
sâo uns como espectros; erûo umas como recordaçôes con- 
fusas; foi um como presentimento, se traduiront ainsi en 
français : on dirait des spectres, c’est-à-dire, c'est 
quelque chose comme des spectres ; c'était comme 
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un souvenir confus où c'était quelque chose comme 
un souvenir confus; ce ful comme un pressentiment, 
c’est-à-dire, ce fut quelque chose comme un pressen- 
timent. On voit par ces exemples jusqu'où peut aller 
parfois la coucision de la langue portugaise. 

9% L'article indéfini français ne s’exprime pas en 
portugais, quand le substantif est employé comme 
altributif ou qualificatif. Ex. £ste animal é Galo, cet 
animal est un chat; aquelles homens sûo soldados, ces 
hommes sont des soldats; este operario é homem de 
bem, cet ouvrier est un honnête homme; « pobreza 
no é vicio, ou mieux pobreza nâo é vicio, la pauvreté 
n'est pas un vice. On dit aussi en français : pauvreté 
n’est pas vice. 

40° L'article indéfini se supprime également, en por- 
tugais, dans les phrases analogues aux suivantes : é 
homem que nâo conhegço, c’est un homme que je ne 
connais pas; é cousa que pouco me interessa, c’est une 
chose qui ne m'intéresse guère ; é câo de caça, c’est un 
chien de chasse; é cavallo ou egua? est-ce un cheval 
ou-une jument? ka Portuguez que oignore? y a-t-il un 
Portugais qui l’iguore? 74 vio homem mais aborrecido? 
avez-vous jamais vu d'homme ou un homme plus en- 
nuyeux? huverd cidade mais bonita ? y a-t-il une ville 
plus jolie? fenha contemplaçôes cum elle, ayez des 
égards pour lui; conserve em frasco bem tapado, con- 
servez dans un flacon bien bouché; batia-me o pulso 
com vigor febril, mon pouls battait avec une violuuce 
fébrile. 

Mais c’est au pluriel, surtout, que l’article indéfini 
employé en français se supprime le plus souvent 
en portugais, parce qu'alors, sauf les cas mention- 
nés ci-dessus, il est presque touiours pris dans un 
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sens général. Ex, Ja homens que nunca estüo contentes, 
il y a des hommes qui ne sont jamais contents; vt 


. cousas singulares, j'ai vu des choses singulières. 


11° L'article indéfini ne s'emploie jamais devant 


l'adjectif déterminati£. outro, outra, outros, outras. 


Ex. Donnez-moi un autre verre, dé-me outro copo; voic 
un autre transparent, aqut esté outra pauta; apportez 
d’autres assiettes, fraga outros pratos; et, de même, 
devant le pronom outro, outra, outror, outras : si ce- 
lui-ci ne vous canvient pas, en voici un autre, se 
este näo lhe convem, aqui tem outro; je ne veux pas de 
ces livres, montrez-m’en d'autres, ndo quero estes livros, 
mostre-me outros. 

12° Les noms collectifs français une huifaine, une 
douzaine, une vingtaine, etc., unis au mot suivant par 
la préposition de, se rendent en portugais par l’article 
indéfini pluriel uns, umas, sans préposition. Ex. Une 
huitaine de jours, uns oito dias; une dixaine d'années, 
uns dez annos ; une vingtaine de personnes, umas vinte 
pessoas ; une centaine d'arbres, umas cem arvores. 

REMARQUE. Ces collectifs qui, en français, ne s’ap- 
pliquent qu'à quelques nombres déterminés, peuvent 
s'appliquer, en portugais, à beaucoup d’autres nom- 
bres, lorsque le chiffre n’est pas indiqué d’une ma- 
nière précise. Ex. Ümas dez ou quinze caixas, dix ou 
quinze caisses; assalariou por ahi? uns sete pedreiros, 
il a engagé environ sept maçons ; uns otfenta volumes 
dos mais modernos, environ quatre-vingts volumes des 
plus modernes; ha uns trinta passos d'aqui ao alvo, il 
ÿ a une trentaine de pas d'ici au but; a uns cento e 


1 Por ahi, expression familière, employée ici pour signifier 
viron, | 
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cincoenta passos d'aqui, à cent cinquante pas d’ici en 
viron. Len 

43° Nous terminerons par quelques exemples sur 
la suppression de l’article indéfini portugais : 


Regarder d'un mauvais œil, Olhar com mdos olhos. 
Voir d’un œil ses, Ver com olhos enxutus. 
. (est une chose inouïÿe, E” cousa inaudita, 


14 Les phrases suivantes, outre la suppression de 
l’article, exisent un changement dans leur construc- 
tion : | 


Des naturalistes afirment lagé- fa naturalistas qué affirmäo a 


nération spontanée, d’autres geraçûo esponhianea, outros ha 
la nient. que a negdo. 

Des gens disent. Îla quem diga.… | 

Il viendra un jour où nous se- Dia vird em que seremos mais 
rons plus heureux. felises. 





CHAPITRE DEUXIÈME 
Du Substantif. 


4° Nous avons déjà vu qu'il y a, dans toutes les 
parties du discours, des mots qui peuvent être em- 
ployés substantivement. Parmi ces mots, les infinitifs 
des verbes sont ceux qui se prêtent le plus souvent à 
set emploi; mais nous ferons observer que la signifi- 
ation de cesinfinitifs, pris substantivement, n'est 
pas, quoiqu’on ait dit le contraire, la même que celle 
des substantifs qui en dérivent. Ainsi, il y a une diffé- 
rence entre o cantar et o canto, o chorar et o choro, 0 
rir et o riso, etc. : o cantar, 0 chorar, o rir, signifient 
l'action même de chanter, de pleurer, de rire, et o 
canto, 0 chorô, 0 riss, expriment le résultat de cette 
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action. Ex. Vdo gosto do seu cantar, a pezur de ser o cante 
muito melodioso, je n’aime pas son chant (c’est-à-dire 
sa manière de chanter), bien que ce chant (c’est-à-dire 
cette composition) soit très-mélodieux ; havia n'aguelle 
rir uns longes de melancolia, il y avait dans ce rire 
w’est-à-dire dans cette manière de rire), un je ne sais 
quoi de mélancolique (mot à mot : des lointains de 
mélancolie). 

Au lieu de traduire littéralement ces mots français : 
son sourire, son langage, sa démarche, etc., on Îles 
traduira en portugais par seu sorrir, seu fallur, seu 
andar, plutôt que par seu sorriso, sua linquagem, sua 
andadura. 

2° Outre les infinitifs employés substantivement 
dont la signification n'est pas la même que celle des 
noms qui en dérivent, il y a aussi des substantifs 
qui, à cause de leur analogie, passent à tort paur 
être synonymes entre eux. Ainsi, les mots afeiçéo et 
offecto ne signifient pas la même chose : le premier 
désigne plutôt l’action, le second le résultat ou le 
produit de l’action. Ex. À a/ffeiçdo que havia tantos tn- 
nos lhe tinha, gerou um affecto que as suas quulidades 
faräo perpetuo, l'affection qu'il lui portait depuis tant 
d'années a engendré un attachement que ses bonnes 
qualités rendront perpétuel. 

La même différence existe entre les substantifs 
suivants : 


dpparecimento et appariçdo. Negociaçäo et negacie. 
Descobrimento — descoberta. Perdiçäo — perda. 
Dominaçäo — dominio. Recreayäo — recreio, 
Invençäe — inventa, Reformaçäo — reforma. 
Hurmuraçäo — murmurio. Repulsdo  — repulsa, ete. 


3° Comme nous l’avons vu à l'Article, page 347, 
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ne {0°, on peut employer substantivement, non-seule: 
ment les infinitifs impersonnels, mais encore toutes les 
porsonnes des infinitifs personnels, et même, dans 
certains cas, les personnes des autres temps des ver- 
bes : os comes e os bebes, la ripaille; maïs vale um toma 
que dois te darei, mieux vaut un tiens que deux tu 
l’auras. 

4o Certains substantifs peuvent, comme les adjec- 
tifs, être modifiés par les adverbes de quantité ou de 
comparaison mutto, pouco, assaz, hastante, tâo, maïs, 
menos, qu’il ne faut pas confondre ici avec les adjec- 
tifs indéfinis qui leur sont homonymes et qui s’accor- 
dent avecles substantifs en genre et en nombre, tan- 
dis que les adverbes restent invariables. Ex. muito 
homem ; muito müt ; mais homem ; sâo bastante fidalgos; 
tsto é muito verdade. 

5° Amigo, employé dans le sens de amateur, prend 
non-seulement tous les degrés de ‘'enificalion de 
l'adjectif, mais encore la forme en issimw, issima du 
superlatif : amicissimo das artes, grand amateur des 
arts; es{a senhora é amicissima de theatros, celte darne 
aime beaucoup le théâtre. 

6° Ainsi que nous l’avons vu aux Interjections, 
page 276, certains substantifs peuvent être employés 
d'une manière interjective. Nous citerons encore : 
Senhor! ou Senhores! gente! ou gentes! Ce dernier plu- 
riel n’est guere usité qu’au Brésil, 

7° Autrefois, lorsqu'un substantif employé comme 
attributif ou qualificatif était accompagné d’un adjec- 
tif, ce dernier s’accordait, non pas avec le substantif 
qualificalif, mais avec le substantif qualifié. Ex. Ci- 
cero, aquelle fonte de eloquencia, Cicéron, cette source 
d'éloquence; .….morto Herodes, aquelle peste do mundo. 
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aprés la mort d'Hérode, celte peste du monde. Au- 
jourd’hui on dirait plutôt aguella fonte, aquellu peste. 

8° On répète quelquefois le substantif pour expri 
mer la prolongation, l’abondanee, l'excès : estive ak 
dias e dias, j'y fus bien des jours; esperet horas e horus, 
j'attendis pendant de longues heures; dinheiro 
mats dinheiro, de l'argent et toujours de l'argent. 

ÿ° 1l y a, dans certaines phrases usuelles, des sub- 
stantifs qui, exprimés en français, peuvent être sup- 
primés en portugais, comme dans : à quatre heures, 
à einq heures, à six heures, etc., du matin, du soir, as 
quatro, ds cinco, ds seis da manha, da tarde; à dix 
heures du soir, és dez da norte, etc. 

10° Dans d’autres phrases, le substantif, sous-en- 
tenda en français, doit être exprimé en porlugais, 
commé dans : il fait beau, il fait mauvais aujour- 
d'hai, il faisait beau hier, etc., faz bom tempo, far mâo 
tempo hoje, hontem fazia bom tempo, etc. | 

41° Certains substantifs français se rendent en por’ 
lugais par un substantif différent : ainsi, éœuf, viande 
de boucherie, se traduit par vacca, vache, et non par 
hoi; veau, dans le même sens, se traduit par vifella et 
non par bezerro, le substantif mal se traduit par &r 
Ou par d’autres mots, quand on dit avotr mai d.., 
Voyez n° 47 de ce chapitre. 

19° Les substantifs obra, cousa, suivis de la prépo: 
sition de : obra de, cousa de, sont très-employés pout 
signifier environ, près de, etc. Ex. Estavdo al obra de 
binée pessoas, il y avait là environ vingt personnes 0% 
près de vingt personnes; Aaveré cousa de dois annos, | 
Ü y aura environ deux ans, L 

Cousa, précédé de alguma, s'emploie asser souvent : 
dans le langage familier pour um pouco, alqum tanta, 

22 
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un peu, quelque peu. Ex. O Sûr. falla francez? Fallo 
alguma cousa, parlez-vous français? Je le parie un 
peu; chovia alguma cousa, il pleuvait un peu; ficämos 
alguma cousa admirados, nous restâmes quelque peu 
étonnés; estou alquma cousa melhor, je suis un peu 
nieux. 

Sœur, en religion, se rend par sôror, et, par abré- 
siation, sér : sœur Thérèse, s6r Theresa. Le mot 
senhor s’abrége souvent aussi dans la conversation fa- 
milière et se prononce s6 ou scé : oh! seô Pedro, hé! 
monsieur Pierre; ak/ seô bebado, hél fichu ivrogne. 

13° Les adverbes c? et la, qui se placent souvent 
après le substantif (ou le pronom démonstratif), ne 
se rendent pas en portugais. Ex. Dans ce moment-c1, 
n'este momento; dans ce temps-là, j'avais plus d’illu- 
sions, n’aguelle tempo eu tinha mais illusôes. 

Le mot fête, exprimé ou sous-entendu, se rend 
en portugais par dia, dans les cas analogues aux 
exemples suivants : la Fête-Dieu, o Dia de Corpo de 
Deos ; la Toussaint, o dia de Todos os Santos : la Saint- 
Jean, o dia de Säo Joûo; l’Annonciation, o dia da An- 
nunciaçäo; la Sainte-Anne, o dia de Santa Anna. 

44° Enfin, la place que doit occuper le substantif 
dans la phrase, soit par rapport à l’adjectif, soit par 
rapport au verbe, n’est pas indifférente : voyez ce 
que nous disons à ce sujet à la fin de la syntaxe, à 
l'article /nversion. 

Les phrases suivantes donneront une idée des va- 
riations ou des changements qu’éprouvent quelque- 
fois les substantifs dans la traduction du français en 
portugais. Nous en avons déjà donné quelques exem- 
ples à propos de l’article : voir page 360. 
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45° Le singulier rendu par le pluriel : 


Avoir l’œil sur quelqu'un. 


Aimer comme la pruncile de 


ges yeux. : 
De toute part. 
Jeu de main. 
Charpie. 
Jouer à pair ou non. 
La cendre des morts. 
Dans cette circonstance, 
Grâce à Dieu. 
Tourner le dos. 
Eau morte. 
Eau trouble. 
Bon jour. 
Bonne année. 


16° Le pluriel rendu par 


Pieds nus. 

Se tenir sur ses pieds. 

À ses risques et périls. 

À voiles et à rames. 

Donner tous ses soins. 

En toutes sortes d'affaires. 

Les dernières volontés 
mourant, 

Avoir à ses côtés. 

Les hardes, les effets. 

Le jour de Pâques. 


d'un 


Pôr os olhos em algiem. 

Amar como as meninas dos 0 
lhos. 

Por todas as partes. 

Jogo de màos. 

Fios. 

Jogar a pares ou nones. 

As cinzas dos mortos. 

N'estas circumstancias, 

Graças a Deos. 

Voltar as costas, 

Aguas mortas. 

Aguas turvas, 

Bons dias. 

Bons annos, 


le singulier : 


A pé descalso. 

Ter-se em pé. 

Por sua conta e risco. 

À’ vela e a remo. 

Pôr todo o seu cuidado. 

Em toda sorte de negocios. 

A ultima vontade de um mors- 
bundo. 

Ter a seu ladn. 

À roupa, o fato. 

Vomingo de Pascoa. 


17° Substantifs remplacés par d’autres substantifs : 


Avoir mal à la tête. 

_— aux dents. 
Avoir mal au cœur. 
Avoir le mal de mer. 
Avoir de la peine à ..…. 
Aller de pair. 


Ter dôr de cabeça. 
— de dentes, 
Ter nauseas. 
Ter 0 enjoo. 
Ter trabalho ou difficuldade em. 
Correr parelhas. 


18° Substantifs remplacés par des adjectifs : 


Se piquer de bravoure, 
Être accusé d'impiété. 


Presumir de valente. 
Ser accusado de impio. 
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Se mettre en rareur. 

Être au désespoir. 

Dans un lieu à l'écart, 

Être à charge. 

On homme à gage. 

La mer en colère où ch furic. 


49° Adjectifs employés 


éRanMainé ronrücatsé. 


Poôr-se Jurioso, 

Estar desesperado. 

Num lugar retirädo. 

Ser pesado. 
Ilomem assalariado. 

O mar irado ou embravecids, 


substantivement en fran: 


çais et remplacés par des substantifs en portugais : 


Être d’un sérieux extraordi- 
naire. : 

Dire vrai. 

Ne voir que du merveilleux. 

Ne rien dire que de sentencieux. 


Ser d’uma seriedade exiracitte 
naria. 

Dizer ou fallar verdade. 

Näo ver sendo maravilhas. 

Ndo dizer sendo sentenças. 


20° Substantifs qui, simples en français, doivent, 
en porlugais, être accompagnés d’un qualificatif pour 
avoir la même signification : 


Les arts. 

L’essence. 

Le goût. 

Les mœurs. 

L'ordre. 

Les Pères (de l'Église). 
Le sexe. 

Le succès, 

Une panique. 


24° Substantifs français 
par des verbes, 


A la vue du danger Îi] recula. 

À son ordinaire. 

Au récit de ses exploits. 

J'ai mal à la têle. 

aux dents. 

aux yeux, él. 

J'avais mal au pied. 

J'ai de la peine à vous croire. 

J'ai eu de la peine à le con- 
vaincre. 

Le soufle léger de la brise, 


As nobres artes, 

À quinta essencia. 
O bom gosto. 

Os bons costumes, 
À boa ordem. 

Os stantos Padres. 
O sexo feminino. 
O bom exito. 

Um terror panico. 


remplacés en portugais 


A0 ver 0 perigo, recunu. 
Como costumu. 

Ào referir as suas façanha 
Doe-me a cabeça. 
Doem-me os dentes. 

os olhos, ert, 
Doia-me 0 pé. 

Custa-me a acredtial-d., 
Custou-me convencel-o0. 


O ciciar da aragem. 
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Du geure des aubstantifs. 


22° Les substantifs portugais en or n'avaient pas 
autrefois la terminaison féminine ora, probablement 
parce que cette terminaison manque en lJalin: ainsi, 
peccador, sabedor, devedor, imitador, amador, caça- 
dor,, etc., etc., élai nt des deux genres. Les classiques 
anciens en fournissent beauccup d'exemples. On a, 
depuis, adopté la terminaison féminine ara : pecea- 
dora, sabedera, ete. (Voyez Grammaire, page 47—2.) 

23° Les mots en ez étaient aussi des deux genres, 
comme Carthaginezs, venant du latin Carthagineusis, 
qui est des deux genres. Aujourd'hui on ajoute à ces 
inots la leitre a, pour former le féminin, en con- 
servant la terminaison ez pour le masculin. (Voyez 
Grammaire, page 47.) 

Quant aux mols en ëz, ils sont restés des deux 
genres, bien qu'on dise quelquefois juiza au féminin. 

On trouve, dans les anciens auteurs, quelques sub- 
stantifs masculins en o qui se terminent aujourd’hui 
en e, tels que Alexandro, appetito, covardo, deleito, ete. 
La terminaison o serait plus propre à indiquer le mas- 
culin, mais la terminaison e a prévalu. | 

249 Nous avons déjà vu, au commencement de cette 
grammaire, que les noms de rivières et de montsynes 
sont généralement masculins. Ceux de royaumes, de 
provinces, de villes, de villages, sont masculins ou 
féminins : o dilatado Brasil; a opulenta Byzancio; a 
piloresca Suissa; a guerreira Carthago; 0 rico Ham- 
burgo; a Suecia; o Hanover ; a bimar Corintho. 

25° Les noms propivs de pays, employés ordi- 
narement dans un genre, ne doivent jamais être 
employés dans l’autre; on ne doit donc pas dire : 
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todo Hespanha, todo Castella, surtout lorsque la ter. 
minaison du substantif commande le genre, comme 
dans ces exemples. Cependant, avec un nom de 
ville, fout, signifiant tous les habitants, s'exprime en 
portugais par {odo, même quand le nom de ville est 
féminin. Ex. Tout Lisbonne le sait, todo Lisboa 0 
sabe ; tout Rome était ici, todo Roma estava aqui, ou 
Roma todo, etc. Mais si tout se rapporte à la partie 
inanimée, il faut que l’accord ait lieu : toda Lisboa 
estave illuminada, Lisbonne était tout illuminée. 

26° Tout nom commun, adopté comme nom pro- 
pre de licu, conserve toujours son genre : o Porto, 0 
ftio, a Bahia, o Pombal, o F'aial. 

27° Les mots appartenant aux autres parties du dis- 
cours, employés substantivement, sont toujours 
masculins. | | 

28° Parmi les substantifs ayant les deux genres, 
quelques-uns ont le féminin irrégulier. Voir Gram: 
maire, page 48 — Excerrions. Nous ajouterons encore 
à ces exceptions les substantifs suivants : 


4bbade, àbbé. 
Barûäo, baron. 
Conde, comte. 
Duque, duc. 
Imperador, empereur. 
Rei, roi. 

Carneiro, mouton, 
Compadre, compère. 
Gallo, coq. 

Veado, cerf. 

Genro, gendre. 
Padrasto, beau-père. 
Poeta, poëte. 
Propheta, prophèts. 


Rapaz, garçon. 
Ets, 


Abbadessa, abbesse. 
Baroneza, baronne. 
Condessa, comtesse. 
Duqueza, duchesse. 
Imperatriz, impératrice. 
Rainha, reine. 
Ovelha, brebis. 
Comadre, commère. 
Gallinha, poule. 
Corga, biche. 
Nora, belle-fille. 
HMadrasta, belle-mère. 
Poetiza, poëte (fém.).. 
Prophetiza, prophétesse, 
Rapariga. 

Ete. 
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29° Il y a en portugais des subslantifs qui, sans rap- 
peler l’idée de sexe, ont néanmoins deux terminai- 
ons, l’une masculine, t’autre féminine. Ces deux 
ormes du même mot, tout en désignant des objets de 
même nature, représentent, chacune, une idée particu- 
lière. Ainsi, par l'emploi du masculin, on assigne à l’ob 
jet plus de hauteur et moins de largeur que par l’em- 
ploi du féminin : c’est comme une imitation des êtres 
vivants, dont, en général, les mâles ont plus de hau- 
teur et les femelles plus d’ampleur relative. O cesto, 
le panier, par exemple, est plus haut et moins large 
que a cesta ; o sacco, le sac, est plus haut et moins large 
que a sacca. Il en est de méme des noms suivants : 


0 bacio, le vase. À bacia, la cuvette. 

0 bago, petit grain (raisin). A baga, la baie. 

0 barco, le petit bateau. A barca, la gabarre. 

0 caldeiro, le chaudron, A caldeira, la chaudière. 
O caneco, le hroc. A caneca, la canetle, 

O cantharo, la cruche. À canthara, le seuu. 

0 chuço, la pique. A chuça, l'épieu. 

0 fosso, le fossé. A fossa, la fosse. 

0 horto, le jardin. A horta, le polager. 

0 jarro, l'aiguière. À jarra, la jarre. 

0 poço, le puits. A poça, la mare (flaque d’eau). 
0 porto, le port. A porta, la porte. 

0 regueiro, le petit ruisseau. À regueira, la rigole, 

0 taleigo, le sac long. À taleiga, la besace. 

O vaso, le vase. 4 vasa, le vase ras. 


_ C'est peut-être par la même raison qu'on distingue 
les ongles en unhas machas, ongles hauts, et unhas fe- 
meas, ongles bas. 

30° Dans d’autres substantifs, le masculin exprhne 
une idée d’unité, et le féminin a un sens collectif, 
comme dans les mots suivants : 


Fructo, frult, Fructa, fruits, 
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Grito, cri. Grita, clameur. 

Lenho, tronc d'arbre coupé. Lenha, bois à brûler. 

Hadeiro, poutre, madrlier, : Madeira, bois à bâtir{en général). 

Marujo, marin. Maruja (matelots), équipage d'us 
vaisseau. 

Ramo, branche. Rama, branchage. 


31° D’autres ont la môme signification sous los deux 
formes, comme : 


Espinho, espinhai, épine. 


mais ce sont les moins nombreux. 

32° Il ne faudrait pas conclure de ce qui précède, 
que tous les mots qui semblent ne différer entre evx 
que par le genre, se rapportent à l'un ou à l'autre des 
exemples ci-dessus; il en est où la forme en o et la 
forme en a ont chacune une signification toute diffé- 
rente. Exemple : 


Banho, bain. Banha, saindoux. 

Barro, argile, terre, Barra, barre, entrée d'un port, 
Escolho, écueil, Escolha, choix. 

Peito, poitrine. . Peila, cadeau pour suborner. 
Prato, assiette. Prata, argent (métal). 

Queixo, menton. . Queixa, plainte. à 
Ribeiro, ruisseau, Ribeira, rive, rivage. 

Risco, risque, danger. Risca, raie, trait de plume, 
Testimunho, témoignage. Testimunha, témoin, 


33° Il y a aussi des mots qui sont masculins ou fé- 
minins, selon leur signification, comme : 


Q atclaia, l’homme qu'on placa 4 atalaia, l'échanguette, 
au beffroi, | 
O0 cabegça, le chef, le meneur. A cabeça, la tête. 


Q echo, l'écho. = Æcho, Écho (nymphe;. 
O iris, l'arc-en-ciel. Fris, 1ris (nymphe). 
O guarda, le garde. | À guarda, la garde. 


3 Espinha signifie augsi arête de poisson, épine dorsale, 
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0 linqua, l'interprète. À lingua, la langue. 

O machila, laquais qui porte à A mochila, le havresac de soldat 
cheval la valise. 

O scisma (dans ce sens on écrit À scisma, l'idée fixe, l'aporé- 


plutôt o schisma), le svhisme. hension mal fondée. 
0 trombeta, le trompette. À trombeta, la trompette. 
0 vigia, la senlinelle, l'espion. À vigia, la veille, la veillée. 
9 infante, l’infant. À infante, l'infante ; on dit ausst 


au féminin a infanta, 


34° Les noms suivants s’emploient indifféremment 
au masculin ou au féminin, et ont la même significa- 
tion dans les deux genres : 


Q areurisma, e aneurisma, l'anévrieme. 
O apustema, a apostema, l'apostème. 

O espia, « espia, l'espion. 

O guia, a guia, le guide. 

O persorageu, a personugem, le personnage. 
O phantasma, a phantasma, le fantôme. 

O sentinella, a sentinelle, la sentinelle. 
O torrente, a lorrenie, le torrent. 


Du nombre dans les substantiifs 


35° Lorsque les noms propres sont employés au 
pluriel comme noms communs, ils prennent la mar- 
que du pluriel. Ex. Dois Christos de marfim, deux 
Christs d'ivoire; ka Mecenas e haverä Virgilios, il y a 
des Mécènes et il y aura des Virgiles; morrem os Sci- 
piôes pelos hospitaes, les Scipions meurent dans les 
hôpitenv; parecido duas Venus, on eût dit deux Vénus. 
Le mot Venus ne change pas au pluriel; il en est de 
même de tous les substantifs terminés en s, excepté 
Deos, qui fait deoses. 

Quand on veut désigner à la fois plusieurs per- 
sonnes qui portent le même nom, celui-ci prend la 
marque du pluriel : os dois Senecas. Voir Grammaire, 


page 5%, 
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36° Les noms qui représentent des choses essen- 
tiellernent uniques dans leur genre, n’ont pas de plu- 
riel : o Chaos, le Chaos ; o Genesis, la Genèse. Il en 
est de même de ceux qui ont une signification abso- 
que : c nada, le néant; u efternidade, l'éternité, etc. 

31° Bien que les noms de royaumes, de provinces, 

de montagnes, de mers, de rivières, etc., n'aient pas 
de pluriel, on dit cependant : as Americas, as Castel- 
las, as Andaluzias, etc., lorsqu'on veut parler à la 
fois de l’Amérique se oientrionale , de l’Amérique 
centrale et de l'Amérique méridionale; de la vieille 
et de la nouvelle Castille; de la haute et de la basse 
Andalousie. 
_ Lorsque les noms propres sont employés au pluricl 
comme termes de comparaison, ils prennent aussi 
une s. Ex. o Tejo é caudaloso como dois Senas, le Tage 
a deux fois autant d’eau que la Seine; de Sevilha se 
podem fazer tres Cordovas, Séville est trois fois aussi 
grande que Cordoue; o Atlantic tem mais agua que 
vinte Mediterraneos, l'Atlantique contient es d’eau 
que vingt Méditerranée. 

38° Les noms de métaux, dans leur acception pro- 
pre, ne s’emploient pas au pluriel ; mais on dit dans 
le commerce : as pratas, os cobres, os bronzes, elc., 
iorsque ces métaux sont manufacturés, 

D'autre part, lorsqu'on dit : os ferros do passador, 
les ferrets, et ouros, carreau du jeu de cartes, ces 
mots ne représentent plus des RÉ mais des 
objets tout différents, 

39° Les noms des sciences et des arts, pris dans leur 
sens propre, n'ont pas de pluriel : a jurisprudencia, a 
theologia, a rhetorica, a musica, a metallurgia, etc.; ex: 
cepté as mathematicas, qui s'emploie aussi, et le plus 
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souvent. au pluriel. Mais, dans le sens relatif, c’est-à- 
dire, considérés sous le rapport du système ou de la 
méthode, ces noms peuvent s’employer au pluriel : 
todas as jurisprudencias do mundo nûo seriâo capazes de 
estubelecer tal direito, toutes les jurisprudences du 
monde ne sauraient établir un pareil droit; fantas sâo 
as theologias quantas as crenças humanas, il y a autant 
de théologies que de croyances humaines. On dit 
aussi dans le style familier : n@o me venha com theolo- 
gias, laissez donc là votre théologie ; deixe-se de rhe- 
toricas ! treve de phrases! 

40° Les noms des vertus et des vices n'ont pas de 
pluriel dans leur signification propre: a fé, a espe- 
rança, a caridade, a modestia, a prequiça, a inveja, etc.; 
mais dans d’autres acceptions ces mots peuvent 
s’'employer au pluriel : as caridades que me fez, les cha- 
rités qu'il m'a faites; ka caridades mal entendidas, il y 
a des charités mal entendues; é um mogo d'esperanças, 
c’est un jeune homme qui promet; esta Senhora esté 
d'esperanças, cette dame est enceinte; a alma assal- 
teadu de invejas, l'âme assaillie de jalousie; este sitio 
estä todo cheio de preguiças, cet endroit est tout plein 
de paresseux, 

41o Lorsque les infinitifs des verbes, employ és sub- 
stantivement, signifient des choses et non des actions, 
ils peuvent prendre la marque du pluriel : os dares e 
tomares, les disputes ; os seus teres e haveres, son avoir. 

42° Les mots des autres parties du discours, pris 
comme substantifs, peuvent aussi s’employer au plu- 
riel et en prendre la marque. Ex. /sto tem seus qués, 
cela a ses difficultés: dar os amens, être l'écho com- 


2 Le paresseuæ, petit quadrupède du Brésil, 
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plaisant d'un autre; os setes, os oitos, os noues da ba 
ralho, les sept, les huit, les neuf du jeu de cartes, 

43° Les lettres de l’alphabet prennent aussi l's du 
pluriel : os ds, os bés, os élles, os emmes, 08 erres, 
ésses, as vés, ete. 

44° Le substantif précédé de l'adjectif défini um € 
‘ outro, reste toujours au singulier; um e outro advogada, 
Pun et l’autre avocat, et non advogados; uma e oulra 
mulher, les deux femmes, et non mulheres. On trouve 
dans Fr. Luiz de Souza quelques exemples du plu: 
ricl, mais ils ne sont pas à imiter. 

45° Quelquefois le singulier s'emploie pour le plu- 
riel : jd tem visto muito janeiro, elle a déjà vu bien des 
hivers; sempre diz muita mentira, il dit tout da même 
beaucoup de mensonges; esta mulher tem bonita ca- 
bella, oette femme a de beaux cheveux. 

46° Il y a des substantifs qui ne s’emploient géné- 
lement qu’au pluriel, tels sont : 


3 
l 


dlyemas, menottes. Primicias, prémisses. 
Alviçaras, pourboire, Refens (mase.), otage. 
ndas, échasses. Sevicias, sévices. 
Caricias, caresacs. Tenases, pinceltes. 
Exequias, obsèques Tremoços (masc.), lupin. 
Fauces, gosier. Les noms des quatre couleurs éu 
Fezes. lie, scorie, jeu de cartes : 

Grélhas, gril. Capas, cœur, 

Migas, panade. _ Espadas, pique. 

Papas, bouillie. Pdos 'masc.), trèfle. 
Preces, rogations. Oures (masc.), carroau. 


Cependant on dit au singulier : uma anda, una ca: 
ricia, uma grélha, um tremago, lorsqu'on veut désigner 
un seul de ces objets. 

Les substantifs ci-dessus dont le genre n’est pas 
indiqué, sont féminins, 
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47° Les suivants s’emploient plus souvent au pluriel 
qu’au singulier. Ils sont tous féminins, excepté Bofes 
et £'sgares. 


Bofes, poumons. Faras, fèves. 

Calças, pantalon. Melhoras, amélioration (se dii 
Ceroulas, ealcçon. de la santéi). | 
Chinelas, pantoufles. Polainus, guêtres. 

Ervilhas, pois. Tesouras, ciseaux. 

Esgares, grimaces. Venias, narines, etc. 


48° Certains substantifs n’ont pas la même signif- 
cation dans les deux nombres, comme : 


À feria, la paie, As ferias, les vacances. 


O minbo, la mte de pain. Os mtolos, la cervelle. 
À reliquia, la relique. As reliquias, les restes, ete. 


Miolo, se dit aussi pour la cervelle, mais seulement 
en style burlesque. 
49° D'autres ne s’emploient qu’ au singulier, tels 


que : 
Dom, Don (titre), O limbe, les THimbes, 
O0 funeral. les funérailles. . O0 mel, le miel, etc. 


Bu pluriel dans les substantifs composés. 


90° Les substantifs composés ne forment pas tous 
‘eur pluriel de la même manière : voici quelques 
règles à ce sujet : 

En général, les substantifs composés qui peuvent 
s’écrire en un seul mot ne prennent la marque du 
pluriel qu'à la fin. 

Dans les substantifs où les termes composants s'é- 


! En parlant du temps nu d'une affaire, oh dit mefhora au sin: 
gulier, 


— se 
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erivent séparément, tantôt les deux termes prennent 
la marque du pluriel, tantôt le dernier seul la prend; 
cela dépend de la nature des mots dont le substautif 
est composé. 

ÿ1° Parmi les noms composés de deux substantifs, 
lus suivants, par exemple, pouvant s’écrire et s’écri- 
“ant le plus ordinairement en un seul mot, ne pren- 
nent l’s du pluriel qu’à la fin : | 


Lengalenga, bavardage. HMadresilva, chèvrefeuille. 
Mudreperola, nacre. Pontapé, coup de pied, etc. 


Dans les noms suivants, chacun des substantifs s'é- 
erivant séparément, prend la marque du pluriel : 


Couve-flor, chou-fieur ; pluriel : couves-flores. 
Mestre-escola, maître d'école; —  mestres-escolas. 
Mestre-sala, maître-d'hôtel ; —  mestres-salas. 
Gentil-homem, gentilhomme; — _ gentis-homens, 


On dit os gentis-homens da Camara, les gentils- 
hommes de la Chambre; mais, lorsque ce nom est 
employé comme qualificatif ou attributif, 1l s’écrit en 
un seul mot et ne prend le pluriel qu’à la fin : pare- 
ceremos pouco gentilhomens a cssa Senhora, nous passe- 
rons pour peu gentilshommes aux yeux de cette dame, 

Les noms qui suivent n’ont pas de pluriel : 


Norte-Sul, sens contraire. Meiodia, midi, 


#2° Dans les noms composés d’un substantif et d’un 
adjectif, les deux termes prennent ordinairement l': 
du pluriel, surtout si l’adjectif est le dernier : 


Amor-perfeito, pensée (fleur). Mäo-cheia, plein la main, 

Cirurgido-mér, chirurgien-major. Obra-prima, chef-d'œuvre. 

Guarda-mér (ancien oflicier en  Tambor-mér. tambour-majer. 
Portugal), 
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Îls sont invariables si les deux termes sont déjà 
pluriel : 


Aguas-furtadas, mansarde. Mdos-rotas, dissipateur. 


Dans les mots suivants, le dernier terme seul est 
variable : 


Agua-ardente. où aguardente, Canto-chäo, plain-chant. 
eau-de-vie. Lugar-tenente, lieutenant, 


Padre-nosso, pater, fait au pluriel padre-nossos ou 
padres-nossos ; credo fait credos; avemaria fait avemarias 

53° Lorsque l’adjectif précède le substantif, c’est; le 
plus souvent, ce dernier seul qui prend la marque du 
pluriel, surtout si le nom s'écrit en un seul mot; 
tels sont les suivants : 


\ 


Centopeia, scolopendre. Grand-offitial, grand-officier, 
Grand-almirante, grand-amiral.  Rectaguarda, arrière-garde. 
Gran-cruz, grand-croix. :_ Salvo-conducto, sauf-conduit, 
Gran-mestre, grand-maître. Vangloria, jactance. 


On trouve aussi au pluriel : sa/vos-conductos, grans- 
almirantes, grans-cruzes. 

Remarquez que, dans les noms composés de l’ad- 
jectif grande, ce mot s’écrit grand devant une voyelle, 
et gran devant une consonne. 

Parmi les noms des jours de la semaine, ceux 
qui sont composés prennent le pluriel dans leurs 
deux termes composants : segunda-feira, segundas- 
‘eiras, et’. 

Verdemontanha, verdemar, n’ont pas de pluriel. : 

54° Dans les noms composés de deux adjectifs, le 
dernier prend seul ordinairement la marque du plu- 
riel, comme altibaixo, plus usité au pluriel : al{ibaixos, 
terrain inégal, accidenté, et, au figuré, vicissitudes. 
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55° Dans les noms composés d'un verbe et d’ut 
substantif, ce dernier seul est variable. Les suivant 
écrivent ordinairement en un seul mot : 


Peijaflor, oisvau-mouche. Furtafogo, lanterne sourde. 
Beijamäo, baise-main. Girasol, tournesol. 
Botafogo, boute-feu. Guardachuva, parapluie. 
Chupañlor, colibri. Pintaroxo, linote. 
Corremäo, rampe. | Passatempo, passe-temps. 
Cruzabico, bec-croisé (oiseau).  Portacollo, carton d’écolier. 
Esfolagato, semonce. Tiracollo, bandoulière. 
Fincapé, appui. Valhacouto, refuge. 


Les noms suivants s'écrivent généralement en deux 
mots : 


Guardu-portdo, concicrge. Guarda-rio, twartlin pêcheur, 
Guarda-vento, paravent. Guarda-vista, écran. 


et tous les noms composés du verbe yuardar. 


_Para-raio, paratonnerre. (On  Suca-bocado, emporte pièce. 
écrit aussi pararaio.) Tapa-bocca, coup sur la bouche, 
Porta-bandeira, porle-drapeau.  Tapa-olho, coup sar l'œil. 


Les noms composés d’un verbe et d’un substantif 
pluriel sont invariables,. 


Buscaamantes, coquette. Papamoscas, gobe-mouche, 
Buscacaixas, vérificateur des Pisafiores, muguet, muscadin. 

marques. Sacarolhas, tire-bouchon. 
Papajantares, pique-assiette. Sacamelas, arracheur de deuis 
Papaleguas, grand marcheur. (ironique). 


Les suivants s’écrivent en deux mots : 


Guarda-chaves, guichetier. Porta-lapis, porle-crayon. 
Guarda-livros, teneur de livres.  Quebra-esquinas, batteur de pavé. 


86° Lorsqu’un substantif est composé de der 
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verbes, lés deux termes prennent quelquefois la 
marque du pluriel, comme dans : 


Ruge-ruge, frou-frou (de la soie); pluriel, ruges-ruges. 
Luze-luze, ver luisant; — luzes-luses, 


D’autres sont invariables, tels que : 
Ganha-perde, perd-gagne (jeu).  Leva-traz, rapporteur, commère, 


Le mot vai-vem forme son pluriel de deux manières, 
selon le sens dans lequel il est employé. Ex. Au pro- 
pre, — dar vaivens à porta, secouer ou ébranler la 
porte; et au figuré, — os vais-vens da fortuna, les vi. 
cissitudes de la fortune. 

57° Les noms suivants, composés d’un verbe et 
d'un adverbe, ne prennent la marque du pluriel qu’à 
la fin : 


Passavante, poursuivant d'armes. Puxävante, boutoir, rogne-pied. 


58° Les noms composés de certaines particules pré- 
fixes tirées du latio ou du grec, ou composés d’un 
adverbe et d’un substantif, ne prennent la marque 
du pluriel qu’à celle des deux parties qui est variable, 
c’est-à-dire au substantif : 


Bemaventurança, béatitude.  Psewlo-propheta, faux prophète. 


Ex- director, ex-directeur. Semi-deos, demi-dieu. 
Ex-professor, ex-professeur. Vice-almirante, vice-amiral, 
Malquerença, malveillance. Vice-consul, vice-consul. 


Il en est de même de ceux qui sont composés d' un 
adverbe et d’un adjectif ou d’un participe : 
4 


Recem-nascido, nouveau-né. Recem-casado, nouveau-marié 
Pa. cheaade, nouvel-arrivé,  Sempre-viva, immortelle, 
25 
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Les composés suivants s’écrivent en un seul mot! 


Bemandante 1, qui prospère. Malco:inhado, gargotte. 
Bemaventurado, bienheureux. Malsabido, mal appris. 


59° Dans les noms composés d’une préposition et 
d’un substantif, ce dernier seul prend la marque dr 
pluriel : 


Ante-sala, antichambre. Sem-ceremonia, sans façon. 


Com-irmdo, cousin. Sobre-vista, visière de casque 


Les noms suivants s’écrivent en un seul mot et for- 
ment leur pluriel régulièrement : 


Adeos, adieu ?. Parabem, féiicitation. 
Comcausa, complice. Parapeito, parapet. 
Contraluz,faux-jour (sansplur.).  Semrazdo, injustice. os 
Contramestre, contre-maître. Semsaboria, désagrément. 
Contratempo, contre-temps. Sobreloja, entre-sol. 
Enirecasca, liber des arbres. Sobremesa, dessert. 


60° Enfin, il y a des substantifs composés de trois 
mots. Dans les uns, le dernier terme prend seul l's 
du pluriel, soit que le substantif s’écrive en un seul 
mot, soit que les différents termes s’écrivent séparé- 
ment : 


Bemtevi, petit oiseau du Brésil; pluriel : bemtevis. 
Mal-najuda, arbre du Brésil; — mal-m’ajudas, 
Mal-me-quer, marguerite jaune double; — mal-me-queres. 


Les suivants sont invariables : 


Bem-me-queres, grande pâque- Näo-me-toques, précieuse, bé. 
relle, gueule. 


1 Dans les deux premiers mots, l’m appartient à la première 
syllabe et ne s'articule pas. 

* (Quelques auteurs fent ce mot invariable. Ils écrivent au plu: 
riel os udeos. 
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61° Lorsqu’un nom composé de trois mots est formé 
d2 deux substantifs unis entre eux par la préposition 
de, c’est le premier qui prend ordinairement la marque 


du pluriel : ‘ 
Pé-de-boi, homme posé et prudent; pluriel : pés-de-boi. 
Pé-de-burro, espècs de coquillage; © — pés-de-burro, 
Pé-uc-vento, ouragan: —  pés-de-vento. 
Primor-d’arte, chef-d'œuvre; — primores-d’arte, 
Hestre-d'obras, maître charpentier; — mestres-d'obras, 


Des substantifs collectifs. 


62° Lorsque le collectif général est suivi d’un sub- 
slantif pluriel qui détermine le sens, et auquelil est lié 
par la préposition de, ce pluriel étant compris dans 
le singulier, comme l'espèce dans le genre, l’adjectif 
et le verbe s’accordent avec le collectif, et non avec 
le substantif pluriel. Ex. 0 exercito dos infieis foi intei- 
ramente derrotado, l’armée des infidèles fut entière- 
ment détruite; a junta dos medicos approvou o relatorio, 
le conseil des médecins approuva le rapport. 

63° Lorsque le collectif général est seul, ou suivi d’un 
substantif singulier, l'adjectif et leverbe peuvent s’ac- 
corder avec le collectif au singulier, ou s’accorder au 
pluriel avec tous les individus compris dansle collec- 
üif, Ex. Javia concorrido muita gente que parecia pobre ou 
pareciäo pobres, il y avaiteu une grande afflucnce de 
gens qui paraissaient pauvres; começou a quebrantar 
0 povo, com diversos gravames, tirandolhe as fortunas, 
para melhor o dominar timido e sujeito, ou tirando-lhes 
as fortunas, para melhor os dominar timidos e sugeitos, 
ilcommença äécraser le peuple par diverses vexations, 
et à lui ôter ses biens pour le mieux dominer, après 
l'avoir rendu timide et soumis; a maior parte d'esta 
msera gente dorme ou dormem no ch@, la plupart 
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de ces pauÿres gens couchent sur la terre nue; 
ditosa gente que nâo é maltratada ou que ndo säo mal- 
tratados de ciumes, heureuses gens qui ne sont pas 
tourmentés par la jalousie ; é gente cega, nem a eslunc 
OU 0 eslimo, nem serve Où servem para cousa alguma, ce 
sont des gens aveugles, je ne les estime pas etils ne 
sont bons à rien. 

64 Lorsque le collectif partitif singulier est suivi 
d’un substantif pluriel, auquel il est lié par la préposi- 
tion de, le singulier se trouvant compris dans le pluriel, 
comme la partie dans le tout, l’adjectif et le verbe 
doivent se mettre au pluriel. Ex. Æstaväo juntos al 
uma tnfinidade de homens, là étaient réunis une inf- 
nité d'hommes; uma multidâo de fogueiras que de con- 
hinuo ardiâo, allumiaväo a fumagça da polvora, une 
multitude de feux, qui brülaient continuellement, 
éclairait la fumée de la poudre. 

65° Noms collectifs spéciaux, c’est-à-dire s'ap- 
pliquant plus particulièrement à une chose qu'à 
d’autres. 


Alcateia de lobos, bande de loups. 

Bando de aves, volée d'oiseaux. 

Cafila de camelos, troupe de cha- 
meaux. 

Canzoada de câes, tas de chiens. 

Cardume de peixes, banc de pois- 
sons. 

Chusma de criados, valetaille, 

Enzxame de abelhas, essaim d’a- 
beilles. 

Fato de cabras, troupeau de 
chèvres. 

Hanada de bois, touche de bœufs. 

Manga de arcabuzeiros, détache- 
ment de fusiliers. 


Matilha de câes, meute de chiens. 

Rancho de soldados, chambrée 
de soldats. 

Rebanho de ovelhas, troupeau 
de brebis. 

Récua de cavalgaduras, troupe 
de thevaux. 

Roda de homens, cercle (réunion 
d'hommes). 

Vara de porcos, troupeau de 40 
à 50 porcs. 

Corja de ladrôes, de vdédios, de 
bebados, Lande, tas de vo- 
leurs, de fainéants, d’ivrognes. 

Sucia de velhacos, tas de coquins. 


66° Chacun des substantifs suivants exprime à lui 
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seul un ensemble de certaines choses de même na: 


(ture : 


4rroredo, ensemble des arbres 
d'un boîs. | 

Buiada, troupeau de bœufs. 
Brazio ou brazido, brasier, 
Burricada, quantité d'ânes. 
Cambada, enfilade (de poissons, 
d'oiseaux, etc.). 

Can:oada., quantité de chiens. 

Caxeirada, réunion de commis. 

Chusma, chiourme. 

Cortinado, tous les rideaux d’un 
lit, d’une pièce. : 

Cordoalha, assemblage de cordes. 

Cordame, l’ensemble des cor- 
dages d'un navire. 

Courama, quantité de cuirs. 

Dinheirama, quantité d’argent 
réuni, 

Fraduria, monacaille, tous les 
moines. 

Gaïatada, troupe de gamins. 
Gentio, naturels d’un pays. 


Gritaria, criaillerie, cris confus. 

Hulherio, réunion de feumes, 
les femmes. 

Palavreado, flux de paroles, ver- 
biage. 

Pancadaria, grêle de coups, 

Papeluda, paperasses. 

Pcdrouço, monceau de pierres. 

Penedio, chaîne de rochers. 

Raisame, l’ensemble des racines 
d'un arbre, 

Rapuziada, réunion de jeunes 
garçons. 

Sucia, clique, 

Taboado, plancher (tous les ais 
qui le composent). 

Teclado, clavier. 

Trouxada, trousseau. 
Vasilhame, de la futaille 
Velume, vuilure. 

Vozeria, clameur, réunion de 
voix, etc. 


Des diminutifs,. 


67° Nous avons dit au commencement de la gram- 
maire, que la forme la plus usitée pour les diminutifs 
portugais est la terminaison inho, ina et zinho, zinha, 
mais, outre ces formes générales, il y en x d’autres 
d'un usage plus restreint, et dont quelques-unes ne 
conviennent qu’à un très-petit nombre de mots; sou- 
vent, le mot qui prend une de ces formes parti- 
culières, ne prend pas les autres, ni les formes 
générales inho ou inha, 4äinho ou zinna. 


1 Ce mot, ainsi que tous ceux de celte catégorie qui s’appli- 
quent aux personnes, ne s’emploient guère que par dénigrement. 


\ 
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Exemples de diminutifs qui s’éloignent des forines 
las plus usitées : 


Aldeola  dimin. de aldeïa, Monticulo dimin. Ze monte, 
Amorico — amor. Pequenito 

-Annica — Anna. Pequenino | PETPER 
Autonico —_ Antonio.  Parcella | 
Animalejo — animal. Particula a paies 
Abanico — abano. Porciuncula — porçäo. 
Bandeirola  — bandeira.  Quintalejo —_ quintal, 
Bolinholo — bolo. Ranchel _ rancho. 
Burrico — burro. Regulo — rei. 
Canito — co. Liacho = rio. 
Columnello  — columna,  Rodello — roda. 
Camarote — camara. Salmonejo — salmo. 
Franganito  — frango. Veranico — verào. 
Granito — gräo. Versiculo — verso. 
Homunculo homem. Vermiculo — verme. 
Ilhote — ilha. Viella — via. 
Joanico — Joûo. Aguilucho — aguia. 
Leonculo — leäo. Lobacho … lobo 
Logarejo — logar. Lobato ° 
Moçoila — mnça, Perdigoto = perdiz, 


Ces quatre derniers mots, qui signifient atglon, lou- 
veteau, perdreau, ne sont pas, dans ce sens, des dimi- 
pulifs; mais ils sont quelquefois employés comme 
tels dans d’autres cas. | | 

L'usage seul pourra faire connaître les nombreux 
diminutifs portugais, ainsi que leur emploi, qui n’est 
pas toujours facultatif. Il y a des diminutifs qui cou- 
viennent au style soutenu, et d’autres qui ne peuvent 
être employés que dans le style familier. 

68° Bien qu’en général les diminutifs soient pris en 
bonne part, quelques-uns peuvent cependant avoir 
une signification dénigrante, comme gentinha, qui 
traduit le mot français chque; d'autres peuvent expri- 
mer la pitié, comme mulherzinha, pauvre femme, ele, 
Le ton fait aussi beaucoup en cela, et cerlains dimi- 
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nutifs peuvent changer de signitication suivant l’in- 
flexion de voix qui les accompagne. 

Nous ferons remarquer que les diminutifs sont, en 
général, beaucoup plus en usage au Brésil qu’en 
Portugal. 
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Des augmentatifs. 


69° Bien que la forme générale des augmentatifs soit 
la {terminaison do, ona, il y a, comme dans les dimi- 
nutifs, d’autres formes d’un usage plus restreint : 
les plus usitées, après la forme générale do, ona, sont 
des terminaisons ca, ça et ço; puis il y a les formes 
isolées, c’est-à-dire qui ne s’appliquent chacune qu’à 
un seul mot. 

La liste qui suit suffira pour donner une idée des 
formes générales et particulières, et pour aider l’élève 
à reconnaître tout d’abord un augmentatif dans un 
mot dont la racine lui sera déjà connue. 


Augmentatifs en äo. 


Amigalhäo augm. de amigo. Gatarräo augm. de gato. 
.Beberräo — bebado.  Memoriäo — memoria, 
Boqueiräo — bocca. Narigäo — nariz. 
Canzarrao — co. Olheiräo — olho, 
Casaräo — casa. Porcalhäo — porco. : 
Chapeiräo — chapéo.  Rapagäo — rapa:. 
Dinheiräo —— dinheiro. Sabichäo — sabio. 
Figuräo — Jigura. Santarräo — santo 
Fradalhäo Toleiräo —— tolo. 
Fradeyäo jrades Voseiräo — vos. 
Augmentatifs en ca, ça et ço. 
Beijoca augm. de  beijo. Fumaça  augm.de fumo. 
Bichagço —— bicho. Mestraço, — mestre. 
Caloraço — calor, Pernaça _— perna. 
Caraça _— cara. Poetaço — poeta. 
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Augmentatifs de formes isolées. 


Cabeçorra augm. de cabeça, Corpazil augm.de corpo. 
Copuzio — copo. Poetastro — poela, 


Quelques-uns de ces augmentatifs, outre leur sisni: 
fication propre, en ont une différente lorsqu'ils sont 
pris au figuré; ainsi, bichaco s'emploie surtout dans 
ce derhier sens pour désigner un richard, et aussi un 
1omme qui excelle en quelque chose; beijoca, signifie 
un gros baiser bruyant; corpazil, un grand corps 
mal fait; copazio, un grand verre bien plein; poetustro, 
on mauvais poëte, etc. 

70° Tous les noms ne sont pas susceptibles de rece- 
voir les terminaisons que nous avons données. Il se- 
rait donc impossible d'établir des règles pour appren- 
dre aux étrangers qu’un mot peut recevoir une mo- 
dification plutôt qu’une autre. Souvent, outre le sens 
augmentatif ou diminutif, ces terminaisons ajoutent 
une certaine nuance à la signification du mot primi- 
tif. Ainsi velho, vieux, vieillard, a pour augmentatifs : 

Vélhäo, très-vieux. 

Velhancäo, plus vieux que velhdo. 


Vélhagças, vieillard décrépit. 
Vélhote, vicillard agréable, vieux bonhomme. 


Vélhustro, . 
Vélhusco, Étrée-vieux (style burlesque), presque drôle, 


Et pour diminutifs : 


Vélhinho, petit vieillard. 
Vélhozinho, petit vicillard faible et cassé, GuE 


11° Il y a quelques augmentatifs doubles, dits 
augmentatifs d’augmentatifs, comme : casdo, casardo : 


de casa ; vélhäo, velhancäo : de velho. 
C'est aux professeurs à guider les élèves dans la 
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juste application de ces désinences. Les étrangers ar- 
rivent rarement à cette connaissance, même après 
un long séjour dans les pays où l’on parle portugais. 

72° Quelquefois aussi, le sens augmentatif s'exprime 
par le mot forte, qu'on place avant le substantif sim- 
ple; en voici quelques exemples que nous sommes 
obligé de traduire en français par des périphrases, 
faute de mots équivalents : 


Forte admiraçäo! Vous vous étonnez ! On s'étonne encore ! 
Forte duvida! parbleu? Est-ce que cela se demande? 
Forte maroto! quel damné coquin ! 

Forte zanga! quel ennui! 

Forte pdteta! quel nigaud! en voilà un nigaudi 

Forte homem! quel hormme! quel homme 


Cette dernière expression s'emploie surtout dans l’in- 
timité, et aussi en parlant d’un tiers qui nous cause 
de l’ennui. 

13° Enfin, il y a quelques substantifs qui ont par 
eux-mêmes une signification très-intense, sans être 
augmentatifs d’autres noms, tels sont : 


Choräo, pleurard, qui pleure. toujours, 
Comiläo, grand mangeur, bàfreur. 
Estiräo, longue trotte. 

Fujäo, qui a l'habitude de fuir, etc. 


Bemarques sur les syllabes nasalcs. 


74° Dans les substantifs terminés par un son nasai 
simple, ce son est indiquè, selon les cas, par un {il 
ou par un #, quelquefois par un n, mais plus rare- 
ment, 

L’n final est très-peu employé aujourd’hui; on ne 
le rencontre que dans peu de mots, comme dans 
barragan, canon, hyplien, jomn, etc. 
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Tous les mots terminés autrefois par an, tels qu' 
lan, irman, etc., s'écrivent aujourd'hui avec & : G 
twmä. Voy. Gramm., page 5. 

Lorsqu'un mot se termine par une voyelle nasale 
simple, autre que l’a, la naselité est presque toujours 
indiquée par un ", très-rarement par un n, et ne l'es! 
jamais par un éil : homem, marfim, som, bodum, ceru 
men, etc. | 

Le til est donc la marque spéciale de la nasalité de 
Ja final, et l’m, la marque de la nasalité des autres 
voyelles. | 

On trouve, dans certains auteurs, quelques mono. 
syllabesterminés par am, tels que tam, cam, pam, etc. 
pour fân, cüo, pâo; mais, ainsi que nous l'avons vu 
pour la 3° personne plurielle des verbes, page 393, 
cette orthographe n’est pas à imiter, parce qu'elle ne 
représente nullement la prononciation de ces syl- 
labes. 

15° Il y a quelques mots qui se terminaient autre- 
fois par en, tels que crimen, cerumen, regimen, ete.; 
aujourd’hui on les écrit mieux avec un e muct : crime, 
cerume, regime. 


pu pluriel de certains substantifs. 


76° Nous avons vu, page 49, comment se forme le 
pluriel des noms en do; nous ajouterons les mots 
suivant(s à ceux qui prennent simplement uns. 


Accordäo, arrêt de la cour : accordäos. 
Coimbräo, habitant de CoYmbre : Coimbräos, 
Commarcäo, voisin, limitrophe : commarcdos. 
Lodäo, lotier d'Égypte : lodàos. 

Horteldo, jardinier maraîcher : horteläos, 
Talismüo, talisman, talismäos. 


A ceux qui font leur pluriel en &es, nous ajoute- 
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rons : guardido, gardien, guardiâes; pedo, piéton, 
pedes ; on dit aussi peôes, mais la première forme est 
préférable ; érudo, bouffon, trudes. 

Enfin, à ceux qui ont au pluriel les deux formes 
dos et ôes, nous ajouterons : a/do, molosse : aläos ou 
alôes. On trouve aussi ce pluriel avec la forme en 
es : aläes. 

On disait autrefois bençôes pour les bénédictions de 
l'Église, et bençäos pour les bénédictions du ciel; 
mais, aujourd hui, on emploie bençäos dans l’un et 
l’autre sens. | 

71° On se rappelle que dans certains substantifs ter- 
minés en 0, et ayant un o fermé à la pénultième syl. 
labe, ce dernier se prononce ouvert au pluriel, voir 
Grammaire, page 58. À la liste que nous avons déjà 
donnée de ces substantifs, nous ajouterons les sui- 
vants : 


Almoço, déjeuner. Globo, globe. 
Caroço, noyau, Hiolo, cervelle. 
Choco, calmar. HMolosso, molosse. 
Corno, core. | Posto, poste, grade. 
Destroço, débris. Renovo, rejeiton (d'arbre). 
Folho, excroissance de la corne  Soro, pelit-lait, 
des chevaux, volant de robe.  Tijolv, brique. 
Foro, barreau. Tordo, grive. 
Forro, doublure, Tremoço, lupin. 
Fosso, fossé. ’ Troco 1, troc, échange, ete 


18° Les substantifs suivants ont l’o de la pénultiè cr 
syllabe fermé au pluriel comme au singulicr : 


Abono, garantie, Bolbo, bulbe. 
Apoio, appui. Dobro, double. 
Arroio, ruisseau. Dono, maître. 
Bobo, boufïon. Enj6o, mal de mer, 
Bojo, capacité. Esbogço, esquisse. 


1 Quelques-uns pronorcent au pluriel trôcos, 
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Estofo, éloffe. 
Estojo, étui. 

F roco, flocon. 
Garolo, gamin. 
&odo, Goth. 
Goto, gosier. 
Maroto, maraud, 
Moio, muid. 
Moro, geste, singerie, 
HMorro, tertre. 
Piloto, pilote. 
Piolho, pou. 
Polvo, poulpe. 


GRAMMAIRE 


PORTUGAISE. 


Pombo, pigron. 

Pomo, fruit (en général}. 
Repolho, chou pommé. 
Rosto, visage. 


. Soco, coup de poing. 


Sogro, beau-père, 

Sopro, soufe. 

Tomo, tome. 

Topo, bout. 

Troço, tronçon. 

Throno, trône. 

Xorro ou jorro, jet (d’un ki. 
quide). 


Certains mots portugais, outre l’accent prosodique, 
ont encore une voyelle forte qui est comme une se- 


conde tonique : 


A'quelle, à celui-là. 
Côrado, vermeil. 
Esquécido, oublicux. 
Fréguez, client, pratique. 


Mézinha, clystère. 
Prégador, prédicateur. 
Pâteta, niais. 

Vddio, fainéant, etc. 


Cette remarque a son importance; car le mot mé 
zinha, prononcé avec une seule tonique et l’é fermé 


signifie une petite table. 
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TROISIÈME 


De l’Adjectif. 





ADJECTIFS QUALIFICATIFS, 


be l'Accord. 


ge L'adjectif s'accorde en genre et en nombre avec 
le substantif ou le pronom auquel il se rapporte. 
Ex. Pat honrado, maäï terna, filhos obedientes, nôs somos 


geitosos, ellas sâo generosas, 
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Mais lorsque les pronoms nds, vés, ne représentent 
qu’une seule personne, l’adjectif se met au singulier. 
Ex. Meu filho, sereis estimado se fordes instruido, mon 
fils, vous serez estimé si vous êtes instruit; nôs abat:co 
assignado, director do credito predial portuguez, nons 
soussigné, directeur du crédit foncier portugais. 

Lorsque l'adjectif se rapporte à plusieurs substan- 
tifs ayant le même genre et le même nombre, il s’ac- 
corde en genre et se met au pluriel. Ex. Pat e filho 
honrados, mûi e filha bonitas. 

2° Si un adjectif se rapporte à plusieurs substantifs 
ou à plusieurs pronoms de même nombre mais de 
genre différent, ou de genre et de nombre différents, 
l'accord se fait de la manière suivante : 

Lorsque plusieurs substantifs ou plusieurs pronoms, 
de genre différent, sont au singulier, l’adjectif attribut 
du sujet se met au pluriel, et s'accorde en genre avec 
le masculin. Ex. O marido e a mulher säo generosos ; 
elle e ella so muito atlenciosos. 

3° Si plusieurs substantifs sont des noms de choses 
ayant entre elles quelque analogie, et sices noms 
sont tous au singulier, ou tous au pluriel, l’adjectif 
s'accorde avec le premier des substantifs, s’il les 
précède, et avec le dernier, s’il les suit. Ex. O verda- 
deiro amor e amizade, ou o amor ea amizade verdadeira; 
a propria virtude, valor, esforço e magnanimidade, ou . 
a virtude, valor, magnanimidade e esforgo proprio; de 
même au pluriel : seus temores e esperanças erûo väs, 
ou erdn vos seus temores e esperanças. On voit par ces 
exemples que l'adjectif prend la forme masculine ou 
la forme féminine, selon que le substantif qui le pré- 
cède ou le suilest de l’un ou de l’autre genre. Paris tem 
Lonitas ruas e passeios; vimos palacios e casas derruba- 
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das. Cet accord, plus agréable à l'oreille, est préféras 
ble à l’autre : il ne faut donc pas dire comme le font 
beaucoup de personnes : vimos palacios e casas der- 
rubados. Pour mettre l’adjectif au masculin, il fau- 
drait dire : casas e palacios derrubados. 

49 Quelquefois, cependant, l'adjectif ou le participe 
s'accorde au pluriel avec le substantif le plus éloigné, 
comme dans l’exemple suivant : os moveis, e ndo as 
casas, foräo penhorados pelo credor, ce sont les meubles 
et non les maisons qui ont été saisis par le créancier: 
parce que, dans ce cas, le substantif le plus rapproché 
du participe est exclu de l’affirmation par la particule 
négative. \. 

5° Lorsque l'un des substentifs est au pluriel et 
l’autre au singulier, l'adjectif qui s’y rapporte s'’ac- 
corde en genre et en nombre avec le substantif qui 
est au pluriel, quelle que soit la place que celui-ci 
occupe par rapport à l'adjectif. Ex. Os dinheiros e a 
fazenda erdo muitos ou as fazendas e o dinheiro eräo mui- 
tas; nâo sûo nossos poderes e liberdade tüo limitados. 

Les classiques n’ont pas toujours ‘observé cette 
regle; il vaut donc mieux, pour satisfaire à l’eupho- 
nic, éviter la réunion de substantifs de genre et de 
nombre différents, ou donner à chacun un adjectif 
particulier : os dinheiros erdo avultados e a fazenda 
mutita ; ou bien employer un adjectif n'ayant qu’une 
seule terminaison, afin qu'il puisse s’accorder simul- 
tanément -avec les deux substantifs : as fazendas 
e o dinheiro eräo importantes. 

6° L’adjectif, placé après deux ou piusieurs substan- 
tifs qui ont enire eux une sorte de synonymie, ne 
s'accorde qu'avec le dernier, parce qu'’alors il n’y a 
qu’une seule idée, et par conséquent un seul mot à 
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qualifier. Ex. O Julio Ferreira compurtou-se com uma 
nobreza e magnanimidade admiravel. 

1° L’adjectif, soit qualificatif, soit déterminatif, se 
rapportant à plusieurs substantifs, ne se répète pas 
toujours en portugais devant chacun d'eux, comme 
cela a lieu en français, quand même ces substantifs 
seraient de genre différent. Ex. Boa cama e mesa, 
os seus conselhos e reflexôes, o nosso estudo e appliga- 
gdo". 

8° Lorsque les adjectifs ou les participes précèdent 
les substantifs Magestade, Alteza, Excellencia, E‘mi- 
nencia, Senhoria, Mercé, etc., ils s'accordent avec ces 
mots en genre et en nombre : sua ou vossa Alteza, suas 
ou vossas Altezas; vossa real Senhoria ; mais si ces sub- 
stantifs sont suivis d’adjectifs, de pronoms ou de par- 
ticipes, ceux-ci s'accordent en genre et en nombre, 
non avec ces substantifs, mais avec la personne ou les 
personnes à qui on donne ces titres. Ex. Vossa Alteza 
é caritativo, si c'est à un homme qu'on parle, carita- 
tiva, si c'est à une femme; Vossa Eminencia estä con- 
vencido; Vm.® é honrado ou honrada, selon le sexe de 
la personne à qui l’on parle. Voir Gramm., page 82. 

9° Certains substantifs féminins veulent également 
l'adjectif au masculin, lorsqu'ils désignent des hom- 
mes, parce qu’alors l’adjectif se rapporte au mot 
homem sous-entendu. Tels sont les mots charamela, 
sacabuxa, trombeta, mascara, pessoa, etc. Ex. Muitas 
charamelas e sacabuxas vestidos; bonito mascara; uma 
san/onina cego; uma pessoa chamado..…… 

Remarque. Avec le mot pessoa, on met aujourd'hui 


1 On voit par ces exemples qu'on peut aussi quelquefoi ae pas 
répéter l’article : o animo e fortaleza d'aquelle povo. 
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plus généralement l'adjectif au féminin : uma pressoa 
minha conhecida ; uma pessoa estimada. 


Du régime des adjeetifs. 


40° Un grand nombre d’adjectifs portugais se lient 
à leur régime au moyen de la mème préposition 
qu'en français : digne d’éloges, digno de elogios; 
avide de gloire, avido de glorra ; utile à l’homme, util 
ao homem ; fidèle à son maître, fiel a seu amo; juste 
envers les autres, justo para com os outros; poli envers 
tout le monde, cévil para com todos, etc. 

41° Cependant, les adjectifs exprimant abondance ou 
péuurie, richesse ou pauvreté, science ou ignorance, 
mémoire ou oubli, veulent généralement après eux 
la préposition de, qui n’est pas toujours celle qu'on 
emploie en français dans les mêmes cas. Ex. Abun- 
dante de ouro, abondant en or; falto de recursos, dé- 
pourvu de ressources; pobre de dinheiro, pauvre d'ar- 
gent; rico de esperangas, riche d'espérances; conhecedor 
de pinturas, connaisseur en peinture ; tgnorante de mu- 
sica, ignorant en musique: lembrado de seus amigos, 
qui se souvient de ses amis ; esquécido dos seus deveres, 
oublieux de ses devoirs. | 

12° Les adjectifs signifiant expérience, compétence, 
dextérité, habileté, se lient à leur régime par la pré. 
position em, seule ou contractée avec l’article. Ex, : 


Entendido em pinturas, connaisseur en tableaux, 

Ezxperto nas artes, expert dans les arts. 

Versado nas linguas, versé dans les langues. 

Experimentado n’essas cousas, expérimenté en ces choses-là. 

Habil no seu officio, habile dans son métier. 

Vestro em todos os exercicios do corpo, adroit à tous les exercices 
du corps. 


13° Les adjectifs exprimant l'aptitude, l'inelination, 
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la propension prennent la préposition «a ou pura. 
Ex. : 

Apto a ou para, apte à. 

Proprio a ou para tudo, propre à tout. 

Inclinado a ou para a preguiça, porté à la paresse. 

Prompto à ou para partir, prêl à partir. 

440 Il y à beaucoup d'adjectifs qui, selon la phrase, 
peuvent prendre diverses prépositions. Il en est d’au- 
tres qui ne se rapportent pas aux groupes précédents 
et qu'il serait difficile de classer. Ces derniers pren- 
nent en portugais une préposition différente de celle 
qui les accompagne en français. En voici quelques- 
uns avec leurs prépositions respectives; l'usage fera 
connaître les autres : 


Abundante de fructas, abondant Infeliz em, malheureux à ox en, 


en fruits. Ingenhoso em, ingénieux à. 
Assiduo em, assidu à. Lento em, lent à. 
Contente com, content de. Louco por, fou de. 
Desculpavel por, excusable de.  Obrigado a, obligé de. 
Cuidadoso em, soigneux de. Occupado em, occupé à. 
Difiicil de, difficile à. ’ Preguiçoso em, paresseux à. 
Diligente em, diligent à. Pontual em, ponctuel à. 
Exacto em, exact à. Reconhecido a, reconnaissant 
Incansavel em, infatigable à. envers. 
ludulgente para com, induigent Satisfeito com, satisfait de. 
pour. Tributario a; tributaire de. 


45° Les adjectifs de dimension, comme a/to, haut; 
largo, large ; comprido, long, etc., précédés du nom de 
mesure, sont joints à ce nom par la préposition de. 
Ex. Tres palmos de largo, dez pés de comprido, seis pés de 
alto. Mais au lieu de l’adjectif de dimension, on em- 
ploie souvent le substantif qui lui correspond, et on 
dit : tres palmos de largura; dez pés de comprimento; 
seis pés de altura. On peut dire aussi : da largura de 
tres palmos, do comprimento de dez pés, etc, 

Les constructions françaises huuf de, large de, long 
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de, etc., se rendént en portugais par l’une ou l’autre 
des trois manières que nous venons d'indiquer; on 
ne pourrait pas âire : Largo de tres palmos ; comprido 
de dez pés; alto de seis pés, etc. 

16° Lorsqu'un adjectif est précédé en français du 
verbe unipersonnel til est, il était, etc., et suivi d'un 
nfinitif auquel il est lié par la préposition de, cette 
préposition ne s’exprime pas en portugais. Ex. Il est 
utile de travailler, é util trabalhar; il est gloricux de 
mourir pour la patrie, é glorioso morrer pela patria. 
On peut aussi, dans ce cas, placer avant l’infinitif 
l’article défini o : é glorioso o morrer.… é facil o ver, é 
bom o saber. Voyez à l'Article, page 346, 6°. 

47° La préposition de se supprime également après 
certains verbes suivis d’un adjectif et d’un infinitif, 
comme dans ces phrases : Je trouve bon de faire 
cela, acho boum fazer isso ou o fazer 150; ils trouvent 
utile de lui écrire là-dessus, achdo util o escrever-lhe a 
tal respeito. \ 


Des degrés de signification en général. 


18 Nous avons vu, à l'Adjectif, page 64, qu'après le 
comparatif de supériorité ou d’infériorité suivi d’un 
verbe, ie que français se rend en portugais par doque, 
sans négation : ilest plus tôt que je ne croyais, é mais 
cedo do que eu julgava; c'était moins qu’il ne nous 
avait promis, era menos do que nos tinha promettido. 
{l parle mieux qu’il n’écrit, falla melhur do que escreve, 
il est plus instruit qu'il ne parall, é mais instruido ds 
que parece. 

Après le comparatif suivi d’un adverbe, le que fran- 
çais se rend aussi par do que, lorsqu'il y a un verbe 
sous-entendu : é mais cedo do que hontem, il est plus 
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tôt qu'hier, sous-entendu era — do que era hontem. 

19 Lorsque la comparaison a lieu en français entre 
deux substantifs, au moyen des adverbes moins de. 
ou plus de. le que français se rend encore par do que, 
ou que, sans employer, comme en français, la prépo- 
sition de. Ex. Il parle avec plus de clarté que d’élé- 
gance, falla com mais clareza do que elegancia; il a moins 
de talent que d’orgueil, fem menos talento que orgulho. 

20° Les mots mais, menos peuvent être précédés des 
adverbes muito ou pouco. Ex. É muito mais rico ou 
muilo menos rico que eu; tens pouco mais Wade ou pouco 
menos idade que elle ou do que elle. 

21° Autant que, suivi d’un verbe, peut se rendre par 
tanto como, tanto quanto, ou simplement par quanto. 
Ex. Je travaille autant que je peux, trabalho tanto 
como ou tfanto quanto possv, où simplement trabalho 
quanio poss0. | 

22° On traduit autant de... que par tanto... como, en 
faisant accorder tanto avec le substantif, et en suppri- 
mant la préposition. Ex. Il parle avec autant de clarté 
que d'élégance, falla com tanta clareza como elegancia ; 
il agit avec autant de rigueur que de justice, obra 
com tanto rigor como justiça. 

23v Pas autant de. que s'exprime de la même ma- 
nière, et l’on ajoute la négation au verbe : je n’ai pas 
autant d’argent que vous, ndo tenho tanto dinheiro 
como 0 Sñr. ; il n’a pas autant d’ambition que son 
frère, rGo tem tanta ambiçäo como seu irmdo; ils n’au- 
raient pas autant de motifs que lui, ndo terido tantos 
motivos como elle. 

24° Quelquefois, au lieu de como, on peut employer 
quanto, en le faisant accorder avec le substantif suivant 
exprimé ou sous-entendu : éanta era a diligencia quanto 
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o desejo de te servir ; tantas forûo as calumnias que me 
assacou quantos os beneficios que lhe fs; * tanta. gente 
quanta havia. 

259 Aussi bien que, autant que signifiant comme, 
dans le sens du comparatif d'égalité, se rendent en 
portugais par como, quanto, ou nâo menos do que. 
Ex. Je soubaite aussi bien que vous qu'il soit nom- 
mé, desejo como ou quanto o Sñr. ou ndo menos do que 
0 Sñr. que elle seja nomeado. 

26° Il y a quelques adjectifs dont le sens ee 
ou absolu n’admet pas de degrés de signification : tels 
sont erquisito, exquis; perpetuo, perenne, perpétuel; 
. eterno, éternel; infinito, infini; mortal, mortel; per- 
feito, parfait; essencial, essentiel, etc. 

27° D’autres, ayant déjà une signification compara- 
tive, tels que superior, inferior, anterior, posterior, in- 
terior, exterior, citerior', ulterior, ne sont pas non plus 
susceptibles de modification; on ne peut pas dire : 
mais anterior, menos posterior, muito interior, etc. 

Cependant, le mot superior étant employé dans le 
commerce pour signifier de bonne qualité, on dit assez 
fréquemment : fazenda muito En generos muito 
superiores. 

28° L’adjectif comparatif mator se contracte en mir 
dans les mots composés : alferes-môr, tambor-mér, et 
dans la formation de l’adverbe mérmente, plus usité 
que #maiormente. Hors ces deux cas, on dit toujours 
maior, exceplé quelquefois en poésie : môr serta 0 
martyrio, le martyre serait plus grand, 

.29° Plus de; moins de, se rendent en portugais par 
mais, menos, Sans préposition. Ex, Avec plus d'énergie, 
com maïs enérgia; avec moins de zèle, com menos selo; 
moins de façons, menos cercemtoniaé, êto. 
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30° On exprime la préposilion de dans les phrases 
suivantes et les analogues : mais de duas horas, plus de 
deux heures: menos de oito dias, moins de huit jours; 
em menos d'um credo, en moins de rien. 


Exemples sur les comparatifs. 


81° Melhor é dar' que receber, il-vaut mieux donner que recevoir. 

0 filho é 1äo bom como o pui, le fils est aussi bon que le père. 

Heroe maior que suu fama, héros plus grand que sa renommée. 

4 Asia é mais povoada que a Europa, l'Asie est plus peuplée que 
J'Europe, 

Os dotes d’alma tem mais preço que os do corpo, les qualités de l'âme 
ont plus de prix que celles du corps. 

d'ilio nâo era mais cidadäo nem mais pai que Bruto, Alilius n'était 
pas meilleur citoyen ni meilleur père que Brutus. 

Mais branco do que o cysne, plus blanc que le cygne. 

Nao é menes hamem do que eu, il n’est pas moins homme que moi. 

Nuo é 140 facil como se diz, ce n’est pas aussi facile qu'on le dit. 

Um homem pôde ser menos rico, e mais feliz do que outro, un 
homme peut être moins riche et plus heureux qu’un autre. 

Este capote & melhor do que o meu, ce manteau est meilleur que 
le mien. | 

45 riquezas «ûo menos preciosas do que a saude, les richesses sont 
moins précieuses que la + °‘* 

À melhor e a p:or cousa qui 0 mundo é o exemplo : se é bom, 
é o maior bem; se é md > peor mal, la meilleure et la pire 
chose qu'il y ait au mon c'est l'exemple : s’il est bon, c’est 
le plus grand bien; s'il es nauvais, e’est le pire mal. 


32° Il y a des adjectifs qui n’admettent point le super- 
latif en £ssèmo, ces adjectifs ne se rencontrant jamais 
avec celte forme dans les bons auteurs; tels sont /eal, 
loyal ; enfermo, infirme, malade; ferido, blessé; he. 
roico, héroïque, etc., etc. ; il faut donc, dans ce cas, 
employer mur ou muito avec le positif. 

33° Remarquez que le superlatif en issimo renché:- 


1 Lorsque la comparaison a lieu entre deux infnilifs, on peut 
supprimer do, comme dans l’exemple ci-dessus. Cependant, on 
peut dire tout aussi bien 3: é melhor dar do que receber. 
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rit sur Ja signification du superlatifavec muiou muito, 
et qu’on ne l’emploie que pour donner plus d’emphase. 
En général, il vaut mieux employer muë au muilo 
avec le positif, excepté dans les en-tête de lettres où 
l'on dit Zl{lustrissimo, levérendissimo, Suantissimo, ct 
jamais mutto illustre, etc. On dit toujours o Santissimo 
Sacramento, le Très-Saint-Sacrement, etc. A Gram- 
maire, page 67. 

34° Bien que les adjectifs tot soient née 
ralement les seuls susceptibles de prendre les divers 
degrés de signification, les adjectifs déterminatifs 
muilo, pouco, mesmo, peuvent prendre aussi la forme 
superlalive en tssimo : pouquissimo ', muitissimo, mes- 
missimo : muitissimo povo, grande affluence de gens; é 
a mesmissima cousa, c’est tout à fait la même chose, 
c’est bien la même chose, Ces deux derniers superlatifs 
ne sauraient se traduire littéralement en français. 


Sur l'emploi de certains adjectifs. 


35° De même que certains substantifs peuvent s’em- 
ployer adjectivement, plusieurs adjectifs qualificatifs 
s’emploient substantivement. 

Le substantif pris adjectivement peut, comme l’ad- 
jectif, être modifié par certains adverbes. Voy, Subat., 
page 368, $ &°, et l’adjectif, employé comme nom, 
peut prendre comme celui-ci le genre et le nombre. 
Voyez Substantif, page 347, $ 140. 

36° Parmi les adjectifs, il y en a qui ne conviennent 


{ À propos de ces superlalifs, nous ferons remarquer que les adjet- 
tifs en co font leurs superlatifs, les uns en quissimo et les autres en 
cissimoO : rico, riquissimo; parco, parcissimo. 

L'adjectif livre fait liberrimo. Uberrimo, très-fertile, n’a pas de 
vos/tif. 
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qu'aux personnes, comme 2ntencionado, intentionné; 
consolavel, consolable: cortez, poli, etc. ; d’autres qui 
ne conviennent qu’aux choses, comme applicavel, 
applicable ; imperdoavel, impardonnable, etce.; d’autres 
peuvent se dire des personnes et des choses : ruim, 
mauvais, etc. Il n’y aque l'usage et la lecture qui puis- 
sent apprendre à faire cette distinction. 

37° Quelques adjectifs peuvent être employés au 
masculin singulier comme prépositions, et alors ils 
deviennent invariables. Tels sont conforme, excepto, 
junto, mediante, salvo, supposto, etc. Voyez Préposi- 
tions, pages 272 et 273. 

38° Plusieurs adjectifs s’emploient souvent adver- 
bialement, au masculin singulier, comme cela a lieu 
quelquefois en français. Cette forme donne beaucoup 
de grâce et d'énergie à la phrase : 


Certo pour certamente. Primeiro pour primeiramente. 
Forte pour fortemente. Subito pour subitamente. 
Largo pour largamente. Todo pour totalmente, etc. 


Ex. Certo, me admira 1isso, certainement, cela m'’é- 
tonne ; bata forte, frappez fort ; é gente que gasta laryo, 
ce sont des gens qui dépensent largement; diga-me 
primetro, dites-moi premièrement; subiéo desappareceo, 
il disparut subitement; os mais dos homens estaväo todo 
entanguidos, e meios-mortos, les autres hommes étaient 
tout transis de froid et à demi-morts. 

39° Cependant, il y a des cas où l’adjectif employé 
pour rendre un adverbe français en ment, s'accorde 
en genre et en nombre avec le sujet du verbe; cette 
tournure est même très-élégante. Ex. Ils s’élancèrent 
hardiment, arrojärâo-se atrevidos; elles écoutèrent 
silencieusement, ellas escutäéräo silenciosas. 
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Cet emploi de l'adjectif est surtout utile pour éviter 
la répétition de la terminaison menfe des adverbes. 

40° Il y a aussi des locutions adverbiales formées 
d’adjectifs, comme : d uma pour unanimemente, una- 
nimement; manso e manso pour socegadamente, tout 
doucement, etc, Ex. Gritérdo todos d uma, ils crièrent 
tous en même temps; /evantdrdo-se todos & uma, ils se 
levèrent tous comme un seul homme; chegaua-se 
manso e manso, il s’approcbait tout doucement. 

41° Lorsqu'un adjectif est placé après deux noms 
dont le second figure comme complément du premier, 
il s'accorde, selon le sens, tantôt avec l’un, tantôt 
avec l’autre. Ex. Botôes de metal redondos; chapéos de 
palha quarnecidos; et bn(ôes de metal amarello; chanéos 
de palha cosida. On sent aisément la différence. 

42° Certains substantifs pris adjectivement, et appo- 
sés par ellipse à d’autres noms pour les modifier, 
comme paille, rose, pour signifier couleur de paille, 
couleur de rose, se rendent en portugais par les 
mots cr de, suivis du substantif. Ex. Des ceintures 
orange, cin{us cér de laranga; des gilets olive, col- 
letes côr de azsitona; une rahe puce, um vestido côr de 
pulge. 


| Des augmentatifs et des diminutifs. 


43° Les adjectifs peuvent aussi prendre les termi- 
naisons augmentatives ou les diminutives. Ces termi- 
paisons ont à peu près les mêmes variations et la 
même signification que dans les substantifs. 

Les augmentatifs les plus employés sont ceux qui 
sont terminés en do, comme soberbäo, de soberbo, 
Ger. | 

44° Les adjectifs en udo, dont nous avons déjà parlé, 
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page 297, peuvent être considérés comme une espèce 
d’augmentatifs, car ils expriment toujours l’abon- 
dance ou la force, l’excès de taille ou de dimension. 
À ceux que nous avons déjà donnés, nous ajouterons 
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les suivants : 


Beiçudo, qui a de grosses lèvres. 
Barrigudo, ventru. 

Narigudo, qui a un grand nez, 
Graüdo, grenu, chargé de grains. 
Olhudo, qui a de gros yeux. 


Linguarudo, ayant mauvaise lan 


gue, médisant. 
Orelhudo, qui a de longues 
oreilles. 

Testudo, qui a un grand front. 


45° Les adjectifs augmentatifs suivants sont formés 


irrégulièrement : 


Feanchäo, très-laid , de feio, laid. 

Fracalhäo, très-faible, de fraco, 
faible, 

Grandalhäo, très-grand, de 
grande, grand, 

Gordanchudo,très-gras, de gordu, 
gras. 

Pedinchäo, quémandeur, de pe- 


Pernegudo, qui a de fortes 
jambes. 

Santarrao, grand ou gros saint, 
de santo, saint (ironique). 

Seccarräo, très-sce, assouimant, 
de secco , sec, dur. 

Tristonho, très-triste, de triste, 
triste. Etc., etc. 


dinte, demaudrur. 


46° Les diminutifs les plus communs sont surtout 
ceux en trho ou zinho; mais, outre leur signification 
générale de tendresse ou de caresse, quelques-uns 
expriment en même temps la compassion ou l'intérêt: 
cotadinho domeu Pedro, mon pauvre Pierre ; coitadinho 
do meu chapéo, mon pauvre chapeau; a pobrezinha da 
rapariga, la pauvre jeune fille. 
47e Certains diminutifs en inho ont un sens super- 
jatif, c'est-à-dire renchérissant sur la signification de 
l'adjectif, comme dans ces phrases : 
Falle baixinho, parlez tout bas. 


Ja sôzinho, il allait tout seul. 
Estava calladinho, il ne soufflait mot, 


t10 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 

Esteja socegadinho, soyez bien tranquille, ne bougez pas. 
Fique sentadinho, restez assis bien tranquillement. 
Fique deiïtadinho, restez-là couché bien tranquillement. 
Sente-se juntinho, 
Sente-se chegadinho, 
Achei-o escondidinho, je l'ai trouvé bien caché. 
Päo quentinho, du pain tout chaud. \ 


asseyez-vons tout près. 


bes adjectifs composés. 


48° Dans les adjectifs composés de deux adjectifs, 
le dernier est ordinairement le seul variable, comme 
verde-negro, plur., verde-negros. Les adjectifs compo- 
sés de noms de peuples suivent la même règle : 
greco-romano, anglo-francez, etc. Ex. Povos greco-roma- 
nos, tropas anglo-francezas, etc. 

Il en est de même lorsque le premier adjectif est 
pris adverbialement : chapadas raro-semeadas, plateaux 
clair-semés; flores fresco-rociadas, fleurs fraîchement 
couvertes de rosée ; ostras free ANtnIes, huîtres nou- 
vellement ouvertes. | 

Tous les adjectifs composés dont le premier terme, 
adjectif ou substantif, est altéré dans sa forme, s’é- 
crivent en un seul mot, et ne sont par conséquent 
variables qu’à la fin, tels sont les suivants : 


Boquiaberto, qui a la bouche Boquisecco,quialabouche sèche, 


béante. Cariredondo, qui a le visage rond. 
Boyuicheio, qui a la bouche  Lanigero, à laine (bête). 
pleine. Maniroto, dissipateur. 


Boquiduro, dur de la bouche. 

Boyuimolle, tendre de la bouche. 

Boquineyro, qui «a la bouche 
nuire. 

Boquiroto, bavard. 

Boquitorto, qui a la bouche de 
l’avers. 


Olhizarco, qui a les yeux bleus. 

Pernalto, qui a de longue 
jambes. 

Pernicurto, qui a les jembes 
courtes. 

Verdemar, vert de mer, fait au 


- pluriel verdemares. Etc., etc. 


49° Les adjectifs composés des mots meto, recem, 
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semi, todo, n'ont aussi de variable que le dernier mot, 
bien qu’il soit séparé du: premier par un trait-d’union, 
Ex. Zroncos meio-seccos, troncs à moilié secs; palavras 
mei0-formadas, mots à demi formés; linguat meio- 
barbaras, langues semi-barbares; à Providencia 
odo-poderosa, la Providence toute-puissante; fropas 
recem-chegadas, troupes nouvellement arrivées; figu- 
ras semi-circulares, figures semi-circulaires. 

Nos classiques, se conformant en cela au génie de 
notre langue, ont, presque tous, employé meio adver- 
bialement : porta meio aberta; reflerôes meio politicas, 
meio religiosas; parede meio derribada. Cependant, 
beaucoup d'écrivains modernes font accorder l’adjec- 
tif meio : casas meias queimadas; porta meia aberta. 

50° Lorsque l’adjectif meto ne sert pas à former un 
composé, il s'accorde avec le substantif en genre et 
en nombre lorsqu'il le précède : meios barris, meius 
libras; maïs lorsqu'il le suit, il ne s'accorde qu’en 
genre et reste au singulier, comme dans ces phrases : 
tres francos e meio, seis libras e meia, parce qu’alors 
il se rapporte à un substantif sous-entendu qui est au 
singulier. | 

51° Lorsque un, une précèdent en français le mot 
demi, ils ne s’expriment pas en portugais : j'en ai une 
demi-livre, tenho meta libra; j'ai bu un demi-litre de 
vin, bebi meio litro de vinho. 

Quand le mot demi suit un substantif précédé d’un 
nom de nombre, comme, par exemple, vingt livres et 
demie, si on l'écrit en chiffres, on le dispose ainsi : 
20 1/, libras. 


Remarques sur certains adjectifs. 


52° Quelques adjectifs suivis de la préposition de et 
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d’un pronom ou d'un substantif précédé ou non d’un 
adjectif, constituent un idiotisme portugais très-em- 
ployé, et qu’il est difficile de rendre littéralement en 
françaïs : feliz d'elle se..., quel bonheur pour lui, ou 
qu'il serait heureux si... ; coitados de nôs se..., malheur 
à nous, ou que nous serons malheureux si...; desgra- 
cado de ti, malheur à toi; pobre d'aquelle que..., mal- 
heur à celui qui...; coitado do Joûo se.., malheur à 
Jean si...; pobre do teu amigo quando…, malheur à 
ton ami lorsque... ; cortada da menina, que la jeune 
fille sera ou serait malheureuse, etc. On peut dire 
aussi, en mettant l’article avant l'adjectif : a pobre da 
menina ; mais alors la phrase n’est plus eaclamative. 

53° L'adjectif grande, servant à former un nom com- 
posé, perd sa dernière syllabe devant une consonne, 
et seulement l’e final devant une voyelle (voyez Sub- 
stantifs composés, page 383, & b3°); et la forme gräo, 
qui, dans le premier cas, s'emploie de préférence à 
la forme gran, sert pour les deux genres. On dit au 
féminin gräo-mestra, comme au masculin grâo-mes- 
tre, etc. 

54° L'adjectif santo, précédant un nom de saint qui 
commence par une consonne, perd aussi sa dernière 
syllabe : San Pedro, San Paulo, etc., qu'on écrit 
mieux aujourd’hui Säo Pedro, Sûo Paulo, etc.; mais, 
devant une voyelle, le mat santo reste entier : Santo 
Aleixo, Santo Agostinho, etc. Santo et le nom /ago, 
s’écrivent en un seul mot : Santiago, Saint Jacques. 
Le féminin sanfa ne perd jamais sa dernière de 
Santa Maria, Santa Anna. 

55° On sait que les adjectifs en ez, ol, or, u, um 
prennent un a au féminin. (Voy. Gramm., pages 61 
et 62.) Cependant, l'adjectif commum n'a qu'une forme 
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pour les deux genres : vida commum, estylo com- 
mum, etc. 


Gatum, de chat 
Cabrum, de chèvre 
Ovelhum, de brebis 
Vaccum, de vache 


n'ont pas de féminin. 


Ces ‘rois derniers ne s’emploient qu'avec le sub. 
stantif gado : gudo vaccum, troupeau de bêtes bôvines 
ou à cornes ; gado ovelhkum, troupeau de bêtes ovines 
ou à laine; gado cabrum, troupeau de chèvres, 

56° L’adjectif rico s'emploie quelquefois pour caro, 
cher : meu rico Senhor, mon cher monsieur; minha 
rica amiga, ma chère amie. 

57° L’adjectif forte s'emploie aussi, devant certains 
adjectifs pris substantivement, dans le même sens 
que devant les substantifs : forte tolo! quel sot! en 
voilà un sot! (Voir page 393, $S 720.) 

58° L’adjectif semelhante s'emploie pour signimer un 
tel, pareil, dans le sens des exemples suivants : gar- 
dez-vous d’un tel voleur! Uvre-se de semelhante ladräo! 
avez-vous jamais vu pareille chose? jù vio Vm.°° se- 
melhante cousa? qui voudrait fréquenter un tel 
homme? quem quizera frequentar semelhante homem ? 

59° On emploie souvent l'adjectif proprio dans le 
sens de mesmo : a propria razäo, la raison elle-même ; os 
proprios eruditos ndo concordéo, les érudits eux-mêmes 
ne sont pas d'accord; fu proprio m'o disseste, lu me 
l'as dit toi-même. 

60° Dans quelques adjectifs st quelques participes 
passés terminés en o, et ayant un o fermé à la pénul- 
tième syllabe, cet o, comme nous l’avons déjà vu, 
page 74, est ouvert au féminin singulier et au pluriel 
des deux genres, Pour tous les adjectifs terminés en 
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oso, celte règle est sans exception, pour les autres 
adjectifs, nous en avons déjà fait connaître quelques- 
uns, page 75; l'usage fera connaître les autres. 

Quant aux participes passés qui suivent la même 
règle, ils sont tous irréguliers; ce sont : 


Invélto, enveloppé, invéltos. plur., pôstos, suppéstos, dis- 
Môrto, mort, môrtos. . pôstos, compôstos, ele. 
Posto, mis, et ses composés sup-  Sülio, délié, sôltos. 

posto, disposto, composto, etc.;  Tôrto, tordu, tértos. Etc. 


Les adjectifs suivants ont l’o de la pénultième syle 
labe toujours fermé : 


Absorto, extasié, absôrtos, part.  Fôrro, aifranchi, férros. 


passé de absorver. Roxo, violet, réxos, 
Cabôéclo, cuivré RE) cabé- Todo, tout, 16dos. 

clos. Tolo, sot, t6los. 
Céxo, boiteux, côxos. : Tôsco, brut, (6scos, etc. 


ADJECTIFS DÉTERMINATIFS. 
Posscssifs. 


4° Tout adjectif possessif répété en français devant 
plusieurs substantifs qui se suivent, ne se répète gé- 
néralement pas en portugais : il suffit de l’exprimer 
devant le premier substantif, quand même celui-ci 
ne serait pas du même genre que les autres, pourvu 
qu'il soit du même nombre. Ex. Grande foi o seu 
contentamento e espanto, sa surprise et son contente- 
ment furent grands ; a sua virtude e valor, sa vertu et 
sa valeur. 

920 L'adjectif possessif portugais est souvent rem- 
placé par l’article, lorsqu'il ne peut y avoir d’équi- 
voque sur le possesseur. (Voir à l'Article, page 347, 
se.) 


3° L’adjectif possessif est souvent précédé de l'ar- 
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ticle en portugais : o meu amigo Correia, mon ami 
Correia, os feus olhos, tes yeux. (Voir Syntaxe, de 
l'Article, page 345, 8 5°.) 

4° Au lieu de l'adjectif possessif, on peut, dans cer. 
tains cas, employer le pronom personnel, comme dans 
les exemples suivants : bem lhe penetro os designios, je 
pénètre bien ses desseins; frustrou-nos as esperanças, 
il a frustré nos espérances. (Voir aux Pronoms per- 
sonnels.) 

5° Dans les phrases exclamatives comme celles- 

: 6 mon fils! 6 ma patrie! etc., les adjectifs meu, 
ne meus, minhas, placés après le substantif, 
reudent bien cette expression en portugais : 04 filho 
meu { oh patria minha ! C'est comme si l’on disait : 
oh meu querido filhof oh minha cara patrial 

6° L’adjectif possessif peut être employé substan- 
tivement, mais seulement au masculin singulier : 0 
meu, o teu, le mien, le tien, c’est-à-dire, ce qui est à 
moi, à toi, qu'il ne faut pas confondre avec le pro- 
nom possessif. 

On emploie, dans certaines phrases, les adjectifs 
possessifs en ellipsant le substantif qu’ils détermi- 
nent : fazer das suas, faire des siennes; fomérâo-lhe 
o seu, on lui a pris le sien, c’est-à-dire, son bien; é es- 
timado dos seus, il est estimé des siens; levarei a minha 
avante, je n’en démordrai pas, ou je soutiendrai mon 
idée. On sent que le LL ideia ou opiniäo est sous-en- 
tendu. 

1° Les possessifs a. leur, leurs s'expriment, 
comme son, sa, ses, par seu, sua, seus, suas : SOn livre, 
leur livre, o seu hvro; ses maisons, leurs maisons, as 
suas Casas. 

Scu, sua, seus, suas, s’emploient aussi pour significr 
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votre, vos : votre livre, o seu livro; vos maisons, as suas 
casas. | 

8° Mais on évitera la confusion qui pourrait quel. 
quefois résulter de ce doubles emploi, en ajoutant 
après le substantif un de ces mots : d'elle, d'ella, 
d'elles, d'ellas, pour exprimer son, sa, ses, leur, leurs. 
Ex. o seu livro d'elle, d’ella, ou d'elles, d'ellas, son 
livre ou leur livre; as suas casas d'elle, d'ella, ou d'elles, 
d'ellas, ses maisons ow leurs maisons. On supprime 
souvent le possesaif dans ce cas, et l’on dit simple- 
ment : o livro d'elle, etc., as casas d'elle, etc., car o seu 
livro d'elle, etc., est une manière vulgüire qu’il est 
bon d'éviter. | 

9° Lorsqu'on veut exprimer votre, vos, on peut aussi 
remplacer seu, sua, etc., par de Vm£*, do Sñr., da Shr’, 
de V. S3, de Vm®, dos Sûrs., das Sûr*, de V. S®, que 
l'on met après le substantif : o livro de Vm‘?, a casa 
ou as casas do Sñr., da Sûr<, de V. S1, etc. ? 
_ 40° Son, sa, ses, leur, leurs, lorsqu'ils se rapportent 
au sujet de la phrase, se rendent, commé ñous l’avons 
dit, par seu, sua, seus, suas : ce peintre veut veñdre 
ses tableaux, esfe pintor quer vender os seus quadros. 
Muis, si l'adjectif ne se rapporte pas au sujet de là 
phrase, il vaudra mieux, s’il y avait équivoque, lé 
traduire par d'elle, d'ella, d'elles, d'ellas ; M. X. a vu 
Je peintre et ses tableaux, o Sfr, À. vio o pintor e os 
quadros d'elle. Si l’on disait os seus quadros, le sens se- 
rait ambigu. 


1 On n'a sans doute pas oublié que l’emploi de sen, sta, sous, stias, 
pour exprimer votre, vos, vient de ce qu’en portugais on 86 sert de 
la 3° personne du singulier ou du pluriel, selon le cas, pour rendre 
la seconde personne du pluriel qu’on emploie généralement en 
français lorsqu'on adresse lu pârulé à quelqu’ ün: 
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44° L'adjectif seu, sua, etc., s'emploie quelquefois 
dans un sens non possessif, comme dans ces phrases : 
jä faz o seu frio, il fait déjà un certain froid; jé toca a 
sua valsa, dont le sens est : il est déjà arrivé à jouer 
une petite valse, ou sa petite valse. 

12° Un de mes, de tes, de ses, de nos, de vos, de leurs, et 
leurs féminins, se rendent littéralement par um dos 
meus, eus, seus, nOSSOS, VOSSOS, seus, Où uma das minhus, 
tuas, ete., selon le genre du substantif, lorsqu'on veut 
désigner plus particulièrement un entre les autres. 
Ex. Deirou 0 relogio a um dos seus amigos, e à sua li- 
vraria aos outros, il a laissé sa montre à un de ses 
amis, et sa bibliothèque aux autres. Mais si un de mes, 
une de tes, etc., n’ont qu’une idée vague et générale, 
on les rend en portugais par um .... meu, uma …. 
lua, etc. : um amigo meu, uma amiga tua, un de mes 
amis, une de tes amies; um compunheiro nosso, un de 
nos :ompagnons; é uma fraqueza tua, c'est une fai- 
blesse à toi; fut & E’xposigäo com um primo meu, j'ai 
été à l'Exposition avec un de mes cousins. 


Démonstratifs. 


13° Les trois adjectifs démonstratifs este, esse, 
aguelle, ayant chacun une signification particulière, 
comme on l’a vu, page 84, l'emploi de ces mots 
donne plus d'expression, plus de clarté au discours, 
et équivaut quelquefois à une phrase entière. Ces 
adjectifs peuvent, en portugais, précéder les adjec- 
 tifs possessifs, et c’est surtout dans ce cas qu'ils con- 
tribuent à la clarté, en rendant impossible toute am- 
biguité. Exemples : 


Este meu amigo, estes meus amigos, mon ami que voici, eu mes 
amis que voici ou dont je viens de parler, 97 


, 
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Esta nossa Lisbôa, notre chère Lisbonne. 

Esse teu orqulho, ton orgueil, ou cet orgueil qne tu as. 

Éssa sua exigencia, votre exigence, ou cette exigence que vous aver. 

Esses seus procederes, vos procédés, ou ces procédés que vous avez. 

Aquellus suas suspeitas, ses soupçons, ou leurs soupçons ; et aussi vos 
soupçons, mais alors dans le sens du passé, c’est-à-dire les soup: 
çons que vous aviez. 

Aquelles seus negocios, ses affaires, où leurs affaires, c’est-à-dire 
ses affaires ou leurs affaires dont il est question, ou encore vos 
affaires (dont il a été question). 

Aquelle seu desejo, son désir, ou votre désir, c'est-à-dire, ce désir 
qu'il manifeste, où que vous manifestiez. 


On voit, par ces exemples, que l'emploi des adjec- 
tifs déimonstratifs unis aux possessifs donne une 
grande précision et une grande clarté au discours. 
Ainsi, l’ambiguïté qui pourrait résulter de l’emploi 
de seu, sua, etc., disparaît lorsqu'on y ajoute esse ou 
aquelle, selon qu'on s'adresse à une personne ou 


_ qu’on parle de quelqu'un : esse, employé devant seu, 


indique que la chose dont on parle appartient à la 
personne à qui l’on s'adresse; aquelle indique que la 
chose appartient à la personne dont on parle, mais 
il peut aussi se rapporter à la personne à qui l'on 
parle : dans ce cas, il ajoute une idée d’éloignement 
-soit dans le temps, soit dans l’espace : aguelles seus 
conselhos, ces conseils (que vous m’avez ou m'aviez 
donnés); aguelle seu amigo, votre ami (qui est D 
de vous, ou dont il a été parlé, etc.). 
14° Les adjectifs démonstratifs précédés de la pré- 
position de et placés après les adjectifs indéfinis algum, 
nenhum, qualquer, ou après l’article indéfini um, sont 
quelquefois rejetés après le subslantif, avec lequel on 
fait alors accorder l’adjectif indéfini. Ce changement 
donne à l'expression une nuance que l’usage fera com- 
prendre. Ainsi on dit : um d’estes amigos, ou um amige 
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d'esses, un de ces amis; um d'estes dias, ou um dia 
d'estes, un de ces jours; qualquer d'estas mulheres, ou 
qualquer mulher d'estas, une de ces femimes, n’importe 
laquelle de ces femmes. Nenhum d'estes homens, ne- 
nhum homem d'estes, aucun de ces hommes.’ 

15° Quelquefois d’estes, d’estas s’emploiïent pour un 
parëil, une pareille : nâvo saia com um tempo d’estes, ne 
sortez pas par un pareil temps; com uma protectora 
d'estas tudo se alcança, avec une pareille protectrice, 
tout s’obtient. 

16° Les adjectifs tal, semelhante et tanto peuvent, dans 
certaines propositions, être considérés comme adjec- 
tifs démonstratifs : nunca vi tal homem, je n’ai jamais 
vu cet homme (c'est-à-dire celui dont vous parlez); o 
tal sujeito enganou-nos, cet individu nous a trompés; 
nâo digas semelhante cousa, ne dis pas cela ou pareille 
chose; de que servem tantas riquezas, à quoi servent 
toutes ces richesses (c’est-à-dire, celles que vous ve- 
nez d’énumérer). 

17° Lorsqu'on écrit à quelqu'un, on se sert de este 
pour indiquer le lieu ou la ville où l’on est; de esse pour 
la ville où se trouve la personne à qui l’on écrit; et de 
aquelle pour désigner un lieu, une ville éloignée des: 
deux personnes : n’esta cidade, dans cette ville (où je 
suis) ; r’essa cidade, dans votre ville ou danscette ville 
(où vous êtes); n’es{a praça, ici ou sur notre place (de 
 tommerce); n'essa praça, sur votre place. 

On supprime souvent dans le style courant, cox.. 
mercial ou épistolaire, les mots cidade et praçn, et l'un 
dit simplement resta, n’essa. 
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Adjectifs numéraux cardinaux. 


18° Les adjectifs numéraux peuvent être employés 
substantivement. Ex. Um dois muito grande, un deux 
trop grand. Au pluriel, ils prennent un s comme les 
substantifs : dois quatros mal feitos, deux quatre mal 
faits; seis noves bordados, six neuf brodés; quatro 
cincos dourados, quatre cinq dorés; dois oï!os pintadus, 
deux huit peints. 

49° Les nombres um et dois ont seuls la forme fémi- 
nine : uma, duas ; ainsi que tous Les multiples de cent: 
duzentos, duzentas; quinhentos, quinhentas, etc.; les au- 
tres nombres cardinaux sont invariables. 

20° Les multiples de cent : duzentos, trezentos, etc., 
jusqu’à mille, exclusivement, s’accordent en genre 
avec le nom auquel ils se rapportent. Ex. Quinhentos 
homens, cinq rents hommes; érezentas mulheres, trois 
cents femmes. | 

24° Cent, suivi d'un substantif, que celui-ci soit 
ou non précédé d’un adjectif, s'exprime en portugais 
par cem, et non par cento : cem soldados, cent sol- 
dats ; cem valorosos soldados, cent braves soldats. Mais 
si le mot cent est accompagné d’un autre nombre, ii 
s'exprime par cento : cento e dois, cento e cincoenta 
soldados, cent deux, cent cinquante soldats, et non 
cem e dois, etc. | 

22° Devant le mot mille, cent s'exprime encore 
par cem, si le mot mille n’est précédé d’aucun autre 
nombre : cem mil soldados ; cem mil e dois volumes ; mais 
si le mot mille est précédé d’un autre nombre, on dit 
cento, et non pas cem : cento e um mil, cento e cincoenta 
mil, cento e dois mil. | 

23° Cento, pris substantivement, signifie une cen- 
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laine, et, lorsqu'il est employé au pluriel, il en prend 
la marque; mais, dans ce cas, il ne forme pas un seul 
mot avec les nombres dois, tres, comme dans ses mul- 
tiples. On dit : um cento, tres centos, cinco centos de 
cebolas, un cent, trois cents, cinq cents d'oignons; 7d 
h'o disse centos de vezes, je vous l’ai déjà dit des cen- 
taines de fois. 

24° Dans l'énoncé des quantités, si le nombre se 
compose de dizaines et d'unités, on met la conjonction 
eentre les deux. Ex. Setenta e dois, septante-deux ou 
soixante-douze ; noventa e cinco, nonante-cinq ow 
quatre-vingt-quinze. 

25° Si le nombre se compose d'unités et de cen- 
taines, on met aussi la conjonction entre ces deux ter- 
mes : gwafrocentos e otto, quatre cent huit. Si la quantité 
se compose de centaines et de dizaines, sans unités, on 
met la conjonction entre les dizaines et les centaines : 
trezentos e vinte, trois cent vingt; si enfin le nombre 
se compose de centaines, de dizaines et d'unités, on 
met la conjonction entre les unités et les dizaines, et 
entre les dizaines et les centaines : érezentos e vinte e 
cinco, trois cent vingt-cinq; sefccentos e quarenta e 
dois, sept cent quarante-deux. 

26° Lorsque le nombre se compose de plus d'une 
tranche de trois chiffres, on ne met point la conjonc- 
tion entre le premier chiffre de la dernière tranche et 
le nombre qui le précède : (6540) seis mil quinhentos 
equarenta ; (1606) mal seiscentos e seis ; excepté lorsque 
ce premier chiffre est un zéro : (5049) cinco mil e quas 
renta e dois ; (6006) seis mil e seis. De même, dans un 
nombre composé de plus Je deux tranches de trois 
chiffres, on ne met point la conjonction entre chaque 
anche: mais, dans chacune de celles-ci, il faut tou- 
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jours mettre la conjonction entre les unités et Îles 
dizaines, et entre les dizaines et les centaines, ou 
entre les unités et les dizaines, s’il n’y a pas de cen: 
laines. On énoncera donc ainsi le nombre suivant: 
875,403,195, oitocentos e setenta e cinco milhôes, qua- 
trocentos e tres mil, cento e vinte e cinco*. 

27° Cependant, lorsque dans la dernière tranche de 
trois chiffres manquent les unités et les dizaines, on 
met la conjonction entre les centaines et les mille : 
3,400, tres mil e quatrocentos. 

98° Pour l'énoncé des dates, voir à l'Article, p. 355, 
S 34° à 36°. Nous rappellerons seulement qu’on met 
la prépasition de entre le quantième cet le mois, et 
entre celui-ci et l’année. Ex. À doze, em doze ou aos 
doze de Junho de 1844. Si l'on emploie le mot anno, on 
le fait précéder de la préposition, et on peut la sup- 
primer devant le millésime : à doze de Junko do 
anno 1844. 

29° Les quantièmes s'expriment toujours par le 
nombre cardinal, excepté le premier (du mois) qui se 
rend par primeiro. 


Adjectifs numéraux ordinaux. 


30° L'usage de ces nombres est en général le même 
qu’en français; cependant on les emploie souvent 
pour exprimer les adverbes d'ordre : premtérement, 


1 Lorsqu’it s'agit de reis, réaux, monnaie de compte du Brésil et 
du Portugal, au lieu de sc servir du mot milhäo ou milhôes, on dit 
conio ou contos : um conto de reis, un million de réaux ; dez contns 
de reis, dix millions de réaux. 160 reis portugais valent 1 france; 

au Brésil, il faut plus du double pour faire 1 franc. Quelquefois 
le change élève la valeur du franc jusau’à 450 reis brésiliens, et 
sème plus. 
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scondement, troisièmement, etc. Ex. Primeiro, premiè- 
rement; segundo, secondement, etc. À 

31° Pour désigner les souverains, les princes et le 
papes, on emploie toujours le nombre ordinal : Don 
Pedro segundo, Don Pedro deux; Dom Affonso quarto, 
Don Alphonse quatre; Carlos quinto, Charles cinq ou 
Charles Quint; Vapoleäo terceiro, Napoléon trois; Hen- 
rique quarto, Henri quatre ; Pio nono, Pie neuf. 

32° Cependant, l’usage a consacré les nombres car 
dinaux pour quelques princes étrangers, (els que 
Louis XIII, Louis XIV, Louis XV, Louis XVI, 
Louis XVII, et l’on dit de préférence : Luiz treze, 
Luiz quatorze, quinze, dezaseis, dezoito. 

33° Lorsque, pour désigner un prince, on se sert du 
nombre ordinal, on peut le faire précéder de l’article : 
Dom. A ffonso o quarto, D. Joûo o primeiro; mais cet 
article est peu en usage aujourd’hui. 


Adjectifs indéfinis. 
34° On traduit en portugais les adverbes français : 


Beaucoup de muilo, &, O0$, AS 


= 
£ 
" 


Bien de, ou des _— muilo — — 

Peu de — pouco — — — 
Combien de — quanto — — 

Tant de = Lanto, — — —- 
Autant de = Lanto, — — — 

Trop de — demasiado, etc., muilo, ete 
Assez de — bastante, es. 


qui sont en portugais de véritables adjectifs, et que 


1 Nous ferons remarquer à cette occasion que les fractions, à 
partir du dixième exclusivement, s'expriment en ajoutant avos au 
nombre cardinal. Ex. - un onzième, um onzavos; -L un dou- 
tième, um dozavos; = un cinquantième, um cincoentavos; - qua 
tre soixante dixièmes, quatro setentavos. On peut dire aussi on- 
zeavos, dozeavos, elc, 
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l’on fait accorder avec le substantif en genre et en 
nombre, sans exprimer la préposition de. (Voir aux 


. exemples, à la fin de ce chapitre.) 


La 


35° Plus de, moins de s'expriment, sans préposi- 
tion, par les adverbes mais, menos : com maïs dedica- 
çdo, avec plus de dévouement; com menos prazer, avec 
moins de plaisir. 

36° De plus, de moins se rendent par mais, menos, 
qu'on joint au substantif, sans préposition : Si tu 
avais un cheval de plus, se éivesses mais um caval/i:; 
si tu avais dix ans de moins, se fivesses dez annss 
menos. On peut aussi exprimer de plus, de moins, par 
de mais, de menos, que l’on place toujours, dans ce 
cas, après le substantif, comme en français : se éivesses 
dez annos de menos. Cette construction s'emploie sur- 
tout lorsque de plus, de moins sont suivis de que: j'ai 
deux chevaux de plus que toi, fenho dous cavallos de 
mais que tu; tu as dix ans de moins que lui, fens dez 
annos de menos que elle. 

31° Beaucoup de, assez de s'expriment aussi par nd 
pouco; et peu de, guere, par nâo muito, que l’on fait 
toujours accorder avec le substantif, en supprimant 
la préposition. Ex. Com nûo pouca difficuldade, avec 
beaucoup de ou assez de difficulté ; #40 muitas erdo as 
concessôes, ou ndo erâo muitas as concessôes, il y avait 
peu de concessions; ndo poucos esforços fez, ou nûo 
fez poucos esforços, il a fait assez d'efforts. On peut 
dire aussi poucos ndo forûo os esforços que fez; muitas 
ndo erdo as concessôes. 

Nous devons faire observer cependant que, malgré 
l’analogie de signification qui existe entre ndo muito 
et pouco, entre ndo pouco et mutto ou bastante, il ya 
une légère nuance, dont il faut savoir tenir compte, 
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et qu’on ne peut bien saisir que lorsqu'on s s'est fami- 
liarisé avec la langue, 

38° Autant de s'exprime par outro tanto (variable) 
dans les phrases analogues à celles-ci : un demi-litre 
de lait avec autant de sirop, meto litro de leite com 
outro tanto de œarope; ce sont autant de motifs, sûo 
outros tantos motivos ; c'étaient autant de difficultés, 
erdo outras tantas difficuldades. 

39° On emploie souvent comme substantif l'adjectif 
fanto pour exprimer une quantité égale, une portion 
équivalente, ou un multiple : outro tanto d'agua, autant 
d’eau; dois tantos, le double; tres tantos, le triple; 
quatro tantos, le quadruple; cinco tantos, le quintu- 
ple, etc. : misture com tres tantos de vinagre, mêlez avec 
trois fois autant de vinaigre. 

40° Tantos, tantas, dans les phrases suivantes et au- 
tres analogues, signifient quelques : 50 e tantos annos, 
50 et quelques années; duzentos e oîtenta e tantos 
francos, 280 et quelques francs; trinta e tantus casas, 
trente et quelques maisons. 

A° Que de, signifiant combien de, s'exprime par 
quanto, a, os, as, sans préposition. Ex. Que de monde! 
quanta gentel que d'intrigues! quantas intrigas!.On 
peut dire aussi : que de gente! que de intrigas! 

42° Todo, avant le substantif, signifie quelquefois 
chaque. Après le substantif ou le pronom, il signifie 
toujours entier. (Voyez Article, p. 351, & 22 et 23.) 

Cependant, avant le substantif, il signifie souvent 
aussi la totalité, l’intégrité. Ex. 11 a toute ma con- 
fiance, elle tem toda a minha confiança, ou a minha 
confiança toda. Mais todo, signifiant chaque, ne peut 
se mettre après le substantif. | 

43° Todo s'emploie quelquefois pour signitier fout à 
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fait. Malgré cette signification adverbisle, l'oreille 
demande qu'on le fasse accorder avec le substantif : 
estä toda mudada, elle est toute changée; o collete estava 
toulo roto, le gilet était tout déchiré ; estamos todos mo. 
lhados, nous sommes tout trempés. Au pluriel, cepen- 
dant, cet accord ne devrait pas avoir lieu, fodo signi- 
fiant alors fous, et non plus fout à fait, malgré le 
dernier exemple : estamos todos molhados. Les auteurs 
anciens, craignant cette confusion, disaient todo 
entanguidos, todoafflictas. 11 est donc mieux de prendre, 
dans ce cas, une autre tournure, et d'employer l’ad- 
verbe fotalmente ou inteiramente, ou de todo : estamos 
inteiramente molhados. 

Il y a des cas, cependant, où fodo reste toujours 
invariable : a Providencia todo-poderosa, la Providence 
toute-puissante; mais alors, il se lie à l'adjectif par 
un trait-d'union, | 

44° Todo, employé substanKvement, signifie l'en- 
semble : o todo d’esta vista, d’estu paisagem, l’ensemble 
de cette vue, de ce paysage. Dans cette acception, 
todo n’a pas de pluriel. 

45° Todo entre aussi dans la composition de cer- 
taines locutions adverbiales, ainsi que muito, pouco, 
mais, menos, etc. Ex. Ào todo, en tout; de todo, tout à 
fail ; de todo em todo, entièrement; etc. 

46° Tout, employé adverbialement dans le sens de 
quoique, se rend en portugais par por, por mais, por 
nuito, embora, se bem, com quanto, et quelquefois par 
1 pezar de, etc.; le que suivant ne se traduit pas, et le 
verbe se met au subjonctif. Ex. : Tout homme que 
vous êtes, je ne vous crains pas, embora seja homem; 
se bem ou com quanto seja homem, näâo o temo; tout 
aimable qu’elle est, je ne l'aime pas, se em ou embora 
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seja amavel, nâo a amo, ou por amavel, por mais ama- 
vel, por muito amavel que seja, nâo a amo. 

47° Tout, dans le sens de fout entier, tout à fait, et 
suivi d’un substantif, se rend par todo (invariable) : 
Dieu est tout bonté, Deos é todo bondade; parlez, je 
suis tout oreilles, falle, sou todo ouvidos. 

Des étoffes tout laine, tout soie, c’est-à-dire entià 
rement de laine, de soie, etc., se rendent par: fa- 
zendas de l& pura, de seda puru; c'est tout or, é ouro 
puro. | 
48° Tout autre, avec tout invariable modifiant l’ad- 
jectif autre, se rend par muito differente, intetrumente 
diverso. Ex. : Je vous demande tout autre chose, peço- 
lhe cousa inteiramente diversa, c’est tout autre affaire, 
é cousa muito differente. Mais si fout est adjectif et mo- 
difie le substantif espéce exprimé ou sous-entendu, 
il faut traduire fout autre, toute autre, par qualquer 
outro, qualquer outra, quaesquer outros, quaesquer 
outras. Cette liberté a ses bornes, comme toute autre 
espèce de liberté ou toute autre liberté, esta liberdade 
tem seus limites como qualquer outra -especie de k- 
berdade, ou quaesquer outras liberdades. 

49° L'article un, une, précédant l'adjectif indéfini 
autre, ne se rend pas en portugais : Un autre jour, 
outro dia; une autre fois, outra vez; appelez un autre 
médecin, chame outro medico. (Voy. Gr., p. 365, $ 11°.) 

50° En général, l'adjectif indéfini ne se répète pas 
comme en français quand il accompagne plusieurs 
substantifs, même lorsque ceux-ci sont de différents 
genres. Ex. Toutes nos erreurs et toutes nos illu- 
sions, todos os nossos erros e t{lusôes ; toutes les nations 
et tous les pays, {odas as nagçôes e paizes; c’étaient les 
mêmes chefs et les mêmes soldats, erdo os mesmos 
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chefes e soldudos ; il avait lus mêmes qualités et les 
mêmes défauts que son père, tinha as mesmas quali- 
dades e depeitas que seu.pai. Comme on le voit, l'adjectif 
indéfini, ainsi que l'adjectif qualificatif, s'accorde avec 
celui des substanlifs qui le précède ou le suit immé- 
diatement. (Voy. p. 397, & 3°). 

5i” L’adjcctif nenkum, nenhuma, nenhuns, nenhumas, 
aucun, aucune. nul, nulle, précédant le verbe, rem- 
place ia négation, qu’on n'exprime pas dans ce cas ; 
mais si cet adjectif est après le verbe, il faut expri- 
mer la négation. Ex. : Venhum amigo tenho, ou n&o 
tenho nenhum amigo, je n'ai aucun ami. 

Bien que nenhum soit composé de nem et de um, il 
n’a pas la même force de signification que ces deux 
derniers mots employés séparément. Vem um a un 
sens plus absolu, et signifie pas un : nem um amigo 
me resta, il ne me reste plus un ami, ou pas un seul 
ami. 1] ne faut donc pas employer ces deux formes 
indifféremment. 

52° À lqum, alquma, alguns, alqumas, quelque, quel- 
ques, placés avant le substantif, signifient quelque : 
tenho algum dinheiru, j'ai quelque argent; tem algu- 
mas casas, il a quelques maisons. Placés après le sub- 
stantif avec un verbe négatif, ils signifient aucun, au- 
cune : nâo ha remedio alqum, il n’y a aucun remède; 
nâo encontre pessoa alguma, je n'ai rencontré per- 
sonne, 

53° Pour l'emploi de uw e outro, nem um nem outro, 
voir au Substantif, p. 380, $ 44°. 

54° Ambos, les deux, tous deux, tous les deux, Tun 
et l’autre, ainsi que son féminin ambas, n’a pas de sin- 
gulier, et ne s'emploie qu’avec un substantif pluriel. 

Cet adjectif, qui nécessite toujours l'emploi d'un 


DE L ADJECTIF. 429 


déterminatif, peut se mettre avant ou après le substan- 
tif, mais s’il est placé avant, 1] doit précédrr le déter- 
misalif, qui est presque toujours l’article. Ex. : 


Avec les deux bras, com ambos os braços, 

Les deux ailes, anbas us azas. 

Les deux yeux, ambos os olhos. 

Les deux. mains, ambas as mûos. 

Adjectifs des deux genres, adjectivos de ambos os generos. 


Ambos se rapporte ordinairement à deux objets 
connus ou déjà mentionnés, et s'emploie quand on 
veut indiquer une action, un état communs à ces deux 
objets. 

Il y a une différence de signification entre ambos ct 
um e outro, bien qu'ils se traduisent quelquefois de la 
même manière en français : le premier exprime une 
idée d'union, d'ensemble, de conformité; le second 
désigne deux objets ensemble, il est vrai, mais consi- 
dérés séparément, et pouvant beaucoup différer l’un 
de l’autre par quelque point. On dira, par exemple, 
en parlant des deux avocats d’une même partie : amLos 
os advogados; mais si l’on veut désigner en même 
temps deux avocats de parties adverses, on ne pourra 
pas se servir de ambos, il faudra dire : um e outro ad- 
wogado. 

On peut dire dans les deux cas : os dous advogados. 

55° Le même, la même, les mêmes, précédant un sub- 
stantif, se rend par 0 mesmo, a mesma, etc. C’est le 
même homme, la même femme, é o mesmo homem, & 
mesma mulher. 

36° Mesmo, mesma, etc., peut Dréndés la forme su- 
perlative en tssimo : é o mesmissimo homem, é a mesmis- 
sima mulher, c’est bien le même homme, c'est bien la 
même femme. On peut aussi employer cetic forme 
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après le pronom : é elle mesmissimo, c'est bien lui 
mêine; era ella mesmissima, c'était bien elle-même. 

91° Lorsque même suit le substantif français, il doit 
encore le précéder en portugais. Ex. : Les murs 
mêmes ont des orvilles, as mesmas paredes tem ou- 
vedos. 

58° Même est considéré comme adverbe en français 
lorsqu'il est placé après deux ou plusieurs substan- 
tifs. Ex. Les oiseaux, les plantes même dénotent un 
autre climat. En portugais il. peut aussi être em- 
ployé comme adverbe dans ce cas, mais alors il 
faut construire la phrase ainsi : os passaros, e mesmo 
as plantas, indicdo outro clima, et non os passaros e as 
plantas mesmo. On peut dire aussi, en conservant à ce 
mot sa signification adjective : os mesmos passaros e 
plantas, etc., mais il faut alors mettre l'adjectif avant 
le premier substantif. 

59° Mesmo, modifiant un verbe, est adverbe comme 
en français, et toujours invariable : nôs devemos amar, 
mesmo a nossos inimigos, nous devons aimer, même 
nos ennemis; poderia mesmo presumir-se, On pourrait 
même présumer, Dans ce cas, mesmo est souvent rem- 
placé par até, jusque; et il est même plus correct de 
dire : até poderia presumir-se. 

60° Zui-même, elle-même, eux-mêmes, elles-mêmes, pla- 
cés après un substantif, se rendent par mesmo, mesma, 
mesmos, mesmas, que !’on fait accorder; mais on n’ex- 
prime pas le pronom lu, elle, etc., et l’on met ordi- 
pairement l’adjeclif avant le substantif. Ex. Dieu 
lui-même s’est humilié pour nous apprendre à être. 
bumbles, o mesmo Deos se humilhou para nos ensinar a 
ser humildes, les rois eux-mêmes ne sauraient être 


* Beureux sans la vertu, os mesmos reis nûo podem ser 
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felizes se näo sûo virtuosos ; les savants eux-mêmes se 
trompent, os mesmos sabios se enganäo. On peut rem- 
placer mesmo par proprio, en le faisant également ac 
corder, et dire : o proprio Deos, os proprivs rets, os 
proprios sabios, etc. 

61° Pour l'emploi de même avec les pronoms, voyez 
aux Pronoms, p. 81. 

62° Les mots d'autrui, des autres, se traduisent par 
alheio, os, a, as, que l’on fait accorder : le bien d’an- 
trui, o bem alheïo; les misères d'autrui, as miserias 
alhetas ; les peines des autres, os frabalhos alheios. 
D'autrui, des autres, peuvent aussi se rendre par dos 
outros: o bem, as miserias, os trabalhos dos outros. 

Le mot alheio, employé substantivement, signifie à 
lui seul le bien d’autrui : ninguem deve langer mâo do 
alheio, personne ne doit s'emparer du bien d'autrui. 

63° Quel, quelle, exclamatifs, suivis d’un substantif 
ou d’un adjectif, se rendent par que: quel ennui! que 
aborrecimentol quels bons amis, que bons amigos! 
quelle patience! que pacienaiu ! quelles belles oranges! 
que lindas laranjas! 

64° Quel, quelle, interrogatits, suivis d’un substantif 
ou d’un adjectif, se rendent aussi par que, invariable : 
quels journaux lisez-vous? que jornues lé Vm®? quelle 
bonne nouvelle m’apportez-vous? que boa noficia me 
traz ? 

63° Mais si l'adjectif quel, quelle, interrogatif, est sé- 
paré du substantif ou de l'adjectif par un verbe, il se 
rend par qual, quaes : quel est notre guide ? qual éo nosss 
guia? quels sont les meilleurs? quaes sûo os melhores? 
quelles étaient les raisons? quaes erdo as razôes? quelle 
doit être notre tâche? qual deve ser a nossa tarefa? 

66° Lorsque quel, quelle, n’est ni interrogatif ni ex- 
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clamatif, il suit la même règle que quel interrogatif, 
c’est-à-dire que, joint au substantif, il se rend par 
que, et qu’il se rend par gual s’il en est séparé par un 
verbe : je ne sais pas quelles peuvent être leurs exi: 
gences, nûâo ser quaes possâo ser as exigencias d'elles ; 
dites-moi quels sont ces livres, diya-me quues säo esses 
divros. Maïs, si l’on peut le joindre au substantif, 
on rendra quel par que, que cet adjectif soil interro- 
gatif ou non : nâo sei que exigencias possäo ser as d'elles ; 
diga-me que livros sûo estes; que mysterio é este? quel 
est ce mystère ? que cidade pôde ser comparada a Paris ? 
quelle ville peut être comparée à Paris? 

67° Quel, quelle, se rapportant aux personnes, dans 
le sens de qui, se rend par quem s’il est séparé du sub- 
stanlif : Quel est cet homme? quem é este homemf 
quelles sont ces femmes? quem sûo estus mulheres? 
Mais, en tournant la phrase comme ci-dessus, on le 
rendra par que : Que homem é este. que mulheres säo 
estas? | 

68° L'adjectif quelque, quelques, précédant un sub- 
stantif suivi de que, se rend, en portugais, de deux ina- 
nières : 4° Lorsqu'il présente une idée de quantité ou 
ce nombre, il s'exprime par por mais (invariable), ou 
por muilo (variable), que l’on place avant le substantif 
suivi de que, et le verbe se met au subjonctif comme 
en français. Ex. Quelque argent que vous ayez, por 
œuis ou por muito dinheiro que o Sñr. tenha ; quelque 
influence que nous ayons , por mais où por muila in- 
fluencia que tenhamos; quelques efforts que vous fas- 
siez, por mais ou por muilos esforgços que Vm® faca; 
quelques témoins qu'ils produisent, por mais ou por 
muitas testemunhus que produzäo; quelque bien que 
vous en disiez, por mais Ou por muito bem que o Snr. 
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diga d'elle ; 2 Lorsqu'à quelque... que est attachte une 
idée de qualité ou de choix, on rend ces mots par 
gualquer que seja ou quacsquer que sejäo, seja qual for 
ou se}àp quaes forem., selon que le substantif est au sin- 
gulier ou au pluriel. Ex. Je le suivrai, quelque che- 
min qu’il prenne, seguil-0-hei, qualquer que seja ou seja 
qual for o caminho que tome. On peut tourner cette 
phrase d’une autre manière, et dire : seguil-o-hei, (ome 
este ou aquelle caminho. 

69° Quel que soit, quelle que soit, dans le même sens, 
précédant un substantif suivi ou non suivi de que, se 
rendent aussi par gualquer que seja, ou seja qual for : 
quel que soit votre mérite, quelle que soit votre opi- 
nion, gualquer que seja ou seja qual for o seu merito où 
a sua opiniäo. 

10° Quelque, précédant un adjectif, un participe ou 
un adverbe, suivis de que, se rend par por, por mais, 
ou por mutto (invariable). Ex. Quelque parfait qu'il 
soit, por perfeito, por maïs perfeito ou por muito per- 
feitoque seja; quelque prudents qu'ils soient, por, ete., 
prudentes que sejio; quelques légitimes espérances que 
vous ayez conçues, por legitimas que sejdn ns cspe- 
ranças que 0 Sûr. concebeo ; quelque laide qu'elle soit, 
por mais feia que seja; quelque aimées que soient vos 
sœurs, por mais amadas que sejäo vossas trmüâs,; quel- 
que douce qu’elle soit, por muilo meiga que seja; 
quelque loin que ce soit, por longe que seja. 

11° Quelque, précédant immédiatement un adjectif 
numéral cardinal, est considéré comme adverbe; il 
signifie alors environ, à peu près, et se rend par uns, 
wmas, obra de, cousa de, et quelquefois par perto de.’ 
Ex. Il y quelque cinq cents ans que le _Napolitain. 
Flavio Gioja découvrit la boussole, 44 ans guinhentos 
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annos, ou obra de, cousa de, perto de quinhentos annos 
que o napolitano Flavio Gioja descobrio a bussola ; il y 
avait là quelque vingt personnes, havia alt umas vinte 
pessoas!, | | 

72° Quelques, signifiant plusieurs, devant le mot cent 
pris substantivement, se rend par alguns : quelques 
cents de paille, alquns centos de palha. 

13° Quelques, précédé de l'article, dans le sens de 
peu nombreux, se rend par poucos, poucas : les quelques 
réflexions que ïe lui fis, as paucas reflexôes que lhe fiz; 
les quelques jours que nous passämes ensemble, os 
poucos dias que passämos juntos. Quelquefois il s'exprime 
par pouco-a-0s-0s, précédé de l’article indéfini uns, umas, 
et suivi de la préposition de et du substantif : il y 
avait dans le port quelques navires, es{aväo no porto 
uns poucos de navios. 
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* 94° Exemples sur l'emploi des adjectifs indéfinis. 


je ne tolérerais pas un tel pro- 
cédé. 


Alyum dinheïro, quelque argent. 
a mesma rua, la même rue. 


Bastante agua, assez d’eau. 

Bastante valor, assez de courage. 

Bastantes livros, assez ou beau- 
coup de livres. 

Cada homem, chaque homme. 

Demasiado ou muito orgulho, 
trop d’orgueil. 

Demasiada importancia, trop 
d'importance. 

De qualquer outra pessoa eu näo 
toleraria semelhante procedi- 
mento, de loute autre personne, 


E”’ tanto o trabalho que jé n‘0 
posso commigo, le travail est 
tel que je n’en puis plus. 

Muito zelo, trop de zèle. 

Muïtocuidado, beaucoup desoins. 

Muita experiencia, beaucoup 
d'expérience. 

Muitas vezes, souvent (beaucoup 
de fois). 

Muitos amigos, beaucoup d'amis 

Nenhum amigo, aucun ami. 

Nenhumaesmola, aucune aumûône 


1 On peut aussi exprimer jiei l’idée d'environ ou de à peu près 


en mettant le futur au lieu du présent, et le conditionnel au lieu 
de l’imparfait, sans rendre l’adverbe quelque : haverd 500 annos, il 
peut y avoir 500 ans: haveria ali vinte pessoas, il pouvait y avoirs 
. vingt personnes. 
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Neahuns conserños, nul con- 
seil, 


Näo tenhko direito 

algum, | 

Näo tenho nenhum \ Je n’ai au- 
direito, cun droil. 
Nenhum  direito 

tenho, 


Nâo tens outro chapéo? N'as-tu 
pas un autre chapeau ? 

Nem todos os estrangeiros sado 
barbaros; nem todos os nossos 
compalriotas säo civilizados, 
tous les étrangers ne sont pas 
barbares, et tous nos compa- 
iriotes ne sont pas civilisés. 

O mesmo sujeito, le même indi- 
vidu, 

Outro livro, un autre livre. 

Uutra vez, une autre fois. 

Ouiros paizes, d'autres pays. 

Outras casas, d'autres maisons. 

0 tal sujeiro, l'individu en ques- 
lion. 

0 bem alheio, le bien d'autrui. 

Os negocios alheios, les affaires 
d'autrui, 

Pouco vinho, peu de vin. 

Pouca prudencia, peu de pru- 
denee. 

Poucos amigos; peu d'amis. 

Que palacio! quel palais! 

Que igreja? quelle église? 
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Quaes ou que mulheres, quelles 
fenimes, 

Que motivos, quels motifs. 

Quanto amor, comhisn d'amour, 

Quanta bondade, que de bontés, 

Quanta gente, que de monde. 

Quantasnoites,eombiende nuits. 

Quantos obstaculos, que ou ecm- 
bien d'obstacles. 

Qualquer cousa, une chose quel- 
conque. 

Quaesquer negocios, des affaires 

quelconques. 

So outras tantas razôes, ce sont 
autant de raisons. 

Tal assumpto, tel sujet, un tel 

‘sujet, 

Tanto amor, tant d'amour. 

Tantos cuidados, tant de soucis. 

Tantas mulheres, tant où autant 
de fermes, 

Todo o homem, tout homme, 

Toda a pessoa, toute personne. 

Todo o homem de bem näo tem 
sendo uma palavra, tout 
homme de bien n’a qu’une pa- 
role. 

Todas as suas paluvras sûo outras 
tantas mentiras, toutes vos pa- 
roles sont autant de mensonges. 

Varios motivos, plusieurs motifs. 

Varias circumstancias, plusieurs 
cireonslances. 


35° Exemples sur les différentes manières de rendre 
en portugais QUELQUE... QUE; TOUT... QUE. 


Quel que soit votre mérite, 
ou quelque mérile que vous 
ayez, 


| Quelles que soient ses pré- 
lentions, | 


Qualquer que seja o seu merito. 
Seja qual for o seu merito, 

Por maïismerito que o Sñrtenha. 
Por muito meritoque o Sûrtenha, 
Quaesquer que sejäo as suas 


pretençües. 


Sejào quaes forem as suas pre- 


tençôes. 
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Eml'ora seja seu amigo. 
Apezar de ser seu amigo. 
Tout votre ami qu'il est, Com quanto scja seu amigo. 
Se bem seja seu amigo. 
Por vosso amigo que sejæ. 


nd 








CHAPITRE QUATRIÈME 


Des pronoms. 





Pronoms personnels, 


4° Les pronoms eu, fu, je, tu, sont toujours sujets 
des verbes. Ex. Eu quero sahir, je veux sortir ; fu nào 
dizes nada, tu ne dis rien. 
2° Les pronoms elle, ella, nôs, vôs, elles, ellas sent 
aussi (toujours sujets des verbes lorsqu'ils ne sont pas 
précédés d’une préposition, et, alors, ils signifient c/, 
elle, nous, vous, tls, elles. Ex. Elle é franco, il es! 
franc; ella nâo sabe a razo, elle ne sait pas la raison; 
nôs executämos as ordens, nous exécutons les ordres; 
vôs deveis estudar, vous devez étudier; elles ou ellas 
säo do nosso parecer, ils ou elles sont de notre avis. 
3° Les pronoms eu, tu, elle, ella, nôs, vôs, elles, ellas 
servent aussi, après le gue ou le como des comparatifs 
portugais, à exprimer les pronoms français mot, (oi, 
lui, elle, nous, vous, eux, elles, quisuivent le que des com- 
paratifs français. Ex. Somos täo felizes como elle, rous 
sommes aussi heureux que lui; 0 Jodo é mais rico queeu, 
que tu, que clle, que ella, que nôs, que uôs, que elces, que 
ellas, Jean est plus riche que moi, que toi, que lui, 
qu'elle, que nous, que vous, qu'eux, qu’elles. Mais 
encore, dans ce cas, ces pronoms peuvent être consi- 
dérés en portugais comme sujets de verbes omis par 
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ellipse : Somos täo felises como elle, c'est-à-dire, como 
elle é; elle é mais rico que eu, que tu, que nés, etc., e’est- 
à dire que eu sou, que tu es, que nôs somos, etc, 

4° On diten français : Vous et moi nous nous portons 
bien, parce que la politesse française exige que l’on 
nomme d’abord les autres personnes et que l’on se 
nomme le dernier. Il n’en est point de même en por- 
lugais, où l’on a conservé l’usage latin qui, dans l’é- 
noncé des pronoms, conserve l’ordre grammatical : 
ego et tu valemus. On dira donc aussi en portugais : eu 
e tu passamos bem, toi et moi nous nous portons bien; 
eue Vm‘ estamos persuadidos, vous et moi nous sommes 
persuadés ; eu e minha mulher, ma femme et moi; ue 
elle sois ambos meus amigos, lui et toi vous êtes mes 
amis. Néanmoins, il v a aujourd'hui en portugais une 
tendance à imiter l’nsage français. 

5° Les pronoms personnels 0, a, os, as, le, la, les, sont 
toujours régimes dérects. Ex. Eu 0 reprehendo, je le 
blâme ; nôs a respeitämos, nous la respectons; vôs os ou 
as admirais, vous les admirez. Lors donc qu’on trouve 
les pronoms 0, a, os, as, précédés d’une préposi- 
tion, ils ne sont pas pronoms personnels, mais pro- 
noms démonstratifs, et signifient celui, celle, ceux, 
celles. 

6° Les pronoms le, la, les placés après le pronom on 
ne s'expriment pas en portugais. Ex. On le sait, sabe- 
&æ; on le verra, ver-se-ha ; on les enverra par la posle, 
mandar-se-hûo pelo correio. 

7° Les pronoms me, te, se, nos, vos, sont toujours ré- 
gimes des verbes, mais ils sont régimes directs ou indi- 
rects selon le verbe qui les régit ou le sens dans lequel 
celui-ci estemployé. Dans le premier cas, ilssignifient 
me ou moi, te Ou foi, se Ou sot, nous, vous. Ex. Pro- 
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feye-me, protége-moi; enganäo-te, ils te trompent; de- 
fendiäo-se, ils se défendaient; ella gabou-se, elle se 
vanta; ama-nos, aime-nous; respeitäo-vos, 1ls vous res- 
pectent. Dans le second cas, me, mot signifient à mot; 
te, loi, à@ toi; se, sot, à soi; nous, à nous ; vous, à vous. 
Ex. Dize-me a verdade, dis-moi la vérité; contéräo-te 
uma mentira, on t'a conté un mensonge; escrevéräo- 
nos entào, ils nous écrivirent alors; respondeo-vos pelo 
correto, il vous répondit par le courrier. 

8° Les pronoms /4e, lhes, lui, leur, vous, sont tou- 
jours régimes indirects, et signifient : lui, à dut ou à 
elle, ou à vous; leur, à eux ou à elles, ou à vous. 
Ex. Fico-lhe obrigado, je lui suis ou je vous suis obligé; 
é lhes recommendado, il leur est ou il vous est recom- 
mandé; dei-lhe esta boa noticia, je lui ai ou je vous 
ai donné cètte bonne nouvelle; fiz-lhes uma visita, je 
leur fis ou je vous fis une visite. | 

9° Mim, ti, si, ne s'emploient qu'avec les préposi- 
tions, dont ils sont toujours résimes. Ex. Vo se trata de 
mim, il ne s’agit pas de moi; fallou-se de ti, on parla 
de toi; sd cuida de si, il ne s'occupe que de lui. On ne 
peut pas dire, de me, de te, de se. On n’emploie pas 
non plus avec les prépositions les pronoms nos, vos, 
0, a, 08, as; on se sert alors des pronoms nôs, vés, 
“elle, ella, elles, ellas. Ex. Înteressa-se por nés, il s’inté- 
resse à nous; era para vôs um dever, c'était pour vous 
un devoir; « culpa é delle, c’est sa faute; contra ellas, 
eontre elles, etc. Comme on le voit, il ne faut pas con- 
fondre nôs, vés, sujets des verbes ou régimes des pré- 
positions, lesquels prennent toujours un accent aigu, 
avec n08, vos, régimes directs on indirects des verbes, 
et qui s’écrivent toujours sans accent. 

Il ne faut pas confondre non plus 0, @, os, as, pro- 
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noms personnels, avec les pronoms démonstratifs 0, 
a, os, as, ni avec l’article défini. 

10° Les pronoms elle, ella, elles, ellas, se contractent 
avec les prépositions de et em, mais seulement quand 
ils en sont régimes : fallar d’elleoun'elle. VoirGramm , 
p. 80. S'ils sont sujets de verbes, on ne peut pas les 
contracter. Ex. Em elle chegando, lorsqu'il arrivera; 
em ella sahindo, lorsqu'elle sortira; on ne peut pas 
dire n'elle chegando, etc. 

41° O, a, os, as, qui se contractent avec les prépo- 
sitions de, em et por, lorsqu'ils sont articles définis ou 
pronoms démonstratifs, ne se contractent jamais avec 
elles lorsqu'ils sont pronoms personnels, parce qu’a- 
lors ils ne sont jamais régimes de ces prépositions, 
bien qu'ils les suivent : em as vendo alt, en les y 
voyant; em os prevenindo a tempo, en les prévenant à 
temps, et non nas vendo, nos prevenindo. 

12° Une préposition ne peut jamais avoir pour ré- 
gime les pronoms eu ou {u. Lors donc que ces pronoms 
se trouvent précédés d’une préposition, ils n’en sont 
pas le régime; ils sont les sujets d’un verbe énoncé 
dans la phrase, lequel est lui-même le régime de la 
préposition. Ex. Por tu seres honrado é que todos te esti- 
mûäo, c'est parce que tu es honnête que tout le monde 
t'estime {mot à mot : pour être toi honnête); nunca tul 
faräs sem eu Fo permittir, lu ne feras jamais cela sans 
ma permission (mot à mot : sans moi tele permettre). 

13° Mim, ti, st, nds, vôs, précédés de la préposition 
ce, Se changent en m1g0, tig0, siyo, nosco, vosco : esta- 
vas commigo, tu étais avec moi; entendérâo-se comnosco, 
ils s’entendirent avec nous. {Voy. Gramun., p. 80, 
alinéa 2e et 3e.) 

44° Les pronoms personnels peuvent être accompa- 
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gnés de mesmo. (Voyez Gramm., p. 80.) Placé après 
le pronom, ce mot est adjeclif et s'accorde avec lui en 
genre et en nombre : ella mesma, nôs mesmos ou mes- 
mas. Placé avant, il est adverbe et conséquemment 
invariable : mesmo ella, mesmo n6s. 

45° Les pronoms lui, elle, eux, elles, accompagnés on 
non de l’adjectif même, régimes d’une préposition, et 
se rapportant au sujet du verbe, s'expriment par si, 
et, avec la préposition com, par sigo, mais jamais par 
elle, ella, elles, ellas. Ex. Il a emporté mes espérances 
avec lui, levou comsigo as minhas esperanças; il ne pense 
qu'à lui, nâo cuida senäo em si; il ne parle que de lui, 
ndo falla sendo de six ils causent entre eux, conversäo 
entre Si. | 

16° Lorsque ces pronoms ne se rapportent pas au 
sujet du verbe, il faut employer elle, ella, elles, ellas; 
j'ai vu ton fils avec elle, v? feu filho com ella; nous 
allâmes avec lui, fomos com elle. 

47° Le pronom réfléchi se s'emploie, en portu- 
gais, aux troisièmes personnes des temps et à l'in- 
finitif des verbes actifs, pour suppléer à la voix pas- 
sive lorsqu'il s’agit, par exemple, de rendre le 
pronom français on : deve-se amar à virtude, on 
doit aimer la vertu; fece-se mutta seda em : Lyäo, on 
tisse beaucoup de soïe à Lyon; estudäo-se as sctencias 
para se conhecer e admurar as maravilhas da creaçüo, 
on étudie les sciences pour connaître et admirer les 
merveilles de la création; aprende-se a grammatica 
para saber fallar correctamente, porém cumpre ajudar-se 
este estudo com a leitura dos bons autores, on apprend la 
grammaire pour savoir parler correctement, mais il 
faut être aidé dans cette étude par la lecture des bons 
auleurs, 
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18° Avec les verbes neutres, se exprime la sponta- 
néité de l’action ou de l’état : foi-se, il s’en est allé; 
là se ficou, il y.est resté (il n’a pas voulu revenir ou 
s’en aller). 

190 Nôs, employé pour eu par les rois', les écrivains, 
ou par les autorités civiles, ecclésiastiques, etc., veut 
le verbe au pluriel; mais les qualificatifs ou les attri- 
butifs qui se rapportent à nÔs restent au singulier, et 
s'accordent en genre avec le sujet, s'ils sont suscepti- 
bles de s’accorder. Ex. Fomos injustamente censurado, 
nous avons été injustement blâmé; estamos muito con- 
vencido d'esta verdade, nous sommes bien convaincu 
de cette vérité; nds abaïxo assignado, nous soussigné. 
(Voir Gramm., page 397, 4°.) 

20° Lorsqu'on emploie vés en parlant à une seule 
personne, il faut suivre la même règle. Ex. Vôs sois um 
verdadeiro amigo, vous êtes un véritable ami; vôs fi- 
castes abondonada, vous êtes restée abandonnée. Mais 
ce pronom ne s’emploie presque jamais dans la con- 
versation, ni dans le style épistolaire courant, 

24° On sait qu’en parlant à quelqu'un, la seconde 
personne du pluriel, usitée en français, est remplacée 
en portugais par la troisième personne du singulier si 
- l’on parle à un seul, ou par la troisième personne du 
pluriel si l'on parle à plusieurs, et que le pronom sujet 
vous se rend par 0 Sûr., a Sñr<, os Snrs., as Sñr°, 
Vm®, etc., et jamais par elle, ella, elles, ellas. (Voir 
Gramm., pag. 81 et 82.) De même, le pronom vous, ré- 
gime direct, estexprimé par o, a, os, as, ou par les mots 


Les rois de Portugal ont dit nés : — Nôs, El-Rei, fazemos 
saber, etc., — jusqu'en juin 1524, époque à laquelle Dom Joäo HI 
ôt changer l’ancienne formule en celle-ci : Eu, El-Rei, faço sq- 
ber, ele, . | 


î 
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précédents o SÂr, etc.; et ie pronom vous, régime indi- 
rect, se rend par /heau singulieret par lhes au pluriel, ou 
par les titres ci-dessus, précédés de la préposition a. Ex. 
Euo vejo, je vous vois; nôs a accompanharemos, minha 
Sûr, nous vous accompagnerons, Madame; safem-se 
antes que os vejéo, sauvez-vous avant qu'on vous voie; 
fallo-lhe com franqueza, je vous parle avec franchise ; 
o que lhes digo é verdude, ou bien, o que digo aos Sûrs. 
ou a Vm'® é verdade, ce que je vous dis est vrai. Mais si 
l'on parle de quelqu'un, /he, lhes signifient lui (régime 
indirect) et leur: dei-lhe esta boa noticia, je lui ai donné 
cette bonne nouvelle; devo-lhes muitas obrigagçôes, je 
leur ai beaucoup d'obligations. 

. 22° Vous, régime indirect pour à vous, peut s’expre 
mer par /he, lhes ou par un des titres ei-dessus indiqués, 
précédé de la prépositior a : digo-lhe a verdade, ou dige 
à Vm£ a verdade, je vous dis la vérité ; fallo-lhes ou 
fallo a Vm‘* com franqueza, je vous parle franche- 
ment. 

Remarque. La préposition a s'emploie aussi quel- 
quefois devant Vm£,. o Sûr., et les autres pronoms, 
même quand ces mots sont régimes directs : ama a 
Vm<, ou ao Sr. como a um pai, il vous aime comme 
un père; amava à Sñr% como sua filha, il vous aimait 
comme sa fille. | 

230 Vous, régime indirect, précédé de la préposition 
a exprimée ou de toute autre préposition, se rend par 
Vm V. S2, etc., avec la préposition exigée par le 
verbe portugais, et, comme le pronom sujet vous, 
il ne se rend jamais par elle, ella, etc., qui ne s’em:- 
ploient que pour la troisième personne, c’est-à-dire 
iorsqu’on parle de quelqu'un : je pars avec vous, 
parto com 0 Sûr., comVm*, coma Sûr, comVm®, etc.; 
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nous vous attendrons, esperaremos por Vm®, etc.; je 
voudrais discuter ce point avec vous, Messieurs; meus 
. Sürs., eu quizera discutir este ponto com V&# Sr; il ne 
parle que de vous, néo falla senûo no Sûr. 

Enfin, sur l’emploi de la troisième personne en 
portugais pour la deuxième du pluriel en français, 
voyez Adjectifs possessifs et Pronoms possessifs. 

24° Les pronoms eu et fu peuvent être employés sub- 
stantivement et prendre la marque du pluriel : o eu, 
os eus; 0 Lu, os lus. 

28° Pour donner plus de force ou de précision à la 
phrase, ou pour distinguer plus particulièrement le 
sujet, on ajoute l’adverbe cé aux pronoms de la pre- 
mière personne, et l'adverbe là aux autres : eu cà 
nôs cd, tu là, elle ou ella là; vés, elles, ellas li. Queique- 
fois on met cet adverbe avant le pronom : cd eu, cé 
nés, mais plus rarement. 

26° Ces mots servent surtout à rendre le pléonasme 
français mot je, toi tu, lui il, etc., comme dans ces 
phrases : moi, je ne veux pas, eu cd, nâo quero; nous 
autres, nous dirons la vérité, ns cd, havemos de dizer 
a verdade. Dans ce cas, on place presque toujours 
l’'adverbe après le pronom. 

Remarque. Ces adverbes peuvent se joindre aussi 
qu substantif, mais alors ils doivent toujours le pré- 
céder : cd o Torquato näâo pensa assim ; cd o amigo lhe 
dird. 

97° Quelquefois ces adverbes, placés après les pro- 
noms, donnent à la phrase un sens particulier équiva 
lant à une réticence : eu cd ser, je le sais bien, moi (mais 
je me tais); elles là sabem, ils le savent bien, eux {mais 
ils ne le disent pas). D’autres fois, ces mots ont la si- 
gnification de : est-ce que je...? est-ce que tu...? etc. 
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Ex. L'u cà sei? est-ce que je sais, moi? elle lé sabe? 
est-ce qu’il sait, lui? c’est-à-dire : comment voulez- 
vous que je sache, ou qu'il sache? Ces différentes 
significations d’une même phrase dépendent unique- 
ment de l’intonation avec laquelle elle est pronone 
cée. On a prétendu que les mots cé et dé sont explé- 
._lifs et ne servent qu'à arrondir la phrase; c’est une 
_erreur accréditée à tort par quelques grammai- 
riens. | | 

28° Les pronoms personnels liés en portugais à un 
adjectif précédent par la préposition de, forment un 
idiotisme qu'il est bon de connaître. (Voyez Remar- 
ques sur certains adjectifs, p. 411, & 52.) 

29° Les locutions me voici, te voilà, les voici, les 
voila, etc., s'expriment par l’adverbe ets, voici, voilà, 
que l’on joint par un trait-d’union aux pronoms me, 
le, O0, &, nos, VOS, OS, as : eis-me, e1s-nos, ete. Lis doit 
toujours précéder le pronom, et l's qui termine ce mot 
se change en {, par euphonie, devant les pronoms 0, 
a, os, as : eil-o, eil-as. (Voyez Gramm., p. 80.) 

30° Les pronoms à mot, à tot, etc., servant à expri- 
mer la possession, se rendent en portugais par les pro- 
noms possessifs correspondants, que l’on fait accorder : 
avec le substantif auquelils se rapportent. Dans le cas 
où il pourrait ÿ avoir équivoque à la troisième per- 
sonne, on remplace le prenom possessif par d'elle, 
d'ella, d'elles, d'ellas, si l’on parle de quelqu'un, ou 
par de Vm®, etc., si l’on emploie la troisième per- 
sonne pour la seconde : 


4 


Être à moi, ser meu, minha, meus, minhas, 
— à (ol, — teu, tua, teus, tuas. 
— À s0i, -— seu, sua. seus, suas. 
— à lui, — seu, sua, seus, sua, ou d'elle, wil y a | équivoque, 
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Être À elle, ser seu, sua, seus, suas, ou d’ella, s'il y a équivoque. 
— à NOUS, — 20180, N0S$A, NOS505, NOSSAS. 
— À VOUS, — vosso, vossa, vossos, vossas, el plus ordinairement 
seu, sua, seus, suas, Où de Vin, do Sñr, s'ils 
a équivoque. 
— àeux, — seu, sua, seus, suas, ou d’elles, 
— à ellos, — seu, sua, seus, suas, ou d’ellas. 


Exemples : ce livre est à moi, este Livro é meu; ces 
tableaux sont à lui, estes quadros sâo seus (ou d'elle, 
s’il y a équivoque); ces gants sont à toi, estas luvas 
sdo tuas; cette maison élait à nous, esta casa era nossa; 
ce chapeau est à vous, es/e chapéo é seu, ou de Vm®, 
do Sûr., etc. | 

Remarque. Lorsque le verbe éfre, employé pour 
appartenir, comme dans les exemples ci-dessus, est 
suivi d’an substantif au lieu d’un pronom, la prépo- 
sition française à se rend toujours en portugais par 
la préposition de suivie du substantif : ce livre est à 
Pierre, este hivro & de Pedro; cette maison est à mon 
père, esta casa é de meu pai. 

31° En français, les phrases suivantes, par exemple: 
ton amour et l'amour de toi, n'ont pas la même signi- 
fication; la première veut dire : l’amour que tu as; et 
la seconde : l’amour qu'on a pour toi. En portugais, 
ces deux tournures s’emploient très-bien l’une pour 
l'autre, et l’on dira également : eu o farei por {eu amor 
ou por amor de té, je le ferai pour l’amour de toi; diz 
que saudades minhas o matäo, il dit que l’ennui de mon 
absence le tue, c’est-à-dire l’ennui qu'il a, et non 
l'ennui que j'ai, ainsi que semblerait l'indiquer le mot 
minhas. Cependant, pour éviter toute équivoque, il 
vaut mieux employer le pronom au lieu de l'adjectif. 

32° Dans les phrases comme celles-ci : j’admire ta 
patience, je connais ses ruscs, j'apprécie leur dévone- 
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ment, on a rendu vains nos efforts, on loue sa valeur, 
on m’a volé ma caune, etc., ete., on peut remplacer 
en portugais l'adjectif possessif par le pronom per- 
sonne! correspondant à la personne indiquée par l’ad- 
jectif : louvo-fe a paciencia, conheço-lhe as mamhas, apre- 
cio-lhes a dedicaçäo, baldäräo-nos os esforços, louva-se- 
lhe o valor, roubärdo-me a bengala. Cette tournure est 
même élégante, mais il pe faut pas en abuser. 

33° Le pronom /he, lhes sert aussi quelquefois à 
rendre le pronom français e#, signifiant de lui, d'elle, 
_d'eua, d'elles. Ex. Il suffit d’en voir la couleur pour en 
connaître la qualité, hasta ver-lhe a côr para conhecer- 
lhe a qualidade. 

34° Pour terminer ce qui a rapport à l'emploi des 
pronoms personnels, nous dirons qu’en portugais les 
parents tutoientordinairement leurs enfants, mais que 
ceux-ci ne tutoient jamais leurs parents; c’est pour- 
quoi ils emploient, en parlant à eux, la troisième per. 
sonne des verbes, en la faisant précéder des mots 0 
papd, a mamdi, ou meu pat, minha mât, ou bien encore 
Vm®, ou V*. En parlant à son oncle, à sa tante, on 
dit : o éio, a tra. | 

35° Au Brésil, entre conjoints, on parle aussi, le plus 
souvent, à la troisième personne, avec le mot abrégé 
Ve, Les parents eux-mêmes, en s’adressant à leurs 
enfants, emploient fréquemment cette forme, et les 
enfants, en répondant au vocatif, se servent souvent 
aussi des mots senhor, senhora : meu filho, Ve nâo es- 
tuda, mon enfant, tu n'étudies pas; estudo papä ou 
mamdi, ou bien estudo, sim senhor, sim senhora, pardon 
papa, ou pardon maman, j'étudie. 
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Be la répétition des nranoms personnels. 


36° Pour donner à la phrase plus de précision 
ou plus d'énergie, ou pour exprimer une opposition, 
un contraste, on ajoute quelquefois après me, te, se, 
lhe, nos, vos, lhes les pronoms suivants précédés de 
la préposition a : a mim, a ti, a si, a elle, a ella, a 
nés, a vôs, a elles, a ellas. Ex. Derdo-l'o à ti, e ndo a 
mim, on te l’a donné à toi et non à mo’; disserdo-nol-0 
a nôs, ils nous l'ont dit à nous; disse-m'o a mim, il 
me l’a dit à moi; pretendem enganar-nos a n6s, ils cher 
chent à nous tromper; disse-lh'o a elle, je le lui ai dit 
à lui; digo-lh'o eu ao Sûr, c’est moi qui vous le dis à 
vous, ou je vous le dis à vous; parece-me a mim, il me 
semble; lembra-me a mim, il me souvient ; pots agora 
digo-te a ti que näâo serd como queres, hé bien! je te le 
dis maintenant, cela ne sera pas comme tu le veux. 

37° Dans les phrases où deux pronsins régimes du 
même verbe sont en opposition, on supprime quel- 
quefois me, te, etc., et on ne conserve que les pro- 
noms précédés de la préposition : quer a mim e nûo a 
ti, c’est moi quil aime et non toi; a mim 0 dsse e nüo. 
a ti, c’est à moi qu'il l’a dit et non à toi. 

On peut employer la même forme sans qu'il y ait 
d'opposition entre les pronoms régimes : esperaa tie 
a ella, il vous attend {ot et elle. 

On dit très-bien aussi, comme en franç»is : à moi 
qui le sais, qui l’ai vu, cela me paraît un songe, a mim 
que oser, que o vi, me parece sonho. 

38° Me, te, lhe, etc., s'ajoutent souvent à la phrase 
pour exprimer notre amour, notr2 affection pour i’ob- 
jet dont on parle, ou le regret que nous avons de cet 
être ou de cet objet : no te pego a vida, mas salva-me 
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meu pail je ne te demande pas la vice, maïs sau*i 
mon père! aqui me morreo um amigo, j'ai perdu ici 
un ami; dans ces deux phrases, me cxprime une 
grande affection pour le. père et pour l'ami. Dans ces 
exemples : quem lhe morreo ? ce lhe donne à la phrase 
Ja signification de : avez-vous perdu quelqu'un des 
vôtres ? augui me ficou mutto dinhetro, j'ai laissé ici bien 
de l'argent; me signifie qu'on regrette cet argent. Me, 
le, etc. peuvent aussi exprimer la haine, le désir de 
se venger; cela dépend du sens de Ja phrase, et du 
ton que lui donne la personne qui parle : quem me dar 
uma côça n'aquelle tratante! Le sens de cette phrase 
est celui-ci : qui voudrait bien (pour me faire plaisir) 
donner une volée de coups à ce coquin?ou me rendre 
le service de donner..., etc. 

39° Je me dis, je me disäis, je me suis dit en moi-même, 
il se disait, il s'est dit en lui-même, etc., s'expriment en 
portugais par eu disse, eu dizta commigo, ou entre mim, 
ou com os meus botôes: ou par disse eu, dizia eu e& com- 
migo, entre mim, ctc.; dizia, disse elle comsigo, entre si, 
com os seus botôes, on dizia, disse elle là comsigo, etc. 


De la suppression des pronoms personnels. 


40° Les pronoms sujets eu, fu, elle, ella, nôs, vés, elles, 
ellas se suppriment généralement en portugais lors- 
que le sujet de la phrase est suffisamment désigné par 
'e sens, et que ceite suppression ne nuit pas à la clarté 
du discours. Ex. Si j'obtiens ce que je désire, je mour- 
rai content, se eu conseguir o que desejo, morreret con- 
tente. On peut même supprimer le premier eu, si 
une phrase précédente rend impossible toute am- 
biguilé : {rabalho noïte e dia; e se conseguir o que 
desejo,' morreret contente, je travaille nuit et jour, et 
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si j'obtiens ce que je désire, je mourrai content. Dans 
cet exemple, le français répète le pronom quatre 
fois, et le portugais pas une seule fois. 

Voici la traduction littérale de quelques lignes de 
français en portugais, dans lesquelles le pronom nôs 
est répété cinq fois : enfâo nôs sentimos pela primeira 
vez a frescura da noîte.. da mesma sorte que nôs tinhamos 
sentido, etc... nôs nos embrulhämos nas pelles, antes que 
nés sahissemos do Paraiso.. nôs nos deitämos na gru- 
ta, etc. Pour mettre cette phrase en bon portugais, il 
faudrait supprimer ce nés cinq fois répété, et dire : 
entäo sentimos pela primeira vez a frescura du noite, bem 
como jà haviamos sentido, etc. antes que sahissemos do 
Paraiso, nos envolvêmos nas pelles..… deitämo-nos na 
gruta, etc. Nous ne multiplierons pas les exemples 
inutilement, car l’habitude de traduire familiarisera 
l'élève avec cette suppression, dont il serait trop long 
d'indiquer tous les cas. 

Voici un exemple qui prouve combien la suppression 
du pronom sujet est dans le génie de la langue portu- 
gaise, et donne de mouvement à la phrase. L’oreille 
portugaise ne supporterait pas, dans cet exemple, la 
répétition du pronom; il ne s’y trouve pas même une 
seule fois. Ex. « Arranca o estatuario uma pedra 
« d’essas montanhas, tosca, bruta, dura, informe; e 
« depois que desbastou o mais grosso, téma o maço 
« e o cinzel na m4o, e começa a formar um homem, 
« primeiro membro a membro, e depois teiçao por 
« feiçäo, até a mais miuda : ondea-lhe os cabellos, 
« aliza-lhe a testa, rasga-ïhe os olhos, afila-lhe o 
« pariz, abre-lhe a bocca, avulta-lhe as faces, tornea- 
« he o pescoço; esteude-lhe os braços, espalma-lhe 
« as mâos, divide-lhe os dedos, lança lhe os vestidos, 
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« aqui desprega, ali arruga, acolä recama : e fica um 
. « homem perfeito. » (Extrait d’un des Sermons de 
J'abbé VI£IRA.) 

41° Toutefois la suppression de ces pronoms sujels 
ne doit pas avoir lieu, en général, dans les cas sui- 
vants : | | | 

1°-A la première et à la troisième personne du sin- 
gulier des temps dans lesquels la similitude de ces 
personnes pourrait rendre le sujet douteux : eu ou 
elle diria : se eu ou elle souber. 

2° Lorsqu'il y a antithèse ou‘opposition entre deux 
ou plusieurs membres d’une période : eu trabalho e tu 
dormes: eu estudo e tu te divertes ; nôs trabalhämos e elles 
passeiûo. 

3 Lorsque la majesté ou l'ornement du discours 
exige que le pronom soit exprimé : Deos é digno do 
nosso amor ; elle manda que o amemos ; elle o pede; elle 
até o solicita, etc. | 

4° Quand la période est longue, et que la suppres- 
sion du pronom laisserait du doute sur Île sujet, la 
clarté demandant que celui-ci soit connu tout d’abord; 
ce cas arnve surtout lorsque la première et la troi- 
sième personne du singulier sont semblables : aërda 
que tivesse toda a subtileza de espirito, bem que tivesse 
composto obras cheias de imaginagdo e engenho, quando 
tivesse inventaao systemas capazes de emmudecer e admi- 
rar o Universo, ainda que tivesse formado propectos..…… 
se néo tenho por objeclo areligiäo eo bem publico..……., ete. 
Dans cette phrase, on ne peut savoir si le sujet est de 
la première ou de la troisième personne, que lors- 
qu’on arnve au mot fenho. 1l aurait donc fallu, pour 
rendrè le sujet non équivoque, mettre le pronom ex 
avant le prerhier tivesse . ainda que eu livesse, ou cOm- 
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Mencer la période par cctie phrase : se ndo tenho por 
objecto à religido e o bem publico, ainda que tivesse toda 
a subtileza, etc. | 

5° Lorsqu'il a été question précédemment de deux 
substantifs de genre différent, il est essentiel, pour 
la clarté de la phrase, qu’un pronom fasse connaître 
celui de ces sujets dont on veut ensuite parler sépa- 
rément : fui visitar o marido e a mulher; està bastante 
doente. On ne sait pas si le sujet de estd est elle ou 
ella ; il faut donc dire elle ou ella estä bastunte doente. 

6° Généralement, dans les temps personnels de l’in- 
finitif, à cause de la similitude de la première et de la 
troisième personne du singulier, il faut exprimerle 
pronom, sauf le cas où la contexture du discours rend 
le sujet tout à fait clair, et par conséquent le pronom 
superflu. | 

7° On exprime aussi le pronom avec le participe 
présent, car, ce participe étant invariable, la clarté 
exige presque toujours qu'un pronom détermine ke 
suj"t auquel se rapporte l’action ou l'état. 

42° Les pronoms nous, vous, ls, employés par pléo- 
nasme pour résumer plusieurs pronoms qui précé- 
dent, ne s'expriment pas en portugais. Ex. Toi et lui 
vous irez, {ue clle treis; elle et luïils partiront, ella e 
elle partiräo; elles et nous nous sortirons, nôs e ellas 
saliremos; lui et moi nous resterons, eu e elle ficare- 
mos. On peut faire l’inversion, et dire : sahiremos nôs e 
ellas; fiaremos eu e elle, etc. 

43° Dans les phrases interrogatives, lorsque le sujet 
du verbe est un substantif exprimé, le pronom sujet 
explétif 2/, elle, etc., qui suit le verbe, ne se rend pas 
en portugais. Ex. Mademoiselle veut-elle sortir? a 
St quer sahir? Ces Messieurs sont-ils décidés? os 
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Sûrs. estdo decididos? Lorsqu'on s'adresse aux per- 
sonnes elles-mêmes, l'adjectif ces précédant les mots 
messieurs, dames ou demoiselles, se rend par l’ar 
ticle os, as, et non par l’adjeclif estes, estas. 

44° Dans les phrases comme celles qui suivent, on 
place souvent le sujet après le verbe : le paquebot 
est-il arrivé? 74 chegou o vapor ? ton frère oi E là ? està 
teu trmdo ? 

° On ne rend pas le pronom régime dans les 
 . du genre de celles-ci : cet homme, on doit le 
respecter, este homem, deve-se respeitar (ou deve-ser 
respeitado) ; ce parjure, on doit l'abandonner à ses re- 
mords, este perjuro, deve-se atandonar (ou deve-ser 
abandonado) aos seus remorsos. 

46° /l; sujet apparent d’un verbe. impersonnel, ne 
s'exprime pas en portugais : il pleut, chove ; il me 
semble, parece-me ; il fait froid, fez frio; il tonne, tro- 
veja; il faudra, ser preciso ; il convient, convém; il 
faisait chaud, fazia calor ; il bruine, estä choviscando. 


DE LA PLACE DÈS PRONOMS. 
Du pronom sujet. 


47° A l’/ndicatif et au Conditionnel, dans les phrases 
négatives comme dans les affirmatives, dans les temps 
composés et dans les temps simples, le pronom sujet 
se place généralement avant le verbe ou avant l’auxi- 
liaire : nd» devemos partir, nous devons partir ; eu du- 
vido muito, je doute beaucoup; elles terido vin, il: 
seraient venus, 

48o Cependant le pronom sujet se place souvent 
après le verbe, soit par emphase, comme dans ces exuin- 
ples : era elle o meu melhor amigo, il était ou c'était mou 
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meilleur ami; foi o Sr a causa d’isto, c'est vous qui 
avez été la cause de ceci; ou pour l’harmonie de la 
phrase, surtout si celle-ci commence par le verbe, 
Ex. Jamos n6s com elle, nous allions avec lui; estaut 
eu reflectindo, j'étais en train de réfléchir. 

Remarque. Ceci s’applique également aux sujets de 
verbe qui ne sont pas des pronoms : vinh@o vs amigos 
pela rua abaixo, nos amis descendaient la rue; era 0 
dia de finados, c'était la Toussaint; hbrilhava a lua no 
céo sereno, la lune brillait dans un ciel serein. 

49° Dans les verbes interrogatifs, on place aussi le 
pronom sujet après le verbe : queres tu vir commigo? 
veux-tu venir avec moi? sabiäo elles a razdo? savaient- 
ils la raison? Mais le verbe interrogatif peut aussi être 
précédé de son sujet, et, dans ce cas, ie ton de la 
voix doit suppléer à la construction de la phrase. 

50° A l’/mpératif, lorsque le pronom sujet est ex- 
primé, il se place toujours après le verbe : dize tu, 
açamos nôs, nâo digas tu, ndo façgamos nés. 

5ie Au Subjonctif, si le que est exprimé, le sujet se 
net le plus ordinairement entre le que et le verbe : 
quero que tu venhas antes que nôs saiamos; mais si le 
que n’est pas exprimé, le sujet se met micux après le 
verbe : oxal& quizesse Deos! plût à Dieu! assim viesse 
elle! oh! s'il pouvait venir! ou, oh! s’il venait! 

82° À l'/nfinitif et au Participe, le pronom sujet se 
set toujours après le verbe quand celui-ci n’est pas 
précédé d’une préposition. Ex. Fallares tu assim no te 
fica bem, il ne te sied guère de parler ainsi; nâo convem 
dizermos nôs 1sso aqui, il n’est pas convenable que nous 
disions cela ici; reflectindo elle no caso cahio em si, en 
y réfléchissant il rentra en lui-même. 

53° Dans les temps composés, le sujet se met après 
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l'auxiliaire : feres tu fallado assim te custar& caro, il 
t'en coûtera cher d’avoir parlé ainsi; fermus nôs dilo 
tsso aqui nâo ha de aproveitur-nos, nous n’avons rien à 
gagner à avoir dit cela ici. 

54° Lorsque l’infinitif ou le participe, simple ou com- 
posé, est précédé d’une préposition, on met Île sujet 
avant le verbe, Ex. Para eu fazer, pour que je fasse; 
por tu dizeres, parce que tu dis; sem nôs termos fallado, 
sans que nous ayons parlé: em elle chegando, quand 
il arrivera, 

N. B. La préposition em est la scule qui puisse 
régir le participe présent. 

55° Le pronom sujct se, employé pour rendre le 
pronom français on, ne peut jamais commencer la 
phrase : dis-se, faz-se et non se diz, se faz; mais si le 
verbe est précédé d’un autre mot, on peul mrttre se 
avant le verbe : sempre se di:, nunca se fuz. 


Du pronvm régime. 
JL. QUAND LE SUJET EST EXPRIME. 


86° A l’/ndicatif : 1° Dans les temps simples, excepté 
au futur, le pronom régime, direct ou indirect, et les 
deux à la fois, quand ils sont réunis, peuvent se 
mettre avant ou après le verbe (le régime indirect 
toujours le premier). Ex. £'u fe recommendo ou eu re- 
commendo-te, je te recommande; elle nos deirou ou elle 
deirou-nas, il nous a quittés; ella nol-0 disse ou ella 
disse-nol-0, elle nous l'a dit. 
_ 2° Au Futur absolu, le pronom régime se place tou- 
jours avant le verbe : fu nos dirds, ella lhe escreverä, 
nés 0 applaudiremos. 

3° Au futur portugais, le pronom régime peut pré- 
çéder l’auxiliaire ou se mettre avant ou après l’inf- 
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nitif qui suit, mais jamais entre l’auxiliaire et la pré- 
position de. Ex. File me ha de enviar ou elle ha de me 
enpior ou elle ha de enviar-me, il doit m'envoyer; mais 
on ne peut pas dire : elle ha me de enviar. Pour le futur 
portugais antérieur, la règle est la même : elle me ha 
de ter enviado, ou elle ha de me ter ou de ler-me en- 
v'ado. 

4 Dans les autres temps composés de l'indicatif, 
excepté le futur antérieur, le pronom, régime direct 
ou indirert, se place avant ou après l’auxiliaire, selon 
l'exigunce de l'oreille, mais le plus souvent avant 
l'auxiliaire, et jamais après le participe passé. Ex. Nés 
lhes tinhamos dito, nous leur avions dit; elle me tem 
auxiliado, il m'a aidé; vos haveis de lhe ter ou de ter- 
lhe communicado, vous aurez dû lui communiquer. 
Dans ces phrases, excepté la dernière, l'euphonie 
demande les pronoms avant l’auxiliaire; mais dans 
tes exemples suivants, on peut dire sans blesser l’o- 
reille : elle tem-nos ou elle nus tem escripto, il nous a. 
écrit ; elle tinha-se ou elle se tinha acauteludo, il s'était 
prémuni. 

5° Au futur antérieur, le pronom régime doit tou- 
jours précéder l’auxiliaire, comme il doit toujours 
précéder le verbe au futur absolu : éu nos terds dito, 
_ elle te terd escripto, nôs o teremos applaudido. 

6° Dans les temps simples des verbes réfléchis et à 
toutes les personnes qui ont l'accent sur la dernière: 
ou sur la pénultième syllabe, toujours le futur 
excepté, on peut mettre le pronom régime avant ou 
après le verbe, pourvu qu'il n’en résulte ni équi- 
voque ni cacophonie. Ainsi on peut dire également :; 
eu louvo-me ou eu me louvo, tu louvavas-te ou tu te lou- 
pavas, elle louvou-se ou elle se louvyou, nôs fouvämo-nos 


456 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


ou nôs nos lourvämos, elles louvärdo-se ou elles se lou- 
véräo. Mais, à la deuxième personne du pluriel, cette 
construction : vés louvais-vos, vôs louvaveis-vos, etc., 
blessérait l'oreille: il faut donc dire : vôs vos louvais, 
vôs vos louvaveis, etc. De même, aux premières per- 
sonnes du pluriel qui ont l'accent sur l’antépénul- 
tième syllabe, il vaut mieux mettre le pronom régime 
avant le verbe : nôs nos louvavamos, nôs nos louva- 
ramos. | 

1° Lorsque la phrase est négative, le pronom ré- 
gime se met généralement avant le verbe dans les 
ternps simples, et avant l’auxiliaire dans les temps 
composés. Ex. £'{le nüo lhe falla, il ne lui parle pas; 
tu ndo a vés, tu ne la vois pas ; ns n£o o sabiamos ent&o, 
nous ne le savions pas alors; nôs ndo 0 tinhamos avi- 
sado, nous ne l’avions pas averti; ella näâo nos dirä, 
elle ne nous dira pas. 

57° Au Conditionnel, le pronom régime doittoujours, 
comme au futur absolu, précéder le verbe, que celui-ci 
. soit négatif ou non. Ex. £u o diria, elle te avisaria, tu 
nunca me verias, nôs ndo lhe aconselhariamos. Au passé, 
le pronom doit précéder l’auxiliaire : tu nunca me 
terias visto, elles se teriäo acautelado. 

58° À l’Zmpératif, quand le verbe n’est pas négatif, il 
doit être suivi du pronom régime, et le sujet se place 
{e dernier : dize-me tu, dis-moi; dé-lhe elle, qu'il lui 
donne; façamol-o nôs, faisons-le. 

59° Si le verbe est négatif, le pronom régime doit le 
précéder, maïs le sujet doit toujours suivre le verbe : 
ndo me digas tu, ne me dis pas; ndo lhe dé elle, quil 
ne lui donne pas; ndo o façamos nôs, ne le faisons pas. 

60° Au Subjonctif, dans tous les temps, simples ou 
composés, le verbe, aflirmatif ou négatif, veut toujours 
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être précédé du pronom régime. Ex. Que elle me vcja, 
qu’il me voie; que nôs ou se nôs o soubessemos, que nous 
le sussions ou si nous le savions; que elles näo nos 
tenh@o avisado, qu'ils ne nous aient pas avisés: se tu 0 
fizeres, si tu le fais; quando elles nûo se lembrarem, 
quand ils ne se souviendront pas ; se nôs ndo te tivesse. 
mos dito, si nous ne t’avions pas dit; quando elles nol- 
tiverem mandado, quand ils nous l’auront envoyé. On 
a pu remarquer que dans les temps négatifs, et dans 
tous les modes, le pronom régime se met ordinaire- 
ment entre la négation et le verbe. Cependant 
dans les temps du subjonctif précédés de se, quando, 
como, etc., on trouve quelquefois le pronom régime 
avant la négation : se {u me nûo tivesses dito, si tu ne 
m'avais pas dit; quando eu lhe nâo escrever, quand je 
ne lui écrirai pas. 

64° A l’/nfinitif, dans lestemps personnels, les seuls 
qui puissent avoir un sujet exprimé, le pronom ré- 
gime se place après le verbe et avant le sujet. Ex. 
Dizeres-me tu 1s5s0 é loucura, c’est une folie que de me 
dire cela; fazerem-me elles este favor, me faire (eux) 
eette faveur. Mais si l’infinitif est précédé d’une pré- 
position, le sujet et le régime se mettent avant le 
verbe : para tu me dizeres isso, pour que tu me dises 
cela; sem elle me ver, sans qu'il me voie; antes de nés 
he escrevermos, avant que nous lui écrivions; sem tu 
nol-o teres dito, sans que tu nous l’aies dit ; por ns lhes 
fermos aconselhado, pour leur avoir conseillé. On peut 
dire aussi, en laissant le sujet après le verbe : por lhes 
termos nôs aconselhado 
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[l. LORSQUE LE SUJET N’EST PAS RXPRIMÉ ET QUE LA PHRASE 
COMMENCE PAR LE VERBE. 


62° RÈGLE GÉNÉRALE. Une phrase ne doit jamais 
commencer par un pronom régime. 

63° A l’/ndicatif, dans tous lestemps simples, excepté 
au futur absolu, le pronom régime, direct ou indirect 
où composé des deux, se met toujours après le verbe, 
et, dans les temps composés, exceplé au futur anté- 
rieur, il se met après l’auxiliaire. Ex. Acompanho-te, 
je t’'accompagne; escrevia me ent&o, il m'écrivait alors; 
disseste-lh'o, tu le lui as dit; tem-me prevenido, il m'a 
prévenu; finhdo-lhe aconselhado, ils lui uvaient con- 
seillé. | 

64° Au Futur simple et au Futur composé, on emploie, 
dans ce cas, une construction particulière à la langue 
portugaise, et qui consiste à scinder le verbe ou l'auxi- 
liaire, en séparant le radical de la terminaison, et à 
placer entre deux, avec des traits d'union, le pronom 
ou les pronoms régimes, en ayant soin d'ajouter un À 
à la terminaison. Ex. C'onduzir-te-het, ponr conduzirei- 
te, je te conduirai, avisar-me-has, pour avisards-me, {u : 
m'avertiras; pedir-lh'o-hemos, nous le lui demande- 
rons; fer-nol-o-hdo cscripto, ils nous l’auront écrit; 
ter-lh'o-hei mandeado, je le lui aurai envoyé. 

Remarque. On prut employer cette consiruction 
avec un sujet exprimé, si ce sujet est un substantif : 
0 amigo dir-m’o-ha ou ter-m'o-ha dito, mon ami me le 
tira «x me l'aura dit. Mais on ne dira pas avec le 
sronom : elle dir-m'o-ha ou elle ter-m'o-ha dito. 

65° Au Futur portugais, le pronom régime se met 
avant ou après l’infinitif qui sert à former ce temps : her 
de te escrerer au de escrever-te, je dois l'écrire ou je t'é- 
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crirai; havemos de os acabar ou de acnhnl-os, nous de- 
vons les terminer ox nous les terminerons. 

La même règle s'applique au futur portugais anté- 
rieur : Ado de nos ter ou de ter-nos e has de lhe 
ter ou de ter-lhe dito?. 

66° Au Conditionnel présent et au _ comme aus. 
deux futurs, on sépare le radical de la terminaison 
du verbe ou.de l’auxiliaire, ct on y intercale le pro- 
nom régime en ajoutant l’4 à la terminaison. Ex. 
Conduzir-me-hias, escrever-nos-hia, procural-o-hiamos, 
amar-te-hiüo, ter-lh'-0-hiamos ensinado, ter-nol-o-hiâo 
contado. 

67° A l'/mpératif, le pronom régime doit toujours 
suivre le verbe : dize-me, faça-lhe, mandemol-o. 

68° Au Subjonctif. Ce mode étant presque toujours 
précédé, dans tous ses temps, d’une conjonction ou 
d’un autre verbe, il rentre dans la règle qui régit les 
autres modes lorsque le verbe est précédé d’un mot. 
Voyez ci-après. 

69° A l’Znfinitif présent ou passé, personnel ou imper- 
sonnel, comme à l'indicatif et à l'impératif, le pronom 
régime se met après le verbe ou après l’auxiliaire. 
Ex. Dizeres-me semalhante rousa admira-me, je m'étonne 
que tu me dises une pareille chose; despedir-nos sem 


mais nem maïs é um tnsulto, nons congédier sans plus 
de façon est une insulte; fazeres-te de rogar por fäa 
pouco! quoi! tu te fais prier pour si peu! ferem-nos 
abandonado assim é cobardia, c'est une làcheté de nous 
avoir ainsi abandonnés. 


1 La véritable signification de ce 1emps antérieur est plutôt elle 
d'un passé que d’un futur. Ces phrases doivent s'entendre dans 
le sens de : îls nous ont probablement écrit, tu lui as probahle- 


ment dit. 


a 
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70° Au Futur de l'Infinitif, même règle qu’au futur 
portugais de l'indicatif. 

719 Au Participe présent ou passé, le pronom régime 
se met aussi après le verbe ou après l’auxiliaire : 
dizendo-nos isso, mentes, en nous disant cela, tu mens; 
tendo-lhes assim fallado, abalou, après leur avoir parlé 
ainsi, il partit. 

12 Au Participe futur, même règle que pour le 
futur de l’infinitif. 


IIT. LORSQUE, LE SUJET N'ÉTANT PAS EXPRIMÉ, LA PHRASE 
NE COMMENCE PAS PAR LE VERBE. 


73° Si, au lieu de commencer la phrase, le verbe est 
précédé de la négation, ou d’ün autre adverbe, ou de 
tout autre mot tel qu'une préposition ou une conjonc- 
tion, le pronom régime se met avant le verbe dans 
les temps simples, et avant l’auxiliaire dans les temps 
composés, quel que soit lé mode. Exemples : 


À L'INbicatir : No te espero mais. 

Acaso me vias d'ahi? 

Nunca nos deo nada. 

Sempre lh’o temos dito. 

Jé nos tinhäo prevenido, 

Nada lhe diremos. 

Nunca m'o terds repetido bastante. 

Näo me has de apouquentar ou nàâo has de apou- 
quentar-me. 

Nä&o nos hâo de ter imitado, ou näo häo de nos 
ter ou de ter-nos imitado, 


An CONDITIONNEL : Näo me fallarias assim, se näo fosses quem és 
Jé lh'o teriamos dito, se fosse verdade. 


À L'ImPÉRATIF:  Näo me falles assim. 
No lhe façamos tal injuria. 


Au SUB:SONCTIF 3:  Quero que m’o restiluas. 
Talvez lh’o dissessemos se... 
Se m'o emprestusssm. 
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Duvido que a tenhäo visto, 
Antes que lhe tivessemos escripto. 
Se me tivesses promettido. 

Se os encontrarmos. 

Quaudo nos tiverem afjirmado. 
Quanto lhe emprestares. 


24° A L'Ixriinir impersonnel. Lorsque le verbe est 
précédé d’un autre mot, le pronom régime peut se 
mette avant ou après le verbe, avant ou FAREÉS l'auxi- 
liaire. Exemples : 
Sempre pedir-nos, e nunca nos restituir ! 


Para os decidir ou para decidil-0s. 
Sem lh’o ter ou sem ter-lh'o mostrado. 


75° À l’/nfinitif personnel, si le verbe est précédé 
d’un autre mot, le pronom régime doit précéder le 
verbe ou l’auxiliaire, comme aux autres modes. Ex. 


Antes de os avisarmos. 
Ndo partirds sem me prevenires. 
Depois de lh'o terem mandado. 


16° Dans les verbes réfléchis, on peut quelquefois 
meltre le pronom régime après le verbe, en consultant 
toutefois l'oreille: mais il est généralement mieux de 
le mettre avant : hontem lembrei-me, jà tinha-se ferido ; 
mais on dit mieux : hontem me lembrei ! j& se tinha fe- 
rido. 

‘T° Au Participe présent, précédé de la préposition 
em, le pronom régime peut se mettre avant ou après 
le verbe : 


Em dizendo-lhe ou em lhe disendo. 
Em vendo-a ou em a vendo. 


18° Au Participe passé, on pourra dire : 


Em lhe tendo fallado. 
Em os t°m.10 separado. 
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Mais il vaut mieux preudre une autre tournure, et 
dire : depois de lhe fallar ou de fallar-lhe; depois de os 
separar où de separal-0s. 

79° Lorsque le pronom régime se trouve avec ‘deux 
verbes à l'infinitif, on peut le mettre avant le premier. 
uprès le dernier ou entre les deux. Ex. | 


Sem nos poder dizer, sem poder nos dier, ou sem poder dizer-xe:, 

Para os poder distinguir, para podel-os distinguir, ou para podes 
distinguil-0s. 

Antes de os mandur entregar, antes de mandal-0s entregar, ou 
antes de mandar entreyul-0s, : 

Depois de m’o munudur dixer, depois de mindar-m'o diser, ou 
depois de mandar dizer-m'o. 


80° Lorsqu'un infinitif est précédé d’un autre verbe 
ou d’un adjectif précédé de l’unipersonnel ser, le 
pronom régime se met après l'infinitif. Ex. Quero 
explical-us com clareza; é prudente avisar-nos; convem 
deixrar-lhe a responsub:lidude. 


PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


41° Celui, celle, ceux, c Îles, non suivis de que, se ren- 
dent le plus souvent par o, a, os, as. Ex. Ces pêches 
sont bonnes, mais je préfère celles de Montreuil, 
éstes pecegos sûo bons, mas prefiro os de Montreuil; no- 
tre perte fut grande, mais celle des ennemis fut plus 
#rande encore, a nossa perda foi grande, mas a dos 
inimigos foi muito maior. 

2° Cependant, on trouve dans quelques classiques 
aquelle, aquella, eic., employé au lieu de 0, a, etc. : 
ficou assentado entre aquelles do conselho, il fut résolu 
entre ceux du conseil. 

3 Malgré ces autorités, il vant mieux éviter l'emploi 
de aquelle toutes les fois que le pronom ne se rap- 
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porte pas à un objet déjà mentionné, sauf le cas 
d'emphase, comme dans ces exemples : o mais des- 
venturado homem de que Christo nos quiz dar um teme- 
roso exemplo foi aquelle da parabola das vodas; eu sou 
“ouelle que vem em nome do Senhor. 

4° Celui, celle, ceux, celles, suivis de qui ou que, se 
rendent par o que, a que, etc., dans un sens déter- 
miné : celui qui t'a dit cela est mon. jeune frère, 
o que te disse isso é o meu irmûo mais moço; celui que 
tu as rencontré dans le jardin est mon meilleur ami, 
o que encontraste no jardim é o meu melhor amigo; et 
par aguelle que, açuella que, etc., dans un sens 
vague : celui qui t'a dit cela en a menti, aquelle que te 
disse isso mentio; celui que j'attraperai paiera pour 
les autres, aguelle que eu apanhar pagarë pelos outros; 
je donnerai un prix à celui qui se comportera le 
mieux, darei um premio äquelle que se portar melhor. 
Dans ces derniers exemples on ne pourrait pas se 
servir du pronom 0, mais dans les premiers on peut 
remplacer o par aquelle. 

ÿ° Celui qui, celle qui, etc., s'expriment aussi quel- 
quefois par quem : quem dhsser isso mente; quem chegar 
primeiro.…. (Voyez aux Pronoms relatifs.) 

6° Celur dont, celle dont, etc., se rendent par o de que, 
a de que, etc., surtout en parlant des choses. Ex. Le 
mot ami est celui dont on abuse le plus dans la so- 
été, a palavra amigo é a de que muts se abusa na socie- 
dade. En parlant des personnes, on se servira plutôt 
de aquelle : celui de qui je Le parle, aguelle de que te fallo. 

‘1° On emploie aussi este que, este de que pour indi- 
quer l’objet qui est près de la personne qui parle 
dans le moment présent, et esse que, esse de que 
pour désigner l'objet qui est près de la personne à 
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qui l’on parle, toujours dans le présent. Ex. Celui 
que tu vois derrière moi, esfe que tu vés aträs de mim; 
celui qui #st près de toi, esse que est ao pé de ti; celle 
dont je te parle, esta de que te fallo: mais en parlant 
au passé, on dira : aquelle que tu vias atrds de mim; 
aquelle que estava ao pé de ti; aquella de que eu te fal- 
lava. 


8° Comme-on l’a déjà vu aux adjectifs démonstralifs, 
les pronoms este, isto servent à désigner l’objet qui est 
près de la personne qui parle, esse, isso celui qui est 
près de la personne à qui l’on parle, et aguelle, aquillo 
l'objet éloigné des deux : 1sto que digo; tsso que dizes; 
agutllo que elle diz. Maïs lorsqu'on veut rappeler, par 
le moyen de ces pronoms, deux personnes ou deux 
choses déjà nommées, on se sert de este, esta pour 
désigner la dernière, de aquelle, aquella pour la pre- 
mière, et jamais de esse, essa. Ex. D'um lado arrasta- 
me o anior, do outro a raiva : aquelle quer que eu te 
perdoe, esta que mevingue, d'un côté m'entraîne l’amour, 
de l’autre la colère : celui-là veut que je te personnes 
et celle-ci que je me venge. 


9o Ceci, cela, désignant deux idées exprimées, se 
rendent également par aqutllo pour la première, par 
tsto pour la dernière, et jamais par #50. 


40° Cela, correspondant à #50, e’est-à-dire signifiant 
ce que tu dis ou veux dire, ce que tu fais ou veux 
faire, etc., se rend aussi quelquefois par fal, sous en 
tendu cousa : cela n’est pas (c’est-à-dire : ce que tu 
dis n’est pas), tal ndo ha; ne fais pas cela, n&o faças 
tal ; on peut dire aussi : nâo faças tal cousa. 

4149 Ce qui, ce que s'expriment par o que ou aguillo 
que : ce qui perd les hommes c’est l’orgueil, o que 
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perde os homens é o orgulho; ce qu'il ditlà n’est pas vrai, 
aquilio que elle diz näo é verdade. 

12° Ce dont se rend par tsto, isso, aquillo de que. Ce 
l'ont je vous parle, tséo de que lhe fallo; ce dont vous 
me parlez, isso de que Vm‘ me falla; ce dont il nous 
parle, aquillo de que elle nos falla. | 

43° Ce, précédant le verbe être employé comme 
unipersonnel, ne s'exprime pas en portugais : c’est, 
c'était, ce fut, é, era, foi. Ex. C'est juste, é jus{o; 
c'est bien, estä bem; c’est une erreur, 6 um erro; c’est 
dommage, é pena; ce sont des amis, sdo amigos; c’esl 
ici que je demeure, é agui ou aqui é que eu moro; c’est 
ce que je demande, é o que eu quero; vivre unique- 
ment pour soi ce n’est pas vivre, viver unicarnenle 
para si nûo é viver. 

44° Il en est de même des verbes sembler, devoir, 
pouvoir, dire. Ex. Ce me semble, parece-me; ce devail 
être, devia ser; ec peut être, pôde ser; ce dit-on, diz-se; 
ce dit-il, désse elle. 

15° Cependaut lorsque ce, précédant le verbe étre, 
équivaut à celui-ci, celle-ci, et surtout lorsque le verbe 
est suivi de l’adverbe /4, le pronom ce peut se rendre 
par este, esta, estes, estas, ou esse, essa, etc., que l’on 
fait accorder avec le substantif qui suit : ce fut sa ré- 
ponse ou ce fut là sa réponse, esta for a sua resposta ; 
c'était là le motif? era esse o motivo ? c'est son défaut 
où c'est là son défaut, este é o seu defeito. Mais on 
peut supprimer esée, esla, ete., et dire simplement: 
foi a sua respostu, era o molivo, é o seu defeito. 

16° Les locutions c'est moi, c’est loi, etc., qui sont 
unipersonnelles en français, ne le sont pas en portu- 
gais, où le verbe s'accorde en personne et en nombre 
avec son pronom. Ex. C'est toi quite plains, és £u que 
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te queixas ; c'est nous qui sommes la cause, somos nôs 
a causa; c’est vous qui pouvez nous sauver, é 0 Sûr. 
ou 0 Sr. é quem pôde salvar-nos. 

47° Les pronoms démonstratifs se contractent, 
comme les adjectifs démonstratifs, avec les préposi- 
tions de et em (voy. Gram., pag. 85), etles contrac- 
tions n’isto, n'isso, n'aquillo sont souvent employées 
dans le sens de : sur ces entrefaites, là-dessus, en 
ce moment. Ex. N'isso pegou no chapéo e abalou, là- 
dessus il prit son chapeau et partit. 

48° Le pronom le, invariable, joint au verbe étre 
pour en rappeler l’attribut, adjectif ou participe, ex- 
primé précédemment, se rend en portugais par le pro- 
nom 0, également invariable, mais il faut que l’attribut 
ait été énoncé dans la phrase précédente : se fostes 
censurados, tambem nôs o fomos, si vous avez été blâmés, 
nous aussi l’avons été; mais on ne dira pas : esta 
historia acabarä de desenganar os que devem sel-o, c'est- 
à-dire ser desenganados, parce que ce.participe n’a pas 
été énoncé. On ne dira pas non plus : esfas cuusas se 
manifestaräo brevemente quando ja 0 n&o estejäo, parce 
que ce o ne se rapporte à aucun adjectif ou participe 
exprimé. 


49° Quelques exemples sur l'emploi des pronoms 


démonstratifs. 
A casa do meu amigo é esta. C'est ici la maison de mon ami. 
Traga o meu chapéo e o do Sfr. Apyportez mon chapeau et celui 
Carlos. de M. Charles, 
Este é o melhor de todos. C'est le meilleur ou celui-ei est 
le meilleur de tous. 
Sdo estas as minhas. Ce sont ou celles-ci sont les 
miennes. 


Fordo aquellas as suas palavras, Ce furent là ses paroles ou telies 
furent ses paroles, 
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Estes ficdräo reservados para nds. 


Isto nüo presta. 
«550 é contra 0 ajuste, 


Aquillo j4 nâo nos convem. 
N'isto acabou a discussäo. 
Jé nâo contavamos com isso. 


Estas cà sûo para nés. 
D’estes quero quatro. 
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Ceux-ci ont été réservés pour 
nous. 

Ceci ne vaut rien. 

C'est ou cela est contraire à nos 
conventions. 

Cela ne nous convient plus. 

Là-dessus finit la discussion. 

Nous n'y comptions plus ou nous 
ne comptions plus là-des:us. 

Celles-ci sont bien pour nous. 

Je veux quatre de ceux-ci, 


_ PRONOMS POSSESSIFS, 


4° L'emploi de ces pronoms offre peu de difficultés 
en portugais; il est, sauf quelques cas dont nous 
allous parler, le même qu’en français. 


20 On a déjà vu que : 


O seu s’emploie pour. 


A sua _ 


- Os seus 


As suas 


le sien, 
e le leur. 

le vôtre. 
la sienne, 
la leur. 
la vôtre. 
les siens. 
les leurs. 
les vôtres. 
les siennes. 
les leurs. 
les vôtres, 


ais lorsque l’emploi de ces mots peut offrir quel- 
que ambiguïté, il faut traduire les pronoms français 


de la manière suivante : 


Le sien par o 

La sienne — a 

Les siens —— os 
Les siennrs — as 
Le leur — 0 

La leur — a 

: os 
es leurs  — 


d elle ou d’ella. 
d'elle — d’ella. 
d'elle — d’ella, 
d'elle — d'ella. 
d'elles — d'’ellas, 
d’elles — d’ellas 


d’elles — d'ellas. 
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selon le genre et le nombre dü possésseur et de l’ob. 
jet possédé, c'est-à-dire de manière que ces pronoms 
s'accordent én genre et en nombre, savoir : 0. 4, 
os. as avec l’objet possédé, et d'elle, d’ella, d'elles, 
d'ellas avec le possesseur. 
3° De même on traduira : 
£ de Vn®®, de Vm, do Snr., 

Le vôtre par o da Sir® , dos Sñrs , das Sn 


| o de V.S® de Vas Sas, eic., 
La vôtre — u de Vm£e, ett., étc., etc. 


Les vôtres — [as de Vm, elc., ete., etc. 


Exemples : 


C'est celui-ci le sien o d'elle ou d’elir 
| ui . le leur  Esteé queé o d'elles ou d'elias 
q . le vôtre o de Vm<, de Vm‘‘, etc, 
C'est celle-ci la sienne a d’elle ou d’ella 
al ‘ la leur Esta é que é <a d'elles ou d’el!as 
AURS la vôtre a de Vm®, de Vm°®:, etc. 
…_. (Lies siens os d'elle ou d’ella 
ue les leurs 549 os que Los d'elles ou d’ellus 
q ! [les vôtres os de Vm*, de Vm£es, cie, 


les siennes el , 
Cesontcelles- So estas que as qe le ou d “id 
ci qui sont Laon sio as d'elles où d’ellus 
| | les vôtres as de Vm®, de Vm°et ee. 


4° On trouve quelquefois ce double emploi : o seu 
d'elle, d'ella, etc., os seus d'elle, etc., etc. ; mais c'es: 
un pléonasme qu'il ne faut pas imiter. 

5° Le vôtre, la vôtre, les vôtres ne se rendent par : 
VOSSO, à LVOSSA, 05 VOSS0S, as vossus que dans les cas sui- 
vants : 4° Daus le style grave, comme l« langags de 
la chaire, de la tribune, dans les prières, ou lors- 
qu'un auteur s'adresse à ses lecteurs. 2 Lorsqu'on 
parle en même temps à plusieurs personnes que 
l’on tutoie séparément. 
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6° L'article qui accompagne le pronom possessif - 
français ne s'exprime: pas toujours en portugais. Il 
s'exprime lorsque le sens du pronom est relatif, 
somme dans ces exemples : c'est re livre qui est le 
tien et non l’autre, é este livro que é 0 leu, e nüo 0 outro, 
la mienne est préférable à la sienne, a minha é prefe- 
rivel & sua; le nôtre est de meilleure qualité que le 
sieu, 0 nosso.é de melhor qualidade que o d'elle; votre 
maison est plus grande que celle de votre frère, 
cependant la sienne est mieux aérée que la vôtre, a 
casa de Vm* é maïor que a de seu 1rmâo, porém a d'elle 
é mais arejada que a sua ou a de Vm“ Mais lorsque le 
sens des pronoms est absolu, c’est-à-dire lorsqu'il 
signifie 4 mot, à toi, à lui, etc., comme dans les exem- 
ples suivants, l’article ne s'exprime pas : à qui est ce 
chapeau? — C’est le mien ou à moi, de quem é este 
chapéo ? — é meu; ces maisons sont les nôtres ou à 
nous, estas casas sdo nossas; vous vous servez de ma 
canne comme si elle était la vôtre ou à vous, Vme 
serve-se da mirha hengala como se fusse sua, 

7° Les pronoms 0 meu, o teu, a seu, le mien, le tien, 
ie sien (c'est-à-dire ce qui est à moi, à toi, à lui), ete., 
peuvent être employés substantivement, mais seule- 
ment au masculin singulier; cependant on trouve 
quelquefois le féminin ou le pluriel, comme daos : 
fazer das suäs, faire des siennes; Zevarei a minha 
avante, je n'en démordrai pas; mais ces phrases sont! 
des idiolismes. 


\ 


PRONOMS RELATIFS. 


4° Qui ou que relatifs, précédés immédiatemen: de 
leur antécédent, substantif ou pronom, se rendent en 
portugais par que, invariable, Ex. L'homme qui tra- 
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vaille, o homem que trabalha ; les prairies que ce fleuve 
arrose, 0$ prados que este rio banka; ceux qui nous 
accusent $ont ceux que nous n’avons pas voulu ad- 
inettre, 08 que nos accusûo sdo os que nâo quizemos ad- 
mitlir. 

20 Mais, lorsque l’antécédent est séparé du relatif, 
si l'emploi de que rend la phrase équivoque, on le 
remplace par o qual, a qual, os quaes, as quaes, que l'on 
fait accorder avec l’antécédent. Ex. La désobéissance 
des Israélites aux ordres de Dieu, laquelle est l’objet 
constant des plaintes de Moïse, a desobediencia dos 1srae- 
litas ds ordens de Deos, a qual é materia continua dus 
queiras de Moysés. Dans cetexemple, le queserait équi- 
voque, parce qu'il pourrait se rapporter à Peos aussi 
bien qu'à desobediencia; en remplaçant que par a gual, 
toute ambigulté cesse. Dans cet autre exemple : heu 
reux l’homme qui visite les voûtes sépulcrales qu’é- 
claire la torche de la mort; il n’y a pas d’ambiguité 
en français, parce que les deux relatifs, sujet et ré- 
gime, ne sont pas semblables; mais la traduction lit- 
térale de cette phrase serait équivoque en portugais, 
où le même mot sert à rendre le qut et le que français. 
Si donc l’on disait : /eliz o homem que visila as sepul- 
chraes abobadas que alumia a tocha da morte, on ne 
saurait pas si le second que se rapporte à homem 
comme sujet de alumia ou à abobadas comme régime 
du même verbe; c’est pourquoi il faut dire, pour évi- 
ter cette confusion : as sepulchraes abobadas, as quaes 
alumia, etc., ou mieux encore, en tournant par le 
passif : as sepulchraes abobadas alumiadas pela to- 
cha, etc. 

3° L'oreille demande quelquefois l'emploi de o quet, 
a qual, même quand il n'y a pas d'équivoque : certas 

{ 
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rlantas as quaes nada tem que as distinga, certaines 
plantes qui n’ont rien qui les distingue. Dans cette 
phrase la répétition de que serait désagréable, c’est 
pourquoi on remplace le premier par as quaes. Mais 
toutes les fois qu’il n’y a pas équivocue ou répétition 
désagréable, on préfère généralement l'emploi de 


que. 


4° Le relatif, régime direct, ayant pour antécédent 
un nom de personne, peut, comme le substantif, être 
précédé de la préposition a; mais il faut, dans ce cas. 
se servir de quem et non de que. Ex. L'homme que 
vous avez rencontré, 0 homem a quem encontrou, et 
non a que encontrou, parce que la préposition a ne se 
place devant que que lorsque ce pronom est régime : 
iudirect. On ne peut pas dire non plus : o homem que 
encontrou, parce que cette phrase serait à double sens, 
et pourrait se traduire également par : — l’homme 
que vous avez rencontré, et — l’homme qui a rencon- 
tré. Mais on peut très-bien dire : o komem que Vm“ en- 
controu. L'emploi de Vm® mis avant le verbe enlève 
à la phrase toute ambiguïté. 


5° Qui, précédé d’un pronom personnel, est toujours 
de la même personne que son antécédent, et veut, par 
conséquent, le verbe à la même personne : — C'est 
moi qui ai, c’est toi qui as, c’est nous qui avons, etc. 
En portugais il en est de même lorsqu'on se sert 
de que: — sou eu que tenho, és tu que tens, somos nôs 
que temos; mais si l'on se sert de quem, il n’en sera 
plus ainsi, parce que ce mot signiiant, dans ce cas, 
celui qui, celle qui, ceux qui, veut le verbe à la 3° per- 
sonne : sou eu, és tu, somos nôs quem tem; c’est moi qui 
ai écrit cette lettre, fui eu que escrevi ou fui eu quem 
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escreveo esta carta. On peut renverser la phrase et 
dire : quem escreveoesta carla fur eu. 

6° Pour l'emploi de quem servant à exprimer celui 
qui, ceux qui, voyez aux pronoms démonstratifs, p. 46% 
& 5°, quem viver verd, qui vivra verra; quem fez 1550 
ndo é tolo, celui qui a fait cela n’est pas bête. 

1° Quem a quelquefois la signification de queïqu'un 
gui, surtout après les mols traduisant voici, voila. 
Ex. £'is-aqui quem vos dard noficias d'isso; voici quel- 
qu'un qui vous en donnera des nouvelles; eës alt quem 
«vos trarû & razüo, voilà quelqu'un qui vous mettra à la 
raison. | è 

8° Quem, répété, s'emploie quelquefois comme pro- 
nom indéfini pour um... outro. Ex. Quüem aconselha 
_a retirada, quem morrer pelejando, l’un conseille de 
battre en retraite, l’autre de mourir en combattant. 

9° Qui, signifiant celui que, celle que, ceux que, en 
parlant des personnes, se rend par qguem ou par aquelle 
que. Ex. Envoyez qui vous voudrez, mande quem qui- 
zer où aquelle que quizer. Maïs il faut observer que 
quem a un sens plus indéterminé que aquelle que; le 
premier n’a point de limites, tandis que le second 
s'emploiera de préférence si l’on circonscrit le choix 
dans un certain nombre de personnes déterminées : 
dis-moi qui tu hantes je te dirai quitu es, dize-me com 
quem andas; eu te direi quem és; parmi nos compa- 
gnons choisissez qui vous voudrez, enfre 08 nossos 
companhetiros escolha aquelle que quizer. 

10° Qui, dans le sens de ce qui, ce que, en parlant 
des choses, se rend par o que, isso que. Ex. Voilà qui 
vous condamne, eës o que o condemna; voilà qui est 
- Mauvais, 1580 6 que é m0. 
41° Qui, précédé d’une préposition et se rapportant 
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aux personnes, se traduit par qguem. Ex. Ce Monsieur 
à qui vous avez parlé, aguelle Senhor a quem Vm“ fal- 
lou; celui à qui sont ces livres, aqguelle de quem säo 
estes livros; l'individu avec qui tu étais; o sujeito com 
quem estavas; l'ami que je pleure, o amigo por quem 
choro; la dame pour qui sont ces diamants, a Senhora 
para quem sûo estes diamantes. 

12° Avec la préposition sem il faut employer o qual, 
a qual, pour cause d’euphonie : l’ami sans lequel je 
ne saurais vivre, 0 amigo sem o qual nüo posso viver. 
Sem quem blesserait l'oreille. Avec les autres préposi- 
tions on peut aussi se servir de o qual, mais quem est 
plus usité et préférable. 

Remarque. Parmi les relatifs, le pronom o qual, a 
qual, est le seul qui prenne l’article. Lors donc que 
l'on rencontre 0, a, os, as, devarit le pronom que, ces 
mots ne sont point des articles, mais des pronoms dé- 
_ monstratifs. Remarquez aussi que l’article se con- 
tracte, devant qual, avec les prépositions a, de, em, por, 
comme devant les substantifs : do qual, ao qual, no 
qual, pelo qual. Il en est de même des pronoms dé- 
monstralifs o, a, os, as devant que : do que, ao que, no 
que, pelo que, etc. 

43° Le relatif dont le, dont la, dont les, qui est tou- 
jours suivi d'un substantif, <e rend par cuJo, cuja, 
eujos, cujas, que l'on fait accorder avec le nom, et l’ar. 
tic'e se retranche. Ex. Dieu dont la sagesse est infinie, 
Dens cuja sabedoria é infinita; l'homme dont les 
muwurs sont dissolues, o homem cujos costumes sdo dis- 
solutos. 


1 à dans le sens d’appartenir se rend par de devant un relalif, 
nomme devant un subatantif ou un pronom personnel, 
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44° Dont,privé de l’article, ce qui arrive lorsqu'il es’ 
suivi d’un verbe, ne peut se rendre par cuo. Il faut le 
traduire par de que ou de quem, selon que la phrase le 
permet ou l'exige. Ex. La ville dont vous parlez, a 
cidade de que Vm® falla ; l'homme dont je me défie, o 
homem de quem desconfio; les habitants dont 1l est ques- 
tion, os habitantes de quem ou de que se trata; l'affaire 
dont il s’est chargé, o negocto de que elle se incumbio. 


45° Mais si le verbe est suivi d’un substantif auquel 
dont se rapporte, on peut, en mettant ce substantif 
avant le verbe en portugais, exprimer dont par cujo. 
Ex. Dieu dont nous admirons ja sagesse infinie, Decs 
cuja sabedoria infinita admirâmos ; l’homme dont nous 
blâmons les mœurs dissolues, o homem cujos costumes 
dissolutos censurâämos. On peut suivre la construction 
française et dire : Deos de quem admirdmos a sabedoria 
infinita, o homem de quem censurämos os costumes disso- 
lutos; mais l'emploi de cujo par l’inversion est préfé- 
rable. | 

16° De qui, duquel, de laquelle, etc., se rendent éga- 
lement par cujo, cuja, etc., dans {es mêmes conditions 
que les précédentes; et s’il se trouve, en français, 
une préposition devant le substantif, on la met, en 
portugais, devant cuo, cuja, cujos, cujas. Ex. Cet en- 
fant pour la vie duquel je donnerais la mienne, este 
menino por cuja vida daria eu a minha; cette femme 
parmi les défauts de laquelle je remarque de grandes 
vertus, esta mulher entre cujos defeitos noto grandes vir- 
tudes. Mais, dans tous les cas, cujo doit toujours être 
suivi d’un substantif. 


17° Que, précédé de quoi, se traduit en portugais 
par un idiotisme : quoi que vous disiez, diga o que 
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quizer, por mais que diga; quoi qu’il fasse, faça elle 
0 que quizer, por mais que elle faça. 

48° Que, signifiant dans lequel, dans laquelle, se rend 
par em que ou no qual : l'hiver qu'il fit si froid, o in- 
verno em que fez tanto frio; le jour que vous voudrez 
venir, 0 dia em que Vm‘ quizer vir (on peut dire aussi 
o dia que quizer vir, mais il vaut mieux dire em que); à 
l'heure que vous arriverez je serai prêt, d hora que ou 
em que Vm® chegar, estarei prompto. 

499 Où, relatif, signifiant également dans lequel, dans 
laquelle, se rend aussi par em que, no qual. Ex. Je suis 
arrivé au chapitre où se trouve le discours, cheguet ao 
capitulo em que se acha o discurso; c'est le jour où je 
travaille le plus, é o dia em que maïs trabalho; la mai- 
son où ils s'étaient réfugiés, a casa na qual se tinhâo 
refugiado; apprenez à éviter les fautes où je suis 
tombé, aprenda a evitar os erros em que cahi. 

20° L’adverbe onde s'emploie aussi quelquefois pour 
exprimer certains pronoms relatifs, mais seulement 
lorsqu'il s’agit de personnes. Ex. £u chamo vulgo onde 
ha baixus instinctos (c'est-à-dire aquelles em que ha), 
j'appelle vulgaire ceux chez qui il y a des instincts 
bas; aquelles d'onde venho, c'est-à-dire de quem de- 
scendo, ceux dont ou de qui je descends. 

21° Où, relatif, précédé d’une préposition, se rend en 
portugais par le pronom dont il tient lieu en français, 
avec la préposition que demande le verbe portugais, 
Ex. La bonne éducation est la première condition 
s'où dépend la félicité des peuples, a boa educaçäo 
ta primeira condiçäo de que depende a felicidade dos 
povos; le péril d’où l’on m'a sauvé, o perigo de que 
me livrärdo; le pays par où j'ai passé, o paiz pelo qual 
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Des pronoms EN et Y. 


1° Ces pronoms ou particules relatives, qui en fran- 
çais tiennent lieu d’un pronom avec ou sans prépo- 
sition, ou d'un adjectif possessif, se rendent en 
portugais par le prouom,ou par l’adjectif'qu'ils repré- 
sentent, ou ils ne s'expriment pas. 


Du pronom EX. 


20 En, signifiant de lui, d’eile, d'eux, d'elles, se rend 
par d'elle, della, d'elles, d’ellas. Ex. Ne me parlez plus 
de pareille chose, je ne veux plus en entendre parler, 
ndo me falle mais de-semelhante cousa, nâo quero mais 
“ouvir fallar d'ella; connaissez-vous M. P...? oui, nous 
eu parlions tout à l'heure, conhece Vm£ 0 Sür. P...? 
sim, es!/avamos fallando d'elle ainda agora. La prépo- 
sition de, renfermée dans la particule en, se traduit 
quelquefois par une autre préposition en portugais, 
lorsque le verbe vu l'adjectif l’exigent : je veux ren- 
voyer mon domestique, je n’en suis pas content 
(c'est-à-dire pas content de lui), quero despedir o meu 
criado, ndo estou contente com elle. 

3° En, signifiant de ceci, de cela, se rend par d'isto 
d’isso, d'aquillo, vu par ces mêmes pronoms avec une 
autre préposition si le verbe ou l'adjectif portugais 
l'exige. Ex. Il n’en était pas question, no se tratava 
d'isto; je ne m’en souviens plus, 74 nûo me lembro 
d'isso ; je n’en suis pas satisfait, nûo estou satisfeito com 
iso; nous en causerons plus tard, mais tarde conversa- 
remos sobre tsso. 

4 En, remplaçant l’adjectif possessif, peut s'expri- 
mer par seu, sua, seus, suas, lorsque l'emploi de cet ad- 
jectif ne peut laisser d’équivoque sur 1e possesseur. 
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Ex. Cette ville est très-jolie, les rues en sont larges ef 
propres, esta cidade & muïto bonila, as suas ruas sûc 
largas e asseiadas; cette ville me plaît et j’en aime les 
habitants, agrada-me esta cidade e gosto dos seus habi 
tantes. On peut dire aussi, dans ces deux exemples : 
as ruas d'ella, dos habitantes d'ella. 

5° Mais, lorsqu'il y a équivoque, il faut employer 
sette dernière forme. Ex. Ceux qui méprisent la 
science n’en connaissent pas la valeur, aquelles que 
desprezâo a sciencia nâo conhecem o valor d'eila. Si l’on 
. disait o seu valor, on ne saurait pas si c'est la valeur 
de la science ou leur propre valeur. 

6° En, employé pourle possessif, se rend aussi quel- 
quefois par le pronom personnel /he, lhes : ces rues 
sont belles et larges, mais j'en admire surtout la pro- 
preté, estas ruas sdo Lellas e largas, mas admiro-lhes 
sobretudo o asseio; c’est un grand projet, j'en com- 
prends l'importance, é um grande projecto, compre- 
hendo-lhe a importancia; mais on. peut dire aussi dans 
ces deux phrases : 0 asseio d’ellas, a importancia d'elle, 
ou, avec l’adjectif possessif, o seu asseio, a sua impor- 
tancia, parce que, dans ces exemples, il n’y a pas 
d’équivoque possible. (Voy. Pron. pers, P. 446, 
6 33.) 

1" Lorsque en peatse tourner par quelques-uns, quel- 
ques-unes, il se rend par alguns, algumas. Ex. Parmi 
ces tableaux il y en à de bons (c’est-à-dire quelques- 
uns de bons), entre estes quadros, ha alguns (ou alquns 
ha) que s@o bons; vous avez beaucoup de livres, prêtez- 
m'en (c'est-à-dire quelques-uns), Von tem muilos 
livros, empreste-me alguns. 

8° Lorsque én peut se tourner par d’autres, il s'ex- 
prinie par outros, outras, Ex. Parmi ces tableaux j'en 
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vois de bons, mais il.y en a de bien mauvais. enfre 
estes quadros vejo alquns que säo bons, mas outros ha que 
sûo mutlo ruins. 

9° En, signifiant aucun, s'exprime par nenkum : il 
cherche des actionnaires , mais il n’en trouve pas, 
busca accionistas, mas nâo acha nenhum; j'ai été cher- 
cher une voiture, mais je n’en ai pas trouvé, fui 
buscar uma carruagem, mas nâo achei nenhuma. 

10° En, employé dans le sens de le, la, les, se rend 
par 0, a, os, as, comme dans ces exemples : je cher- 
che un protecteur, mais je n’en trouve pas, busco um 
protector, mas ndo o acho; je mangerais du raisin si 
j'en trouvais, eu comeria uvas se as achasse; je boirais 
bien un verre de bière s’il y en avait ici, eu beberia um 
copo de cerveja, se a houvesse aqui. | 

41° Dans les phrases analogues aux exemples sui- 
vants,en ne s'exprime pas en portugais : combien as-tu 
de mouchoirs? j'en ai une demi-douzaine, quantos len- 
cos tens tu ? tenho meta duzia ; vous avez beaucoup de 
cannes, donnez-m'en une, o Sr tem muitas bengalas, 
dé-me uma; prête-moi ta montre à répétition. Non, je 
t'en prêterai une autre, empresta-me o teu relogio de 
repeticäo. Näo, empreslar-te-het outro. 

12° Voici quelques exemples où en répété dans 
la même phrase ne s’exprime qu’une fois en por- 
tugais, ou ne s'exprime pas du tout : situ en veux, 
prends-en, se queres d'isto, toma ; je voudrais bien lire, 
mais de tous ces ouvrages il n’y en a pas un quien 
vaille la peine, quizera ler, mas de ‘odas estas obras 
nenhuma ha que valha a pena. 

43° Dans l'exemple suivant, en trois fois répété s'ex- 
primera trois fois en portugais : de l’argent! je n’en 
ai pas, mais si j'en avais, je ne t'en prêterais pas, 
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dinheiro! n&o o tenho, mas se o tivesse nüo t'o empres- 
éaria. 
Pour l'emploi de en adverbe, voyez à l’Adverbe. 


Du pronom Y. 


44° Ÿ signifiant à lui, à.elle, à eux, à elles, se rend 
par /he, lhes ou par elle, ella, eiles, ellas, avec la pré- 
position qui convient au verbe portugais. Ex. Cette 
collection n’est pas complète, ajoutez y encore quel- 
ques volumes, esta co.leccäo no estd completa, ajunte-lhe 
ainda alguns volumes; pensez-vous à notre affaire? 
oui, j'y pense, pensa no nosso negocio? sim, penso nelle ; 
ce tailleur est un coquin, ne vous y fiez pas, este 
alfaiate é um tratante, nâo se fie d'elle; avez-vous fini 
mes chemises? non, j'y travaille, acabou Vm® as 
minhas camisas? nâo, estou trabalhando n'ellas;: cette 
chaise est cassée, ne vous y appuyez pas, esfa cadeira 
està quebrada, nûo se encoste a ella. 

45° F signifiant & ceci, à cela, s'exprime par tsto, 
isso, aguillo, avec la préposition que dernande le verbe 
portugais : j’y réfléchirai, reflectirei n'isso ; j'y aurai 
recours s’il le faut, recorrerei a isso, se for preciso. 


PRONOMS INTERROGATIFS, 


4° Qui interrogatif, se rapportant toujours aux per- 
sonnes, est sujet ou régime du verbe. 

20 Qui, sujet, se rend par quem. Ex. Qui va là? 
quem vem l@? qui es-tu? quem es tu? qui sommes. 
nous? quem somos nôs ? qui a dit cela? quem disse 1850 ? 

3° Qui, régime direct, se rend par quem, ou para 
quem eu cas d’équivoque. Ex. Qui cherchent-ils ? quem 
buscdo elles ? qui cherchez-vous? a quem busca Vm® ? 
Si on disait quem busca Vm‘? on ne saurait pas si 
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quem est sujet ou régime. Dans ce cas, la prépositior 
a ne laisse subsister aucun doute. 

IL est toujours élégant d'employer cette préposi- 
tion devant le régime, même quand il n’y a pas d’équi- 
voque; on dira donc très-bien dans le premier exem- 
ple, a quem buscäo elles, quoiqu'il n'y eût pas d’ambi: 
gulté si on n’exprimait pas la préposition. 

4° Qui, régime indirect, se rend également par 
quem, avec la prépositiou correspondante à celle qui 
régit le mot en français. Ex. À qui écris-tu? a quem 
escreves ? avec qui irons-nous ? com quem iremos? pour 
qui sont ces fleurs? para quem sdo estas flores ? par 
qui cette loi a-t-elle été faite? por quem foi feita esta 
lei? de qui parlez-vous? de quem falla o Sr.? 

5° À qui, dans le sens de la possession, s'exprime 
par de quem, quelquefois par cujo, cuja, cujos, cujas, 
mais rarement : à qui sont ces livres? de quem so 
estes livros? à qui sont ces riches armes? de quem sûo 
ou cujas sdo estas ricas armas? à qui est certaine 
lettre? cuja sera certa cartinha? Cette phrase traduite 
par le futur signifie : à qui pourrait bien être...? 

6° Qui est-ce qui se traduit simplement par quem : 
qui est-ce qui frappe? quem bate? qui est-ce qui a 
fait cela? quem fez isso? 

7° Qui est-ce qui, dans ie sens de quel est celui qui, 
peut se traduire aussi par quem é aquelle que’: qui 
est-ce qui l'aurait cru? quem é aquelle que o actreditära? 
mais on peut dire simplement : quem o accreditära ? 

8° Que interrogatif, se rapportant toujours aux 
choses, se rend par o que, invariable. Ex. Que voulez- 
vous dire? o que quer dizer? que dois-je faire? o que 
dévo fazer? Quelquefois on n’exprime pas le pro- 
nom 9 : que dira elle? que dira-t-il? que fard Vm? 
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que ferez-vous? Mais on peut toujours l’exprimer . 
o que dir elle? o que fard Vm“? 

9° Qu'est-ce que se traduit aussi par o que : qu'est-ce 
qu'il vous a dit? o que [he disse elle? qu'est-ce que vous 
faites-là? o que estä Vm“ fazendo ah? qu'est-ce que 
cela? o que é isso? qu’est-ce que la vie humaine ? o que 
é a vida humana ? 

10° Quel, quelle, quels, quelles, peuvent se rapporter 
aux personnes ou aux choses. 

41° Lorsque ce pronom se rapporte aux personnes, 
il se rend par guem. Ex. Quel est le maître de cette 
maison? quem é o dono d'esta casa? quels furent 
les premiers habitants de la Russie? quem fordo 
os primeiros habitantes da Russia? quelle est la mère 
de ces enfants? quem é a mûi d'estes meninos? quel 
fut l’inventeur des horloges? quem foi o inventor dos 
relogios? On peut dire aussi qual foi o inventor; mais 
quem est généralement préféré. 

42° Quel, quelle, quels, quelles, se rapportant aux 
choses, se rendent par qual, quaes. Ex. Quel est votre 
avis? qual é o seu parecer? quelles seront vas excuses? 
quaes serdo as suas desculpas? quelles étaient les 
miennes? quaes erâo as minhas? quel est cet homme 
et quels sont ses moyens? quem é este homem, e quae: 
.O8 seus recursos ? 

43° Quel, quelle, quels, quelles, pour les personnes et 
pour les choses, peuvent donner lieu, quelquefois, # 
une tournure qui fait de ces pronoms des adjectifs, 
lesquels s'expriment, dans ce cas, par que invariable. 
Ex. Quel est cet homme et quels sont ses moyens? que 
homem é este, e que recursos sûo os seus? quels soût ces 
objets? que objectos sûo esses? Mais on peut toujours 
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dire quem é este homem? quaes sûdo esses obyectos? 
31 
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Cependant, dans cette phrase : entre Vm‘* ha um fal. 
sario, qual é esse ? il y a parmi vous un faussaire, quel 
est-il? on ne se servira pas de quem, parce qu quel 
est-il signifie ici lequel de vous. 
14° Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, pour les per 
sonnes et pour les choses, sujets ou régimes, s’expri 
ment par qual, quues. Ex. Lequel est le meilleur? 
qual é o melhor ? laquelle des deux préférez-vous ? qual 
das duas prefere o Sñr.? lesquels sont les vôtres Ÿ 
quaes säo os seus ou os de Vm‘ ? lequel de vous veut 
venir avec moi? qual de V®* quer vir commigo? | 
450 Lequel, laquelle, ete., régime indirect, est pré- 
cédé en portugais d'une préposition comme en fran- 
çais, mais toujours säns article : duquel des deux par- 
lez-vousŸ de qual dos dois falla Vm® ? avec lesquelles 
de nous voulez-vous danser? com quaes de nôs querem 
Vm dansar? pour lequel de vos enfants achetez- 
vous ces livres? para qual dos seus filhos compra 
Vm estes livros? 
16° Quoi, précédé d'une préposition, se rend par que, 
avec la préposition correspondante, Ex. De quoi vi- 
vrons-nous? de que viveremos? avec quoi me paieras-tu? 
com que me pagards ? à quoi pensez-vous? em que pensa 
Vm*? sur quoi roulait la conversation? sobre que 
versava a conversaçäo? en quoi consiste le bonheur? 
em que consiste a felicidade? en quoi vous ai-je offensé? 
en que o offendi? 


PRONOMS INDEFINIS. 


1° Quelqu'un, sujet ou régime, pris dans un sens gé- 
néral, se rend par alguem. Ex. Quelqu'un me l’a dit, 
alquem m'o disse; si vous y voyez quelqu'un, se ali 
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vir alguem; on l'a dit à quelqu un, disserdo-n-0 a 
alquem. 
_ 2° Quelqu'un, quelqu'une, quelques-uns, quelques- 
unes, s'expriment par algum, alguma, alquns, alqumas, 
que l’on fait accorder avec le substantif dont il s’agit. 
Ex. Avez-vous de bons chevaux? J’en ai quelques- 
uns, tem Vm< bons cavallos ? Tenho alguns. 

3° Personne, dans le sens absolu, se traduit par 
ninguem, corrélatif de alguem. Ex. Personne ne l'a 
dit, ninguem o disse; on ne l’a dit à personne, nûo 
o disserâo a ninguem ; falale nécessité à laquelle per- 
sonne n'échappe, futal neccssidude de que ninguem 
se exime. Personne, surtout lorsque ce mot est régiine, 
peut se rendre aussi par pessoa alguma, que l’on met 
toujours après le verbe : on us l’a dit à personne, ndo 
o disserdo a pessoa alguma. 

4° Personne, ayant la signification plus énergique en- 
core de qui que ce soit, toujours dans le sens négatif, 
. se traduit par quem quer que seja. Ex. Non! je ne me 
confierai à personne! nûo/ nûo me confiarei de quem 
quer que seja. Mais on peut tovurs dire de ninguem, 
de pessoa alguma. 

5° Personne, sans négation, dans le sens de qui que 
ce soit, tout. autre, se rend par qualquer outro. Ex. Cet 
emploi lui convient mieux qu’à personne, este empreyo 
convem-lhe mais que a qualquer outro. 

6° Personne, sans négation, dans le sens de quel- 
qu'un, se rend par alguem ou outro. Ex. Y a-t-il per- 
sonne plus aimable que lui? hu ulguem (ou outro) mais 
amavel do que elle? Counaissez-vous personne de plus 
fort? conhece alquem que tenha mais força? 

7° Nul, dans un sens absolu, se traduit par ninguem, 
et, dans le sens relatif, par nénhum, nenhuma, que 
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l'on fait accorder avec le substantif sous-enterdu. 
Ex. Nul n’est plus capable que lui, ninguem é mas 
capaz do que elle ; nul de vous n’en est salisfait, nenhum 
de Vm°® ficou satisfeito com 1ss0. 

8° Aucun, aucune, s'expriment par nenhum, ne- 
nhuma, qu'on fait accorder. Ex. Avez-vous vu quel- 
qu'une de mes tantes? Non, je n’en ai vu aucune, vio 
0 Sr. alquma de minhas tias? Nûo. nûo vi nenhuma. 

90 Qui que ce soit, dans le sens négatif, se rend par 
ninguem ou nenhum, et, dans le sens positif, par guem 
quer que sea. Ex. Qui que ce soit ne pourra me 
blämer, ninguem ou nenhum poderd censurar-me; je 
n’en parlerai à qui que ce soit, ndo fullarei d'isso a 
ninguem Où a quem quer que seja; qui que ce soit qui 
vous l’ait dit, il-s'est trompé, quem quer que seja que 
lh'o disse, enganou-se. 

40° Alquem et ninguem ne se disent que des per- 
sonnes; algum et nenhum s'emploient pour les per- 
sonnes et pour les choses. 

44° Alquem et ninguem peuvent s’emplover quel- 
quefois dans le sens relatif, et s’il se trouve dans la 
phrase un adjectif ou un participe se rapportant au 
substantif sous-entendu, on le fait accorder avec 
ce dernier. Ainsi, en parlant de dames, par exem- 
ple, on dira très-bien : aqgui ndo ha alquem täo isenta 
de vaidade que. il n'y à ici personne si exempt 
de vanité que... (s’il s’agit d'hommes, on dira fo 
isen{o); aqui ndo ha ninquem que no fique saudoso ou 
saudosa do Sûr, il n’y a ici personne qui ne vous re- 
grette. On dira saudoso s’il n’y a que des hommes, 
saudosa si ce sont des dames. 

42° Dans les phrases impersonnelles, on donne 
quelquefois le mot ninguem pour sujet à l'infinitif; 
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mais en général on préfère o/quem. Ex. C'est une 
folie que de croire entrer dans le royaume des Cieux 
si ce n’est par les mérites du Rédempteur, é loucura 
cuidar ninguem (et mieux alguem) que ha de entrar no 
reino dos Céos senâo pelos merecimentos do Redemptor ; 
c’est trop d’audace que de demander à Dieu qu'il nous 
juge d'après notre propre justice, é muito atrevimento 
pedir ninguem (et mieux a/quem) a Deos que o julgue 
sequndo a sua proprin justiça. 

43° Dans le style familier, alguem et ninguem s'em- 
ploient quelquefois substantivement : le premier dans 
le sens de — personne d'importance, — le second 
dans le sens opposé. Ex. Cuida que é algquem, il croit 
être quelque chose; é um ninguem, c’est un homine de 
rien; et au pluriel : sdn uns ninguens, ce sont des gens 
de rien. Afquem ne s'empioïie qu’au singulier; on le 
remplacera au pluriel par a{guma cousa : cuiïdäo que 
sdo alquma cousa, ils croient être quelque chose. 

44° /îien, négatif, se traduit par nada : je nc vois 
rien, ndo vejo nada; rien n’est capable de le con- 
vaincre, nada é capaz de convencel-o; ceci n’est bon à 
rien, 2séo no presta para nada. 

45° ARien, dans le sens de quoi que ce soit négatif, se 
rend par nada, cousa ulguma, cousa nenhuma; ces deux 
dernières expressions ne peuvent se mettre qu'après 
le verbe : il ne m'’a rien apporté, nada me trouxe, ou 
ndo me troure nada, ou cousa alguma, ou cousa nenluma, 
je ne puis lui donner quoi que ce soit, nada lhe posso 
dar ou näo lhe posso dar nada, ou cousa alguma, ou 
cousa nenhuma. 

46° Jen, accompagné de l’unipersonnel il y a, ou 
du verbe étre, unipersonnel ou non, se traduit par 
cousa. Ex. Il n’y a rien de meilleur ou rien n'est 
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meilleur pour la santé, ndo ha cousa meikor para 4 
saude; il n’y a rien de si difficile, ou rien n’est si dif- 
-ficile, näo ha cousa t&o dificil ; il n'est rien qu’il ne 
sache, ndo ha cousa que elle nào saiba. 

47° Jien s'exprime aussi par cousa dans plusieurs 
autres Cas quil serait impossible de formuler en rè- 
sles ; nous donnons seulement quelques exemples : je 
n'ai rien dit de tel ou de pareil, nûo disse tal cousa ; je 
ne crois pas avoir entendu rien de plus harmonieux, 
creio que nunra ouvi ou nûo creio ter ouvidu cousa mais 
harmoniosa ; on. n’a jamais vu rien de semblable, nunca 
se vio scmelhente cousa. 

48° Jèien, dans le sens de une chose, quelque chose, 
sans négation, se rend encore par cousa. Ex. Vit-on 
jamais rien de plus beau ? Jd se vio cousa mais bella? 

49° Aien, suivi de la préposition à et d’un infinitif 
dont il est le complément, se rend par que, sous- 
entendu nada. Ex. Le par:sseux n'a jamais rion à 
faire, o preguicoso nunca tem que fazer ; je n’ai rien à 
dire à cela, no tenho que dizer a isso; c’est-à-dire nada 
que fazer, nada que dizer. 

20° Nada, substantif, signifiant le néant, n’a point 
de pluriel : o mundo foi tirado do nada; mais, employé 
pour signifier un homme de rien, un rien du tout, il 
a un pluriel et il en prend la marque : este homem é 
um nada, estes homens sûo uns nadas. 

21° Quoi que, employé pour quelque chose que, se tra: 
duit par por mais que : quoi qu'il dise, por mais que elle 
diga; quoi que vous fassiez, por mais que 0 Süûr. fagça. 
Por mais que sert aussi à rendre la locution française 
avoir beau. Voyez aux Adverbes. 

Remarque. Nous rappelons ici que ninguem, ne 
rhum, nem um nem outro, nada, placés avant le vèrbe, 
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tiennent lieu de la négation, qui alors ne doit pas 
s’exprimer. Si ces mots suivent le verbe, celui-ci doit 
être précédé de la négation. 1l en est de même de 
l’adverbe nunca. Ninguem péde dizer, personne ne 
peut dire; ndo vejo ninguem, je ne vois personne; 
nenhumn d'elles vird, nûo vird nenhum d'elles, aucun 
d'eux ne viendra; nem um nem outro nos pode auxiliar, 
nâo nos pôde auxiliar nem um nem outro, ni l’un ni 
l’autre ne peuvent nous aider; nada é mais facil, rien 
n'est plus facile; ndo decida nada, ne décidez rien. 

22° Autrui, les autres, dans le sens absolu, s’expri- 
ment par outrem ou par os outros. Ex. Ne faisons pas à 
autrui ce que nous nc voudrions pas qu'on nous fit, 
nûo façamos a outrem ou aos outros, etc. 

23° Outrem peut être employé dans le sens relatif 
pour signifier un autre, une autre, mais seulement en” 
parlant des personnes, et l'adjectif qui s’y rapporte 
s'accorde avec le nom sous-entendu. Ainsi, en parlant 
des personnes de son sexe, une dame pourra dire : 
Outrem mais prendada do que eu, une autre mieux 
doute que moi. | 

24° D'autrui, régime d’un substanlif, se rend par 
l'adjectif alheïo, que l’on fait accorder avec le sub- 
stantif. Ex. La réputalion d'autrui, a reputaçäo 
alheia; ne vous mèlez pas des affaires d'autrui, ndo 
se metta nos nrgocios alheios. On peut remplacer alheio 
par dos outros, des autres. 

28° Un autre, une autre, d'autres, se traduisent par 
eutr'o, outra, outros, outras, et l’article un, une, d’, 
ue s'exprime pas. Ex. J'en veux un autre ou une autre, 
guero outro ou outra; je n’en ai pas vu d’autres, ndo vi 
gutros où outras; je croirais cela si un autre me l’avail 
dit, acreditaria nisso se outro m'o tivesse dito. 
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26° L'autre, les autres, par opposition à celui-ci, 
celle-ci, ceux-ci, celles-ci, exprimés ou sous-entendus, 
prennent toujours l’article en portugais : je ne veux 
plus l’autre, jé nâo quero o outro; garde celui-ci, 
donne-moi l’autre ou les autres, fica com este, dä-me 0 


outro ou a outra, os outros ou as outras, selon le genre 
et le nombre du substantif désigné. 


27° Les autres, dans le sens de Le reste, se rend par 
os mais, quelquefois par os demais : apenas uma duzia 
sâo bons, os mais no prestäo para nada, il y en a à peine 
une douzaine de bons, les autres ne sont bons à rien, 
ou ne valent rien; os demais passageiros, le reste des 
passagers, les autres passagers. 


28° L'un... l'autre, l'une. l'autre, se traduisent par 
um... Outro, uma... outra. L'article ne s'exprime 
jamais devant um, uma; il ne se rend pas non plus 
devant le mot outro, lorsque celui-ci est pris dans un 
sens général et tout à fait indéterminé. Ainsi, en par- 
lant d’un nombre indéterminé de personnes, on dira, 
par exemple : um cantava, outro gritava (et non o ou- 
tro), l'un chantait, l’autre ertait. Mais si l’on ne parle 
que de deux personnes, il faudra dire : um cantava, 0 
outro gritava. 


29° L'un l'autre, accompagnant un verbe réci- 
proque, se rend par um ao oufro, que l'on fait ac- 
corder en genre et cn nombre avec le sujet du verbe. 
_Ex. Elles se flattent l’une l’autre, lisoneiâo-se uma à 
outra ; ils se menacent les uns les autres, ameaçdo-se 
uns aos outros. On peut remplacer le pronom indéfini 
par un adverbe, et dire : lisongeido-se muluamente, 
ameacäo-se reciprocamente. On peut dire encore amea- 
fdo-se entre st. 
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30° L'un et l’autre se rend par um e ourro, sans 
exprimer l'article. Il se rend aussi quelquefois par 
am0os. | 

34° Ni l’un nt l'autre se traduit par nem um nem 
outro, toujours sans l'article. 

39° Avec um e outro, nem um nem outro, le verbe 
peul se mettre au singulier ou au pluriel : um e 
outro é bom ou sûo bons; nem um nem outro presta ou 
prestüo. 

33° Outra cousa, autre chose, s'exprime aussi quel- 
quefois par al : d'al no curo senäo de ti, je ne pense 
qu'à toi; mais ce mot n'est plus guère usité que 
dans le langage judiciaire : al nâo disse, i] ne dit pas 
autre chose; et aussi dans certaines phrases prover- 
biales : o al é martellar em ferro frio, autrement ce 
serait battre le fer à froid. | 

34° Quiconque se traduit par quemquer que ou par 
qualquer que, quaesquer que. Ex. Quiconque l’a dit est 
un imposteur, quemquer que o disse é um impostor ; 
quiconque le répètera sera un calomniateur, qualquer 
que o repita serd um calumniador. 

35° Quemquer signifiant fout le monde, ne prend pas 
le que : cela, tout le monde le sait, tsso, quemqguer o 
sabe. | 

36° Chacun, chacune, cada um, cada uma, qui se 
dit des personnes et des choses, se rend aussi par 
cada qual, maïs pour les personnes seulement. Cada 
qual foi-se para o seu lado, chacun s’en alla de son 
côté. 

31° Parmi les autres pronoms indéfinis, quelques- 
uns, outre leur signification ordinaire, s'emploient 
aussi dans d’autres acceptions, pour rendre diverses 
locutions françaises. 
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Voici les cas les plus communs : 


Todos, 

O mesmo, 
Huitos, 
Poucos, 
Quantos, 
Tanios. 


Tal qual, 

Qual, quaes, 

Tal e qual, taes e quaes, 
Qutro tanto, 

Tal, 


tout le monde, 

la même chose, autant. 

bien des gens, plusieurs. 

peu de gens. 

combien y en a-t-il qui? 

tant de gens, quelques (après un 
nombre exprimé). 

passuble. 

tel que, tels que, telle que, etc. 

tel quel, tels quels, telle quelle, 

autant, la même chose, 

une telle chose, cela, 


EXEMPLES. 


Todos sabem isso, 

O mesmo lhe acontecerd. 

E' o mesmo, | 

Huitos väo por l4, e vem tosquia- 
dos, 

Poucos s&o os que se resiynäo, 

Tantos ha que vromettem, e nunca 
cumprem, 

E’ tal qual, 

ÆE" tal e qual o vimos, 

Outro tanto lhe diremos, 

Näo ha tal ou tal nào ha, 

Näo faças tal, 

Que tal 6? 

Que taes sào ? 

Tudo està tal e qual, 


Ta! semeia que muilas vezes nâo 
colhe, | 


tout le monde sait cela, 

il vous en arrivera autant. 

c'est la même chose, c’est égal. 

bien des gens vont chercher de la 
laine, et reviennent tondus. 

il y en a peu qui se résignent. 

il y en a tant qui promettent, el 
ne tiennent jamais. 


il est passable. 


il est tel quel nous le vîmes. 
nous vous en dirons autant. 
c'est faux où cela n’est pas. 

ne fais pas cela. 

comment le ou la trouvez-vous? 


comment les trouvez-vous? 


tout est dans le même état (on 
n’a touché à rien). 

tel sème qui souvent ne recucille 
pas. 


6, L’ON. 


38° Ce pronom, d’un usage si fréquent en ‘rançais, 
n'a pas en portugais son équivalent direct; aussi se 
traduit:il, selon le sens du discours, de différentes ma 
nières, dont voici les plus usilées, savoir : se, a gente, 
um homem, uma pessou, o homem, os homens, cada un, 


DÉS PRONOMS. à9! 


cada qual, fodos, alquem, ninguem, um, quem,quemquer, 

qualquer pessoa, ou la troisième per.sonne plurielle da 
verbe sans sujet exprimé, ou enfin la nremière per- 
sonne plurielle du verbe. 


Emploi de SE. 


39° On est géncralement porté à consiüérer le pro- 
nom portugais se comme l'expression littérale du pro- 
nom français on - c’est une erreur; autrement, le pro 
nom se pourrait tonjours être employé pour rendre 
le mot on, ce qui n’est pas. 
40° En effnt, se employé pour traduire on n’est pas, 
comme celui-ci, le sujet du verhe, mais bien le 
tésime; c'est vourquoi. ainsi que les autres pro 
uoms régimes, ilne peut jamais commencer la phrase. 
On ne pourrait pas dire : se faz, se diz, se cré, etc., si 
cette construction n’était pas précédée d’un autre mot, 
comme, par exemple : sempre se faz, ao que se diz, 
como se cré; autrement, il faudrait dire : faz-se, 
diz-se, cré-se, etc. Il est si vrai que le pronom se em- 
ployé pour on est toujours régime, que, placé après 
le verbe, il exige un trait-d’union comme les autres 
pronoms régimes, tandis que les pronoms sujets n’en 
demandent pas, et que, si le verbe français précédé 
de on a un substantif pour complément direct, ce 
substantif devient le sujet du verbe portugais. Ex. On 
‘honore les bons, on craint les méchants, honräo-se os 
bons, lemem-se as mäos, et nan honra-se, (eme-se, 

4lo De même, si le verbe précédé de on est suivi 
d'un verbe à l'infinitif avant pour complément un 
substantif, ce substantif devient le sujet du premier 
verbe, et le pronom se devient le complément de l’in- 
finitif. Ex. On doit respecter les gens de bien, deven 
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se respeilar os homens de bem ; on peut cultiver les arts 
et les lettres en même temps, podem se cultivar us 
artes e as lettras ao mesmo tempo. 

42° Dans ces phrases : on aime la vertu, on mé: 
prise le vice, amu-se a virtude, desprezsu-se o victe, les 
verbes ama-se, despreza-se sont au singulier, parce que 
les sujets virtude et vicio sont au singulicr. 

43° Lorsque le verbe suivi d’un substantif est neutre 
en portugais, on ne peut employer la forme qui pré- 
cède, parce que le régime d’un verbe neutre, étant in- 
direct, ne peut en devenir le sujet par la voix passive. 
Ainsi, pour rendre cette phrase : on aime les enfants 
studieux, il faut dire : gosta a gente, ou gostämos, ou 
todos gostäo dos meninos estudiosos ; et celte autre : on 
n'écoute pas assez les leçons de l'expérience, ndo 
attende o homem ou a gente, ou nâo attendem os homens 
bastante ds liçgôes da experiencia. On ne pourrait pas 
dire gostäo-se os meninos, nâo altendem-se &s ligôes, 
_parce que gosfar et attender sont des verbes neutres, 
etque meninos ct liçôes, étant des régimes indirects, 
ne peuvent devenir sujets passifs. 

44° Lorsque la phrase impersonnelle française a 
pour complément une autre phrase commençant par 
la conjonction que, si le on est rendu par se, le verbe 
restera, ilest vrai, à la troisième personne du singu- 
lier en portugais, mais la signification en sera toute 
passive : diz-se que teremos guerra, on dit que nous au- 
rons la guerre; cré-se que tudo acabard com a paz, on 
croit que tout finira par la paix, c’est-à-dire, il se dit 
il se croit, ou il est dit, il est cru que ?... 





1 Cette construction portugaise correspond exaciement, quant 
au sens, sinon quant à la forme, à cette tournure anglaise : üt is 
said, it is believed that. 
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449 Bien que l’emploi de se, pour exprimer on, soit 
assez fréquent en portugais, il faut bien se garder de 
croire qu'il soit possible dans tous les cas. Ensuite il 
ne faut pas perdre de vue que si, dans l’emploi de se, 
le verbe a pour régime direct un substantif, ce verbe, 
ainsi que nous venons de le dire, doit s’accorder avee 
le substantif et non avec se. Ainsi, les exemples sui- 
‘ants sont autant de tournures vicieuses : nomecu-se 
novos commissarios, on a nommé de nouveaux commis- 
saires ; fez-se duas propostas, on a fait deux motions; 
fabricou-se palacios e jardins, on a construit des palais 
et des jardins; via-se magotes numerosos, on voyait des 
groupes nombreux. Pour mettre ces phrases en bon 
portugais, il faudrait dire : nomedrdo-se novos commis- 
sarios, fizer@o-se duas propostas, fabricäräo-se palacios e 
jardins, vido-se magotes numerosos. 

45° Dans les exemples suivants, l'emploi de se est 
tout à fait impropre : deiva-se de ser homem de boas in- 
tençôes todas as vezes que se esconde com expressôes equi- 
vocas : n@o se é obrigado a dizer toda a verdade, mas sem- 
pre se é obrigado a fallar verdade, on cesse d'être un 
homme loyal toutes les fois qu’on dissimule sa pensée 
sous des expressions équivoques : on n’est pas obligé 
de dire toute la vérité, mais on est ubligé de parler 
avec vérité (c’est-à-dire de tenir un langage vrai). En 
bon portugais il faudrait dire : deixa um homem de ter 
bons intençôes, todas as vezes que occulta os seus sentimen: 
tos debaixo de expressôes equivocus : ninguem é obrigado 
a dizer a verdade toda, mas todos temos obrigaçgäo de 
fallur verdade. 

46° Autre exemple de l'emploi abusif du pronom se : 
guando se é educado no seio da grandeza, tem-se tuda a 
_ difficuldade em persuadir-se que se é semelhante ao resto 
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dos homens, e que o esplendor de que se est& cercado pôde 
dissipar-se como um vapor, quand on est élevé au scin 
de la grandeur, on a toutes les peines du monde à 
croire que l'on est semblable au reste des hommes, 
et que l'éclat dont on est environné peut se dissiper 
comme uanc vapeur, Îl faut tourner ces phrases d’une 
autre manière, et dire, par exemple : guando alquem 
ou guando um homem ou quando uma pessoa é educada 
no seio da grandeza, tem toda a d'fficuldade em persuadir- 
se que é semelhante ao resto dos homens, e queo esplendor 
de que estä cercada pôde, ete. 


Emplol de la 8° personne du pluriel sans sujet ésprimé 
(sous-enténdu HOMENS du PERSOAS. bu ceux dont 
on a déjà parlé). 


47° Cette tournure est auss] trés-fréquente, maiselle 
ne peut être employée que lorsqu'il s’agit d’une géné- 
ralité relative, d'une collectivité restreinte et non de 
la généralité absolue, On pourra doné dire inüitré-" 
remment : diz-se Gu dizem que teremos guerra: asse- 
gura-se ou assegurâo que o paquete naufragou, parce 
qu'il ne s'agit pas ici de la généralité absolue, mais 
d'une généralité locale. Je ne crois pas que cette 
étude soit aussi illusoire qu'on le dit, no creio que 
este estudo seja täo illusorio como dizem (c'est-à-dire 
que des personnes le disent, non la généralité); on ne 
s'en tint pas là, on m'interdit toute société, ndo se li- 
miläräo a isto, ou nâo se contentärdo com isto {c'est-à- 
dire ceux qui me persécutaient et dont on a déjà 
parlé ou qui sont indiqués par le sens), prohibirdo-me 
toda a sociedade. Mais s'il s'agissait de la généralité 
absolue, comme cela a lieu dans le style sentencirux, 
la troisième personne du pluriel serait tout à fait 
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impropre. Ex. Cré-se facilmente o que se deseja, ou 
cremos facilmente o que desejämos, ou cré facilmente cada 
um (ou o homem) o que desrja; on ne pourrait pas dire 
crem 0 que desejüäo. 


DES PRONOMBSe. 


Bmplel de la {ire persunne du pluriel. 


48° Il est 4 peine utile de Faire observer que, pour 
employer cette forme, il est nécessaire que celui qui 
parle soit compris dans la collectivité représentée par 
on. Ex. La fête des Tabernacles était, comme on l'a 
déjà vu, une commémoration, etc., a festa dos Ta- 
bernäculos erà, como jé vimos [c'est-à-dire nous : celui 
qui pärle ou qui écrit, et ceux qui entendent ou qui 
liscul) uma commemoragéo, etc... ; on a raconté quelle 
fut la funeste suite de son entreprise, jé refcrimos ou 
jé deirämos dito (c'est-à-dire nous, l’écrivaiu) qual foi 
a funesla consequencia da sua empreza. 

Les bornes de cette grammaire ne nous permettent 
ras de formuler dés règles pour toutes les différentes 
manières de rendre le pronom on; nous nous con- 
tenterons donc de quelques exemples qui, étudiés 
attentivement par l'élève, lui en apprendront autant 
que de longues explications. 


49° Emploi de UY HOME (style fawilicr). 


On ne peut être juste sans s’ex- 
poser à la perséculion des mé- 
chants. | 

On ne suit pas quand les mal- 
heurs arrivent, 

li faut qu'un ami soit bien sûr 
pour qu'on lui confie ses plus 
grands secrets. ; 

On peut être solitaire au milicu 
de sa famille. 

Ce que l'on fait contre son gré 

réuxil (oujours mal. 


— 


Nao pôde um horrem ser juste 
scin se expor d perseguiçäo dos 
ndos. 

Nav sabe um home qüando th 
vem as infelicidudes pela porta, 

Convem que o amigo seja müito' 
seguro para que win homem lhe 
conJie 0s seus maiores seyredos. 

Pôde un homem viver solitario 
no meio da sua familia 

Scmpre um humem se sahe mal 


No que faz contra a sua vontade, 


496 


GRAMMAIRE PORTUGAISE. : 


50° Emploi de UMA PESSOA (style familier). 


Le monde ne mérite pas qu'on O mundo näo merece que uma 


s’en occupe, 


L 


pessoa empreque n’elle os seus 
cuidados. 


51° Emploi de © HOMEM (style élevé). 


11 faut qu'on forme son carac- 
tère dans la solitude. 
Dans la solilude on soulage son 
cœur. 
On croit volontiers ce qu’on sou- 
aite. | 


Convem que o homem forme na 
soliddo o seu caracter 

Na solidäo allivia o homem o seu 
coraçao. 

Facilmente crêé o homem o que 
deseja, 


52° Emplol de UM (sous-entendu HOMEM). 
(Gette forme ne se trouve plus que dans les vieux classiques.) 


Plus on s'éloigne de soi-même 
plus on s’écarte du bonheur. 


Dans la solitude on peut tout ce 
qu'on veut. 

Là on jouit de mille plaisirs in- 
nocents. 


Quanto maïs um foge de si mes-: 
mo, tanto mais se aparta da 
felicidade. 

Na solidäo pôéde um tudo o que 
quer. 

Al goza um (ou um homem ou 
uma pessou ou o homem) de mil 
prazeres innocentes. 


58° Emploi de A GENTE (style familier). 


Ce que l’on prodigue, on l'ôte à 
ses héritiers; ce que l’on épar- 
gne sordidement, on se l’ôte à 
soi-même. 

On ne saurait s'empêcher de voir 
dans certaines familles ce qu'on 
appelle les caprices du hasard 
ou les jeux de la fortune. 


O que a gente desperdiça, tira-0 
aos seus herdeiros ; 0 que a gente 
poupa sordidamente, tira-o a si 
mesmo |. | 

Nao pôde a gente deixar de notar 
em certas farmnilias o que chamdo 
caprichos do'acaso ou jogos da 
forcuna, 


54° Emploi de ALGUEM (surtout avec la conjonction SE). 


Si l'on m'oppose que c'est la 
pratique de tout l'Occident. 

Gi l’on vous interroge. 

Si l'on nous entendait. 


Se alguem me oppuser que esté 
e a pralicu de todo o Occidenie. 

Se alguem vos perquntar. 

Se alguem nos ouvisse. 


1 Bien que gente soit féminin, mesmo, se rapportant à la géné- 
ralilé, doil être au masculin, S'il ue s'agissait que de femmes, il 


faudrait dire mesima. 


DES PRONOMS, 
85° Emploi de CADA Unt. 


On en croira tout ce qu'on vou- Cada rm fard a este respeito o 
dra, mais je pense. juizo que quiter, mas eu penso.….. 
+ ou creia cadu um 0 que quizer, 
mas eu penso.… 
Quoi qu’on en dise, il est une Diga cada um o que quiser : ha 
sympathie secrète qui unit les «ma sympathia occulta que une 
cœurs. os coraçôes. 


56° Emplol de NINGUEM (daus les phrases négatives), 


On ne sera jamais grand que par Ainguem jumais serd grande se- 


sa grandeur personnelle. nâo pela sua grandeza pessout, 
On n'écrit que pour être Com-  Ninguem escreve senao pard ser 
pris. | entendido. 


59° Emploi de TFODOS (sousentendu OS HONESS). 


{! l’a dit, et l’on. s'en eoavient. Elle o disse, e todos se lembrüv 


d'isso. 
Il voudrait briller, et l’on se Elle quer brilhar, e todos :om- 
moque de lui. bäa d'elle. 


ss: Énploi de QUEM (surtout lorsque ON est précédé 
de QUANDB): 


Quand on est pauvre il faut être Quem é pobre deve ser indus: 


industrieux. trioso. 
Quand on a du crédit onn’apas Quem tem credito nào precisa de 
besvin d'argent. dinheiro. 


59° Emploi de la forme passive avec le verbe Sri, . 


On le confirma trois fois de suite Tres veses a fio foi confirmadt 
dans cette dignité. n'esta dignidade. 
On assembla les États. Foräo convocadas (ou couvocd- 
râo-se) as Côrtes. | 
On connaît les suites déplorablés Sdo conhecidas ou sûo bem sabi- 
de cette affaire. das as consequencias deplora- 
veis d’aquelle negocio. | 


89° Emploi de quelques tournurcs particulières à la 
traduction de certaines locutions francaises. 


On eut de la peine à le sauver, Custou muito a salval-o, 


Un touchait à l’époque de cette Era cheyada a epoca desta 80: 
32 
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solennité; on en profita. lemnidade ;  aproveitdrdo - £4 
d’ella. 

Les uns prêtèrent le serment Uns derdo o juramento que se 

exigé, les autres le refusèrent:  exigia, outros o recusdrûo : esta 


on devait s'attendre à cette di-  Aivisdo era de esperar, ou de- 
vision. via esperar-se esta divisäo. 
On sent que nous voulons parler Jd se vé que queremos fallar aqui 
ici de... de... ou jd o leitor conhece que 
é nossa intençdo fallar aqui 
de. 


+ 


Remarque. Les personnes qui ont étudié le latin 
auront pu remarquer que, comme dans cette langue, 
il n'existe en portugais aucun mot qui rende exac- 
tement le pronom on, ni aucun terme spécial par 
lequel on puisse le traduire dans tous les cas, mais 
qu'il a plusieurs équivalents selon le sens qu’il pré- 
sente. | 

Voici,à propos de ce pronom.quelques rapproche- 
ments entre le portugais, le latin et le français : 

4° La forme passive : diz-se — dicitur — on dit; 
ama-se a virtude — virtus amatur — on aime la vertu; 
vai-se — jtur — On va ; quoique ce dernier verbe soit 
neutre. | 

2° La première personne du pluriel : louvämos a 
probidade — Jaudamus probilatem — on loue la pro- 
bité; amämos a virtude — amamus virtutem — 06 
aime la vertu. ° 

3° La troisième personne du pluriel sans sujet ex 
primé : amûo a virtude — amant virtutem — on aime 
la verlu; dizem que os veados vivem muito tempo — 
perhibent cervos diutissimè vivere — on dit que les 
cerfs vivent très-longtemps; diz-se — aiunt, dicunt 
— on dit; contäo — tradunt — on raconte. 

4° Alguem : — alguem me disse — aliquis dixit mibi 
— on m'a dit, 
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5° Ninguem : — ninguem pôde ser feliz sem a virtude 
— nemo sine virtute potest esse beatus — on ne peut 
être heureux sans la vertu. | 

6° Se alquem : — se alquem te perguntar — si quis 
te interroget — si l'on vous interroge. 

7° Quem : — quem deseja o alheio — qui bonum alie- 
num appetit — lorsqu'on désire ou quand on désire 
le bien d'autrui. 

8° Cada um : — cada um ama a virtude — aliquis 
ou quisque amat virtutem — on aime la vertu. 

90 Todos : — elle o disse, e todos se lembräo — dixit 
et omnes meminerunt — il l’a dit et l’on s’en sou- 
vient. 

Nous ne multiplierons pas les exemples; nous 
avons seulement voulu, à l’occasion du pronom on, 
appeler de nouveau l'attention sur les nombreuses 
analogies qui existent entre le portugais et le latin; 
car tous les rapprochements de ce genre que pourra 
faire le latiniste seront pour lui autant de moyens 
d'arriver plus promptement à saisir le génie de la 
langue portugaise. 
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Des verbes, 





Des verbes TER et HAVE. 


4° Ter et Haver signifient également avoir, et, dans 
beaucoup de cas, ils pourraient s’employer l’un pour 
l’autre. Cependant il n’en est pas ainsi dans la pra- 
tique, et, en fait de langues. l'usage est souverain. 
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Emploi du verbe TER. 


® Ter a toutes les acceptions du verbe français 
avoir, soit comme auxiliaire, soit comme verbe actif; 
le seul verbe unipersonne!l y avoir se rend exclu- 
sivement par le verbe haver. 

30 Zer est le véritable auxiliaire de la langue : il 
est son propre auxiliaire et, sans excepter les verbes 
passifs, dans lésquels il figuré comme figure en fran- 
çais le verbe avoir, il est l’auxiliaire de tous les au 
tres verbes, quels qu'ils soient, y compris le verbe 
haver. 

4° Ainsi, que le verbe soit actir, neutre, pronominal 
ou unipersonnel; qu'il demande en français l’auxi- 
liaire avoir ou l’auxiliaire éfre ; c’est toujaurs avec le 
verbe ter qu'il faut le conjuguer en portugais, 

5° Exemples de l'emploi de ter comme auxiliaire : 
tenho esperado, j'ai attendu; fênha cheygado, il était are 
rivé; {inhamo-nos sentado, nous nous étions assis; er- 
se-hiâo decidido, ils se seraient décidés; {em chovido 
todo o dia, il a plu toute la journée; {ènka havido esca- 
ramuças antes da batalha, il y avait eu des escarmou- 
ches avant la bataille. 

6° Exemples de l'emploi de {er comme verbe actif : 
tenho muitos tmigos, j'ai heaueonp d'amis; tinhkamos 
bastantes motivos, nous avions assez de motifs ; fenhc 
frio, fome e nüo tenho dinheïro, j'ai froid, j'ai faim e 
je n’ai pas d'argent. 


{ Dans certains cas, et avec quelques verbes neutres seulemen'. 
on emploie parfois le verbe ser au lieu de ter, conime dans ves 
phrases : era chegade » momento, era vinda a noite, au lieu de 
tinha chegado, tinha vindo; mais on peut toujours employer eet:: 
dergitre lorme, Si l'on emploie ser, le participe paré, comme 0x 
le voit, s'accorde avec le sujet. 
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%° Avoir à, suivi d’un infinitif, se rend par fer que. 
Ex. J'avais à sortir, eu inha que sahir; j'ai deux lettres 
à écrire, éenha que escrever duas cartas. On ne dit pas 
tenho duas cartas que escrever ; cependant on dira tenhc 
muito que fazer, j'ai beaucoup à faire; fenho bastante 
que dizer a isso, j'aurais beaucoup à dire la-dessus. 

8° Zer entre dans la composition d’un grand nom:- 
bre de locutions ou d’idiotismes très-employés; en 
voici quélques exemples : 


Aqui tem, voici; ahé tem, alt tem, voilà. 

Ter por si, avoir pour soi, être protégé par... (quelqu'un), 

Per para si, croire, être d'avis, avoir dans l’idée. 

Ter par, ter em conta de, répuler, considérer comme, 

Ter por cerla, croire, êlre cerlain de. 

Ter em muito, l'aire grand cas de... 

Ter em pouco ou em menos, faire peu de cas de... 

Ter falta de, minquer de... 

Ter por bem, \ouluir bien, approuver, agréer. 

Ter mdo, se modérer (surtout à l’impéralif : tenha m&o, restes 
tranquille, modérez-vous), 

Ter mâo em ulguem, contenir quelqu'un. 

Ter cuidado que, prendre garde que. 

Ter-se, se tenir. 
— em cusa, garder la maison, | 
— em pé, se tenir debout, se soutenir. 
— por felis, s’estimer heureux, 

Nau ter-se com riso, ne pouvoir s'empêcher de rire. 

Ir ter a, aboutir à : esta rua vai ter & igreja, celle rue abouti: à 
l'église. 

T- ter com alguem, aller trouver quelqu'un : fomos ter com elle, 
nous allAmes le trouver, 


Emploi du verbe HAVEB. 


9° Ca verbe s'emploie quelquefois comme auxi- 
liaire au lieu de fer, excepté au présent de l’indica- 
cif, heë, et au futur, haverei, dont on ne 6e sert plus; 
an ne dit pas het alcançado, haverä dito, maïs bien 
tenho alcançado, lerd dito, 


La 
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10° Le verbe devoir, suivi d’un infinitif, peut se 
traduire dans tous ses temps par le verbe hacer, 
employé aux mêmes temps, et lié à l’infinitif sui- 
vant par la préposition de, mais toujours dans un 
sens futur, par rapport au temps dans lequel cette 
socution est employée; autrement, il faudrait se ser- 
vir du verbe dever ou d'une autre expression. Ex. 
Il doit pleuvoir cette nuit, ha de chover esta noite; 
_ nous dûmes recourir à la force, houvemos de recorrer 
é força. | 

41° Le verbe fulloir, employé dans le sens des 
exemples qui précèdent, peut aussi se rendre par 
haver : il faut que je parte à quatre heures, heï de 
partir ds quatro horas; fallait-il l’abandonner? havia 
de ahandonal-0? 

12° Le futur simple de l'indicatif peut, dans cer- 
tains cas, se rendre également par cette locution, c'est 
pourquoi nous l'avons introduite dans les conjugai- 
sons sous le nom de futur portugais. Ex. Il pleuvra 
cette nuit si la chaleur continue, ka de chover esta 
noile se continuar 0 calor; je vous l’enverrai demain 
sans faute, hei de mandar-lk'o (ou mandar-lh'o-hei) 
amanhà sem falta. (Voyez Gramm., p. 404, n° 40 et 
41, et la conjugaison du verbe amar, p. 147, 150 
et 151.) 

13° On trouve souvent dans les anciens auteurs le 
verbe haver employé au lieu de fer pour exprimer la 
possession, l'obtention : Louve o perdäo do juiz, il eut 
{il obtint) le pardon du juge; houverdo grande victo- 
sia dos inimigos, ils remportèrent une grande victoire 
sur les ennemis; dos moradores do bairro, nenhum ha- 
via tal nome, dans le quartier, il n’y avait personne 
de ce nom. Le verbe laver, employé dans ce sens, 
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ne se rencontre guère aujourd’hui que dans les artes 
des notaires. 

44° Le participe passé hkavido a quelquefois la si- 
gnification de acquis : bens mal havidos, des biens 
mal acquis. Ce mot s’emploie aussi pour fido, duns 
le sens de tenu pour, réputé, regardé comme. 

45° Le verbe unipersonnel t/ y a se rend exclusive- 
ment par le verbe haver employé à la troisième per- 
sonne du singulier de chaque temps, même quand le 
substantif suivant est au pluriel, et les deux mots t/ 
et y ne s'expriment pas: il y a, Aa; il y avait, havia; 
il y eut, houve; il y a eu, fem havido; et ainsi de suite 
à tous les autres temps, avec l’auxiliaire ter dans les 
temps composés. Ex. Il y a 25 jours, La 25 dias; il y 
avait de bons fruits dans ce pays, havia boas frutas 
n'esta terra; y a-t-il quelqu'un qui soit tout à fait 
heureux? haverd alquem que seja completamente feliz? 
je ne croyais pas qu’il y eût tant de blessés, eu nâo 
julgava que houvesse tantos feridos*, | 

46° L’unipersonneli! est, dans le sens de y avoir, se 
traduit également par haver et non par ser, Ex. 1l est 
des hommes avec qui on ne peut vivre, ha homens 
com quem se nâo pôde viver ; il était près de ces lieux 
une retraite ignorée, havia perto d'estes lugares um 
reliro ignorado; il fut un temps où, houve tempo em 
que. 

47° [l'y a, il y avait, il y aura, etc., aësignant le 
terme d’une époque, d’une durée, peut s'exprimer 
aussi par le verbe fazer employé à la troisième per- 


1 Dans ce dernier exemple et dans les phrases analogues, on 
peut remplacer le verbe haver par le verbe ser, en donnant une 
«utre tournure à la phrase : eu ndo julgavo nue fossem .rantos op 
ferides, 


“ 
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sonne du singulier, Ex. Il y a aujourd’hui quinze 
jours, faz hoje quinze dias ; il y a eu hier un mois, fez 
hontem um mez; il y aura demain huit jours, faz 
gmankä& oito dias. Le futur français se traduit, dans ce 
cas, par le présent de l'indicatif faz, ou par le futur 
portugais ; — ha de fazer amanh& aita dias; rarement 
par le futur simple fard, 

180 Haver-se signifie se conduire, s’y prendre : 
hauve-se com tal prudencia que salvau aa mesma tempo a 
honra e a fortuna, il se conduisit avec tant de pru- 
dence qu'il sauva en même temps son honneur et 
sa fortune. 

19° Ce verbe sert encore à former quelques autres 
idiotismes tels que ceux-ci : 


Haver-se com ulquem, 

Huvel-o où havel-us com alguem, 

Haver & mao, trouver aisément ce qu’on cherche. 

Haver por bem, trouver bon, juger à propos, daigner. 

Huver que, croire, s'imaginer : ha que merece tudo, il eroit qe 
tout lui est dû. 

Ha de haver (dans un bilan) signifie : créances, l’avair. 


| avoir affaire à quelqu’uu 


Des verbes SER et KSTAR. 


4 Le verbe étre se traduiten portugais par ser on 
par estar; mais çes deux verbes ne peuvent s’em- 
ployer indifféremment l’un pour l’autre, chacun d’eux 
ayant une signification particulière qui donne à le 
phrase un sens tout différent. Ainsi, par exemple, 
sou bom signifie — je suis bon; estou bom veut dire — 
fe me porte bien; estou doente, je suis malade; sox 
doente, je suis maladif, d’une mauvaise santé. 

Voici les principales règles pour se guider dans 
l'emploi de ces deux verbes, selon le sens que l'or 
veut donner à la phrase. 
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ÆEmpiol du verbe SEB. 
/ 


On emploie ser 

2% Pour désigner l’attribut inhérent, essentiel, in- 
séparable, permanent ou habituel du sujet. Ex. Être 
homme, ser homem ; être sobre, ser sobrio; être géné- 
reux, ser generoso,; être portugais, brésilien, fran- 
çais, etc., ser Portuguez, Brasilriro, Francez, ete. 

3° Si l’ou employait estar, le sens serait tout autre : 
estar homem voudrait dire : être grand ou développé 
‘comme un homme, être arrivé à l’àge viril, être un 
. homme fait; estar sobrio, être devenu sobre ; estar ge- 
neroso, être devenu généreux. £'star Portuquez, Brasi- 
leiro, etc., ou estar um Portuguez, um Brasileiro, 
signifie être devenu portugais, brésilien, etc., soit 
par naturalisation, soit parce qu'on parle très-bien 
la langue, ou que l’on a des goûts, des aptitudes qui 
sont propres aux Porlugais, aux Brésiliens, etc. 

&° D’après la même règle, si l'on veut parler d'un 
homme qui est né riche ou qui est riche depuis long- 
temps, on dira : este homem é rico; si l’en vout faire en- 
tendre qu'il est devenu riche depuis peu, il faudra dire 
estü rico’, Ces phrases : este homem é pobre, este humem 
eséé pobre, présentent la même différence ; dans celles. 
ci, a Clara é bonita, a Clara estd bonita, la première 
exprime que Clara ast toujours jolie, la seconde, que 
cette personne est devenue jolie ou qu’elle est jolie 
accidentellement : ag Clara està muito bonita esta naïte, 


1 Dans l’un et l'auire cas, on dit également en français : if est 
riche, et en latin : dives est}; tandis que l'usage des deux verbes ser 
et estar eat certainement, pour le pariugais et l'espagnol, une res- 
source précieuse qui donne à ces deux langues un avantage sur le 
latin et sur le français, par la précision qu'ils apportent dans le 
dscours, et par ls moyen qu'ili a@frent d'éviter taute ambiguïté, 
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ÿ° De même encore, ser bebado signifie être ivrogne 
estar bebado être ivre actuellement; ser calado, être 
discret, estar calado, être silencieux (dans le moment): 
er distruhido, être distrait par nature, estar distrahido, 
être distrait momentanément; ser alegre, être d'hu- 
meur joviale; estar alegre, être gai (au moment où 
l'on parle). 

REMARQUE. On se rappelle que certains participes 
peuvent, même précédés de ser, avoir une significa- 
tion adjective. (Voyez Gramm., p. 251). Il ne faut donc 
pas confondre les participes calado, distrahido, em- 
ployés ici comme adjectifs, avec les mêmes mots 
employés comme participes passifs : foi distrahido das 
suas occupagçôes por um assumpto imprevisto. 

6° D’autres participes n'ayant pas la signification 


‘adjective des précédents, prendront le verbe ser lors- 


qu'ils seront passifs, et le verbe esar lorsqu'ils expri- 
meront un état. Ex. 


j1 fut blessé d’un coup de lance, foi ferido de uma lançada. | 

Il était déjà blessé quand j'arrivai, elle jd estava ferido quando 
cheguei. 

La question fut résolue ‘en notre faveur, a questäo foi resolvida a 
nosso favor. 

Aïlons-nouns-en, la question est résolue, vamo-nes embora, est 
resolvida a questao. 


7° Le verbe être se traduit aussi par ser pour expri- 
mer le métier, la profession, la fonction, la dignité. 
Ex. Être maçon, ser pedreiro; être pianiste, ser pia 
nistu : être libraire, ser livreiro; être domestique, se- 
criudo : être ministre, ser ministro. 

8v Si l’on disait es/é pianista, cela signifierait ou que 
l'individu est fort au piano comme un artiste, ou qu'il 
est devenu pianiste ; estd ministre a la même significa- 
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tion que : il est devenu ministre, ou il est parvenu à 
être ministre. 

9° En résumé, dans tous les cas qui se rapportent 
aux règles précédentes, si l’on considère l’attribut en 
lui-même, sans aucune idée de comparaison ou d’al 

lusiun à un état antérieur différent, il faut employer 

ser. Si, au contraire, l’on considère l’état actuel d’une 
bauière relative, c'est-à-dire par rapport à son point . 
de départ, ou à l’état antérieur de la personne ou de 
la chose, ou encore par rapport aux efforts faits pour 
parvenir à cet état actuel, il faudra employer estar. 

40° C’est encore le verbe ser qu’on emploie pour 
indiquer la matière dont l’objet est fait, ses propriétés 
physiques, comme l’état solide, liquide ou gazeux, la 
forme, la couleur, la dimension, la dureté, la ducti- 
lité, la friabilité, la tenacité, etc., etc. Ex. Ser de 
ouro ; ser de pedra; ser solido, liguido, gazoso ; ser re- 
donulo, azul; ser alto, profundo; ser duro, ductil, friavel, 
tenaz, elc., etc. 

44° 11 faudrait, au contraire, employer es{ar si l’on 
voulait indiquer que la propriété exprimée n'est pas 
naturelle au corps, mais accidentelle ou acquise, 
comme, par exemple : a agua estä gelada, l’eau est 
gelée; o gelo estä derretido, la glace est fondue. 

429 On emploie ser pour indiquer l’erigine, la pro- 
venance, l’usage, la destination des objets : je suis de 
Marseille, sou de Muarselha; ce raisin est de Fontaine- 
bleau, estas uvas sûo de Fontainebleau; cette huile est 
pour les cheveux, este oleo é para o cabello; ce livre 
est pour mon frère, este hivro é para meu irméo. 

43° Le verbe être, exprimant la possession, se tra- 
duit toujours par ser. {Voyez les exemples à la Syn- 
taxe des Pronoms possessifs, p. 468, 8 3°.) 
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44° Etre, employé pour indiquer la parenté, se rend 
aussi par ser. Ex. Il est mon fils, é meu filho; je suis 
son oncle, sou fio d'elle; e‘'est ma femme, é minha 
mulher. 

45° Dans ces examples, l'emploi de estar donnerait 
à la phrase une signification différente : esté minh 
mulher signifierait : esi devenue ma femme, comme 
dans l'exemple syivant : a Sñr% com quem Vm£° dansou 
outro dia, esté hoje minha mulher, ce qui veut dire 
qu’elle n'était pas ma femme alors, mais qu’elle l’est 
devenue depuis. Si, dans cet exemple, on disait : é 
minha mulher, cela signifierait qu’elle l'était déjà au 
moment dont on parle; c'est pourquoi, dans aucun 
cas, on ne pourrait dire au ee : estava, esleve 
. minha mulker. 

46° Pour indiquer l'heure, on emploie ser et non 
estar : il est trois heures, sdo tres horas; il était midi, 
era meio dia ; il peut être, il pourrait être ou il pour 
rait bien être 8 heures, serdo ou hüo de ser 8 horas. 

47° Pour indiquer le quantième, c’est encore ser 
qu'il faut employer : c'est aujourd'hui le premier du 
mois, hnje é o primeiro do mez; c'était hirr le 93, 
hontem erdo 23. Cette phrase — estamos a 28 do mez, 
signifie : nous sommes arrivés au 23 du mois, 

REMARQUE. Comme on le voit par ces exemples, ül 
est, employé pour l'heure, et c'est, pour le quantième, 
ne sont pas unipersonnels en portugais. 

48° En général, pour exprimrr la quantité, le nomi- 
bre, il faut aussi employer ser. Ex. ÆHontem eramos 
quinze, hoje jà ndo somos tantos, hier nous étions 
quinze, aujourd’hul nous né somines plus autant. 

199 Être, unipcrsonnel ou non, suivi de la préposi- 
tion de et d'un substantif, dans le sens des exemples 
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suivants, se rend par ser : il est d'usage, é de costume : 
il était de notoriété, era de notoriedade ; il serait de bon 
zoût, seria de bom gosto; cet enfant est d’un bon na- 
turel, este menino é de boa indole. Lorsque la phrase 
exprime une chose passagère, on se seft de estar: 
être de garde, estar de guarda; être de semaine, 
estar de semana. | 


90° É'tre, unipersonnei où non, suivi de la préposi- 
tian à ct d’un infinitif, se rend encore par ser : il est à 
croire, é de crer; il était à craindre que... era para 
temer que..; cet homme est à redouter, esie homem é 
para temer. Dans ces ‘exemples, la préposition 4, 
comme on le voit, se rend en portugais par de ou 
par para, selon le cas. 


REMARQUE. Ne confondez pas éfre à, dans le sens des 
exemples qui précèdent, avec étre à, dans le sens de 
être en train de. Cetle dernière locution se rend par 
estar avec le participe présent, (Voyez plus loin, au 
verbe £'star, p. 512, n° 34.) 


24° Les unipersorinels c’est, c'était, etc, il est, fl 
était, etc., s'expriment par gér. Ex. C'est vrai, éver. 
dade; c’est pour savoir, é para saber ; c'était uh plaisir 
pour nous, era para nôs um gosto; c’est facile à dire, 
é facil de dizer ; il est bon d’avoir des amis, € bon ter 
amigos; il était trop tard, era demasiado tarde; ce sera 
pour demain, serd para amanhd, Il y a ceper:dant 
quelques exceptions. (Voir au verbe Æstar, p; 513, 
n° 39.) 

22° Rematquez qu'après v'esf, suivi d'un adjectif el 
d'un infinitif liés par la préposition d, cette préposi- 
tion se rend en portugais par la prépositiou de ou 
para, et qu'après td est, suivi également d’un adjectif 
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et d'un infinitif, mais qui sont liés par la préposilion 
de, cette préposition ne s'exprime pas. 

93° C’est à moi de, c’est à mot a.…., sont des gallicis 
“nes qui ne s'expriment ni par ser ni par es{ar, mais 
ar d’autres verbes tels que pertencer, tocar, competir, 
encumbir, selon le sens de la phrase. Ex. C'est à moi à 
jouer (c’est-à-dire c’est à mon tour de jouer), toca- : 
me jogar; c'était à toi à payer, tocava-te a ti pagar; 
ce sera à elle à chanter, tocar-lhe-ha a ella cantar 
(inutile d’ajouter que ces expressions : c'est à mon 
tour de..., à ton tour de., etc., devront se rendre de 
la même manière): c'est à vous de parler en cette 
circonstance, em taes circumstancias, a Vm® é que per- 
tence ou que compete fallar; c'est à moi de commander 
ici, non à d’autres, a mim 6 que perlence mandar aqui, 
ndo a qualquer outro; c'est à vous de recueillir ces or- 
phelins, a Vm®* é que incumbe recolher estes orphäos. 

24° En arithmétique, dans le calcul de l'addition et 
de la multiplication, le verbe français faire se rend en 
portugais par le verbe ser. Ex. 2 et2 font 4, 2e2sdo 4, 
et non fazem 4; 5 et 7 font 12, 5 e 7 sdo 412; 5 fois 5 
font 28, 5 vezes 5 sdo 25; 7 fois À font 28, 7 vrces A 
säo 28. Dans un calcul rapide, on supprime le verbe, 
comme en français : dois e dois, quatro; cinco vezes cinco 
vinte e cinco. 

25° /l est, suivi d’un substantif, dans le sens de à y 
a, se rend LS haver. (Voyez ce verbe, 
n, 503, n° 16). 

26° C’est le verbe ser, et non esfar, qui sert à former 
la voix passive, à l'aide du participe passé simple des 
verbes actifs. (Voyez Conjugaison des verbes pAsaiss 
p. 197 et 198). 

97° Enfin, le verbe ser entre dans la ompoutios 
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d'un certain nombre de phrases ou locutions fami- 
lières très-usitées, telles que les suivantes : 


Ser com alguem, se trouver avec 

quelqu'un, aller le trouver : 
amanhà serei comvosco. 

Vir a ser, devenir. 

À ser assim, cela étant, s'il en 
est ainaîi, 

À ser certo, si c'est vrai. 

A ndo ser que, si ce n’est que. 

Sendo que, puisque. 

Sendo Deos servido, s’il plaît à 
Dieu. 

Isto é, c'est-à-dire. 

Tinha de ser, cela devaitarriver. 

Séja qual for, quel qu'il soit. 

Seja ou ndo seja, quoi qu'il en 
soit. 

Seja o que for, quoi qu'il en soit, 
n'importe quoi. 

Era entào para ver, il fallait voir 

. alors. 

Se näo fosse eu, sans moi. 

Se nûo fosses tu, sans toi. 


Se nào fosse elle, sans lui. 

Se nâo fossemos nôs, sans nous 

Se nûo fosseis vis, sans vous. 

Se ndo fossem elles, sans eux. 

Se näo Josse este amigo, eu ndo 
atinava com a rua, sans l'ami 
que voilà, je n'aurais pas trouvé 
la rue. 

Que € feito de...? Qu'est de- 
venu... ? 

Queé feito d’uquella sua audacia? 
Qu’est devenue votre audace ? 

Que é feito do Pedro? Où est 
Pierre? qu’est devenu Pierre? 

Que é feito d’elles? Que sont-ils 
devenus? 

Qu'é do meu chapéo? (Qu’é, con- 
traction de que é), Où est mon 
chapeau ? 

Que é d’ella? Où est-elle? 

Que serd de nés? Que devien- 
drons-nousP ete., etc. 


Emploi de ESTAR. 


Outre les cas déjà indiqués au verbe ser, le verbe 
_estar s'emploie : 

28° Lorsqu'on veut exprimer, au moral comme au 
physique, un état actuel, récent, accidentel, transi- 
toire ou passager, n'ayant, en un mot, aucun carac- 
tère essentiel ou permanent. Ex. Æ'star triste, être 
triste; estar malcom algquem, être mal avec quelqu'un; 
vstar satisfeito, livre, être satisfait, libre ; estar cansado, 
deitado, être fatigué, couché; esfar concertado, être 
raccommodé ; es{ar juntos ou juntas, être ensemble. 

29 Lorsqu'on veut exprimer le séjour, la présence 
temporaire ou fortuite d’une personne ou d’une chose 
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dans un lieu quelconque, lorsque enfin le verbe étre 
a la signification de se trouver. Ex. £u estava entäo em 
Vienna, j'étais alors à Vienne; n'esse dia estarei em 
casa, je scrai chez moi ce jour-là; estar em cima da 
mesu, dentro da caixa, debairo da cama, junto do fogo, 
ao pé do lume, être sur la table, dans la caisse, sous le 
lit, près du feu, etc. 


30° Le verbe estar, employé dans tous ses temps et 
dans toutés ses personnes avec le participe présent 
d'un autre verbe, constitue uñe mañière particulière 
dg conjuguer les verbes portugais, auxquels il donne 
ainsi cértaines nunhces d'expression qui sont une vé- 
ritablé richesse, commune au portugais, à l'espagnol, 
à l’anglais, et un peu aussi à l'italien. Le verbe ser, 
employé dans ce tas à la place de estar, n'aurait an- 
 Cun sens. 

34° Ainsi, pour exprimer la continuité d’une action, 
ou sa concomitance aveé une autre action, oh cm- 
 ploiera cette forme. Ex. Que faites-vous? — J'écris 
(c'est-à-dire je suis en train d'écrire}, o que estä Vm® fa- 
zendo? — E’stou escrevendo; il écrivait lorsque j'arrivai, 
elle estava escrevendo quando cheguei; je serai à écrire 
ouen train d'écrire quand vous arriverez, eslaret escre- 
vendo quando o Sûr. chegar. 


Première remarque, Cette forme peut être employée 
toutes les fois que le verbe de la phrase française 
peut se tourner par étre en train de, suivi de l’infi- 
nitif. | 

Deuxième remarque. On peut, dans certains Cas, 
remplacer estar par ficar., (Voyez le verbe estar, p.562.) 

Troisième remarque. Les verbes t et andar s'ein- 
ploient aussi avec lé parlicipe présent des autres 
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verbes : andar, comme fréquentatif, tr, comme in- 
choalif (Voyez ces verbes, p. 563 à 566.) 

32° Estar et ficar servent quelquefois à exprimer 
l’'unipersonnel c'est, mais seulement dans les cas ana 
. Jogues aux exemples suivants : 


C'est bon! estd bom! C'est fait, estd feito, 
C’est justo, esté direito. C’est entendu, estd ou fica enten- 
C'est dit, estd dito. dido. 


83° Le verbe estar ne peut servir à former la voix 
passive, mais il peut très-bien être employé avec le 
participe présent d’un verbe passif pour exprimer la 
continuité ou la prolongation de l’état passif. Ex. Por 
causa d’isso estäo sendo vilipendiados por todos, ils sont 
vilipendés par tout le monde à cause de cela; este 
sihio està sendo mui frequentado, eet endroit devient 
très-fréquenté. 

34° On peut aussi, dans le même sens de continuité, 
employer le verbe estar avec le participe présent du 
verbe ser suivi d'un substantif : je ne veux pas que tu 
sois le jouet de ces gens-là (c’est-à-dire que tu con- 
tinues à être le jouet), ndo quero que estejas! sendo 
ludibrio d’essa gente. 

35° Le verbe esfar entre aussi dans la composition 
de nombreuses loculions d'un usage fréquent, et 
dont nous avons réuni ici quelques exemples : 


£star a, être à la veille de...et  Estd a ser julgado, il est à la 
aussi être en train de. veille d'être jugé. 


4 Dans les anciens auteurs antérieurs au Camoens, on trouve 
vuvent le présent du subjonctif du verbe estar, sous la forme : 
esté. estés, esté, estemos, esteis, estem. Cette forme subsiste encore 
duns quelques adages : esté como estd. 33 
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Estava a dar-lhe um consclho, 
j'étala en train de lui donner un 
conseil. 

Estava a dizer-me, ik élait en 
train de medire. 
Estar de casaca, être en habit. 
Estar de sentinella, être en sen- 
tinelle. 

Estar de cama, être alité. 

Estar de viagem, être sur le point 
de faire un voyage. 

Estar de lucto, être en deuil. 

Estar de posse, être en posses- 
sion, avoir entre les maîns. 

Estar dierta, être sur le qui vive, 
sur ses gardes. 

Estar de pés no chäo, être nu- 
pieds. 

Éstar de boné, tre en casquette. 

Estar de vez, être bien disposé. 

Estar de esperanças, être en- 
ceinte. 

Estar bem, être bien, à son aise, 
commodément. 


Estar bem ou mal, akler bieti ou : 


mal, dans le sens de seoir. 
Essas calças estdo-lhe bem, ce 
pantalon vous va bien. 
Estar com fome, com frio, cam 
‘_ febre, com caler, com dér de ca- 
beça, com dinheiro, etc., avoir 
faim, froid, la fièvre, avoir 
ehaud, mal à la tête, avoir de 
l'argent, etc. 
Estar com medo, avoir peur. 
Estar côm pressa, être pressé. 
Estar sem, être privé de, n'avoir 
pas, 
Estou sem vi 
sou. 
Estar em, revenir à, coûter. 


ntem, je n'ai pas le 
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Esta obra esté-me em 25 frahs 
cos, cel ouvrage me revient d 
25 franes. 

Estar em, être au pouveir dé... 
dépendre de. 

Näo estd em nôs acabar es 
guestäo, it ne déprnd pas de 
nous de terminer celte affaire. 

Farei quanto estiver em mim, je 
ferai tout ce qui dépendra de 
moi. 

Estar em ser, être en son enticr, 
exister en stock. 

Estar em pé, être dehonùt. 

Estar em talas, être sur Îles 
épines. 

star nas ultimas, être à l'extré- 
mié. 

Estar na fé que... croire que.…, 
avoir dans l’idée que... 

Estar por tudo, accepter toutes 
les propositions, toutes les con- 


_ ditions. 


Estou por isso, je suis de cet avis, 
ga me va. 

Estar por alguem, être du parti 
de quelqu'un. 


ÆEstar pelo dito, pelo que se ajus- 


ton, s'en tenir à ce qui a été 
dit,à ce qui a été convenu. 

Estar (ou nào estar) para alguma 
cousa, être (ox n'être pas) bien 
disposé pour quelque chose. 

Deire estar, laissez faire (me- 
nace). 

Deixe estar, qgte Vm‘*’ me ka à 
pagar, laissez faire, vous me k 
paierez. 

Deixe estar que eu lhe escrevo, 

soyez tranquille, je vous écrie 
rai. 


86° Estar por, suivi d’un infinitif, signifie que 
l'action exprimée est à faire ou n'est pas encore faite 
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Estar por pagar, v'être pas en- Estar por fater, être à faire. 
core payé. Estar por varrer, n’êlre pas en- 
star por arrumar, être à ranger, core balayé. 
u’êire pas encore rangé. 


37° E'star para, suivi d’un infinitif, signifie être sur 
le point de. 


Estou para partir, je suis sur le Elle estava para sahir, Âl allait 


point de partir. sortir, il était sur le point de 
Esta casa estd para cahir, cette sortir. | 
maison est près de tomber. Estd para chover, il va pleuvoir. 


ACCORD DES VERBES. 
Du sujet. 


4° Lorsque le sujet est un pronom, on le supprime 
ordinairement, excepté dans les cas déjà indiqués 
aux Pronoms personnels (Voyez p. 450, n°* 4 à 7). 

2° Le verbe s'accorde toujours avec son sujet en 
nombre et en personne : fu cantas, nôs applaudimos, 
os meninos brincäo. Excepté dans Îles cas indiqués au 
8 23 de ce chapitre. 

3° Lorsque le sujet se compose de plusieurs noms 
ou pronoms, le verbe doit naturellement être au plu- 
riel : Carlos e Pedro vâo a Roma, Charles et Pierre 
vont à Rome; a justiça, a religiäo, a humanidade 0 
reclamäo, la justice, la religion, l'humanité le récla- 
ment ; eu, tu e ella partimos hoge, elle, toi et moi nous 
partons aujourd'hui. 

4° Il y a des cas, cependant, où le singulier pent 
‘onvenir à la phrase : admira-me o seu valor e a sua 
constancia, j'admire son courage et sa constance: 
perde-se o tempo e a paciencia, on perd le temps et la 
patience. On peut toujours dire : admirâo-me, per- 
dem-8e, etc... mais le singulier est préférable, 
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5° Lorsque plusieurs sujets d’un verbe sont séparés 
par la conjonction nem, on peut mettre le verbe ar 
singulier ou au pluriel : nem a pesca, nem a cagça 
diverte, ou divertem. Dans le premier cas, on consi- 
dère le verbe comme sous-entendu dans la proposi 
tion précédente. 

Remarque. Il est inutile de dire que, lorsque l’un 
des sujets est au pluriel, le verbe ne peut jamais 
être mis au singulier. 

6° Lorsque les divers sujets singuliers d’un même 
verbe ne sont pas unis par une conjonction, le verbe 
peut se mettre au singulier, en faisant accorder le 
verbe avec le dernier sujet : a justiça, a religiäo, a 
humanidade o reclama. 

7° Mais si, par inversion, les différents sujets, avec 
ou sans conjonelion, se trouvent placés après le 
verbe, celui-ci doit être au pluriel : assim 0 reclamäo 
a justiça, a religido, a humanidade}; aqui morâmos eu e 
elle. 

8° Si le premier sujet estau singulier et uni aux 
autres par la préposition com, on peut mettre le verbe 
au singulier ou au pluriel. Ex. O General com todos 
os seus padecia ou padeciäo grande fome. 

9° Mais sile verbe se trouve placé avant le premier 
sujet qui est au singulier, le verbe doit être aussi au 
singulier : padecia o General, com todos os seus, grande 
fome ; n’esta angra foi Vasco da Gama com autros tres 
homens ferido. 


10° Avec certains collectifs, le verbe peut se mettre 


1 1] existe en poésie une bien plus grande latitude, et nous de. 
vons dire que, même en prose, ces règles sont quelquefois en- 
freintes, à la condition, toutefois, de ne pas blesser l'oreil!e. 
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u singulier ou au pluriel (Voyez Gramm., p. 387, 
n° 63). 
11° Avec um e outro, nem um nem outro, suivis ov 
non d’un substantif, le verbe peut se mettre au singu- 
lier ou au pluriel. Ex. Um e outro é bom ‘ou sdo bons. 
l'an et l’autre est bon ou sont bons ; nem um nem outra 
era nosso ou erdo nossos, ni l’un ni l’autre n’était vu 
n'étaient à nous; nem um nem outro caminho vai ter ou 
véo ter là, ni l’un ni l’autre chemin n’y conduit ou 
n’y conduisent. 
12° Cada um, cada qual, et cada avec un substantif, 
veulent le verbe au singulier lorsqu'ils le précèdent : 
cada um, cada qual, cada empregado fazia o seu dever, 
chacun, chaque employé faisait son devoir. 
43° Lorsque c’est le verbe qui précède, on peut le 
mettre au singulier ou au pluriel, Ex. Vivia ou vivido 
cada um, cada qual ou cada membro da familia traba- 
lhando noîte e dia, chacun ou chaque membre de la 
famille vivait travaillant nuit et jour. | 
44° Quelques écrivains, cependant, paraissent avoir . 
pris pour règle de faire une distinction : ils emploient 
le singulier lorsque l’action est faite par un seul, 
comme dans cet exemple : cada um em sua povoaçäo 
tinha jurisdicçäo.. chacun dans sa bourgade avait 
juridiction, et le pluriel lorsque l’action est faite 
par plusieurs. Ex. Cada um, com seu corpo de gente, 
haviäô de acudir onde vissem maior pressa, chacun 
devait accourir avec ses gens là où il verrait le dan- 
de le plus pressant. 
5° Tout verbe unipersonnel suivi d’un substantif 
8 avec ce dernier. Ex. Il arrive des choses, 
acontecem cousas ; il tombait des pierres du ciel, cahià 
pedras do céo, et non acontece, cahia. 
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16° Le verbe unipersonnel haver est exceplé de 
cette règle. Ex. Ha tempos, il y a quelque temps; 
houve mutilos homens afogados, il y eut beaucoup 
d'hommes de noyés; haverd cem annos,it y aura cent 
ans. On ne peut pas dire ho, houverdo, haverdo, bien 
que les substantifs qui suivent soient au pluriel. 

17 De même, tout verbe unipersonnel précédant 
l'unipersonnel haver doit toujours rester au singu- 
lier. Ex. Pôde haver razôes, il peutexister des raisons ; 
acontece haver pessoas, il arrive ou il se trouve qu'il y 
a des personnes ; deve haver alguns erros n’esla conta, 
il doit y avoir des erreurs dans ce compte (Voyez 
Gramm., p. 387, n° 62—63—64). 

18° Dans ces expressions, c'est mot, c'est loi, etc., 
et interrogativement, est-ce moi ? est-ce toi? etc., le 
verbe n’est pas unipersonnel en portugais,et,dans les 
deux cas, il se traduit de la même manière : sou eu ? 
és tu ? etc. (Voy.aux Pronoms démonst ,p.465, n.16°). 

49° Quant à la place du sujet, tantôt il précède le 
verbe, tantôt il le suit. L'inversion est permise toutes 
les fois qu’elle ne nuit pas à la clarté ou ne blesse pas 
l’oreille ; souvent elle est élégante, et quelquefois 
indispensable (Voyez à l’Inversion, à la fin du vo- 
lume). | 

20° A l'impératif, le sujet se met toujours après le 
verbe : dize tu ; venha o Pedro amanhä. 

24° A l'infinitif et au participe, le sujet se mot aussi 
après le verbe, à moins que ce dernier ne soit pré 
cédé d'une préposition (Voyez p. 453, n° 52). 


De l’attrlbut, 


22° Lorsque l'attributestun adjectif ou un pronom, 
il s'accorde avec le suiet du verbe. Ex. Cet homme 
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est bon, este. homem 6 bom : cette femme devient aca- 
riâtre, esta mulher vai-se tornando rabugerta; ce 
livre est à vous, este livro é seu, c'est cette plume qu 
est la sienne, a penna d'elle é esta. | | 
23° Ainsi que nous l'avons vu, tous les verbes, 
l'exception du verbe hawer employé unipersonnelle- 
ment, s’actordent avec le sujet; cependant, le verbe 
ser s'accorde quelquefois avec l’attribut, quand celui- 
ei est un substantif; et s'il y a une préposition 
devant l’attribut, il faut la supprimer, autrement le 
verbe ne s’accorderait pas avec ce dernier. Ex. Le 
revenu de Pierre est de mille écus, a renda de Pedro 
sdo mil escudos. Si l'on exprimait la préposition, 1l 
faudrait dire, en faisant accorder le verbe avec le 
sujet: a renda de Pedro é de mil escudos; ce qui me 
plait le mieux ce sont les peintures, o que mais me 
agrada säo as pinturas. En retournant ces phrases, le 
même accord aura lieu en sens opposé : mille écus 
sont le revenu de Pierre, mil escudos 6 a renda de Pe- 
dro ; les peintures sont ce qui me plaît lu mieux, as 
pinturas é o que mais me ayrada, 
24° Il y a des phrases, cependant, où l'on peut 
faire accorder le verbe avec le sujet où avec l'attri< 
but. Ex. O0 meu jantar é balatas e agua vu sdo batatas 
e agua. Ce dernier accord est toujours plus agréable 
à l'oreille. Il est des cas où l’accord ne peut avoir 
‘ieu qu'avec l’attribut : {udo isso sdo mentiras, tou: 
“ela n’est que mensonge. | | 
25° Nous avons vu aux Pronoms relatifs, pi. 474 
n° $, qu'après sou eu que, es lu que, etc., traduisan’ 
c'est moi qui, c'est toi qui, etc., le verbe qui suit se 
met à la même personne que les pronoms eu, fu, etc. ; 
et qu'après sou eu quem, es lu quem, le verbe se met 


520 GRAMMAIRE PORTUGAISÉ. 


toujoars à la 3° personne. Nous ajoutcrons que Îlors- 
que le qui relatif précédé de c'est moi, c'est toi, etc. 
est exprimé par 0 que, a que, os que, as que, le verbe 
peut s’accorder avec le sujet eu, tu, etc., ou avec l’at- 
tribut 0, a, etc. Ex. Eu sou o que fallei, ou fallou; tu 
és o que fallaste, ou fallou; nôs somos os ou as que fallä- 
mos, ou falléräo. Mais l’accord avec le sujet est plus 
correct. 

Remarque. On voit qu'avec l’emploi de o que on 
n'est pas forcé de mettre le verhe ser au même temps 
que le verbe suivant. Avec l’emploi de que ou de quem 
il aurait fallu dire : fui eu que falle: ; foste tu que ful- 
laste; fui eu, foste tu quem fallou. 

26° Lorsque l'attribut du verbe étre est un substan- 
tif suivi de qui, le verbe de la phrase incidente peut 
s’accorder en portugais avec le sujet du verbe étre ou 
avec l’attribut ; mais nous ferons observer encore que 
l'accord avec le sujet est plus correct. Ex. Je suis un 
ami qui viens ici, sou um. amigo que venho aqui ; tu es 
un brave garçon qui seras toujours estimé, tu és um 
bom rapaz que sempre seräs estimado. On peut dire que 
vem aqui, que serd estimado. Cet accord avec l’attri- 
but se rencontre même dans de bons auteurs, comme 
dans cet exemple : sou um homem que ainda ndo rene- 
gou nem da cruz nem da Hespanha ; um homem que n&o 
aceitou o ouro dos Burbaros. Malgré ces autorités, l'ac- 
cord avec le sujet est préférable. 

27° Les pronoms moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, 
elles, attributs du verbe étre, doivent s’exprimer en 
portugais par la forme du sujet eu, tu, elle, ella, nôs, 
vôs, elles, ellas, et non par me, te, etc. Ex. Si tu étais 
moi, que ferais-tu ? se fu f6ras eu, que farias? si j'étais 
toi, se eu f6ra tu; suppose que je suis toi et que tu 


DES VERBES. 521 


es moi, suppôe que eu sou tu e que fu és eu; imagine 
jue tu es lui et qu'il est toi, imagina que ts és ellee 
que elle étu. 


DU REGIME. 
Régime direct. 


1° Le régime direct des verbes portugais s’exprime, 
comme en français, sans préposition. Ex. Zocar val- 
sas, jouer des valses; fazer versos, faire des vers; cor- 
rer terras, courir le monde; estudar o direito, étudier 
le droit; fut eu quem construia esta casa, c’est moi qui 
ai bâti cette maison. 
. 2° Cependant, après certains verbes, lorsque le 
régime direct est un nom de personne ou de chose 
personnifiée, on le fait précéder de la préposition a, 
sans que pour cela il cesse d’être régime direct. 
Ex. Amar a Deos e ao proximo como a nôs mesmos, 
aimer Dieu et noire prochain comme nous-mêmes. 

3° L'emploi de cette préposition est facultatif dans 
les cas ordinaires, mais il devient obligatoire lors- 
qu’une inversion pourrait occasionner quelque am- 
phibologie. Ex. Aos Gregos expulsiräo os Romanos, 
les Romains chasssèrent les Grecs. Dans cette phrase, 
où le régime est avant le verbe et le sujet après 
on ne saurait distinguer ces deux termes l’un de 
l’autre si le régime n'était précédé de la préposi- 
lon a. 

4° Quelques verbes peuvent, sans changer de signi 
fication, être employés comme neutres ou comme 
actifs, c'est-à-dire gouverner leur régime avec ou sans 
préposition ; tels sont necessitar, precisar, avoir besoin 
gozar, jouir; usar, user, employer, etc., etc. Ex. /Ve- 
cessitar uma cousa, ou de uma cousa, avoir hesoin d’une 
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chose; prerisar dinhkeiro ou de din#eiro, avoir besvin 
d'argent; gozar boa saude où de boa sawde, jouir d’une 
bonne santé; usar um lermo ou de um terms, se servir 
d'une expression. 

5° Il en est de même des verbes réfléchis servir-se, 
vouloir bien; dignar-se, daïgner. Ex. Sirva-se aceitar 
ou de aceitar, veuillez acecpter ; dignou-se escrever-me 
ou de escrever-me, il a daigué m'écrire. | 

6° Quelques verbes peuvent être employés comme 
actifs, come neutres ou comme réfléchis sans chan- 
ger sensiblement de signification, tels sort aproveitar 
et esquecer ; mais, employés comme réfléchis, ils veu- 
lent après eux là préposition de. Ex. Aproveitei a ooca- 
sido ou aproveitei-me da occasiäo, j'ai profité de l’ocea: 
sion ; esqueceo o seu lenço ou esqueceo-se do seu lenço, il a 
oublié son mouchoir, Lorsque le régime de æquecer-se 
est un infinitif, on peut supprimer la préposition de : 
esquecia-me dizer-lhe, j'oubliais où j'allais oublier de 
vous dire. Avec esqueeer, neütré ‘, on prend quelque- 
fois le régime pour en faire le sujet et réciproque- 
ment. Ex. Je n’ai oublié que cela, sé is:0 me esquereo; 
je n'ai pas oublié votre affaire, ndo me esqueceo o seu 
negocio; mot à mot : votre affaire ne m'a pas oublié. 

1° Le vèrbe lembrar-se, se rappeler, se prêté égale- 
ment à cette dernière tournure : je me souviens de 
cela, lembro-me d'isso ou lembra-me isso. Mais contrai- 
rement à esquecer et à esquecer-se, lembrar et lembrar-se 
ne peuvent s’employer l’un pour l’aatre avec le même 
sujet; on ne pourrait pas dire : /embro t6so pour si- 


1 Esquecer, neutre, signifie aussi s’engourdir, perdre la sensi- 
bilité, en parlant d’un membre : esqueceo-me um braço, uma perna, 
j'ai un bras engourdi, j'ai une jambe engourdie; ter um braço 
esquecido, être jierclus d'uti bras. 
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gnifier je me rappelle cela. Mais on dira très-bien 
lembro-lhe isso, je vous le rappelle; lembre-me o seu 
segocio, rappelez-moi votre affaire. 

8° Lembrar-se et esquecer-se peuvent être suivis de 
que, avec ou sans la préposition de. Ex. Lembrei-me 
que ou de que isto podia ser-lhe util, j'ai pensé que cela 
pouvait vous être utile; esqueci-me que ou de que isto 
podia, etc., j'ai oublié que cela pouvuit, etc. 

9° Le verbe esperar veut son régime direct avec ou 
sans la préposition por, quand ce régime est un sub- 
stantif ou un pronom : esperar alquem ou esperar por 
alguem, attendre quelqu'un. Si ce régime est un infi- 
nitif, on l’exprimera avec où sans la préposition de : 
espero tornar ou espero de tornar amankä, j'espère 
revenir demain. Il en est de même des verbes promet- 
ter, promettre; jurar, jurer : promello fazer ou de 
fazer isso, je promets de faire cela; juro dizer ou de 
dizer a verdade, je jure de dire la vérité. 

40° Les verbes rogar, prier; agradecer, remercier; 
desculpar, excuser, etc., veulent, contrairement au 
français, pour complément indirect la personne, et 
pour complément direct la chose. Ex. Je vous prie 
d’avoir l’obligeance de..., rogo-lhe o obsequio de... 
je remercie votre père de sa bonté, agradego a seu pai 
a sua bondade ; excusez-le d'arriver si tard, desculpe-lhe 
o chegar täo tarde. 

41° Après l’uñipersonnel eustar, linfinitif qui suit 
peut s'exprimer avec ou sans la préposition @ 
custou-me convencel-o ou a RE) j'ai eu de la 
peine à le couvaincre, 
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Régime indirect. 


42° En portugais comme en français, le régime 
indirect d’un verbe est toujours précédé d’une prépa 
sition exprimée ou comprise dans le régime; mais 
cette préposition n’est pas toujours la même dans le: 
deux langues. Toutefois les régles générales à cet 
égard sont peu nombreuses. Voici les principales : 

43° Les verbes qui expriment le mouvement pour 
aller d’un lieu à un autre, sans aucune idée de séjour, 
veulent après ceux la préposition a, quelle que soit la 
préposition en français. Ex. Cheguei hontem a Paris, 
je suis arrivé hier à Paris; vou ao Porto no mez que 
vem, j'irai à Porto le mois prochain; va ao quarto 
vizinho buscar as minhas chinelas, allez dans la cham- 
bre à côté chercher mes pantoufles; chegue-se a mim, 
approchez-vous de moi; deite-o ou lance-o ao fogo. 
ao rio, jetez-le au feu ou dans le feu, à la rivière 
ou dans la rivière. Avec ces deux verbes, on peut se 
servir aussi de la préposition em : deile-o ou lance-0 
no f0g0, no rio. 
- 44 Lorsque le verbe de mouvement est accom- 
pagné de l’idée de séjour, on remplace a par para : je 
m'en vais en Italie, vou para a Jtalia ; il part demain 
pour Lisbonne, parte amanh& para Lisbôa; renvoyez- 
Le dans son pays, mande-0 para a sua terra. : 

45° Les verbes exprimant le stationnement, Îs 
demeure, la présence, l’immobilité, ou le mouvement 
circonscrit. dans un lieu, veulent après eux la prépo- 
sition em, quelle que soit encore en français la pré- 
position correspondante. Ex. Je demeure à Paris, 
moro em Paris; elle est toujours à l'église, ella està 
sempre na igrga; nous avons passé l'été à la cam- 


: DES VERDES. 5925 


pagne, passdmos v verdo no campo; il se promène dans 
le jardin, estä passeando no jardim ; la voilure sta- 
tionne sur la place, a carruagem estaciona na pragça; je 
l'ai vu au palais, vi-o no palacio. 

16° Les verbes pensar, meditar, cogitur, reflectir, 
cuidar, scismar, sonhar, et, en général, tous les verbes 
neutres qui expriment une opération de la pensée, 
veulent leur régime avec la préposition em. Ex. Cuido 
em meus negocios, je pense à mes affaires; eséava eu 
meditando n'esse assumpto, je méditais sur ce sujet. 

47° Le verbe fallar veut son régime indirect avec 
la préposition de ou avec la préposition em, selon le 
sens de la phrase. Fallar de alquem ou de alquma 
cousa, veut dire parler de quelqu'un ou de quelque 
chose, incidemment; fallar em alquem, em alguma 
cousa, signifie s’entretenir d’une personne ou d'une 
chose, en faire l’objet de la conversation. Ex. Z'sta- 
vamos fallando de Vm“, quando chegou, nous parlions 
de vous quand vous êtes arrivé; fallémos em Vm‘!’ toda 
a noîle, nous avons parlé de vous toute la soirée; falle- 
lhe de mim, parlez-lui de moi; ndo falla sendo nos seus 
negocios, il ne parle que de ses affaires. Il y a des au- 
teurs qui ne font pas cette distinction : c’est un tort 
_ À notre avis. 

Fallar de signifie ausst quelquefois mal parler 
de... : anda sempre fallando dos outros, il dit toujours 
du mal des autres; Ja lhe disse que ndo falle de mim, 
je vous ai déjà dit de ne point parler de moi (en mal). 

48° Le régime des verbes passifs est le même en 
portugais qu’en français, c’est-à-dire qu'il est tou: 
jours précédé d’une des prépositions deet por comme 
il l’est en français de de ou de par. Ex. Il est connu 
de tout le monde, é conhecido de todos ; ces champs on 
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été ravagés par la guerre, estes campos fordo assolados 
pela guerra; il fut tué d'un coup d'épée, foi morlo de 
uma espadada ; traduit par moi, traduzido nor mim 

49° De ou par devant le régime indirect d'un verbe 
actif, indiquant l'instrument dont on se sert, le moyen 
par lequel on fait une chose, se rendent en portugais 
par la préposition cnm. Ex. Je l'ai vu de mes yeux, 
eu o vi com estes olhos; il a vaincu plutôt par sa pru- 
dence que par son courage, venceo antes com a pruden- 
«ia que com 0 valor. | 

20° Outre les règles générales que nous avons don- 
nées sur les différences qui existent, entre les deux 
langues, dans l'emploi des prépositions devant les ré- 
gimes indirects de certains verbes, beaucoup d’autres 
verbes demandent également des prépositions diffé- 
rentes; mais comme ceux-ci ne se groupent pas de 
manière à nous permettre de généraliser, il nous 
faudrait donner des règles qui seraient aussi nom- 
breuses que ces verbes eux-mêmes; nous nous con- 
tenterons donc de quelques exemples pour éveiller 
l'attention de l'élève; l’usage et le dictionnaire 
feront le reste : | 


Compter sur quelqu'un on sur Frapper à la porte, bater #a 
quelque chose, contar com al- porta. 
guem ou com alguma coùsa. Travailler à quelque chose, trac 
S'entendre à une chose où en  balhar em alguma causa. 
quelque chose, entender deuma  Consentir à une chose, consentir 
sousa. em uma COUSA. 


Consentir, sans préposition, signifie permettre : 0 
fempo nûo m'o consentio, le temps ne me l’a pas 
permis. 


e fler à une personne, far-se Courir dans : correr por : 
de uma pessoa. — dans Ia rue, pcla rua. 
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— sur la place, pela praça. Voler dans les airs, voar pelos 

Courir dans les champs, correr ares. 

pelo campo où pelos campos. Apprendre par cœur, aprender 
de côr, 


24011 y à des verbes qui régissent plusieurs prépo 
sitions, et qui, en changeant de préposition, changen: 
de signification. Les verbes auxiliaires nous en on 
déjà fourni de nombreux exemples; en voici quel- 
ques autres pour mettre l'élève sur la voie : 


Cuidar de, prendre soin de. Perguntar a alquere demander, 

Cuidar em, penser à, s'informer à quelqu'un. 

Ir a, aller à (avec la seule idée  Perguntar por algurm ou por al- 
d'aller). guma cousa, demander quel- 

Ir para, aller à (avec l’idée de qu’un, s'informer de quelqu'un 
séjour). ou de quelque chose. 

Ir por, aller chercher. Servir para, servir à. 

Îr em, aller en. Servir de, servir de, el aussi 

Ir em carruagem, aller en voi-  tauser : servir de embaraçe, 
ture. causer de l'embarras ; este meu 

Fazer de..., faire le ou la...,  filho serve-me de vexame, cet 
imiter, jouer le rôle de. enfant fait ma honte. 


Fazer por..., lâcher de... 


22° Beaucoup de verbes qui sont neutres en fran- 
çais sont actifs en portugais, et vice versa, 


Euempies de verbes neutres cn francais e$ actifs 
en portugais. 
Jouer d’un instrument, tocar um  App'audir à unc chose, app{au- 
ixstrumento (eans préposition). dir uma cousa. | 
Renoncer, remédier à quelque Obvier à .un in‘onvénient, ob- 
chose, remtinciar, remediar al-  viar un inconveniente. 
guma cousa (sans préposition), Déroger à la loi, derogar a le: 


Quelques verbes neutres, tels que vsver, dormi 
peuvent prendre une forme active dans cerlaine: 
ocutions. Exemples : 


Pormi meu somno cheio, je 8s im pobres camas ricos somnos 
un somme complet. € dormem, dans de pauvres 
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lits on fait de bons sommes,  menions alors une triste exis- 
Entüio viviamos triste vida, nous  tence. 


23° Exemples de verbes qui sont actifs en francais 
et neutres Cn portugais. 
ronder quelqu'un , ralhar com aussi olhar alguem, algum« 
alquem. a cousa. | 
/Firer une perdrix,unlièvre,ete., Renier quelqu'un ox quelque 
tirar a uma perdiz, a uma le- chose, renegar de algquem ou de 
bre, etc. alguma cousa. 
Regarder quelqu'un ou quelque Payer quelqu’un, pagar a al- 
chose, ofhar para alguem ou  guem. 
para alguma cousa. On dit 


Lorsque ce dernier verbe a pour régime direct 
un nom de chose, il est actif comme en français : 
payer l'amende, pagar a mulcta. 

24° D'autres verbes sont réfléchis en français et 
neutres en porlugais, et vice versa. 


Exemples de verbes réfléchis en français 
et neutres en portugais, 


S'écrier, exclamar. Se promener, passear, 
S'éveiller, acordar. Se parjurer, perjurar. 
Se reposer, descansar. Se moquer, zombar. 


25° Exemples de verbes qui sont neutres ou actifs 
en français et réfléchis en portugais. 


Oser, atrever-se a. . . Avoir pitié, compadecer-se, 
Devenir, térnar-se, fazer-se. Avoir honte, envergonhar-se. 


26° Dans l'emploi des verbes pronominaux où les 
pronoms réfléchis me, fe, se, etc., sont régimes indi- 
rects en français, ces pronoms ne se rendent pas en 
portugais, lorsque le régimè direct est une partie du 
corps. Exemples : ee 
Se boucher les oreilles, taparos Se frapper la poitrine, bater ne 
 ouvidos, peita- 


x 
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Be laver les müins, lavar as rnäôs, Se rincer la bouclie, enæagoar a 
Se casser la jambe, la tête, ete.,  bocca. 

quebrar a perna, a cabeça, etc. Se nettoyer les dents, limpar 0s 
Se parfumer les cheveux, per-  dentes. 

fumar os cabellos, - 


27° Dans les autres cas on exprime le pronom ré- 
Uéchi : 


S’attribuer un mérite, attrfbuir: Se donner des louanges, dur-se 
se a si um meréecirhento. a si louvores. 


285 On peut supprimer a si, et dire simplement : 
attribuir-se um merecimento, etc.; sauf le cas où, au 
pluriel, il pourrait y avoir équivoque, c’est-à-dire où 
l'on ne saurait pas si le sens est réfléchi ou réci- 
proque, et il faudrait dire pour compléter l’idée : a si 
mesmos, si le sens est réfléchi ; ue ao outro, uns aos ou- 


tros, si le sens est réciproque. 

Notis n'insisterons pas davantage sur ces diffé- 
rences, avec lésquelles on se familiarisera en peu de 
temps par la traduction et par l’üsage du diction- 
aire, 

DES VERBES PASSIFS. 


4° La forme passive ordinaire se compose, comme 
on le sait déjà, de l’ausiliaire ser et du participe passé 
simple du verbe actif (Voyez p. 247, n° 2). 

20 Il y a une autre forme passive dont nous avons 
Aéjà dit quelques mots p. 440, $ 17°, et qui ne s’em- 
ploie qu’à la 3° petsonne. Cette forine consiste dans 
l'emploi du pronom se avec le verbe actif, comme 
pour les verbes réfléchis: Ex. Ces fléuts sont artosées 
deux fois far jour, regäo-se éstas flores duas vezks por 
dia ; lës choses sont estiméès pour ce qu'elles talent 
et nün pour ée qu'elles coûtent, as cousus se estimdo 

JL 
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pelo que valem e ndo pelo que custäo. Mais il fat bien 
observer que cette forme ne peut être employée dans 
les cas suivants : 

4° Lorsque le verbe passif a un régime exprimé 
Ainsi, on ne peut pas dire : regdo-se estes prados pel 
Sena, ces prairies sont arrosées par la Seine; regäo-& 
eslas flores pelo jardineëro. Xl faut, dans ce cas, tra- 
duire par le passif ordinaire : estes prados sdo regados 
velo Sena; estas flores säo regadas pelo jardineiro ; ou 
tourner par l'actif : o Sena rega estes prados, o jardi- 
neiro rega estas flores. 

2 Lorsque l’action exprimée par le verbe peut 
être faite par le sujet sur le sujrt lui-même, on ne 
doit pas non plus employer cette forme, car il pour- 
rait y avoir équivoque, comme dans les exemples sui- 
 vants : plusieurs ennemis furent vendus, vendérdo-se 
muitos inimigos; un d'eux fut tué, um d'elles se matou. 
On ne peut savoir, en effet, si les ennemis se ven- 
dirent ou furent vendus, si l’un d’eux fut tué ou 
se tua. Il faut donc, pour éviter l’équivoque, em- 
ployer la forme passive ordinaire et dire : muitos int 
migos fordo vendidos, um d'elles foi morto 


EMPLOI DES TEMPS. 


Correspondance entre les temps français 
et les tempa portugais. 


‘4e Régle générale. Les temps français se traduiseni 
par les mêmes temps en portugais, sauf les excep- 
tions dont nous allons parler : 

2 Présent de l'indicaff. Lorsque ce temps est pré . 
cédé de st et employé dans un sens futur, il se rend 
par le futur du subjonetif, Ex. Sije suis riche un jour, 
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se ex um dia for rico; nous irons à Rome le mois pro- 
chain, si nous avons de l'argent, no mez que vem, 
‘remos a Roma se tivermos dinheiro; s’il pleut ce soir je 
ne sortirai pas, se chover esta noite n&o saio; s’il vient 
dirai avec lui, se elle vier, 1rei com elle. 

3° Mais «i le présent de l'indicatif précédé de si n’a 
pas un sens futur, il se traduira par le présent. Ex. Si 
j ai une bonne santé c'est que je suis sobre, se tenho 
boa saude é porque sou sobrio; savez-vous si Paul est 
chez lui? sabe se o Paulo estä em casa? 

4° Voici deux phrases composées des mêmes mots : 
— Nous verrons s’il vient, — s'il vient, nous verrons, 
— dans lesquelles s’t/ vient devra se traduire de deux 
manières différentes : — Veremos se elle vem, — seelle . 
vier, veremos. On sent que, dans ce dernier cas, st 
vient est un futur conditionnel se rapportant à la 
règle n° 2 qui précède, et que, dans le premier cas, 
_ s'il vient.est tout simplement le régime de nous ver- 
rons et se rapporte à la règle n° 3. Dans cette der- 
nière phrase on se transporte par la pensée au moment 
de l’action, qui devient présente par rapport à l’autre 
verbe qui est au futur, comme dans ces deux autres 
exemples : ce sera heureux s'il nous dit la vérité, 
serd uma fortuna se elle nos diz a verdade; nous ver- 
rons s’il faut quelque chose, veremos se é preciso al- 
quma cousa. 

5° Dans certaines phrases interrogatives ou excla- 
natives, le présent de l’indicatif se rend souvent pa 
e futur. Ex. Y a-t-il quelqu'un plus heureux que toi? 
Aaverd alquem mais ditoso do que tu? 

6° Dans ces phrases : C'est moi qui..……., c’est toi 
quri..….…, etc., c'est est loujours au présent, quel que 
soit le temps du verbe qui suit. En portugais, le 
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verbe ser doit se mettre au même temps que le verbe 

suivant, si ce verbe est au passé. Ex. 

C’est moi qui disais, era eu quein dizia. | 

C'est toi qui le fis ou qui l'as fait, foste tu que o jiseste, ou que 
o fez. 


C'est moi qui fais le rapport, sou eu quem faz o relatorio, ou bien 
quem fuz o relatorio, sou eu. 


7° Si le second verbe était au futur, il faudrait don- 
ner une autre tournure à la phrase, comme dans les 
exemples suivants : c'est moi qui répondrai, quem ha 
de responder sou eu; c'est moi qui le mettrai à la rai- 
son, quem o ha de traïer à ruzéo sou éu. 

8° Dans les phrases exprimant une date, une esti- 
. mation approximative, une probabilité, une supposi- 
tion, le présent de l'indicatif peut se rendre par le 
futur, et l’impatfait par le conditionnel; le seul em 
ploi de ces deux temps suffit en portugais pour donner 
à la phrase toute la signification qu'elle a en français. 
Ex. Il y a-environ dix ans, haveré déz annos; il peut y 
avoir une quinzaine de personnes, haverd umas quinze 
pessoas ; quelle heure peut-il être ? que horas serdoP il y 
avait uüe dizaine d'années, havéria uns dez annos ; il 
pouvait ÿ avoir quinze personnes du plus, haveria 
quando muito umas quinzé pessoas; que faisait-il là- 
haut? il dormait probablement? o que estava elle fa- 
zendo l& emcima? estaria dormindo ? Si l’on voulait tra- 
duiré littéralement les temps français, il faudrait 
éjouter aussi la traduction des autres mots qüi don- 
zent à la phrase fratiçaise s4 signification : ka pouco 
mais ou memos dez annos  pôdè haver umas quinze pes- 
soas, etc. ; mais la construction par le fütur et le con- 
ditionnel est beaucoup plus dans le génie de la langus 
ét par toriséquetit préférable 
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9° L'imparfai! de l'indicatif précédé de si condition- 
nel se rend par l’imparfait du subjonctif. Ex. Si tu 
étais mon ami tu ne m’abandonnerais pas ici, se fasse 
meu amigo, nûo me abandonavas aqui ; si nous partions 
demain nous arriverions encore à temps, se partissemo 
amanh@, ainda chegariamos a tempo; si c'était un hon- 
nête homme il ne dirait pas cela, se elle fosse homem 
de bem n&o dizia tal. Dans ces sortes de phrases, l’im- 
parfait français précédé de si n’exprime jamais un 
passé. On se sert quelquefois aussi de la forme en ra 
surtout dans le style élevé, Ex. Que f6ra a vida se 
n'ella ndo hauvera lagrimas ? que serait la vie sans les 
larmes? c'est-à-dire, mot à mot, si en elle il n’y 
avait pas de larmes. S 

40° Mais toutes les fais que l’imparfait précédé de 
st exprime un passé, le si n’est pas conditionnel), et . 
l’imparfait de l’indicatif se traduit par le même temps 
en portugais. Ex. Si j'étudiais c'était pour plaire à mon 
père, se eu esftudava era para agradar a meu pai, On sent 
aisément la différence qu'il y a entre la phrase pré- 
cédente et la suivante : si j'étudiais je plairais à mon 
père, se eu estudasse agradarta a meu pat. Dans cette 
dernière phrase le si est conditionnel, et l’imparfait 
français exprime un conditionnel présent, Remarquez 
aussi que, dans tous les cas analogues à ce dernier, 
l’imparfait est toujours accompagné d’un verbe au 
conditionnel, exprimé ou sous-entendu. Ex. Ahl s 
j'étais à ta place! (sous-entendu je ferais ou je dirais, 
ou je ne ferais pas, je ne dirais pas.) 4h/ se eu estivesse 
no teu'lugar/ tandis que, dans l’autre cas, il n’y a 
jamais de verbe au conditionnel. Ex. Il me demande, 
il me demandait, il m'a demandé si j'étais hier chez 
moi, pergunta-me, perguntava-me, pergunfou-me se en 
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estava hontem em casa ; je ne veux pas lui dire si 
j'étais hier chez moi, ndo quero PRE se eu estata 
kontem em casa. 

41° Le passé indéfini, d'un usage si fréquent dans Ia 
angue française, ne se traduit par le même temps en 
portugais que pour exprimer un passé dont la durée 
n’est pas entièrement écoulée, ou qui s’est prolongé 
jusqu'au moment où l’on parle, ou enfin qui est telle- 
ment indéterminé qu’il n’y est question d'aucune 
date, d'aucune époque. Ex. Hoje, esta semana, este 
anno tenho sido espectador de grandes acontecimentos, 
aujourd’hui, cette semaine, cette année j'ai été té- 
moin de grands événements; esfe seculo tem sido fertil 
em desrobertas, ce siècle a été fertile en découvertes; 
meu trmGo tem viajado muito, mon frère a beaucoup 
| voyage. | 

12 Mais si l'époque est entièrement écoulée, il faut 
employer le passé défini; on ne pourrait pas dire : 
hontem, a semana passada, ha dois mezes tenho Lido este 
livro, o seculo passado tem sido fertil em descobertas, 
mais bien {este livro, for fertil.… 

13° De même, si le nombre de la chose ou des 
choses dont on parle était déterminé, quoique l’époque 
ne fût pas écoulée, il faudrait encore le passé défini. 
Ex. Aoje, este anno, fur espectador de um grande acon- 
tecimento, de dois grandes acontecimentos ; meu 1rmûâo ja 
" viagou quatro vezes; este seculo jà vio tres descobertas 
mportantes. | 

44° Il y a des cas, cependant, où l'on peut employei 
e passé indéfini lorsqu'il s’agit d’un temps tout à fait 
écoulé: maïs, dans de telles phrases, Île verbe ter ne 
figure pas comme auxiliaire; il a une signitication 
route active, comme aurait, en latin, le verbe habere 
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dans des phrases analogues. Ainsi, au sortir de faire 
une action, comme, par exemple, de souper, de lire 
un livre, de voir un spectacle, on dira très-bien: 
fenho ceado, tenho lido, tenho visto. Ex. Leste o livri 
que te emprestei? tenho lido, comme on dirait en 
‘atin lectum habeo, — averiguaste o caso que te recom- 
mendei? tenho averiguudo — exploratum habev. 

45° Excepté les différents cas que nous venons d'in- 
diquer, toute action passée et entièrement terminée 
s’exprimera par le passé défini, quand même l’époque 
dans laquelle elle a été faite ne serait pas écoulée. 
Exemples : 


Avez-vous bien dormi? Oui, j'ai bien dormi. Dormio bem? Sim, 
dormi bem. 

Nous avons mieux dîné aujourd’hui qu’hier, jantdmos melhor hoje 
que hontem. 

Nous nous sommes promenés ensemble ce matin, esta manhä pas- 
sedmos juntos. 

À quelle heure est-il venu ? a que horas veio elle? 


Remarque. Comme on le voit, le passé défini est 
beaucoup plus employé en portugais que le passé in- 
défini; c’est le contraire en français. 

46° Le passé indéfini, précédé de si conditionnel, 
c’est-à-dire employé comme futur antérieur, se rend 
par le futur antérieur du subjonctif. Ex. Si j'ai fim 
mon travail, j'irai ce soir au spectacle, se eu liver aca- 
#ado o meu trabalho, trei ao theatro esta noile 

470 Mais lorsque le passé indéfini, quoique précédé 
de si, n’exprime qu’un passé, le st n’est pas condition 
nel; ce temps se rend alors par le passé défini en por. 
tugais. Ex. Allez voir si le tailleur a fini mon habit 
va ver se o alfaiate acabou a minha casaca. 

48° Le passé antérieur français n’a point son simi- 
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laire en portugais. Ainsi, pour traduire ces phrases: 
quand j’eus fini je me reposai, aussitôt que j’eus dîné 
je sortis, au lieu de dire : quanda tive acabado, logo que 
tive jantado, on se servira du passé défini : quando 
acabet qu apenas acabei, descansei, ou bien l’on tour- 
nera la phrase par l’infinitif, de la manière suivante : 
depois de acabar descansei ; logo depais de jantar, sahi. 

Remarque. On trouve dans quelques auteurs la 
forme du passé antérieur; mais, comme nous l'avons 
vu pour certains cas du passé indéfini, le verbe ter na 
figure pas dans ces phrases comme auxiliaire, il est 
simplement verbe actif : como teve elegidoo lugar para 
a fortaleza, aussitôt qu’il eut choisi l'emplacement 
de la forteresse. | 

49° Le plus-que-parfait de l'indicatif se traduit géné- 
ralement par le même temps en portugais, excepté 
lorsqu'il est précédé de st conditionnel; dans ce cas; 
il se rend par le plus-que-parfait du subjanctif, 
ou par la forme en ra, ou simplement par l'imparfait 
du subjonctif, Ex. Si j'avais su, se eu éivesse sahido, ou 
se eu soubera, ou simplement se eu soubesse, 

20° Si le si précédant le plus-que-parfait n’est pas 
conditionnel, ce temps se reudra également en portu- 
gais par le plus-que-parfait de l'indicatif, Ex. Il m'a 
demandé si j'avais fini, pergunfou-me se eu tinha acabndh. 

21° Le plus-que-parfait simple, terminé en ra, sert 
aussi à traduire le plus-que-parfait français; mais 
cette forme est beaucoup moins usitée que l’autre; 
elle ne sert guère que dans le style soutenu, ou pour 
éviter une répétition désagréable de l’auxiliaire finha, 
et nous devons faire observer qu’elle ne peut être 
employée dans tous les cas. Dans les phrases suivan- 
tes, par exemple, où l’époque n’est pas exprimée, an 
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pourra dire également : féra ou tinha sido a cidude 
antigamente denominada Lutecia, la ville avait été an- 
ciennement nommée Lutèce; toméra ou tinha tomado 
o conselho esta resoluçdo, le conseil avait pris cette 
résolulion ; nunca navegdra ou tinha navegado por 
aquellesmares,il n’avait jamais navigué surces mers. 

22° Mais si l’époque est déterminée, le temps com- 
posé est généralement préféré, et, dans certains cas, 
il ne saurait être remplacé par la forme simple. Ainsi 
on dira : eu tinha sahido quando elle chegou ; elle tinha 
acabuda ao meia dia; on ne dira pas : eu sahira quando 
elle chegou ; elle acakära ao meia dia, | 

23° Lors donc que l’époque n'est pas déterminée, 
on peut employer l’une ou l’autre des deux formes du 
plus-que-parfait; si l’époque est déterminée, la forme 
composée est la seule possible, à moins qu’une trop 
grande répétition de l’auxiliaire ne rende la forme 
simple nécessaire pour rompre la monotonie de eette 
répétition, 
 24°Le futur simple de l'indicatif se rend très- 
souvent par la présent de l'indicatif, surtout dans le 
langage familier, Ex. Je ne le dirai pas, dût-on me 
mettre à la torture, ndo o digo, ainda que me ponhäo a 
tratos; irez-vous damain aux Italiens? — je n'ira 
pas, vai amanhä as Jtalianos? — nda vou; soyez tran- 
quille, je vous écrirai, deixe estar que eu lhe escrevo; il 
ne pleuvra pas aujourd'hui, koje ndo chove; je ne sor- 
tirai pas demain, amankä ndo saio ; l'année prochaine, 
je quitterai le collége, no anno que vem saio do calle- 
gt; quand me paierez-vous? — je vous paierai le 
mois prochain, quando me pagard o Sûr. ? — pago-lhe 
na mez progima, 

Cetta substitution du présent au futur est très» 
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fréquente en porlugais; nous la recommandons à 
l'attention de l'élève. 

Il y a des cas sans doute où l’emploi du présent 
pour ie futur n’est que facultatif, mais il y en a d’au- 
tres où l'emploi du futur en portugais ne saurait avoir 
lieu sans dénaturer ou détruire le sens de la phrase. 

25° Le futur de l'indicatif, simple ou composé, pré- 
cédé de quand, comme, lorsque, tant que, ou de qui ou 
que relatifs, se rend en portugais par le futur du sub- 
jonctif, également simple ou composé, selon le temps 
exprimé en français. Ex. Quand vous viendrez, quando 
Ve vier ; lorsque j'arriverai, quandoeu chegar ; comme 
vous voudrez, como quizer ; je ferai ce que vous vou- 
drez, farei o que o Sñr. quizer; celui qui devinera, 
quem adivinhar ou aquelle que adivinhar ; l'homme qui 
trouvera ma bourse, o komem que achar a minha bolsa ; 
la maison que nous achèterons, a casa quecomprarmos; 
quand ox lorsque j'aurai fini, je me reposerai, quando 
tiver acabado, descansarai; comme vous aurez agi on 
agira avec vous, como Vm®% tiver procedido, proceder- 
se-ha com Vm®; celle que vous aurez choisie, a que 
Vm** tiver escolhido; tant que je vivrai, em quanto eu 
viver. | 

26° On peut, avec quando et como, remplacer le futur 
du suhjonctif par le présent : como queira, comme vous 
voudrez; quando queira, quand vous voudrez. Mais le 
futur est plus usité. | 

Remarque. En portugais comme en français, on ne 
neut interroger qu’à l'indicatif ou au conditionnel; 
‘est pourquoi dans toute phrase interrogative, quel 
que soit le temps et le mot qui le précède, le verbe 
doit se traduire par le même temps en portugais. Que 
dites-vous ? 0 que diz Vm®? qui a fait cela? quem fes 
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issoŸ quand viendront-ils? quanda virëc eiles? cam- 
ment feronsnaeus? como faremos? quend aurez-vous 
fini? quando terë Vm® acabado? 

27° Le conditionnel français se rend ordinairement 
en portugais par la forme en ria. Cependant, il est des 
cas où l’on emploiera de préférence la forme en ra 
(celle du plus-que-parfait simple), et d’autres cas où 
l'on se servira de l’imparfait de l'indicatif. Ces deux 
temps ainsi employés ont toute la valeur du condi- 
tiounel. Ex. Si c'était un honnête homme il ne ferait 
pas cela, se elle fosse homem de bem, nâo fazia tal; 
j'irais avec toi si tu allais en voiture, ta comtigo se 
fosses de carro; s’il faisait froid il ne pleuvrait pas 
comme cela, se fizesse frio nâo chovia assim; si 
vous aviez fait un pas de plus vous seriez tombé, se 
Vince désse mais um passo cahia (on dit aussi en fran- 
çais : si vous aviez fait un pas de plus, vous tombiez); 
je désirerais bien aller au spectacle, mais je n'ose, 
muito desejéra ou desejava ir ao theatro, mas ndo ouso ; 
nous voudrions que vous vinssiez avec nous, quizera- 
mos que Vm£® viesse comnosco. La forme en ra s'emploie 
surtout pour exprimer le désir, le souhait, la vo- 
lonté. _ 
28° Le conditionnel précédé de quand se rend par 
l’imparfait du subjonctif : quand cela serait, quando 
assim fosse; quand vous me donneriez un empire je 
ne le ferais pas, eu ndo o faria ou fazia, ainda quando 
Vme® me désse um thesouro (traduction libre), 

29 Les deux formes du conditionnel passé français 
se traduisent l’une et l’autre parle conditionnel passé 
porlugais feria etc. Ex. J'aurais fait cela, eu teria 
feito isso; il m'eût fait plaisir, {er-me-hia dado gosto; 
nous eussions été blâmés, feriamos sido censurados. 
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30° Le conditionnel passé français doit se traduire par 
le conditionnel présent en portugais tontes les fois 
que l’action qu'il exprime n’est pas antérieure à l’ac- 
tion au à l'état exprimé par le verbe qui l’accom- 
pagne, Ex. Je l’aurais fait si je l'avais voulu, fal-0-hia 
de eu quizesse'; je le lui aurais donné s’il me l'avait 
Gemandé, dar-lh'a-hia se m'o tivesse pedido, et mieux 
encore, se m'o pedisse. 

31° Le conditionnel passé peut se rendre aussi par 
la forme simple en re ; j'aurais bien voulu être à sa 
place, bem quizera eu estar no seu lugar; qui eût ima- 
giné cela? quem tal teria imaginado ou imaginära? ou 
enfin par le conditionnel présent : qui aurait dit cela? 
quem tal dissera ou diria? 

32° À l’Impératif, la deuxième personne du singulier 
et la deuxième du pluriel ne s’emploient jamais né- 
gativement; on les remplace, dans ce cas, par les 
deux personnes correspondantes du présent du sub. 
janctif : ne le fais pas, ndo o fagas; ne dites pas cela, 
néo digais 1550, 

33° L'impératif s'exprime aussi quelquefois par le 
futur comme en français : ndo a fards, lu ne le feras 
pas; Vm ndo viré amanh&, vous ne viendrez pas 
demain: no Jurards o seu sanfo nome em väo, tu ne 
jureras pas en vain son saint nom. 

-34° On ne rend pas en portugais le que qui com- 
 mence en français les phrasas optatives, impératives, 
imprécatives. Ex. Que je meure si cela n’est pas vrail 
morra eu se iso nûo é verdadel que personne ne sorte, 
ndo saia ninguem; qu'il soit hénil seja abençgoado! 


1 Avec les verbes querer et poder on dit dans ce cas : se ev 
quisesse, se eu pudesse; plutôt que se eu tivesse querido, se ex 
tivesse podide. 
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qu'il réussisse, oxald seja bem succedido! ou bien per- 
mitta o Céo, praza a Deos, Deos permitta que elle seja 
dem succedido! 

35° Le Subjonctif français se rend généralement 
dans tous ses temps par les mêmes temps du subjonc- 
tif portugais. Cependant il y a des cas, surtout après 
les superlatifs relatifs, où il se rend par l'indicatif. Ex. 
C’est le plus honnête hommie que je connaisse, é o 
homem muis honrado que conheco; c’est le plus que je 
puisse vous dire, é o mais que lhe posso dizer ; c'est le 
moins que vous puissiez faire, é o menos que pôde 
fazer ; cet hiver a été le plus rigoureux qu'on ait en- 
core vu, foi este inverho v mais rigoroso que jümais se 
vio; et aussi quelquefois au passé, après la conjonc- 
tion ainda que : il prétend que je ne lui ai pas dit cela, 
quoique je le lui aie répété cent fois, pretende que eu 
lh'o näo disse, ainda que lh'o repeti cem vezes; il me 
semble voir d'ici les lieux, quoique je n’y sois jamais 
allé, parece-me que estou vendo d'aqui o lugar, ainda que 
nunca fui até là. 

86° Après até que, jusqu'à ce que, le verbe sé met 
au subjonctif ou à l'indicatif, selon qu’il exprime un 
simple fait, ou un objet que l’on a en vue. Ainsi, par 
exemple, curreo apôs elle até que o encontrou veut dire : 
il courut après lui jusqu’au moment où il le rencon- 
tra, et correo aps elle até que o encôntrasse signifie : 
il courut après lui avec le dessein de courir jusqu’à ce 
qu'il le rencontrât. 

‘87° Avec l’adverbe ralvez le verbe se met au sub- 
jonctif quand il en est précédé, et à l'indicatif quand 
il le précède. Ex. Îl viendra peut-être demain, {ulvez 
venha àmdnhä où virä lalvez amanhä. | 

38° Le plus-jue-patfait du subjonctif se rend sott- 
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vent par l’imparfait lorsqu'il y a concomitance entre 
les deux actions, comme nous l'avons vu déjà pour 
le conditionnel passé. Ex. Il aurait voulu que je l’eusse 
flatté, elle quizera que eu o lisonjeasse; nous aurions pré- 
féré que vous ne fussiez pas venu, preferiramos que 
Vmee ndo viesse. : 


be l’elllpse du vèrhe. 


39° L’ellipse du verbe peut, en général, avoir lieu 
en portugais dans les mêmes cas qu’en français. Ex. 
Vous êtes le maître et moile serviteur, Vmeéo Sûr. e 
eu o criado; tu chantes fort bien et lui fort mal, tu 
cantas mutto bem e elle muito mal ; ils aiment la guerre 
et nous la paix, elles gostäo da querra e nés da paz. 

40° Il ÿ a cependant en portugais des ellipses qui ne 
pourraient avoir lieu en français. Ainsi, par exemple, 
lorsqu'on rapporte une réponse, non textuelle, faite 
à une question qui précède, on est obligé, en français, 
de répéter dans la réponse le verbe de la demande : 
en portugais, on peut très-bien supprimer cette ré- 
pétition. Ex. Je lui demandai d’où il venait; il me 
répondit qu'il venait d'une église, perguntei-lhe d'onde 
vinha; respondeo-me que d'uma igreja (sous-entendu 
vinha); il me demanda ce que j'en pensais; je lui 
dis que je n'en pensais rien, perguntou-me o que eu 
pensava d'isso; eu disse-lhe que nada (sous-entendu 
pensava). 


CONCOF DANCE DES TEMPS ET DES MODES 
1° Il existe entre les temps des verbes, différents 
rapports qu'il importe de connaître. Ces rapports 
sont presque toujours basés sur le sens, quelquefois 
sur l'usage, et ils ne peuvent, bien entendu, se rencon- 
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trer que dans les phrases composées où plusieurs 
verbes dépendent les uns des autres. 

Le moyen de ne pas se tromper sur ces rapports 
ou concordances, c’est de mettre toujours l’expression 
d'accord avec l’idée que l’on veut exprimer, et à la- 
quelle il faut s’attacher, plutôt qu’à la forme du verbe 
de la proposition principale. 

Nous allons nous étendre suffisamment sur ce 
point, afin de ne rien laisser au hasard. 


ni Temps de l'indicatif. 


2° Les temps de l'indicatif présentent les caractères 
suivants : 

4° Ils peuvent être employés seuls dans la phrase. 

2° Lorsqu'ils se trouvent joints à des temps d’un : 
autre mode, ces derniers leur sont subordonnés ou 
sont gouvernés par eux. 

3° Les temps subordonnés ou gouvernés sont ceux 
du subjonctif et ceux de l'infinitif. 

4° Lorsque ce sont des temps du subjonctif qui sont 
subordonnés, les deux verbes peuvent avoir le même 
sujet ou deux sujets différents, comme : duvido que eu 
cheque a tempo, je doute que j'arrive à temps; duvido 
que tu chegues ou que elle chegue a tempo, je doute que 
tu arrives ou qu'il arrive à temps. 

5° Lorsque l’infinitif est subordonné, le sujet des 
deux verbes est toujours le même, comme dans : quero 
dizer, je veux dire; vamos trabalhar, nous allons tra- 
vailler. 

6° Les temps de l'indicatif peuvent aussi être gou- 
vernés par des temps du même mode, et liés avec 
eeux-ci par la conjonction que ou pat une autre con- 
jonction, comme dans ces phrases : dizem que a querra 
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foi declarada, nû sei se isto é verdade, on dit que la 
guerre a été déclarée, je ne sais pas si cela est vrai. 
Mais cette subordination de lindicatif n’est qu'appa- 
rente; éar si l’on ôte la conjonction, ces temps subsis- 
. tent avec leur nature indicative, ét redeviéhnent prine 
cipaux : « guerra foi déclarada, isto & verdude. 
* 7° On voit, par ce qui prévède, qué la conjonction 
que ne gouverne pas plus le subjonctif que l'indicatif, 
ainsi que le prétendent quelques gratmaäitiens, mais 
que c’est en réalité la signitication du verbe prin- 
cipal, ou bien le sens de la phrase, qui détermine le 
mode du verbe wouverné. Il fatt dont savoir dans 
quels cas le verbe principal régit l'indicatif ou le 
subjonctif. 

8° Le verbe de la proposition principale gouverne 
l'indicatif toutes les fois qu'il affirme üti jugement, une 
croyance, un soupçon, une certitude, étc., comme 
les verbes saber, savoir; julgar, juger, penser; crer, 
croire; suspeilar, soupçonner; dizer, dire; contar, 
racotitér: certificar, certiñer, etc. 

9° Le verbe de la proposition prinéipale gouverne 
le subjonctif toutes les fois qu’il éxprimé l'ignorance, 
le doute, 14 cräinte, l’espoir, le désir, l'ordre, la de- 
mande, la prière, ete. Tels sont lës verbes tgnorar, 
ignorer; duvidar, douter; femer, tCraindre: esperar, 
espérer ; desejar, désirer, souhaiter; mandar, ordenar, 
ordonner ; pedir, déttidnder ; rogar, prier, ét aütrés 
analogues, c'est-A-diré impliquant, comme ceux-ci, 
une sorte d'incertitude. 


On dira donc : 

| Avec l'indicatif. Avéo le subjonotif. 

Sei que vem, je sais qu’il vient.  Duvido que venha, je doute qu’il 
| _ wiénné. 
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Julgo que viré, je crois qu'il Temo que venha, je crains qu'il 
viendra. ne vienne. 

Dizem que veio, on dit qu'il est Esperäo que tenha vindo, on es- 
venu, père qu'il est venu. 

fertifica-se que ha de vir, on Manddo que venha, on ordonns 
assure qu'il doit venir. qu il vienne. 


On ne dira pas : 


Aveo le subjonctif. Aveo l'indicatif. 
Sei que venha. Duvido que vem. 
Julgo que vier. Temo que nâo vem, ou tem vindo. 
Dizem que tenha vindo. Espero que veio, ou tem vindo. 


Certifica-se que venha, ou vier.  Mandän que vem, ou ha de vir. 


10° Pour faciliter l'intelligence de ces observations, 
nous ajouterons ici que toutes les conjonctions ou 
locutions conjonctives affirmant un objet certain, ou 
supposé tel, gouvernent l'indicatif, comme : 


Visto que, vu que. | Assim que, dès que. 

Jd que, puisque. Eiïis que, voici que. 
Porque, parce que. | Tanto que, aussitôt qua. 
Por quanto, car. \ Logo que, aussitôt que. 
Pelo que, c’est pourquoi, Que, car, parce que. Etc. 


et que les conjonctions qui supposent un doute, ou 
une incertitude quelconque dans leur objet, gouver- 
nent le subjonctif, telles que : 


Para que, pour que. Por mais que, quoique. 

Com tanto que, pourvu que. Como quer que, de quelque ma- 
Sem que, sans que. nière que. 

dntes que, avant que. Oxalü que, plût à Dieu que. 
Caso que, en cas que. Se por ventura, si par hasard. 
dié que, jusqu’à ce que. Como se, comme si, Etc, 


44° Enfin, les conjonctions ou locutions conjonctives 
suivantes, susceptibles d'exprimer la certitude ou le 
doute, selon la pensée de la personne qui parle, peu- 
vent, suivant le cas, gouverner l'indicatif ou ie sxb- 
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De sorte que, en sorte que. Ainda que, bien que. 
De tal sorte, modo ou maneira  Posto que, quoique, supposé que 
que, de telle manière que, tel- Se, si. 

lement que. : Ou, ou, ete. 


12° De même, les verbes cuidar, croire, penser; dicer, 
dire, etc., qui gouvernent ordinairement l'indicatif, 
exigent le subjonctif dans les phrases négatives ou 
interrogatives. Ex. : Väo me persuadia que chegasses 
tdo cedo, je ne croyais pas que tu arriverais si tôt. 

43° 11 en est de même des pronoms relatifs que, 
qual, cujo, précédés d’une phrase interrogative, ou 
de toute autre proposition exprimant un doute, un 
désir, une condition, ou toute autre pensée incertaine, 
comme : ka por ventura alquem que, pela vista do uni- 
verso, nûo venha no conhecimento de seu autor? est-il 
quelqu'un qui, à l’aspect de l'univers, ne parvienne 
à en connaître l’auteur? {Vo coraçäo do homem, näo ha 
movimento algum bom que nâo venha de Deos, il n’y a 
dans le cœur humain aucun bon mouvement qui ne 
vienne de Dieu. 

14° Nous avons vu jusqu'ici, dans les propositions 
régies par d’autres propositions, les rapports que les 
temps de l'indicatif ont entre eux et avec ceux du 
subjonctif; il nous reste à voir les cas qui établissent 
ces rapports, et qui exigent l'emploi d’un temps plutôt 
que d’un autre; car tous ne se correspondent pas in- 
différemment; et ceux qui gouvernent ou sont gou- 
vernés obéissent à certaines lois fondées sur la na- 
ture même de ces temps; lois qui, pour cette raison, 
ont été adoptées dans presque toutes les langues. Le 
tableau suivant fera connaître ces lois. 
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lABLEAU DE LA CONCORDANCE DES TEMPS 
DES VERBES, 


Comcerdance des temps de l'indicatif et de l'impératit 
entre eux et avec ceux du conditionnel. 


DANS LES VÉRITÉS CONTINGENTES. 


15° Le présent, le futur et l'impératif correspondent 
à tous les temps de l'indicatif et du conditionnel 
Exemple : | 


fazes. 
fazias. 
fizeste. 
{ens feito. 
ne tinhas fuito. 
tre) 


Hei de driver que tizeras. 


fards. 
Dire tu terds feito. 


has de fazer. 
farias. 
terias feito. 


DANS LES VÉRITÉS NÉCESSAIRES. 


16° Tous les temps de l'indicatif correspondent au 
présent. Exemple : 


Digo 

Dizia 

Disse 

Tenho dito 

Tinha dito que Deos 6 juste, 
Dissera 

Direi 

Terei dito 

Hei de dizer 


LORSQUE L'ACTION N’EST PAS TFRMINÉE. 


17° L'impar fait, le prétérit défini, le prétérit indrrni. 
le plus-que-parfait,eorrespondent à ces mêmes tem ps. 


— 
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au condifionnel présent et au condifionnel passé 
Exemple : 


fazias. 
Lt fizeste. 

lens feito. 
Disse tinhus feilo ou fizer 
Tenho dilo } que havias de faze Le 
Tinha dilo farias Por 
Dissera | 


‘ terias feito. 
tiveras feito. 


ï 
LORSQUE L'ACTION EST TERMINÉE 


18° L'imparfait, le prétérit défini, le prétérit indéfini, 
le plus-que-parfait, correspondent à ces mêmes temps, 
moins l'imparfait. Exemple : 


De fizeste. 
Tenho dito tens feito. 

S que tinhas feito, 
ne dito, je 
Dissera fizeras. 


Concerdance du présent de l'indicatif avee 1cs temps 
du subjonctif. 


LORSQUE L'ACTION EST FUTURE. 


19° Le présent de l'indicatif POEEESpONE au iii) 
du subjonctif. Exemple : 


Estimo que venhas. 


LORSQUE L'ACTION EST PASSÉE ET NON TERMINÉE. 


90° Le présent de l'indicatif correspond à l’impar 
fait du subjonctif. Exemple : 


Estimo que viesses, 
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LORSQUE L'ACTION EST PASSÉE ÆT TERMINÉE, 


21° Le présent de l'indicatif correspond au passé du 
subjonctif. Exemple : 


Estimo que tenhas vindo. 


Coencordance des temps passés de l'indicatif cé concer. 
dance du conditionnel avec les temps du subjonctif. 


LORSQUE L'ACTION EST FUTURE. 


22° Les passés simples de l'indicatif, et le conditionnel 
présent, correspondent à l’imparfait du subjonctif. 
Exemple : 


Eslimava 
Estimei 

Estimara 
Estimaria 


que  vissses. 


 LORSQUE L'ACTION EST PASSÉE ET TERMINÉE. 


23° Les passés simples de l'indicatif et le condit'on- 
nel présent correspondent au plus-que-parfait du sub- 
jonchif. Exemple : | | 


Estimava 
Estimei 
Estimära 
Estimaria 


que  tivesses vindo. 


Concordance du futur de l'indicatif avec les temps 
du subjonetif. 


LORSQUE L'ACTION EST FUTURK ET NON TERMINÉE. 


24° Le futur de l'indicatif correspond au présent et 
au futur du subjonctif. Exemple : 


que  venhas. 


Faltarel se vieres. 
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LORSQUE L'ACTION EST FUTURE ET TERMINÉE. 


95° Le futur de l'indicatif correspond au passé et au 
futur antérieur du subjonctif. Exemple : 


que  tenhas vindo. 


Estimarei ge  tiveres vindo. 


Concordance du conditionnel avec les temps du suhb- 
jonctif, lorsque le couditionnel est joint au verbe 
suivant par la conjonction SE. 
96° Le présent du conditionnel correspond à l’im- 

parfait du subjonctif. Exemple : 


De Ur paies 


Disars tr: 


27° Le passé du conditionnel correspond au plus-que- 
parfait ou à l'êmparfait du subjonctif. Exemple : 


. dito, L j me podido, pudesse. 


Disésta pudera. 


Il nous reste quelques observations à faire sur les 
propositions dubitatives et conditionnelles. 

28° Les propositions dubitatives sont ou confingentes 
ou seulement possibles et hypothéliques. 

29° Les contingentes s'expriment toujours ou avec 
se, si, et l'indicatif, ou avec que, que, et le subjonctif. 
Exemple : 


Duvido se vem, ou que venha. 

Duvido se iem vindo, se é vindo, ou que tenha vindo. 
Duvido se veio, ou que viesse. 

Duvido se tinha vindo, se era vindo, ou que tivesse vindo. 
Duvido se ha de vir, ou que haja de vir. 


30° Les propositions possibles et hypothétiques ne 
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s'expriment qu'avec se et le conditionnel en ria, ce qui 
n’a lieu que lorsqu'elles sont déterminées par des 
verbesexprimant le doute; et elles ne prennentjamais 
la conjonction que. Ex. : | 


Duvido se viria, et non que viria. 
Duvido se teria vindo, el non que teria vindo. 


31° Dans les propositions dubitatives, quand on 
eraint qu’il n’arrive une chose que l’on ne désire pas, 
cette crainte ou cette prévision s’exprime toujours avec 
que, sans négation. Ex. Temo que me castigue, je crains 
qu'il ne me punisse ; (emo que chova, je crains qu'il ne 
pleuve. Lorsque l’on craint qu’une chose que l’on dé- 
sire n'arrive pas, cette crainte s'exprime avec que, 
accompagné de la négation. Ex. Temo que me nüo 
pague, je crains qu'il ne me paye pas; éemia que ndo 0 
quizesses, je craignais que tu ne le voulusses pas. 

32° Les propositions conditionnelles sont aussi ou 
contingentes ou seulement possibles et hypothétiques. 

Les contingentes affirment une chose moyennant une 
condition possible. 

Les possibles et hypothétiques énoncent une simple 
possibilité sous forme d’hypothèse. 

33° Dans les propositions confingentes, la détermi- 
nante, pour le présent et les passés de l’indicalif, est 
toujours l’un de ces mêmes temps; et le verbe de la 
proposition déterminée ou conditionnelleest au même 
temps de l'indicatif que celui de la proposition déter- 
minante. Ex. Sou, se és, si tu es, je suis: se eras, era 

eu tambem, si tu étais, j'étais aussi; se fui, foste, si je 
fus, tu fus. Etc. 

34° Pour le futur, les déterminantes sont le présent 
ou le futur de l'indicatif; et le verbe de la proposition 
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déterminée se met au futur du subjonctif. Ex. Pro- 
metto-te, se fizeres, je te promets, si tu fais; farei o 
que me pedes, se puder, je ferai ce que tu me demandes 
si je peux; se até amanh& n&o tiver tido embaragço, por 
todo esse dia terei feito o que me pedes; si jusqu’à demain 
je n’ai pas eu d’empêchement, j'aurai fait dans le 
courant de la journée ce que tu me demandes. 

Les propositions conditionnelles possibles et kypo- 
thétiques se correspondent toujours dé la manière sui- 
vante : | 

35° Lorsque la principale est au conditionnel en ria, 
la subordonnée est à l'imparfait du subjonctif en sse. 
Ex. Eu te obsequiaria, se {u me obsequiasses. 

36° Lorsque la principale est au conditionnel en ra, 

la subordonnée est aussi au conditionnel en ra : se tu 
me obsequiäras, eu te correspondéra. On peut dire aussi : 
se tu me obsequiasses, eu te corresponderia. 
. 87° La règle qui régit ces temps simples est la même 
pour leurs composés. Ex. Eu te teria obsequiado, se 
tu me tivesses obsequiado primeiro. On peut remplacer 
ces temps composés par la forme simple en ra. Ex. 
Eu te obsequidra se tu me obsequidras primeiro, je 
aurais obligé, si tu m'avais obligé le premier. Les 
anciens classiques préféraient cette dernière forme 
dans les deux cas, c'est-à-dire pour le conditionnel 
présent, et pour le conditionnel passé. Ex. Se Catào 
fôr& vivo, me parece se pejära de o confessar, s' 
Caton était vivant, ilme semble qu’il aurait honte de 
l'avouer; fôra um grande principe se conservéra 0 
fhrono com as mesmas virtudes com que soube adquiril-o, 
c'eût été un grand prince, s’il avait conservé le 
trône avec les mêmes vertus qui le lui firent ac- 
quérir. 
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38° Cette règle, qui fait correspondre le temps de 
Ja proposition subordonnée avec celui de la proposi- 
tion principale, est générale lorsqu'il s’agit de choses 
. passagères; mais lorsqu'il s'agit d'une qualité, d’une 
action ou d’un état fixe ou permanent, le conditionne! 
‘ne requiert plus le plus-que-parfait du subjonctif, 
mais bien l’imparfait. Ainsi il ne faut pas dire : este 
homem nüo teria soffrido aquella affronta, se tivesse 
sido sensivel, parce que la sensibilité est une qualité ‘ 
permanente; il faut dire. : se fosse sensivel. On dira 
en français : cet homme n'’aurait pas souffert cet 
affront s’il eût été sensible, ou, selon quelques gram- 
mairiens, s’il était sensible. 

39° De même, lorsqu'il existe un rapport de simul- 


tanéité ‘entre deux actions on deux étais, si l’un 
est exprimé par un conditionnel passé, l’autre s’ex- 


prime par l’imparfait du subjonetif. Ex. MV&o terias 
sado roubado se eu estivesse comtigo (et non se eu tivesse 
estado), tu n'aurais pas été volé si j'avais été avec toi. 

40° En se servant, dans tous ces cas, de la forme 
en ra, on évite la difficulté : este homem nûo soffréra 
aquella affronta, se fôra sensivel ; tu nâo f6ras roubado, 
se eu estivera comligo. 


L'infinitif. 


{° Avant d'étudier l'emploi respectif des deux formes 
de l’infinitif, c’est-à-dire la forme impersonnelle, in- 
variable, correspondant à l'infinitif français, et la forme 
personnelle, se conjuguant comme les autres temps, 
disons quelques mots sur l’emploi des prépositions 
dont ce mode est si souvent précédé. 

La préposition de, précédant en français l'infinitif 
employé comme sujet ou attribut, ne se rend pas en 
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portugais. Ex. Le mieux c’est de n’y plus penser, 
o melhor énûâo pensar mais n'isso ; il n’est permis à per. 
sonne d'agir ainsi, a ninguem é pernutlido proceder as- 
sim. Nous retrouverons plus loin quelques exemples 
applicables à cette règle et aux suivantes. 

2° Devant l'infinitif employé comme régime direct 
ou indirect, la préposition de ne s'exprime pas. Ex. On 

, doit éviter de dire ce dont on n'est pas sûr, a gente 

deve evitar dizer aquillo de que nûâo estä certo; il a résolu 
d'aller tout seul, resolveo ir s6zinho ; la raison nous dé- 
fend d’être injustes, a razdo prohile-nos ser injustos ; 
elle a essayé de nous tromper, ella tentou enganar-nos: 
je crains d’être importun, receio ser importuno ; quel- 
quefois cependant le de français se rend par a en por- 
tugais. Ex. Je suis tenté de dire, estou fentado a dizer; 
ils sont forcés d’avouer, sdo obrigados a confessar. 

3° Lorsque l'infinitif est régime d’un adjectif, d’un 
substantif ou d’un verbe réfléchi, le de français se tra-. 
duit souvent en portugais par la même préposition. 
Ex. Être désireux d'entendre, estar desejoso de ouvir ; 
ils avaient l'habitude de sortir tous les soirs, fin hdo 
o costume de sahir todas as noites; je me repens d'’a- 
vair agi de la sorte, arrependo-me de ter procedido as- 
sim; il se vante d’être le plus habile, guba-se de ser o 
mais habil. 

4° Après les verbes exprimant la prière, la recom- 
mandation, le conseil, l’ordre, l’injonction, la prépo- 
sition de qui précède j‘infinitif suivant se rend par 
que, avec le subjonctif. Ex. Je te prie de me dire, rogo- 
te que me digas; il m'a recommandé de garder le lit, 
recommendou-me que ficasse de cama; on nous conseille 
de nous résigner, aconselhäo-nos que nos resignemos ; 
il lui ordonna de partir à l'instant, ordenou-lhe que 
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partisse logo; je te dis de te taire, digo-te que te cales. 

8° On supprime quelquefois le que qui précède le 
subjonctif : esfimarei se ache Vm‘* de perfeita saude, je 
souhaite que vous soyez en bonne santé ; deseo este- 
j4o j4 de volta, je souhaite qu'ils soient déjà de retour; 
ordenou ao criado viesse por differente caminho, il or- 
donna à son domestique de venir par un autre che- 
min, rogo-lhe m'o participe, je vous prie de me le 
faire savoir. 

6° La préposition 4, devantuninfinitif régime direct, 
se supprime quelquefois en portugais : il cherche à 
me nuire, busca prejudicar-me; quelquefois elle se rend 
par la même préposition : il continuait à parler, conti- 
nuava à fallar; tantôt elle se traduit par la préposi- 
tion de : les vieillards aiment à parler de leur jeunesse, 
os velhos gostäo de fallar da sua mocidade; ou enfin elle 
se remplace par que. Ex. J'ai à vous parler, tenhn que 
lhe fallar ; je n’ai rien à vous dire, nada tenho que dizer- 
lhe ; il trouve toujours à redire, acha sempre que criti- 
car; cela me donne à penser, tsso me dû que pensar. 

7° Devant un infinitif régime indirect d’un verbe, 
la préposition à se traduit quelquefois littéralement : 
nous nous résignons à l'entendre, resignämo-nos a 
ouvil-0 ; vous m'obligez à vous dire, Vm® me obriga a 
dizer-lhe ; il courait à n’en pouvoir plus, corria a mais 
näo poder ; quelquefois elle se rend par até : il courait 
à perdre haleine, corria até perder alento; il mange 
à en crever, come até rebentar; ou bien par la pré- 
position em : nous nous emploierons à vous bien 
servir, empregar-nos-hemos em seruil-o bem ; il ne pense 
qu'à jouer, ndo pensa sendo em brincar ; on travaille à 
creuser la tranchée, trabalhäo em cavar a trincheira. 

8° Lorsque l'infinitif est régime d’un adjectif ou 
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d'un substantif, là préposition à se rend par d’autres 
prépositions, selon l’exigence du mot qui la régit. 
Ex. Il était enclin à mentir, finha propensäo para 
mentir ; cela est facile à faire, 18s0 é facil de fazer ; il 
est homme à faire ce qu’il dit, é Aomem capaz de fazer 
0 que diz; je suis prêt à partir, es{ou prompto para par- 
tir ; quelquefois on rendra l'infnitif par le subjonctif 
avec que: ce n’était pasun homme à laisser moisir l’ar- 
gent dans sa poche, ndo era homem que derxasse aquecer 
0 dinheiro na algibeira. 

9° La préposition pour, devant un infinitif, se rend 
par por ou par para, selon qu’elle indique le moyen, 
la raison, le motif ou le but. Ex. Tu seras puni pour 
mentir, serds castigado por mentires ; Galilée fut persé- 
cuté pour avoir dit que la terre tourne, Galileo foi per- 
sequido por ter dito que a terra gira ; les courtisans 
flattent les princes pour vivre à leurs dépens, os corte- 
zûos lisonjeido os principes para viver & custa d'elles ; tu 
me calines pour mieux me tromper, esfds-me afa- 
gando para melhor me enganares. 

10° Parce que, avec un temps de l'indicatif, se tra- 
duit fréquemment par por avec l’infinitif; et pour que, 
précédant le subjonctif,se rend souvent par para, aussi 
avec l'infinitif. (Voir plus loin au $ 14° de ce chapitre.) 


Emploi des deux formes de l’infinitif. 


41° La forme :mpersonnelle s'emploie lorsque l'infini. 
tif, régime direct ou inairect d’un verbe, a le même 
sujet que celui-rù Ex. Je veux dire, eu quero dizer; il 
devait savoir, elle devia saber ; nous serons contents 
d'être bien reçus, fo/garemos de ser bem recebidos ; 
n'oublie pas de parler pour moi, ndo te esquegus de fal. 
tar por mim ; ils sunt obligés de sortir, sdo obrigados a 
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sahir ; sans mentir nous pouvons dire, sem mentir po- 
demos dizer ; de mentir on passe à jurer faux, de men. 
à se passa a jurar falso. 

12° Cependant lorsque la phrase commence par 
l'infinitif avec ou sans préposition, comme dans celle- 
ci : por ter feito 1sto, estäo agora soffrendo, on emploie 
de préférence la forme personnelle, non pour cause 
d'ambiguité, mais pour faire connaître le sujet dès le 
commencement de la phrase; on dira donc por terem 
feito isto, estäo agora soffrendo. 

43° L’infinitif personnel a pour but de préciser le 
sujet tout d’abord, c’est-à-dire d’en indiquer la per- 
sonne et le nombre par le seu! moyen de la termi- 
naison. Cette forme est surtout utile pour éviter les 
équivoques qui résulteraient souvent des fréquentes 
inversions auxquelles la langue portugaise est su- 
jette; mais l'infinitif personnel ne doit être employé 
que lorsque la clarté l'exige, ou pour éviter l’ambi- 
guité ou la cacophonie; autrement, l’usage de cet in- 
finitif serait un pléonasme inadmissible, comme dans 
ces phrases : estimards receberes ; virdo para verem a 
festa ; dans chacun de ces exemples le sujet des deux 
verbes étant le même, et l'infinitif se trouvant placé 
après le verbe qui le régit, il ne sauraït y avoir d’équi- 
voque ; il faut donc dire estimards receber, virädo para 
ver. 

Quelquefois, on emploie l’infinitif personnel même 
lorsqu'il n’y a pas d’équivoque : c’est quand les deux 
verbes sont séparés l’un de l’autre par plusieurs 
mots : virdo todos ao mesmo tempo, e jà preparados para 
partirem, ils viendront tous en même temps et déjà 
prêts à partir. On pourrait dire para partir sans nuire 
à la clarté ni manquer aux règles de la syntaxe. 
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14° La forme personnelle est surtout employée pour 
rendre ce que l’on nomme dans les grammaires lati- 
nes le que retranché, c’est-à-dire pour exprimer les 
temps de l'indicatif ou du subjonctif précédés de la con- 
jonction que. Ex. Je pourrai te voir encore avant que 
tu partes, ainda le poderei ver, antes de partires (dans 
cette phrase, l’in‘initif impersonnel antes de partir, 
signifierait : avant que je parte); qui pourrait nier, 
mon Dieu, que tu esun être infiniment bon ! quem nega- 
ré serdes, meu Deos, um ser infinitamente bom ! je pense 
que tu connais l'affaire, ?ulgo seres tu sabedor do caso; 
je m'étonne que tu aies agi de la sorte, admira-me te- 
res procedido assim ; pour que tu me loues avec rai- 
son, je ferai ce dont tu me loues, para me louvares 
com verdade, farei aquillo de que me louvas ; je ne m'é- 
tonne pas que vous parliez si audacieusement puis- 
que vous êtes soldats, ndo me admira fallardes vôs täo 
ousadamente, visto serdes soldados; c'est parce que nous 
sommes pauvres, que nous endurons tout ceci, por 
sermos pobres é que aturâmos tudo 1sto. 

45° La conjonction st peut aussi se retrancher, dans 
certains cas, par le moyen de l'infinitif personnel : 
s’ils arrivent demain, tout est prêt, a haverem de chegar 
amanhà, est& tudo preparado. 

46° Lorsque l'infinitif est sujet de la phrase ou attri- 
but du sujet, il se rend par le temps impersonnel si le 
sens est général, et par le personnel si le sens est 
restreint. Ex. Sens général : mentir c'est manquer 
& la vérité, mentir é faltar à verdade; ne vivre que 
pour soi ce n’est pas vivre, viver s6 para si, ndo é vi- 
ver. — Sens particulier : peu importe d# vivre ici ou 
ailleurs, pouco importa vivermos aqui ou alhures ; l’es- 
sentiel c'est que nous soyons sains de corps et d’es- 
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prit, o essenctal é estarmos sâos de corpo e de espirito; 
: mentir seraïf de notre part une infamie, mentirmos 
seria uma infamia. Pour indiquer qu'il s'agit de nous 
dans celte phrase, on est obligé d’ajouter en fran- 
çais : de notre part ; en portugais, l'emploi de l’in- 
finitif personnel rend ces mots inutiles. Avec l’infinitif 
personnel le sens serait général, comme il le serait 
en français sans l'indication : de notre part. 

47° Voici une phrase portugaise qui se rapporte en 
même temps à cette dernière règle et au que retran= 
ché : as condiçôes do reino forño sempre serem os vassal- 
dos filhos, e o ret (ser) pat e senhor, les conditions du 
royaume furent toujours que les vassaux sont les 
enfants, et le roi le père et le maître. | 

48° L'infinitif précédé de l’unipersonnel c’est et d'un 
substantif, ou de l’unipersonnel il est et d’un adjectif, 
rentre naturellement dans les règles qui précèdent : : 
c'est une honte que de ne pas savoir lire, é uma ver- 
gonha nâo saber ler; c’est une honte pour toi de ne 
pas savoir lire, é uma vergonha ndo saberes ler ; il est 
quelquefois dangereux de parler, il est toujours pru- 
dent de se taire, ds vezes é perigoso fallar, calar-se ë 
sempre prudente; il est toujours dangereux de parler 
comme tu le fais, il serait plus prudent de te taire, 
é sempre perigoso fallares assim, mais prudente seria Ca- : 
lares-le. 

Remarque. Toutes ces tournures de phrases sont 
autant d’inversions dont la construction directe se 
rait : ndo saber ou ndo saberes ler é uma vergonka; fallar 
ou fallares é perigoso ; calar-te ou calares-te seria pru- 
dente ; c’est pour cette raison que dans ces sortes de 
phrases, la préposition française de ne s'exprime pa is 
en portugais. 
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19° Autre remarque. En général, l'infinitif sujet, at- 
tribut ou régime, peut être employé substantivement 
avec ou sans article : o mentirmos seria uma infamia ; é 
perigoso o fallares assim ; nâo lhes approvo o deirarem 
isso para amanhä, je ne vous approuve pas de remet- 
tre cela à demain. Dans cette dernière phrase, l’infi- 
nitif, régime indirect en français, est régime direct 
en portugais. Quant à l’emploi de l’article devant l’in- 
finitif, c’est l'oreille qui doit servir de gujde. 

20° Voici encore un exemple du rôle important 
que joue en portugais l'infinitif personnel : éudo nas 
mulheres é suspeitoso, até serem virtuosas, e, para o serem 
sem perigo, requer-se mutta prudencia, tout chez les 
: femmes est suspect, jusqu’à leur vertu, et, pour êlre 
vertueuses sans danger, il leur faut une grande pru- 
dence. 

94° Dans les phrases exclamatives où l'infinitif est 
employé en français, si le sens de la phrase n’est pas 
général, c’est-à-dire si l’infinitif se rapporte à un su- 
.jet sous-entendu, on emploiera en portugais l'infini- 
tif personnel, que l’on fera accorder avec ce sujet. 
Ex. Être si riche et si ignorant ! seres {do rico e täo igno- 
rante ! me dire cela à moi qui sais le contraire ! dize- 
res-me isso a mim que sei o contrario ! Dans ces deux 
phrases seres et diseres suffisent à indiquer que le 
blâme s’adressa à la personne à qui l’on parle, et 
qu'on la tutoie ; en français, cette double partiçularité 
ne peut être connue que par les autres phrases du 
discours. Si le blâme s’adressaïit à destiers, il faudrait 
dire : serem to ricos e to ignorantes ; dizerem-me 1sso, 
etc. De même, dans cet autre exemple : eliminarem- 
nos da lista depois de tantos serviços ! nous rayer de la 
liste après tant de services ! on voit tout de suite en 
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portugais que le reproche s'adresse à des personnes 
dont il est question; en français, on ne peüt savoir, 
sans le secours des phrases qui précèdent, s'ils’adresse 
à une ou à plusieurs personnes, ni quelles sont ces 
personnes. 

22° Cette autre expression exclamativeef direque..., 
suivie d'un verbe au présent, au passé ou au futur, 
se rend encore par l'infinitif personnel. Ex. Et dire 
que je suis! ser eu! et dire que nous sommes! sermo6 
nôs ! et dire que j'ai été ! er eu sidol et dire qu'ils ont 
été ! terem elles sidol et dire que nous serons! fermos 
ou havermos de ser J et dire que nous ne pouvons pas" 
néo podermos nôs! et dire que nous l’attendons ici de 
puis trois heures! esperarmos aqui por elle de ha tres 
horas ! et dire qu’ils t'ont abandonné ainsi après que 
tu leur as sauyé la vie! abandonarem-te assim depois 
de lhes salvares a vida! Dans ce cas, le futur se rend 
souvent par le présent en portugais : et dire que nous 
partirans seuls ! partirmos ss ! 

Remarque. L'infinitif exclamatif, ne pouvant être 
employé substantivement, ne prend jamais l’article, 


REMARQUES DIVERSES SUR LES VERBES. 


Des verbes ANDAR,. IR, ENTRAR, et de quelques 
autres verbes employés pour fermer ee lece- 
tions portugaises. 
4° À propos de andar et ir, nous sommes obligé de 

rappeler esiar, qui ne peut être séparé ici de ces deux 

verbes, comme on va le voir. 

Ces trois verbes s’emploient également avec la 
participe présent des autres verbes pour former cetta 
locution dont nous avons déjà parlé au verbe estar, 
page #19, & 30° et 31°. | Li, 8 


Î 
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2° Les verbes estar, andar, ir, employés avec un 
participe présent, ont trois significations distinctes : 
estar marque la continuité de l’action exprimée par 
le participe présent, avec l’idée de concomitance; 
andar exprime Îa fréquence de cette action, avec 
l'idée de mouvement physique ou moral; ir exprime 
le progrès de l’action, aussi avec l’idée de mouve- 
ment, È | 

On peut donc définir ainsi ces trois verbes : 


Estar, continuatif concomitant. 
Andar, continustif fréquentatif. 
fr, continuatif progressif. 


Si l’on saisit bien exactement le vrai sens de ces 
définitions, on ne sera jamais embarrassé dans le 
choix, lorsqu'il s'agira d'employer l’un de ces trois 
verbes avec un participe présent. 

8° Estar. Voyez ce qui a déjà été dit sur ce verbe, 
p. 512,8 50°, 81°. Il est presque superflu d'ajouter que 
son emploi avec le participe présent ne peut avoir 
lieu que dans les cas qui se rapportent à la défini- 
tion que nous venons d’en donner. Nous l’appuie- 
rons toutefois de quelques exemples. Ainsi, dans 
cette phrase : à quelle heure dinez-vous? on.ne 
dira pas : a que horas esté Vm‘* jantando? mais bien : 
a que horas janta Vm®? De même, dans la réponse, 
on ne pourrait pas dire : esfou Jantandc ds sets ; il faut 
dire : janto ds sets, je dine à six heures. Mais dans les 
phrases suivantés, il faudra dire : chega sempre quando 
estou jantando, il arrive toujours quand je dine; eu 
estava jantando quande elle chegou, je dinaïs quand il 
arriva ; eséivemos passeando no parque toda a manhä, 
nous nous promenâmes dans le parc toute la mati- 
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née; a essa hora estaremos almoçando; à cette heure-là 
nous serons à déjeuner. 

40 Il y a des cas où l’on peut employerindifférem- 
ment le verbe simple, ou la locution par le participe 
présent, comme : esperet até agora ou estive esperando 
até agora ; mais il y a toujours entre ces deux formes 
au moins une légère nuance. Æ'stive esperando rap- 
pelle, avec l’idée de l’attente, le temps qu’elle a duré. 
Cette double idée n’est pas exprimée au même degré 
dans esperet até agora. Toutefois, dans la plupart des 
cas, l'emploi d’une forme pour l’autre pourrait chan- 
ger ou même détruire le sens de la phrase; il faut 
donc être attentif dans le choix. 

5° AnDAR. Ce verbe, dans son acception propre, si- 
gnifie marcher. Employé avec le participe présent 
d'un autre verbe, il donne à celui-ci une signification 
de continuité et de fréquence. Ex. Ando estudando a 
historia natural, j'étudie l’histoire naturelle (c’est-à- 
dire j'en fais depuis quelque temps une étude conti- 
nuelle) ; andäo procurando umu casa, ils cherchent une 
maison (ils vont cherchant partout une maison); an- 
das verdo se me embagças, tu cherches à me tromper 
(c'est-à-dire tu cherches continuellement par quels 
moyens tu pourrais me tromper); anda dizendo mal 
dos outros, il ne fait que dire du mal d'autrui; 
andäräo espalhando essa mentira, ils répandirent (ils 
colportèrent) ce mensonge. 

6° Remarque. Après les verbes estar et andar, on 
peut aussi exprimer l’idée de continuité ou de fré- 
quence, en employant, au lieu du participe présent, 
l’infinitif du second verbe, précédé de la préposition 
a. Ex. Æstivemos a passear pelo parque; anda a dizer 
mal: andäräo a espalhar. 


#64 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 


19 Ander suivi d’un adjectif ow d'un participe ex 
prime un état, aussi avec l’idée de continuité et de 
fréquence, et dont le mouvernent n'est pas exelu. Ex. 
Ando bom, je vais bien; anda doente, il est ma- 
lade (continuellement ou très-fréquemment); mais 
on ne pourrait pas dire : anda doerte na sua cama, 
parce que dans cette phrase il y a exclusion de mou- 
vement. On dira danc : anda contente, andavas livre, 
andäo persuadidos, andarûo estes versos traduzidos, jà 
ha mutto que anda embezerrado. On ne dira pas : an- 
dava encostidu ao mure, anda retirar'o na seu canto. On 
peut dire sans doute : gnda mettido en casa; maïs, dans 
cette phrase, l’idée de mouvement à |’ intérieur u’est 
nullement exclue, 

8o Andar com, suivi d’un substantif in une 
chose, signifie quair, posséder cette chose. ANAA sem 
signifie le contraire : 


Audar com medo, avoir peur. 
— com dôr de dentes, avoir mal aux dents. 
— com raiva de alquem, avoir ow prendre quelqu'un 
en grippe. 
— sem medo, ne pas avoir peur. 
— sem dinheiro, être sans argent. 
—. sem trabultho, n'avoir pas de travail. 


9° Andar de, signifie porter, en parlant des vête. 
ments ou de tout ce que l’on porte sur sai ou avec soi: 


Andar de capote, porter habituellement un manteau. 
— de easaca, porter habituellement un habif, 
…— de bengala, porter une canne. 
-- de oculos, porter des lunettes. 
— de esperanças signifie : être enceinte. 


10° Andar ema la signification de étre, dans le sens de 
fréquenter, et aussi de êfre avec fréquenee : guanda 
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andavas no collegio, quand tu étais au collége (quand 
tu fréquentais le collége, en parlant des externes ; on 
ne pourrait pas le dire des internes); ndo ande com 
semelhante vüdio, n'allez pas avec un pareil fainéant 
(ne le fréquentez pas); © seu nome anda na borca de 
todos, votre nom est dans la bouche de tout le monde 
(c’est-à-dire est fréquemment). 

A1oln, alter. Voyeu la définition de ce verbe employé 
avec un participe présent, page 519, 3° Remarque. 

Exemples de cet emploi : vou convalescendo, je suis 
en convalescence (dans le sens progressif); véo-se 
restabelecendo os seus negocios, ses affaires se rétablis- 
sent (progressivement) ; a minha posirdo vat melko- 
rando, ma position s'améliore (devient chaque jour 
meilleure) ; vai-se pondo o sol, le soleil se couche; as 
fazendas vâo-se vendendo, les marchandises sont entrain 
de se vendre; iremos trabalhando até o Sñr. chegar, 
nous travaillerons jusqu'à votre arrivée (nous conti- 
uuërons à travailler); wd-se vestindo, que eu jé voito, 
habillez-vous toujours, je reviens à l'instant (conti- 
nuez à vous habiller). 

12° Jr andando veut dire continuer sa route, pour- 
suivre son chemin. Ex. Deiret os, e fui andando, je les 
quittai et continuai ma roûte; vd andondo, eu o alcan- 
çarer, allez toujours, je vous rattraperai, 

43° /r andando, en parlant de la santé, veut dire aller 
passablement : como esté seu paif — Vai andando, 
comment va votre père? = Passablement, tout dou- 
cement (comme cela). 

44° Zr indo, dans le mêmé sens, signifie aller fout dou- 
cement : como estä o Sr ? — Vamos indo, comment vous 
portez-vous ? — Tout doucement {ni bien ni mal). On 
répond généralement duns ce cas var la premièr 
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personne du pluriel, même au singulier. Cetie ma 
aière de répondre est familière. 

Ir bem ou mal, se porter bien où mal. 

15° {rsignifie, dans certaines phrases, être, se passer, 
s'écouler dans l’état exprimé par l'adjectif de la 
phrase : za a notte fresca e serena, la nuit était fraîche 
et sereine. 

16° /r por, suivi d’un substantif, signifie aller cher- 
cher : ir por po, ir por lenha, aller chercher du pain, 
du bois, 

17° Voici quelques autres idiotismes sur le verbe tr: 


La 


Vai para tres annos, il y aura bientôt trois ans. 

Vai-me n’isso a honra, a vida, il ÿ va de mon honneur, de ma vie. 

Ji vai para 08 quarenta, il approche de la quarantaine. 

Quanto vai de Paris à Sceaux, quelle distance, ou combien y a-t-il 
de Paris à Sceaux ? 


18° ENTRAR A, avee un infinitif, signifie se mettre à, 
commencer : entrou a chorar, il se mit à pleurer ; entrar 
a reinar, commencer de régner. 

19° Entrar, sans préposition, s'emploie aussi pour 
rendre le verbecommencer : entrou o anno com bom tempc, 
l’année commença par un beau temps; logo depois da 
meta noite entrou a febre, la fièvre commença aussi- 
tôt après minuit ; entrou entüo a moda de..…, alors com- 
mença la mode de. 

20° E’ntrar-se de signifie se convaincre de, se rendre à : 
entrar-se das razôes, se convaincre des raisons. 

Entrar-se de a aussi le sens de se laisser vaincre par : 
entrar-se dos carinhos, se laisser vaincre par les ca- 
resses. 

24° DEITAR A a la même signification que entrar a, . 
mais avec une idée de vivacité, de précipitation : dei 
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tou a correr, il se mit à courir; deifou a fugir, il s’en- 
fuit; deitérdo a gritar, ils se mirent à crier. 

22° Deitar a encore plusieurs autres acceptionstrès- 
employées : | 


Deitar ancora ao mar, jeter l'ancre à la mer, 

Deitar bichas, ventosas, causticos, appliquer des sangsues, des ven- 
touses, des vésicatoires. 

Deitur os alicerces, jeter les fondements (d’un édifice). 

Deitar flôr, fleurir. 

Deitar a culpa, rejeter, imputer la faute. 

Deitar sangue, saigner (neutre); deitar sangue pelo nariz, saïgner 
du net. 

Deitar agua, vinho, azcite, etc., verser de l’eau, du vin, de l'huile. 

Deitar fôra, jeter dehors. 

Deitar, monter, se monter : à combien cela se monte-t-il ? a quante 
deita isso? 

Deitar-se a alguem, se jeter sur quelqu'un. 

Deitar se de joelhos, se mettre à genoux, 


23° Deitar a perder signifie gâter : deita a perder todos 
os livros que se lhe emprestäo, il gâte, ou il abime tous 
les livres qu’on lui prête. | 

240 Tocar 4, à l'impératif et suivi d’un infinitif, 
se dit aussi pour se mettre à : vamos] toca a traba- 
lhar ! allons! à l'ouvrage! (mettez-vous ou mettons- 
nous à l’'ouvräge, de suite); foca a dansar, allons, 
dansons, ou il est temps de danser, en avant la danse; 
toca a correr, mets-toi à courir. On peut dire aussi, à 
l'impératif, detta a correr, mais on ne dit pas entra 
a correr, 

25° TRAZER signifie apporter; mais ce verbe s’em- 
ploie quelquefois au lieu du verbe ‘er ou du verbe 
tornar, et signifie alors avoir ou rendre + trazia a tez 
emmarellecida, e as faces encuvadas; este tempo taz-me 
aborrido e triste. 
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Mantère de rendre en portugais certains Kilotismes 
verbaux. 


4° En dehors des règles grammaticales, chaque lan- 
gue a encore une foule de locutions particulières qui 
ne peuvent se traduire littéralement dans les autres 
langues. Ces locutions, qui se nomment gallicismes 
pour la langüe française, lusftanismes pour la langue 
portugaise, anglicismes pour l'anglais, germanismes 
pour l'allemand, etc., appartiennent plus ou moins 
à chacune des dix parties du discours, ainsi que le 
font voir les quelques exemples que nous en avons 
donnés à la fin de chaque chapitre; mais ee sont 
surtout celles qui résultent de l'emploi des verbes 
qu'il importe de connaître d’abord. — Nous avons 
réuni ici quelques-unes des plus usitées, en enga- 
geant l'élève à ne négliger aucune occasion de s’ap- 
proprier toutes celles que pourra lui fournir la pra- 
tique, et qu’il nous serait impossiblu de consigner ici, 


Manière de traduire en portugais eecrtains verhes fran 
çals, alousi que quelques gallicismes verbaux des pius 
usités. 
2° ALLER, suivi d’un infinitif, pour exprimer un fu- 

tur prochain, ne se rend pas, ét le verbe à l'infinitif 

s'exprime en portugais par le Up 


Je vais dire, faire, direi, farei. | 

e vais vous faire une observation, fur-lhe-hei uma ebservaçée, 
Tu vas me dire pourquoi, has de me diser porqte. 

Nous allons partir ce soir, partiremos ou kemos de partir esta noite, 


3° Cet infinitif se rend par le présent, mais seule 
ment dans certains cas; on dira très-bién ! purtimos 
esta naite; on ne pourrait pas dire : dizes-me porque. 
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4° Lorsque le sens de la phrase le permet, 4/{er se 
rend par esfar para suivi de l’infinitif, comme : eséava 
mos para partir quando elle chegou, nous allions partir 
quand il arriva. On ne pourrait pas dire dans ce sens : 
estou para lhe fazer uma observaçäo, maïs : far-lhe-he: 
uma observaçäo. | 

5° Dans quelques cas on peut s’exprimer autrement: 

Nous allons partir, partimos jé ou purtimos dentro em pouce. 

Je vais revenir, jé volto. 

6° Aller, exprimant réellement le mouvement pour 
aller, n’est plus un gallicisme, et s'exprime par tr : 
je vais dans ma chambre, vou ao meu quarto; j'allaie 
m'habiller, ta vestir-me. 


7° VENIR DE, pour exprimèr un passé récent, — aca 
bar de : 


Je viens de recevoir une lettre, acabo de receber uma carta 

Il venait d'arriver, acabava de chegar. 

On peut dire aussi sans le verbe acabar : recebi agora, recebi he 
pouco, où näo ha muïto, uma carta; havià um instante que elle 
tinha ehegado, 


8° Si l’on veut exprimer un passé plus récent encore, 
on dira : recebt agora mesmo, ainda ha pouco, ou ainda 
agora uma carla. 

9° Remarque. Parmi toutes ces locutionsadverbiales, 
les unes ne peuvent servir que pour un passé; telles 
sont : *a pouco, ainda ha pouco (sous-entendu tempo), 
ainda agora, nâo ha muito (sous-entendu tempo), kc 
um inslante que; d’attres ne peuvent être employées 
que pour le futur, comme : d'agui a pouco, dentro en 
pouco; d'autres, enfin, peuvent modifier un passé ov 
un futur, éomme agora mesmo : cheguei agora mesmo, 
je viens d'arriver; parto agora mesmo, je vais partir, 
ou mieux, je pars à l'instant. 
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10° FaLLorr, signifiant être nécessaire, — ser preciso, 
ser necessari0 : 


!1 faut que je parte, é preciso que eu parta, 
1! fallait le dire, era necessario dizel-o1, 


41° Ce verbe se rend encore de plusieurs autres ma- 
nières : 


Dans tout État il faut une religion ; il en faut une à tout homme, 
em todo o Estado é necessaria? uma reliqiäos; cada homem deve 
ter tambem a sua, 

C'est aujourd’hui qu'il faut signaler notre valeur, hoje cumpre osten- 
tarmos o nosso valor. 

C'était plus qu’il n’en fallait pour flatter son orgueil, era mais que 
bastante para lisonjear o seu orgqulho. 

Ï ne fallait pour cela qu'aider le progrès des connaissances, bastava 
para isso auxiliar v progresso dos conhecimentos. On peut dire 
également : nadà mais se requeria, nada mais era necessario 
para iss0 sendo auxiliar, elc. 


42°IL NE FAUT PAS, dans le sens deon ne doit pas, ne 
peut se traduire par nâo é preciso, no é necessario; 
mais bien par nûâo se deve, ou par cumpre nâo.… 


Il ne faut pas juger des choses (ou des hommes) avec tant de légè. 
reté, nâo se deve julgar das cousas (ou dos homens) com tanta 
leviandade, ou cumpre nâo julçar ou ajuizar das cousas (ou dos 
homens), etc. | 

Il ne faut pas faire de pareilles suppositions, ndo se devem fuzer 
semelhantes supposiçôes, ou, 8’il s’agit de nous : n@o devemos 
fazer ou cumpre que näo fuçamos semelhantes supposiçôes. 


1 Dans le langage familier, on supprime quelquefois l'adjectif : 

querias, era dizel-o, si tu le voulais, il fallait le dire. 

2 C'est-à-dire : une religion est nécessaire. Dans toutes les 
phrases pouvant se tourner comme celle-ci, l’adjeclif necessario ou 
preciso s'accorde avec le subslantif qui suit; mais dans celte autre 
phrase : é necessario muiïta prudencia, on ne fail pas avcorder l'ad- 
jectif, parce que le verbe ter est sous-entendu : é aecessario ter 
muita prudencia 
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. 43°IL ME FAUT, ILTE FAUT... tournez par: j'ai besoin 
de : eu preciso de.…..; tu as besoin de, fu precisas de.…, etc, 


11 me faut 500 francs, preciso de 500 francos. 
Il te fallait deux chemises, precisavas de duas camisas. 
Ou par l'adjectif : sdo-me precisos quinhentos francos; erdo-te pre 
cisas duas camisas. 


14° AVOIR BESOIN DE, suivi d’un infinitif ou d’un 
substantif, se rend également par precisar. 


ls avaient besoin d'être surveillés, precisaväo ser vigiados. On 
peut dire encore : era preciso vigial-os ou que fossem vigiados. 


15° S’EN FALLOIR BEAUCOUP OU DE BEAUCOUP, tournez 
par : être loin de, estar longe de. 


Il s’en faut de beaucoup qu'il soit aussi habile que son frère, estd 
muito longe de ser täo habil como o irmäo. 

11 s’en faut de beaucoup que vous surpassies vos camarades, 0 Sfr. 
esidé muito longe de avantajar-se ans seus camarudas. 


16°S’EN FALLOIR PEU... NE S’EN FALLOIR GUÈRE, — 
faltar pouco para 


Il s’en faut peu que ce vise ne! soit plein, pouco falta para que 
esle vaso esteja cheio. 

S’il n’est pas plein, il ne s'en faut guère, se nào estd cheio, pouco lhe 
falta para. isso, 

Peu s’en est fallu qu’il ne vînt, pouco faltou para que elle viesse. 

On peut dire aussi : esteve quasi para vir; ia quasi vindo, 


47° MANQUER, FAILLIR, PENSER, — Or POuCo nâo.….. 


{l a manqué de tomber, 

il a failli tomber, 

Il pensa mourir de frayeur, por pouco nâo morreo de susto. 

On peut dire : essapou de cahir, de morrer; ou quasi cahi0, quasi 
morreo.., esteve para cahir, para morrer. 


por pouco ndo cahio. 


4 Ne ne s'exprime pas. 


513 GRAMMAIRE PORTUGAISE 


18° IL NE DÉPEND PAS DE MOI, DE TOI (N &..., = N4O de= 
pende de mim, de ti que... ou ndo esté n ., mirha mo, na 
tua mâo que.…., avec le subjonctif, ou par l'infinilif 
sans que. | 


11 né dépend pas de moi que tu ne sois plus heureux, ndo depende 
de mim, ou ndo esté nas minhas mâos que näâo sejas, où o nào 
seres mais feliz. 


19°IL NE TIENT À RIEN QUE se traduit comme peu s'en 
faut. | 


Ï n'a tenu à rien qu’il ne tombât, por pouco n&o cahio, ou estève 
para cahir. 
On dit aussi : ia cahindo, ia quasi cahindo. 


e 


200 ÊTRE SUR LE POINT DE, — estar a ponto de, ou 
para. | 


H était sur le point de tomber, esfava a ponto de cahir, ou estava 
para cuhir. | : 


QA9FAIRE FAIRE, — mandar fazer; etFAIRE, suivi d’un 
autre verbe à l'infinitif, dans le sens d’ordonner, 
— mandar avec l’infinitif. 


_ J'ai fait faire les réparations nécessaires, mandei fazer os concertos 
precisos. 

Faire acheter du vin, mandar comprar vinho.. 

Nous l’avons fait relier, mandémol-0 encadernar, 

le ferai faire ce qu'il faudra, mandarei fazer o que for preciso. 


290 FaIRe, suivid'uninfinitif, dans le sèns de causer, 
— fazer. 


Vous m’aves fait tomber, Vm<* fez-me cahir, 
Vous lui avez fait mauquer le train, Vm£e [he fez perder o trem. 


23° SE FAIRE FAIRE, Ou SE FAIRE avec l'infinitif d'un 
autre verbe, — mandar.….. 
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Si les pronoms me, fe, se, etc., se rapportent au 
sujet du verbe faire,.ils ne s'expriment pas. Dans le 
cas contraire, ils s’expriment par para mim, para 
ti, etc. Exemples : 


Je me suis fait faire un habit, mandei fazer uma casaea, 

lu m'as fait faire un habit (c’est-à-dire : fait faire pour moi) 
mandaste fazer uma casaca para frim. | 

Tu t'es fait faire un chapeau, mandaste fazer um chapéo. 

Je t’ai fait faire un chapeau {fait faire pour toi), mandei fazer um 
chapéo para ti. ! 

li se fera faire un manteau, mandard fazer um capote. 

Fu lui feras faire un manteau (feras faire pour lui), mandards fazer 
um. capote para elle. ù 

Nous lui ferons bâtir une maison, mandaremos construir uma casa 
para elle. | 

ll se fera bâtir une maison, mandard construir uma casa. 


REMARQUE, Mandei-te fazer, mandaste-me fazer, man- 
dar-lhe-has fazer, canstruir, etc., sont des tournures 
qu’on emploie aussi, mais qui ont l'inconvénient d'être 
équivoques. Si on veutexprimer que c'est à la personne 
même que l’on commande de faire,.il faut dire : mar- 
dei que fizesses ; mandaste que eu fizesse; mandards que 
elle faça.… ou mandei-te a ti fazer, mandaste-me a mim 
fazer, etc. : 


24e NE FAIRE QUE DE, — ucabar de. 


ll ne fait que d'arriver, acaba de chegar. On dit aussi chegon 
agora, chegou ha pouco, chegou agora mesmo. Voyez page 569. 


95° FAIRE, dans le sens de ÊTRE, — ser. 


Cette symphonie faisait mes délices, aquella symphonia era & 

* minhas delicias. nn 

Cela fera le suiet de mon discours, isso serd o assumpto do men 
discurso. . . 
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26° SB FAIRE UN DEVUIR DE... — julgar do seu dever, 
impôr-se o dever de. 


Nous nous faisons un devoir de dire.., julgdmos do nosso devcre 
dizer.… 


27° SE FAIRE UN CRIME DE..., — fazer-se crime de... 


Il se ferait un crime de croire, far-se-hia crime de crer. 


28° VOULOIR DU BIEN A QUELQU'UN, — querer bem a 
alquem. 

29° EN VOULOIR A ee — querer mal a al- 
guem, ter raiva a ou de alguem. 


Je lui en veux d’avoir fait cela, quero-lhe mal por ter feito isso, 


30° A vorr BEAU. (Voyez à l’Adverbe, p. 612, 81°. 
31° AVOIR LIEU DE..., SUJET DE...) RAISON DE...) == 
ter motivo de..., razäo de ou para. 


Vous n'avez pas lieu de vous plaindre, ndo tem motivo de se queixar. 
11 n’avait pas sujet de nous en vouloir, elle näo tinha razäo de ou 
para nos querer mal. 


32° S'EMPÉCIIER DE..., SE DÉFENDRE DE...) — deixar 
de... 

33° JE NE SAURAIS, dans le sens de : je ne puis, — 
nâo posso. 


Je ne saurais me défendre de dire la vérité, #do posso deixar de 
dizer a verdade. 
H ne saurait s’empêcher d’admirer, ndo pôde deixur de admirar, 


34° AVOIR ENVIE DE..., — fer vontade de... 


J'ai envie de dormir ou j'ai sommeil, fenho vontade de dormir ou 
esiou com somno. 
Il n'avait pas envie de sortir, nào tinha vontade de s<hir, 
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35° A VOIR DE LA PEINE A..., — CUStar.…. 


J’eus de la peine à le comprendre, custou-me comprehendel-o!, 
1] n'aura pas de peine à l'obtenir, ndo lhe custard a obtel-0. 


36° AVOIR DE QUOI (de quoi régime indirect), fer com 
que... (de quoi régime direct), ter que. 


ll a de quoi vivre (de quoi régime indirect}, tem com que viver, 
ll a de quoi manger (de quoi régime direct), elle tem que comer. 


37° DINER EN VILLE (c’est-à-dire hors de chez soi), 
— jantar f6ra ou füra de casa. 


Dîner à la ville ou à la campagnre, jantar na cidade ou no campo, 


38° ÊTRE BIEN AISE, ÊTRE RAVI DE... eslimar, folgar 
de. ‘ 


Je suis bien aïse de savoir cela, estfmo muito saber 180. 
de suis ravi de vous trouver en bonne santé, folgo de achars Vmet de 
saude. 


39° ÊTRE FACHÉ, EN COLÈRE, — es{ar zangado, agas 
tado. 


1 Lorsque les verbes à l’infinitif sont suivis des pronon:s o — a 
— 0s — as, on change, par euphonie. le r en l : para dizel-o, 
pour le dire; fomos visital-a, nous allâmes la voir; au lieu de di= 
zer-0, visitar-a. 

Si ces pronoms sont placés après la 17° ou la 2®e bersonve du 
pluriel, on change en !/ le s de la terminaison de ces personnes : 
conhecemol-o de Paris, nous le connaissons de Paris; sabeil-0? le 
savez-vous ? au lieu de conhecemos-0 ? sabeis-0? 

Si.ces mèmes pronoms sont placés après la 3M0 personne du 
pluriel, pour éviter l’hiatus, on intercale un n : amäo-n-0, ils 
l’aiment; faziäo-n-0, ils le faisaient; dizem-n-o elles, ils le disent 
eux ; digäo-n-0 elles, qu'ils le disent eux. Cette règle n'est pas 
toujours observée au Brésil. 

Par euphonie on change aussi en ! le 3 final des verbes en zer 
et zir, lorsque cette finale est suivie des pronoms 0, a, os, as : 
fil-o, je le fis, pour /iz-0: dil-0, il le dit, pour dis-0; fel-os pour 
fez-os ; tral-a, il l'apporte, pour traz-a. 
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ÊTRE FACHE, BROUILLÉ avec quelqu'un, — esfar mal 
com alquem. | 

40° ÊTRE FACHÉ, CONFRARIÉ DB... (regretter), — sen» 
nr. 
Je suis bien fâché que cela soit arrivé, sin(o muilo que isso tenhe 


acontecido. 
Je suis fâché d’avoir à sortir, sinto ter que sahir. 


Ai° ÊTRE FACHÉ DE, se repentir, — arrepender-se 
de... 


Je suis fâché d’être parti si lard, arrependo-me de ter partido täo 
tarde. Ou mieux encore s estou arrependido de ter partida tàp 
tarde. | 


42° ÊTRE MUSICIEN, signifiant seulement connaître 
la musique, — saber musica. 

ÊTRE MUSICIEN, de profession, être artiste, — ser 
musico ; ceci peut encore s'appliquer à d’autres arts : 


Je ne suis pas danseur, ndo sei dansaf; je pe suis pas danseur (de 
profession), m&e sou dansarino. 


43° AVOIR L'AIR DE..., — parecer, fazer que, dar mos- 
trus de, fingir, selon la signification FrhAgase de eette 
loeution. 


U a l'air fâché, parece estar zangado. 
Tu as l'air de ne pas entendre, fazes que nûo ouves. 


AM° FAIRE SEMBLANT, — fingir, dar mostras, faær 
aquelle que : 


{l fait semblant de ne rien savoir, finge no saber nada ou faz 
aquelle que nao sabe nada. 


43° EL S'AGIT BE..., — frata-se de. 


Ïl s'agit de sa répulaiion, treta-se dæ sua repulaçäo.' 
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A6° IL Y VA DE, — estd empenhado ou empenhada n'isso. 


À y va de son honneur, a sua honra esté ou acha-se empenhada 
n’isso. On dit aussi avec le verbe ir : il ÿ va de ma vie, de mon 
donneur, vai-me n’isso a honra, a vida. 


47° AVOIR MAL A, FAIRE MAL, — doer (aux 3n° pers.) 


J'ai mal à Ja tête, 
La têle me fait mal, 
J'ai mal aux jambes, doem-me as pernas, 
J'ai mal aux dents, 
Les dents me font mal, 
J'ai un bras qui me fait mal, doe-me um braço. 


doe-me a cabeça. 


doem-me os dentes. 


tanière de rendre en portugals les diverses acceptions 
de certains verhkes francais, 


ACCOUCHER.. enfanter, parir, dar d lus. 
— _.... aider une femme à accoucher, partejar. . 
AGIR....... produire quelque effet, obrar, fazer effeito. 

*... 86 conduire, obrar, portar-se, comportar-se, pro- 
ceder. 
AIMER...... d'amitié, d'affection ou d'amour, amar ou querer 
bem a, et aussi gostar de, ter amisude a... 8e dit 
généralement des personnes ou des choses per- 
sonnifiées, et aussi de certains animaux tels que 

le chien, le cheval. 

— eee. Avoir du goût pour une personne ou pour une 
chose, la trouver bonne au moral comme au phy- 
sique, gostar de : il aime le vin de Champagne, 
gosta do vinho de Champanha; j'aime la mu- 
sique allemande, gosto da musica allema. Ce- 
pendant on dit quelquefois : amo a minha patria " 
J'aime ma patrie; gosto muito d’este pequerce,: 
J'aime beaucoup cet enfant ; ndo gosto d'este suerto, 
je n'aime pas cetindividu (fl ne me revient vas) 

APPRENDRE.. acquérir une connaissance, aprender. 
<... être informé de quelque chose, saber. 

—_ ..,. enseigner, ensinar. 

ARRÊTER... le mouvement, parar, fazer parar. 
— _.... prendre et retenir prisonnier, prender, 
ARRIVER. ... à un lieu, à un degré, chegcr. 

—  .... en parlant d'événements, d'accidents, acon 

succeder, sobrevir 87 ,. 


ne 
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prendre à un piége, ete,, prendre sûr le fait, dpañhbr. 
tromper, enganur, lograr. 
atteindre en allant après, atteindre avee là nrain, 
aleançar.; 
faire une plaie, une contusion, ferirs 
gêner (par ex. la chaussure), incommodar, magoar. 
la pudeut, les convenances, affender. 
v. a., consumer ou endominager par le feu, queimar, 
v. n., être consumé par le feu, arder. 
brûler de, désirer ardémimeht, arrebentar por, mor- 
rer por: 
briser, quebrar. 
uni jügemént, ua mariuge, etc,, annullar, cassur. 
dégrader un sergent, un cäporal, dar buixa «, 
occasivnner, causar. 
8 “entretenir avec quelqu’un, conversar. 
d’une mission, encarregaf. 
d'üh fardèäü, carrégar. 
une arme, carregar. : 
renvoyer, congédier, despedir, pôr na rua. 
poursuivre du gibier, caçar. 
uelqu’un ou quelque chose, buscar, procurar 
es renseignements, irdagar. 
à, tâcher de, procurar, fazer por, tratar de. 
conhecer. | 
se connaître en quelque chose, entender de atguma 
. Cousa. 
dans un lieu, y passer là nuit, dormir, pernoitar. 
en joue, aponiar, | 
se couchér, se metire au lit, deïtar-se, 
se coucher, figurément, cn parlant du soleil et des 
auires astres, pôr-se. 
pour avoir, pedir, 
pour savoir, perguntar. 
quelqu'un pour le voir, ou pour lui parler, pergun- 
far por alguem. 
fairé sa demeure, morar em, habilar, viverem. 
rester, être dans un certain ‘élat, ficar. 
êlre de reste, restar, sobrar. 
les oréilles, en parlant des chevaux, entesar, itar. 
ériger, élever, erigir. 
un arimal, ensinar. 
un plêge, armar. 
mettre en êlat, preparar. ’ 
la minüte d'un acte, redigir. 


ÉCLARER. . 


ÉLEVER. . 


_ENFONCER... 


ENLEVER... 


es 
° 


ENTENDRE. . 


FENDRE. . 


FLAMBER, .. 


FRAPPER.... 
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FONDRE. .. 
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v. n., en parlant du métévre, relampayuear. 

v. a., apporter de la lumière à quelqu'un, cäaiar. 
l’esprit, ou une question, Un eus, esclarecer, 
haus$er, elevar, levañtar. 

la voix, lerantar. 

une slalue, erigir. 

un enfant, un animal, èn prenûre soin, criar. 

une porte, drrombar. 

un poignard, enterrar, cravar, émbeber. 


. Un clou, une pièce, /incnr, pregar. 


un escadron, romper. 

aller au fond de l’eau, ir a pique. 

s’enfoncer dans un bois, exttranhar se. 

ne. dans l'étude, embeber-se, engolfar-se, 

une pierre, uni corps lourd, etc., levanter. 

ravir (rapt), raptar. 

détacher, séparer, emporict, tirar, arrancar, levar, 

ouïr, ouvir. 

comprendre, entender. 

du bois, rachar, fender. 

l'air, romper, calar, 

les ondes, cortar. 

jeter de la flamme, arder, chaminejar. 

une volaille, un cochon de lait, chamuscar. 

d’une arme, ferir. 

donner des coups, dar em, bater. | 

des mains, applaudir, dar palmas ou bater as pal 
mas. 

à la porte, bater na porta. 

une méduille, cunhär. 

l'esprit, leà sens, mover, impréssionar 

liquéfier (ün métal), fundir, (la glace, le sucre. 
la cire), dérreter. 

sur l'ennemi, arremexsar-se, drrojar-$e, 


. en larmes, desfaïer-se em lagrimds. 


en parlant d’un ofseau dé proîe, cdlar-se, 
jetét dé là fumée, fimiegar. 

du tabac, fumar. 

dés viundés, furar, defurar. 

les terres, estrüiat, eslercür, üdnbar. 
trouver de süh goût, gostttr de, 
déguster, provar: | 

marnigér entre le dîneb et le souper, merendar 
jouir de, gozat de. 


à un jeu, jogar. 


/ 
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Joner...... s'amuser, brincar. 

 _—  ,... d'un instrument, tocar. 

—  ,,.. un rôle, representar, fazer um panel, 

LouEr...... prendre ou donner à louage, alugur. 
—  ..., donner des éloges, louvar, 

MANQUER. .. faire faute, faltar. 

—  ,... à sa parole, faltar. 
— .... faire faillite, fallir, quebrar, 
— +... une occasion, perder, 
— ,.,. le but, errar. 
METTRE. ... sur, por. 
— ,..,. dans, pôr, meller. 
— _,... à demeure, ooilocar. 

MONTER..... V. n., se transporter en haut, subir, 
En re  transpor ter en haut, levar para cimæ 
— ,... une montre, dar corda a. 

—_ ,,.. une eslampe, encaixilhar. 

—  ,.., un diamant, engas{ar. 

_ +... un mécanisme, armar. 

— .... une cabale, armar ou fazer cabala. 

MoNTRER ... faire voir, mosirar. 

—  ,... enseigner, ensinar. 

MoucHER ... la chandelle, espivitar. 

— ..…. 86 moucher, assoar-se. 

PAITRE..... brouter l'herbe, pascer, pastar 
— ,.., faire paître, apascentar. 

PARAITRE... 8e présenter, apparecer. 
= .... sembler, avoir l’air de, parecer, 

PARTAGER. . diviser, dividir, partir. 

—  ,... prendre part à, (omar parle em, compartir. 
—  ,... distribuer, distribuir, repartir entre. 
—  ,.., avec quelqu'un, repartir com, 
PENDRE. . .. suspendre, pendurar, 
.... à un gibet, enforcar. 
—  .... être pendant, pender. 
PENSER .... à quelqu'un, à quelque chose, pensar em, lembrar 
; se de. 

.... être sur le point de, faillir, estar para, ester 

ponto de, faltar pouco para. 

Prouer..... avec un objet pointu, picar. 

.e.. de la viande, lardear. 

—  .,... un devant de chemise, pospontar, 

_æ  ,.,. une courte-poinle, acolchoar. ” 

—  ,,.. la curiosité, estimular, excilar. 


L 


PIQUER. . 


PORTER. . 


PRENDRE .. 


PRESSER. .. 


PRÊTER. ... 


ù PRIER...... 


RAMASSER... 


RAPFORTER.. 


REMETTRE.. 
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se piquer de quelque chose, etc., presumir de, van- 
gloriar-se de, ostentar de, jactar-se de, blasonaï 
de, prezar-se de, inculcar-se por, vender-se 
por, etc. 

se piquer d'honneur, fazer brio de, fazer timbre 
de, ter por brio. 

se piquer, se fâcher, zangar-se. 


. d'un lieu à un autre, levar. 


atteindre, en parlant des armes à feu, a/cançar. 

toucher au but, acertar. 

ordonner, contenir, en parlant d'actes publics et 
de lettres, mandar, conter. 

se porter bien ou mal, estar bom ou ndo estar bom. 

(dans son acception générale), tomar. 

avec la main, pegar em. 

à un piége, ou par surprise, apanhar, pilhar. 

serrer, aperlar, 

hâter, apressar. 

le jus, espremer. 

être urgent, urgir. 

faire un prêt, emprestar, 

la main, dar a mo. 

s'étendre, en parlant des étofes, du cuir, etc., a/ar- 
gar-se, dar de si. 

se prêter, consentir par complaisance, consencir 
(em), condescender (com, a). 

demander par grâce, rogar, pedir. 

dire des prières, rezar. 

prier à dîner, prier de la noce, de la fête, convidar 

je vous prie — formule de civililé — : dites-moi, 
je vous prie, faça o favor de me dizer; laites por 
ter cela chez moi, je vous prie, faça o favor de 
mandar levar isso para minha casa. 

un objet à terre, apanhar. 

rassembler, ajuntar. 

apporlierune chose du lieu où elle se trouve au lieu 
où elle était auparavant, tornar a trazer. 

faire un récit, citrar, referir, contar. 

produire, produzir, render. 

une loi, revogar, abrogar. 

entregar. 

ajourner, adiar, deixar para outro da. 

faire remise d'une chose, remetter, 

les fautes, les péchés, remitiir, 

< 
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une chose reçue, trouvée, donnée, empruntée, vo 
lée, restituir. 

un service, fazer um serviço ou um obsequio. 

une visite, pagar uma uisila. 


Je bien pour le mal, pagar o bem com 0 mal. 


Ja pareille, pagar na mesma moeda, 

représente”, represeutar : cette copie ne rend pas 
bien l'original , es/a capia ndo representa ben 
p original. 

un arrêt, une cenfence, pronunciar, dar. 

rapporter, rexder, produzir. 

rejeler par les voies naturelles, vomitar, lauçar, 
verter, deitar por. 

en parlant d'une plaie, deitar. 

répéter (échp)}, repetir 2: l’échg rend les sons, o 
echo repete os sons. 


f raison d’une chose, explicur. 


faire devenir, tornar; rendre docile, méchant, 
obéissant, tornar dacil, méo, ohediente. 

rendre quelqu'un heureux, fazer alquem feliz; se 
rendre malheureux, fuser-se desyracado. 

livrer, entregar, render ; rendre ung ville, entregar, 
render uma cidaile ; rendre les armes, entregur, 
depor as armas. 

dpnner, dar, render : rendre grâces à Dieu, dar ou 
render graças d Deos; rendre gràces à quelqu'un, 
dar, render graças a aïqnem; rendons à César ce 
qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dicu, de- 
mos a Cesar o que é de Cesar, e a Deos o que é 
de Deos. 

payer le tribut de, tributar : rendons à Dieu nos 
hommages, tributemos a Deos as nossas home- 
nagens. 

l’âme, render o espirito a Deos; rendre le deruier 
soupir, render o ultimo arranco da vida. 

un son, dar, produzir um som. 

traduire, verter, traduzir. 

une expression, une idée, exprimir. 

de la monnaie (sur une pièce), dar o trcco. 

se rendre à l’ennemi, enu‘regar-se où render-se ac 
inimigo.. 

se rendre, aboutir, ir ter : où se rend ce chemin? 
onde vai {er este caminho? 

se rendre, se transporter en quelque endroit, ir 
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envoyer de nouveau, tornar a mandar, 
une chose prêtée, restiluir, devolver | 
congédier, despedir. 

passer de nouveau, fornar q ici 
du linge, engommar. 

revenir, voliar, 

aiguiser, amolar. 

redire, repelir, tornar @ dizer, 


être de reste, sobrar, sobejar, restar. 

à, restar : il resle à voir, resta a ver. 

. femeurer, ficar. 

aller de nouveau en un lieu aù l’on a se été. vsl- 
ter. 

un objet dans un autre sens, virgr. 

yn habit, yirar. 

renvoyer, recambiar, devalver, 

avec la main, pegar em. 


. avec lea serres, agarrar. 


vivement un objet, deitar mdp a. 


. faire une saisie, peuhorar. 


comprendre, entender, comprekender, penetrar. 

éprauxer une sengalion, un sentiment, sentir, 

par l'odaral, flairer, cheirar. 

fleurer, exhaler a pdeur, bonne py4 mauvaise, chei. 
rgr, bem ou ne 

se séparer tont à fait ou pour un temps indéter. 
miné, separar-se. 

momentanément et avec intention, apartar-se. 

étreindre, qpertar, | 

mettre en place, ranger, guardar. 

rêver, sonhar. | 

penser, réfléchir, pensar, reflectirs 

rendre un 80n, soar, 

la sonnette, la cloche, {oçar. 

ges gens, chamar. 

à la porte, chamar d porta. 

pour les morts, doprar por defuncros. 

en parlant de l’hepre, der (neutre) : cinq heures 
sont sonnées, jé derdo çinço haras. 

la main, estender, 

un piége, armar. 

une église, armar. 

un arc, armar-entesar. 

des filets, lançors 


La 
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auoutir, ir dar : où tend ce chemin-là? onde vai 
dar aquelle caminho. 

quelque chose à la main, ter alguma cousa na mdo. 

sa parole, sa promesse, cumprir a palavra, a pro- 
messa. 

à dire, à faire, desejar muito, ter a peito dizer où 
fazer. 

bon, ferme, resistir, persistir, defender-se. 

que, sustentar que. 


. le chemin de..., levar, seguir o caminho de... 


un enfants sur les fonts de baptême, ser padrinho. 

quelque chose de quelqu'un, saber alguma cousa 
de alguem. 

occuper, remplir {en parlant de l’espace), occupar, 
tomar. 

lieu de, supprir, substituir, servir de. 

la mer, navegar alto mar. 

le lit, estar de cama. 

le premier rang, occupar o primeiro lugar. 

réprimer, contenir, conter. 

occuper durant quelque temps, occupar. 

compte d’une somme, levar uma somma em conta. 

dépendre, provenir de, depender, resultar, prorir. 


l'accord, conservar a afinaçäo, conservar-se afinudo. 


être ou n'être pas fixe (couleur), desbotar, näo des 
botar : cette couleur ne tient pas, esta côr des- 
bota. 

ses séances, reunir-se : l'assemblée du clergé tenait 
ou se tenait de 5 en 5 ans, a assembleia do clero 
reunia-se de 5 em 5 annos. 

les mains jointes, ter as mâos postas, estar de mäos 
postas. : 

être contigu, attenant à, es/ar juñto ou pegado a. 

une honne ou une mauvaise conduite, comportur-se 
bem ou mal, proceder bem ou mal. 

prendre, pegar em : tenez le bout, pegue na ponta, 

durer, durar, continuar : ce temps ne liendra pas. 
este tempo näâo ha de durar, nâo continia. 

être solidement fixé, estar bem seguro : ce clou 
tient bien, este prego estd bem seguro. 

soutenir, maintenir en place pour empôcher ds 
tomber, segurar. 

comme la poix, pegar. | 

dans le sens de — pouvoir être contenu dans, ca 
ber : nâo pôde caber aqui tanta gente, tant de 
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monde ne peut pas tenir icl ; cela tiendra dans 
ee tiroir, isso ha de caber n'esta gaveta; tous vos 
efets ne tiendront pas dans cette malle, toda a 
sua roupa ndo cabe n'esta mala. 

ÏENIR,..... dans le sens de contenir, et le verbe contenir lui- 
même, conter, se rendent très-souvent aussi par 
caber, mais en renversant la phrase, c’est-à-dire 
en prenant le contenu pour le sujet et le conte 
nant pour régime : cette bouteille tient un litre, 
cabe um litro n’esta garrafa; cette écurie contient 
certainement plus de vingt chevaux, n'esta estre- 
baria cabem, por certo, mais de vinte cavallos. 


# 


Remarque. Lorsque contenir exprime seulement la 
quantité contenue, indépendamment de l’idée de ca- 
pacité, on se sert de conter, le verbe caber se rap- 
portant plus particulièrement à la capacité. Ex. Ce 
vase ne contenait plus que de la lie, esfe vaso ndo con- 
tinha mais que borra ou n'’este vaso jà nûo havia senâo 
borra. 


SE TENIR... 8e prendre à quelque chose pour ne pas tomber, 
agarrar-se : il se tint à une branche, agarrou-se 
a um ramo, | 

— .... 8'en tenir à quelque chose, estar por, ficar n’uma 
cousa. 

— +. 80 réputer, considerar-se, ter-se t ; dar-se por ? je 
me liens heureux ou pour heureux d’avoir pu 
vous obliger, considero-me feliz por ter podido 
obsequial-o. 

—  _,... être, demeurer dans un certain licu, ficar, estar, 

| passar : se tenir deux heures à une porte, estar, 
ficar duas horas a uma porta; il se tient toutes 
les après-diînées chez lui, fica todas as tardes em 
casa; se tenir G mois à la campagne et 6 mois 
à la ville, passur G mezes no campo, e 6 na ci- 
dade. 

—  ,.... demeurer, rester oisif lorsqu'il faudrait agir, estar: 
se tenir les bras croisés, estar, ficar com os bra- 
ços cruzados ; se tenir à ne rien faire, estar sem 

__ fazer nada. 
— .... se réunir. avoir lieu, reunir-se, ter luagar : cetla 
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assemblée se lient trois lois la semaine, esta as. 
sembleia reune-se tres vezes por semana: la foire 
se tient à St-Cloud, a feira tem lugar em Suo- 
Cloud. 

ou à une chose, ficar n'isso, contentar-se cem um. 
cousa : il ne s'en tint pas JàÀ, nao ficonu n’isso, na 
se contlenton com iss0. 


QU'A CELA NE TIENNE, c'est-à-dire que cela ne soit pas un obs- 


MRNEZ...... 


Pa 
; IREB,...0 


ee CREER 
ToUucHER. .. 


VOLER...... 


tacle, por isso nao seja a duvida. 

prenez ce que je vous présente, fome, pegue, peque 
lé, tome lé. | 

pour s'altirer l'attention, ouça, escute, ande cd, 
olhe (selon.le cas). 

exelamatif, homer! de veras! ent&o! 

ôter, tirar. 

amener à s0i, purar. 

délivrer d'un danger, livrar. 

ayre qne arme à feu, atirar, disparar. 

faire des armes, exgrimir, 

en parlant du tact et du contaet, tocar, 

les bæpfs, sorar. 

le but, acertar em. 

de l'argent (en recevoir), cobrar, receber, 


. émouvoir, atlendrir, commover, dar pena, enter- 


necer. 

ce qu'en cherche, achar, acer!'ar ou atinur com. 

bon, mauvais, par rapport au goût, gostar, näo gos- 
tar, ackar où nào achar bom. | 

bon où mauvais, c’est-à-dire approuver où désap- 
prouver, approvar, reprovar. 

trouver bpn que, permitiir, consentir, 

mauvais que, levar q mal que. 

rencontrer, encontrar. 

par hasard, deparar com, topar com ,dar com. 

consommer, gastar. 

meltre en usage, usar. 

par le service, en parlant d’ontils, de machines, etc... 
gastar. ; 

rûper, gâler par l’usage (en parlant des habits), 
usar, safar (familier; employé presque toujours 
au participe passé, safado.) 

avec des ailes, vour. 

dérober, roubar, furtar. 

courir avec une grande vitesse, aller ou venir ep 
courant, ir. ou vir correndo, 
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CHAPITRE SIXIÈME 


Des Participes. 





Participe présent. 


4° Le participe présent français peut se rendre, 
dans la plupart des cas, par le même jemnps en por- 
tugais, mais la prépositian en, qui précède souvent le 
participe français, se supprime généralement en per- 
tugais et ne s’emplaie, comme nous le verrons plus 
loin, un dans certaines constructions propres à la 

2° da peut employer, dans quelques ess, le parti- 
cipe présent portugais pour traduire des temps diffé- 
rents des verbes français. Ex. Tu dais ta respecter, 
car tu es l'aîné, sendo lu o mais velha, deues dar-te a 
respeito, On pourrait dire aussi : por fu $eres, vista £0= 
res tu, porque és o mais velho. 

3° Le participe présent français se rend quelquefois 
par le présent, le passé ou le futur de l'indicatif,ou 
par le fotur du subjoprtif, selon le temps exprimé 
par ce participe. Ex. Les mewnbres de Ja famille n’ha- 
bitant pas Paris; gs membras da familia que nd hahis 
tdo Paris; la mer mugissant ressemblait à une per- 
sonne dont la colère s’apaise, o mar que mugia se 
melhava a uma pessaa, cuja calera se gcaïma ; les élèves 
arrivant aux cours après l'appel seront réprimandés, 
os alymnos que chegarem ds aulas depots da chamada, 
scrda reprehendidos ; les hommes jugeant sur l’appa- 
rence sont sujets à se tromper, os hgmens que julado 
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pelas appnarencias, estäo sujeitos a enganar-se ; voici la 
boîte contenant vos bijoux, agut estd a caixinha que 
contém as suas joias. On ne doit pas dire : os membros 
da familia nä> *abitando, o mar mugindo, os homens 
julgando, a caixinha contendo, etc. 

4° On peut, en portugais comme en français, em- 
ployer le participe présent pour exprimer la manière, 
le moyen. Ex. En travaillant nuit et jour, il n'est pas 
difficile de s'enrichir, trabalhando noîte e dia, nào é 
dificil enriquecer ; en pesant bien la chose, on en con- 
slura.., ponderando devidamente o caso, concluir-se- 
ha. 

5° Lorsque, dans les cas analogues aux exemples 
qui précèdent, le participe présent n’est accompagne 
d'aucun mot qui l’étende ou le modifie, on le met 
rarement au commencement de la phrase. Ainsi au 
lieu de dire : dormindo ninguem enriquece, on dira 
plutôt : ninguem enriquece dormindo; mais on dira 
très-bien : dormindo noîte e dia, ninguem enriquece. On 
peut dire aussi avec l’infinitif : com o dormir ninguem 
enriquece. 

6° On emploie aussi le participe présent comme 
en français pour exprimer la circonstance, l'occasion. 
Ex. Correia passant sur les boulevards et voyant beau- 
coup de monde rassemblé, arrêta son cheval et de- 
uranda ce que c'était, passando o Correia pelos bule- 
vares, vendo muito povo junto, parando o cavallo, per- 
guntou o que era. Le participe présent parando traduit 
très-bien ici le prétérit arréta, maïs on pourrai: dira 
aussi parou. 

4 Dans l'exemple qui précède, an peut, eu modi- 
fiant la phrase, remplacer les deux premiers parli- 
aipes par le subjonetif avec como, et dire : como pas- 
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sasse o Correia pelos bulevares, e visse muito povo junto, 
parou o cavallo e perguntou o que era. 

8° Le participe présent français se rend encore 
par le participe présent en portugais pour exprimer 
la cause, la raison. Ex. Ils se rendent célèbres en ju- 
geant et en interprétant durement les lois, fazem-se 
afamarlos julgando e interpretando duramente as leis. 

9° Dans ces sortes de phrases, on peut remplacer 
le participe par l'indicatif avec porque : fazem-se afa- 
mados porque julgdo e interpretäo, etc. 

10° Cette dernière tournure est surtout employée 
lorsque le participe présent, exprimant la cause, la 
raison, n’est pas précédé de en en français. Ex. Jene 
dirai rien, le silence étaut, dans ce cas, une nécessité, 
nada direi, porque, n'este caso, o silencio é uma necessi- 
dade ; n’ayant aucune visite à faire, je ne sortirai pas 
aujourd'hui, koje nûâo saio, porque nûâo tenho que fazer 
nenhuma visita. | 

41° Le participe présent exprimant la condition, 
c’est-à-dire pouvant se tourner par un temps de l'in 
dicatifavecsi, prend en portugais la prépositionem, ou 
se rend par une autre locution. Ex. L'enthousiasme 
calculé ne saurait exister , car, étant calculé (c'’est- 
à-dire s’il est ou quand il est calculé), il cesse d’être 
l'enthousiasme, enfhusiasmo calculado ndo pôde ser, 
porque, em sendo calculado, deixa de ser enthusiasmo. On 
peut dire également se é ou quando é calculado. 

42 Dans les exemples suivants, le participe présen 

rtugais précédé de em est un idiotisme qui ne peut 

traduire littéralement en français, et cette tournure 
peut s’employer pour exprimer le passé, le présent 
ou le futur. Ex. Em indo a Roma, nunca deixava de 
passar por Genova, dont le sens est : chaque fois qu'il 
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allait, ou miëux encore, chaque fois qu'il lui arrivait 
d'aller à Rome, il ne manquait jamais de passer par 
fiênes ; gosto muito de passéar, mus em chovendo, nd 
‘at, j'aime beaucoup la promenade, mais lorsqu'il 
pleut, c’est-à-dire chaque fois qu'il pleut, je ne sors 
pas ; em sendo cinto horas, suio, je sortirai à cinq heures 
précises, à cinq heures sonnaäntes, c'est-à-dire aussi- 
tôt qu’il sera cinq heures ; em me deitandv tärde, näo 
durmo, quand je me couche tard, où plus exäctement 
encore, toutes les fois qiv je me evüché tard, je në 
dors pas; em sendohoras, chame-me, äppelez-moi quand 
il scra l'heure, quänd il sera tertps ; em elle queréiido, 
_ quand il voudra ; em eu tendo dinheiro, quand j'aürai 
- de l'argent, si jamais j’aï de l'argent ; em fazendo bom 
tempo, quand il fera beau temps; em uit o ver â0y 
quand viendra l'été. 

13° Nous avons dit ailleurs, p. 453, 6 52°, que le par= 
ticipe présent veut être suivi de son sujet, excepté 
lorsqu'il est précédé de em. Dans ce cas, si le sujet 
est un pronom, il se met devant le participe ; mais si 
le sujet est un substahtif, il se met toujours près, 
qu’il y ait ou non une préposition ; le paragraphe pré 
cédent fournit plusieurs exemples de cette règle : èm 
elle querendo, em vindo o verdb, ete. Les titres Vm®, e 
Sûr. considérés, dans ce cas, come des pronoms, se 
placent également avant le participe : em Vm® esta 
dando o francez, quand vous étudieres le français. 

14° Le participe présent se rend quelquefois par 
l'infinitif employé comme sujet ou régimè d’un verbe. 
Ex. Tu me surprends en fîne louant ainsi, o souvares- 
me assim me causa novidade ; les méchants, tout en se 
louant, ne cessent pas d’être mécliants, o: müos, com 
louvarem-se, nâo deixäo de ser mûvs. 
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45° Le participe présent exprimant la simultänéité 
de deux faits à an moment précis, se rend en purs 
tugais par l'infinitif précédé de l’article contracté ao: 
Ex. Il tomba mort en mettant pied à terre. do apeür-s”; 
cahio morto ; il fut attaqué par des brigands en traver- 
sant la forêt, ao déravessar a florésta, foi acommettido po? 
salieadores ; en sôrtant il me dit, ao sahir, disse-me. On 
peut aussi traduire ces phrases par le subjonctif avec 
como : como se apeasse, como atravessasse, como sahisse, 
mais l’infinitif est plus précis, 

16° Dans les phrases analogues aux suivantes, bien 
qu'il y ait aussi simullanéité, le paiticipe présent 
se traduit par l'indicatif avec quando, où par l'indicatif 
avec une autre locution. Ex. Il s’endort toujours 
en mangeant, adormece sempre quando come où cada 
vez que come ; cet homine s’échauffe tdujours en par- 
lant, esfe homem anima-se sempre quando falla. On ne 
pourrait pas dire; adormece comendo,; anima-se fal- 
lando ; ces plirases ne représenteräient nulleñnent le 
sens du français. 

17° Dans les exémples suivants, le participe pré- 
sent est pris pour le passé de l’infinitif : em morrendo 
todos somos uns, après la mort nous sommes tous 
égaüx ; e’est corûme s'il y avait dépois de morrer s0- 
mos, etc.; em me preparando, logo le acompankho, c’est- 
à-dire, depots de me ter preparado, logo te acompanho, 
aussitôt que je srfai prêt, jé t’'aéébinpagnerai; em jan- 
tundo, saio, équivaut à logo depois de jantar, sat; dès 
que j'aurai diné, je sortirai. 

48° Dans ces exemples, le partieipe présent se rap: 
porte au sujet de la phrase principale, c’est pourquoi 
itn’a pas de sujet exprimé; mais on exprimerait celui-ci, 
si le participe présent se rapportait à un autre sujet. 
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Ex. Conhecendo todos quanto vale o tempo, poucos ha 
que o ndo desperdicem ; le sens exact de celte phrase 
est : quoique tout le monde connaisse la valeur du 
temps, il y a peu de gens qui ne le gaspillent pas. 

1% La même règle s’applique également au parti- 
cipe passé composé et au participe futur. Ex. Tendo 
elle declarado as suas intençôes, mudei de arbitrio, je 
changeai d'avis après qu’il eut fait connaître ses in- 
tentions; kontem tendo chegado o correio, partio o amigo, 
mon ami partit hier après l’arrivée du courrier ; hoÿ* 
tendo chegado o correio partio o amigo, mon ami est 
parti aujourd’hui après l’arrivée du courrier; amanhä, 
tendo tu chegado, partirei eu, demain, quand tu seras 
arrivé, je partirai; e kavendo tu de partir, ficarei eu, et 
si Lu dois partir, je resterai, 

Remarque. Ainsi que le font voir les exemples qui 
précèdent, le participe passé composé s’emploie très. 
bien pour rendre le passé antérieur et le futur anté- 
rieur de l'indicatif; mais le participe futur ne peut 
être employé que pour exprimer le futur. 

20° Enfin le participe présent, joint aux temps des 
verbes estar, ficar, tr, andar, constitue une forme de 
conjugaison dont nous avons parlé ailleurs, et que 
nous rappelons ici pour mémoire (Voyez à ces diffé- 
rents verbes, pages 561 et suivantes). 


Participe passé simple. 


24° Ce participe est actif, passif, ou simplement ad: 
jectif, selon le sens dans lequel il est employé. 

22° Dans les temps composés des verbes, il est tou- 
jours invariable, que le verbe soit aclif, neutre ou 
pronominal, et quelle que soit la cons'ruclion de la 
phrase. Ex. As casas que tenho comprado, les maisons 
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que j'ai achetées ; os livros que elle tinha l'ido, les livres 
qu'il avait lus; ella tinha cahidn, elle était tombée ; nés 
nos temos lembrado, nous nous sommes souvenus. 

23° Autrefois, on faisait accorder ce participe avec 
son régime quañd il en était précédé, ainsi que cela 
a lieu en français : os serviços que até agora tendes feitos, 
_les services que vous avez rendus jusqu'à ce jour ; a 
muita gloria que tendes yanhada, toute la gloire que 
vous avez acquise ; as mercés que do rei tinha recehidas, 
les faveurs qu'il avait reçues du roi. Aujourd'hui on. 
dirait sans faire accorder, feito, ganhado, recebido. 

24° Le participe passif s'accorde, comme er français, 

avec Je séjet de l’auxiliaire : ellas sûo amadas ;  fomos 
preferidos. 

25° Le participe, pris adjéctivement, S ‘accorde éga. 
lement avec le substantif ou le pronom auquel il se 
rapporte, qu'il en soit ou non séparé par un verbe : 
estes jovens torndrdo-se muito presumidos, ces jeunes 
gens sont devenus bien présomptueux ; e//as chegéräo 
todas molhadas, elles sont arrivées toutes mouillées; 
ficémos de todo convencidos, nous res'âmes tout à fait 
convaincus. 

26° Dans les verbes qui ont deux participes : un ré. 
gulier en ado ou 1do, et un irrégulier, le participe ré- 
gulier est le seul véritable; la forme irrégulière est 
plutôt un adjectif qu'un participe, c'est pourquoi on 
ne l’emploie pas dans la formation des temps compos 
sés. On dira donc: enho interrompido, j'ai interrompu, 
et non fenho interrupto; ella tinha morrido, elle était 
morte, et non finha morto. | 

27° Il faut excepter les verbes dont le participe uni 
que est irrégulier, comme posto, feito, dito, visto, vindo, 


abherto, coberto, et leurs composés; ainsi que morta, 
38 
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qui est le participe passé irrégulier de deux verbes, 
morrer et matar, et qui ne peut servir à former les 
temps composés du premier, parce que ce verbe a un 
participe passé régulier, morrido; mais il servira à 
former ceux du verbe matar, dont on n’emploie 
presque jamais le participe passé régulier. 

28° La forme irrégulière s’emploie avec les verbes 
ser, estar, ficar, andar, tr, vir, sahir et autres, mais 
jamais avec {er et haver. Ex. tenho salvado, j'ai sauvé; 
estou salvo, je suis sauvé; fenho livrado, j'ai délivré; 
estou livre, je suis délivré. On dit cependant tenho 
pago, j'ai payé; mais ies exceptions de ce genre sont 
extrêmement rares, et dans ces cas, c’est le goût 
qui décide de l'emploi de l’un ou de l’autre de ces 
participes. 

299 Le participe passé simple est souvent employé 
soit comme actif, soit comme passif, à la manière de 
l’ablatif absolu des latins. Ex. Après l’arrivée du mé- 
decin, chegado o medico ; m'’étant mis à table, posto eu 
d mesa ; ceci supposé, supposto isto ; les raisons ayant 
été pesées, pesadas as razôes; après avoir fait cela, il 
prit la fuite, feito 1sso, fugio; les lettres étant reçues, 
recebidas as cartas; ceci dit, dito isto; cela ayant été 
résolu, resolvido 1ss0; le sermon étant fini, acabado o 
sermdo; après avoir essuyé ses larmes, il s’en retourna 
chez lui, entugadas as lagrimas, tornou 4 sua casa. 
Dans ces sortes de phrases, le participe se met ordi- 
nairement avant le substantif ou le pronom auquel 
il se rapporte, et avec lequel il doit s’accorder. 

30° Dans certaines phrases elliptiques, le participe 
vassé simple s'exprime en portugais accompagné du 
mot ou des mots sous-entendus en français. Ex. Une 
‘emme restée veuve, uma mulher que ficou ou tinha 
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ficado viuva; un enfant né muet, um menino que nas- 
ceo mudo; des lois devenues abusives, leis que se ton. 
nérdo abusivas. | 

31° Dans d’autres phrases de même sorte, le par: 
ticipe se rend par un adjectif. Ex. Maison issue de la 
famille des Césars, casa descendente da familia dos C'e- 
sares ; une Chambre issue du suffrage universel, uma 
Camara procedente do suffragio universal. 


32 Il est dans le génie de la langue portugaise de 


substantiver les participes passés, comme cela se voit 
dans beaucoup de mots usuels et dans plusieurs pro- 
verbes. Ex. O0 mandado; a nascida ; a picada ; mais come 
o boi de uma lambida que a ovelha em todo o dia; mais 
vale agua do Céo que todo o regado. 

Remarque. Nous rappelons, en terminant, certains 
participes dont nous avons donné la liste et la double 
signification, p. 251 et 252, etnous en recommandons 
l'étude à l’attention toute particulière de l’élève. 





CHAPITRE SEPTIÈME 


De l’'Adverbe. 


4° Les adverhes de quantité beaucoup de, peu de, trop 
* de, assez de, autunt de, plus de, etc., se rendent en 
portugais, sans préposition, par les mots muito, pouco, 
tanto, etc., véritables adjectifs qui, à l'exception de 
mais et menos, invariables, s'accordent avec le sub- 
stantif en genre et en nombre (Voyez, p. 493, 
& 34° et suivants). Ex. Beaucoup de mérite, muito me- 
rito; beaucoup de patience, muifa paciencia; beau- 
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coup de livres, muitos livros; trop de zèle, demastiade 
ze; trop de prudence, demasiada prudencia; peu de 
réflexions, poucas reflexôes ; moins de paroles et plus 
de charité, menos palavras e mais caridade. Voyez : 
Exemples sur l'emploi des adjectifs indéfinis, p. 434, 
8 74°. 

2e Um pouco de, un peu de, s'accorde avec le sub- 
stantif suivant, bien qu’il en soit séparé par la pré- 
position de. Ex. Um pouco de vinho, un peu de vin; 
uma pouca d'agua, un peu d'eau ; uns poucos de navios, 
quelques navires; umas, poucas de razôes, quelques 
raisons. | | | 

3° Bastante, qui veut dire assez, s'emploie aussi quel- 
quefois pour rendre l'adverbe beaucoup. Ex. Sinto bas- 
tante, je regrette beaucoup. De même, assez, employé 
en français dans le sens de beaucoup, peut se rendre 
en portugais par muito ou par bastante. Ex. Assez de 
‘gens, muitas pessoas; assez d'argent, muito ou bastunte 
dinheiro. | 
© 4e Tüo, aussi, tant, si, tellement, ne s'emploie qu’a- 
vec les adjectifs, les participes et les adverbes : fo ce- 
lebre, si renommé, füo desejado, ant désiré; fdo perto, 
si près. On excepte les comparatifs melhor, maior, 
menor, peor, et les adverbes mais et menos, avec les- 
quels on se sert de fanto : tunto melhor, tanto peor, 
tanto mais, tanto menos. Cependant on peut dire, avee 
les verbes eséar et andar: täo melhor esté ou anda 
doente que hoje sahirä para dar o seu passeio, le ma- 
lade va si bien qu'il sortira aujourd'hui pour faire su 
promenade. 

Bo Tento, qui signifie fant de, autant de, lorsqu'il est 
joint à un substantif (Voyez p. 434, n° 74°), signifie 
tant, autant, lorsqu'il accompagne un verbe, et, dans 
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te dernier cas, il est toujours invariable. Ex. Trabaihä- 
nos tanto, nous travaillons tant, 

6° Après st, tant, exprimés par tdo ou fanto, le que 
français se rend par que en portugais. Ex. Il est si 
brave qu'il n’a pas son pareil, é täo valente que ñäo 
tem igual; nous travaillons tant que nous n’en pou- 
vons plus, frabalhümos tanto que jà nâo podemos mais. 

1° Après ausst, autant, exprimés par {do ou fanto, le 
que français peut se rendre dans les deux cas par 
como; jamais par que : aussi belle qu'ingrate, tGo for 
mosa como ingrata; nous travaillons autant que vous, 
trabalhämos tanto como vés. 

8° Mais on peut aussi, au lieu d'employer como, ex- 
primer le que par qudo après édo, et par quanto après 
tan!o, en ayant soin d'observer qu'on ne peut jamais 
prendre ces deux mots l’un pour l’autre. Ex. Il est 
_aussi chéri que respecté, é {Go querido quéo respei- 
tado (et non quanto); je vous aiderai autant que je le 
pourrai, eu vos agudarei tanto quanto puce “ non 
quo puder). 

Comme on le voit, après {0 il faut sv due de 
- quâo et non de guanto, et après fanto il faut se servir 
de quanñto el non de gudo. 

9 Cependant, lorsque après aussi exprimé par fév, 
le que est suivi d’un verbe, il doit se rendre par quanto 
ou par como et non par quûo, qui ne peut jamais être 
joint à un verbe. Ex. Il est aussi dévoué qu'il le dit, 
é täo dedicado como o derlara ou quanto o declara; 
serait plus heureux, s’il était aussi prudent qu'il est 
pardi, seria mais feliz, se fosse tâb prudente como ou 
quanto é atrevido. On peut, dans le dernier membre de 
cette phrase, mettre le verbe après l'adjectif, ou le sup- 
primer, et se servir alors de qudo. parte que, dans l’un 
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comme dans l’autre cas, ce mot se trouvera place 
immédiatement devant l’adjectif : se fosse tâäo prudente 
quâo atrevido é, ou simplement, se fosse tâo prudente 
qu&o atrevido. 

10° Les deux corrélatifs autant de... que de... se ren- 
dent par tanto.. quanto.…., et l’on fait accorder chacun 
de ces mots avec le substantif qui le suit. Ex. Autant 
d'or que d'argent, fanto ouro quanta prata; autant 
d'hommes que de femmes, tantos homens quantas mu- 
lheres. On peut remplacer quanto par como invariable : 
tanto ouro como prata, tantos homens como mulheres. 

41° Après autant de. le que suivi d'un verbe se rend 
aussi par quanto, que l'on fait accorder avec le sub- 
stantif exprimé ou sous-entendu, auquel il se rap- 
porte. Ex. Paul a autant de vertus que Pierre a de 
vices, o Paulo tem tantas virtudes quantos vicios tem 
o Pedro; nous vous souhaitons autant de bonheur 
que vous en méritez. desejämos-lhe tantas venturas 
quantas Vm® merece c'est-à-dire quantas venturas). 1) 
faut, dans le premier exemple, ramener le substantif 
avant le verbe, en le mettant immédiatement après 
quanto ; mais on peut, dans les deux cas, employer 
como au lieu de quanto, et, lorsqu'il y a un substantif 
après le verbe, il ne faut pas le mettre devant : O 
Paulo tem tantas virtudes como o Pedro tem vicivs ; dese 
jémos-lhe tantas venturas.como Vm“ merece. 

42° Lorsque après aussi, autant, le que est exprimé 
par quanto, on peut supprimer le {io ou tanto du pre- 
mier membre de la phrase. Ex. C’est aussi vrai que cela 
peut être, iss0 é verdade quanto pôdeser, je vous aiderai 
autant que Je le pourrai, eu vos ajudarei quanto puder. 

43° Autant, répété, se rend, le premier par éanto, le 
second par quanto, Ex. Autant ceux-ci étaient riches, 
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autant ceux-là élaicut pauvres, fanto estes erâo ricos 
guanto aguelles erdo pobres; autant il gagna dans une 
semaine, autant il perdit en un jour, tanto ganhou 
n'uma semana quanto perdeo n'um dia. 

44° Les adverbes exclamatifs que, comme, combien, 
s'expriment par gudo ou quanto, ou par com. Ex. Que 
Dieu est puissant ! qudo poderoso é Deos! que votre 
mère cst bonne ! quanto é boa sua m&! qu’elle est 
. jolie ! como é bonita! combien nous sommes loin de...! 
quäo longe estamos de...! que ou comme tu es arrivé 
vite! qudo depressa chegaste! combien je suis fâché ! 
quanto sintol comme il est gentil ! como é galante ! 

15° Quäo, de même que éüo, son corrélatif, ne peut 
s’employer devant les comparatifs melhor, maior, peor, 
menor, mais, menos ; il faut dire quanto melhor, quanto 
mais, etc. : 

46° Como, adverbe de manière, est aussi employé 
comme adverbe de temps pour exprimer quund, au 
moment où. Ex. Como ia sahindo, au moment où il 
sortait. 

47° Como que sert à rendre les locutions on dirait 
que, on aurait dit que, on eût dit que, et le verbe qui les 
accompagne se met au présent, au passé ou au futur, 
selon le sens : on eût dit que la campagne souriait, 
os campos como que sorrido ; On dirait que vous vous 
moquez de nous, o Sñr, como que està caçgoando com- 
ñnosco. | 

18° Como signifiant de même que, si, puisque, est une 
conjonction. Voyez aux Conjonctions. 

19° Quelques adverbes de quantité peuvent modifier 
le substantif quand ce dernier est employé comme 
adjectif. Ex. Wds ndo sois mais mät do que eu, vous 
n'êtes pas plus mère que moi; era jé muito noîte (et 
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non pas muita noite), il faisait déjà bien nuit; esfe 4 
mais homem ou menos homem do que o irmûo, celui-ci 
est plus homme ou moins homme que son frère; ella 
ë muilo senhora de si, elle est bién maîtresse d’elle- 
même ; 140 attonitos de ver tornar täo cordeiro quem 1& 
ledo viera, mot à mot : ils s’en allaient stupéfaits de 
voir s’en retourner si agneau celui qui était venu si 
lion; nunca pareceo mais filho de tal pai, mot à mot : 
il ne parut jamais plus fils d’un tel père. ; 
20° Un certain nombre d’adjectifs peuvent s’eme 

ployer adverbialement au masculin singulier, comme 
en français; tels sont : alto, baixo, forte, prompta 
claro, s6, subito, melhor, peor, muito, pouco, largo, frio, 
junto, todo et beaucoup d’autres. Ex. Ver claro, pour 
cliramente, voir clair; bater forte, pour fortemente, bat- 
tre fort, etc. 

21° Quelquefois l'adjectif employé adverbialement 
s'accorde avéc le sujet du verbe qu'il modifie. Ex. 
Elle souffre avéc résignation, ella soffre resignada, 
ils attaquèrent résolûment, atacäräo resolutos. Voyez 
p. 407, S 39°. 

32° On dit primeiro ou primetramente ; segqundo, ter- 
ceiro, ou ém segundo lugar, em terceiro lugar, etc. 
On ne dit pas en portugais ségundamente, terceira- 
mente, etc, ; la terminaison mente, dans les adjectifs 
numéraux, ordinaux, ne peut s’ajouter qu'au mot pri- 
metro. 

23° Les adverbes en menfei, qui se forment, ainsi 
qu'on l’a déjà vu, du féminin de l’adjectif, comme er 
français, présentent cette particularité que, lorsqu'il 
1 Mente, substantif latin et aussi portugais, signifie esprit, ma- 


nière de faire, d'agir : de boa mente, de bou gré, volontiers; 
* férita mente saintément, d’une manière sainte, 
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s’en trouve plusieurs de suite, le dernier seul prerid 
la terminaison mente. Ex. Prudente, sabia e constante- 
wente, prudemment, savamment et constamment; 
Cesar escreueo clara, concisa e elegantemente, César écri- 
vit clairement, élégamment et avec concision. 

34° Cependant lorsqu'on veut appuyer sur la valeur 
des mots. on peut répéter la terminaison mente: viva- 
mos n’este mundo, diz o A postolo, sobriamente, piamente 
e justamente, vivons dans ce monde, dit l’Apôtre, s0= 
brement, pieusement et avec justice. 

25° Ces adverbes en mente sont très-nombreux et 
sont presque tous adverbes de manière, mais tous les 
adjectifs ne peuvent servir à les former, Ainsi, on dit 
bien sobriamente, on ne peut pas dire ebriamente;: on 
dit plenamente et non cheïamente ; maïormente ou m6r- 
mente et non menormentes on dit novamente, on he dit 
pas velhamente, etc. Ces exclusions n’ont d'autre règle 
que l'usage, 

26° Certains adverbes sont susceptibles de rente la 
forme diminutive : pertinho, juntinho, tardezinho, ce- 
dinho, longezinho, de vagarzinho, etc., mais il faut 
observer que ces diminutifs, qui atténuent réclle- 
ment la signification de certains adverbes, augmentent 
celle de quelques autres. Ainsi, pertinhu veutdire : bien 
près, tout près; de vagarzinho, bien doucèment, tout 
doucement; cedinho, de très-bonne heure; tandis que 
longezinho signifie : assez loin ; éardezinho, assez lard. 
Voyez, p. 409, n° 47, les observations ARAQBRES sur 
les adjectifs, 

97° Onemploieassez fréquemment en portugais cet- 
tains adverbes ou certaines locutionsadverbiales, com- 
meinterim, gratis, maximè, inclusive, illico, à priori, ex 
professo, et quelques autres expressions purement la- 
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tincs, qui, sans être des adverbes en latin, le devien. 
nent en passant dans notre langue. Tels sont encore 
ipso facto, currente calamo, vice-versa, por fase por ne- 
fas, de proprio motu, de seu motu, ab ovo, etc. 

28° Avec Jamais, nunca, nada, le verbe a toujours 
un sens négatif. Placés avant le verbe, ces mots tien. 
nent lieu de la négation, qui ne s’exprime pas. Ex 
Nada quero, je ne veux rien; nuncu saio de noite, je 
ne sors jamais le soir; Jamais descanso, je ne me re- 
pose jamais. Si ces mots sont placés après le verbe, 
il faut exprimer la négation néo. Ex. Näo quero nada; 
nûo saïo nunca; nûo descanso jamais ?, 

29° Bien quenunca et jamais s'emploientsouvent l’un 
pour l’autre, leur significalion n’est pas exactement 
la même. Ainsi, dans cette phrase, où l’on dira indif- 
féremment : prometlo de jamais ou nunca vos deixur, 
le mot propre est certainement nunca, tandis que 
dans cetle autre : é o melhor homem que jamais ou 
nunca ti; jamais est le mot qui convient le mieux. 
Nunca doit être employé surtout dans les proposi- 
tions positives : nunca pude convencel-0, je n’ai jamais 
pu le convaincre; nunca 1ss0 me passou pelo sentido, 
cela ne m'est jamais venu à l'esprit. Jamais est 
préféré dans les phrases interrogatives ou dans celles 
dont le sens est douteux. Ex. Que homem de juizo se 
agastou jamais sem causa ? quel homme sensé s’est ja- 
mais fâché sans motif? nûâo sei que jamais me offen- 
desse, je ne sache pas qu'il m'ait jamais offensé; duvi- 
do que tal promessa jamais se realize, je doute que cette 
promesse se réalise jamais. 


1 Jlen est de même des pronoms indéfinis ninguem et nenkum : 
ninguem vejo, je ne vois personne, nenhum tenho, je n’en ai aucun, 
vu bien nûo vejo ninguem, ndo tenho nenhum, 
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30° Sempre, quisignifie tougours, s'emploie aussi pour 
exprimer malgré cela, tout de même. Ex. Sempre quera 
vero resultado, c'est égal, je veux voir le résultat ; este 
sujeito sempre é um tratante, cet individu est tout de 
même un fameux coquin. Dans ces sortes de phrases, 
sempre augmente beaucoup la force de l'expression. 

31° Zoujours, encore, dans les phrases suivantes et 
autres semblables, se traduisent par mais : de l'ar- 
gent et encore de l'argent ! dinheiro e mais dinheiro! 
de l'or et toujours de l’or; ouro e mais ouro; encore 
une fois je vous le dis, mais uma vez lh'o digo; en 
avez-vous encore ? tem Vm® mais? 

32° Pas encore se rend par ainda no : il n’est pas 
encore arrivé, ainda ndo chegou. 

33° Plus, mis à la place de pas, après un verbe né- 
gatif, se rend par maïs s’il se rapporte à la quantité : je 
n’en veux plus, ndo quero mais, il n’en a plus, ndo tem 
mais; et par jé s’il se rapporte au temps : je ne veux 
plus, jé ndo quero; il ne l’a plus, 74 nâo o tem; ilne 
sert plus, 74 ndo serve. On peut, dans les deux cas, 
se servir de mais; mais on ne doit pas employer 74, 
lorsque plus se rapporte . 

34° Non plus, pas davantage, se traduisent par tâo 
pouco : il ne veut pas, ni moi non plus, elle nâo quer, 
nem eu {do pouco. 

350 Plus répété s'exprime par quanto mais., tanto 
mais, moins répété par quanta menos..., tanto menos.…; 
plus... moins par quanto mais. tanto menos.. ; moins. 
plus. par quanto menos… tanto mais. Ex. Plus j’exa- 
minais, plus mon étonnement augmentait, quanto mais 
eu examinava, fanto mais crescia a minha admiraçäo; 
plus je le vois, moins je l'estime, quanto mais o vejo, 
tanto menos 0 estimo ; moins la tâche est facile, plus Île 
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travail est méritoire, quanto menos facil & a tarefa, 
tanto mars meritorio é o trabalho. 

36° On peut supprimer tanto dans le second mem- 
bre de phrase; quanto mais ‘o vejo, menos 0 estimo, 
quanto menos facil é a tarefa, mais meritorio é o trahalho. 

37° Lorsque moins modifie un des quatre adjectifs 
bon, grand, petit, mauvais, ou lorsque les trois der- 
niers sont modifiés par plus, on emploie le compa- 
ratif de ces adjectifs à la place de mais, menos. Ex. 
Plus nous étudions la nature, plus notre humilité est 
grande, quanto mais estudämos a natureza, tanto mator 
é a nossa humildade, 

38° On peut aussi mettre tanto dans le premier 
membre de la phrase et quanto dans le second : 
tanto mais eu eraminava, quanto maïs crescia a mi- 
nha admiraçdo. 

39° D'autant plus que... s'exprime par fanto mais 
cuanto.. Où par {anto mais que. 

40° Le plus, le moins, le mieux, le pis, suivis de que ou 
qui et d'un verbe au subjonctif, veulent l'indicatif en 
portugais. (Voyez p. 541, $ 35°.) C’est le mieux que je 
puisse faire, é o melhor que posso fazer; c’est le moins 
qui puisse lui arriver, é o menos que lhe pôde acontecer. 

41° Après mais, menos, exprimant une comparaison, 
le que doit s'exprimer par do que lorsqu'il est suivi 
d'un verbe. (Voyez p. 64 et p. 4092, 8 18°.) Il en est de 
même lorsqu'il est suivi d’un pronom. Ex. Il est plus 
âgé que toi, é mais tdoso do que tu; elle est moins 
mère que moi, ella é menos mi do que eu; celui-là esi 
plus grand que celui-ci, aquelle é maior do que este. 

42 Plus que, moins que, suivis de ne et d’un verbe, 
s'expriment par mais do que, mehos do que, et la par 
ticule ne ne se rend pas. Ex. C’est plus que je ne sau- 
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rais faire, é mais do que posso fazer; c'est moins que 
je ne croyais, é menos do que eu julgnva ; l'affaire est 
plus grave que vous ne dites, o caso é mais grave do 
que Vm‘ diz. 

43° Bien est adverbe de manière ou de quantité. Dans 
le premier cas il se traduil par bem, dans le second 


cas par muito. Le comparatif mieux suit la même 


règle, c'est-à-dire, il se traduit par melhor, mais bem 
ou parmis, selon sa signification. Ex. Je suis bien vêtu, 
.Stou,bem vestido; je suisbien content, estuu muito con: 
tente, Üne maison bien bâtie, bien située, uma causa bem 
construida, bem situada : une maison bien haute, bien 
solide, uma casa muito alta , muito solida. Paul est mieux 
estimé que Jean, o Paulo é mais estimado que o Jodo, 
cependant Jean est mieux élevé, porém o Joûo é mais 
bem criado. 

440 Bien, en parlant de la santé, se traduit par l'ad- 
jectif bom, avec les verbes estar, andar et ficar : je suis 
bien (je me porte bien), estou bom ou ando bom; fica- 
väo bons quando parti, ils se portaient bien quand je 
‘suis partis et par bem avec les verbesir et passar : vai 
bem? passo bem, allez-vous bien? je me porte bien. 
Avec estar ct andar, bem a une autre signification : 
estou bem signifie : je me trouve bien où je suis, ando 
be.n veut dire : je marche bien. 

45° Aieux, toujours en parlant de la santé, s ex- 
prime par melhor avec les quatre verbes qui précè 
dent, 

46° Mieux se rend quelquefois par mais bem; une 
plume mieux taillée que la vôtre, uma penna mais bem 
aparada que a sua. Avec cerlains verbes, mieux doit se 
traduire par muis, et non par melhor ni mais bem: 
votre muison vaut mieux äue la mienne, a sua casa 
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vale mais que a minha ; j'aime mieux la bièré que le 
vin, gosto mais da cerveja do que do vinho. 

47° Valoir mieux, signifiant être préférable, doit 
se traduire par ser melhor, et non par valer me- 
lhor : il vaut mieux se taire, é melhor calar-se; il 
valait mieux rester, era melhor ficar. Dans le sens de 
avoir plus de valeur, on rend valoir mieux par valer 
mais et non par valer melhor : ma montre vaut mieux 
que celle-là, o meu relogio vale mais do que esse; il vaut 
mieux que toi, elle vale mais do que tu. 

48° De mon mieux, de ton, de son, de notre, de votre, 
de leur mieux, se traduit par o melhor que posso, que p6- 
des, que podemos, etc., selon la personne exprimée par 
le pronom possessif; et le verbe poder se met au temps 
requis par le verbe qui précède. Ex. Je fais de mon 
mieux, faço o melhor que posso; tu faisais de ton mieux. 
fazias o melhor que podias; nous ferons de notre mieux, 
faremos o elhor que pudermos, etc. 

49° Trop se rend par muito, de mais, demasiado : c’est 
trop, é mutto, é demasiado; c'en est trop, é de mais; il 
est trop prudent pour cela, é muito prudente, é pru- 
dente de maïs para isso; vous commencez à vous mê- 
ler trop de mes affaires, o Sr. vai-se intromettendo de 
mais noS meus negocios. 

50° L’adverhr portugais mal, mal, s'emploie quel- 
quefois dans le sens de à peine, dès que, aussitôt que. 
Ex. Mal tinha chegado quando.…, j'étais à peine arrivé 
que. ouj'arrivais à peine que... mal poderäs compre 
hender, lu pourras à peine comprendre; mal o vio, aus 
sitôt qu'il le vit. 

54° Mal, joint à quelques adjectifs ou au participe 
passé de certains verbes, signifie, fortement, griève- : 
ment, tout-à- fait. Ex. Mal ferido, grièvement blessé; 
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mal vencido, tout-à fait vaincu; mal doente, gravement 
malade. 

52° Oui, non, peuvent s'exprimer simplement par 
sim, nâo; mais il est plus ordinaire de répondre, sui 
vant l’usage conservé du latin, par le verbe de la 
demande, auquel on ajoute la négation, si la réponse 
est négative. Ex. Aimez-vous les fraises? — Oui, 
gosta de morangos ? sim, ou bien gosto; Viens-tu de- 
main?— non, vens-{u amanhà ? — nâo, ou nûâo venho. 


53° Si après out ou non on exprime le mot Afonsieur 
ou Madame, on peut dire simplement sim Senhor, sim 
Senhora, ou ndo Senhor, nâo Senhora; mais si l’on ré- 
pond par le verbe dela demande en employant le mot 
Monsieur ou Madame, il faut dire * gosto, sim Senhor ; 
ndo gosto, ndo Senhora, et non pas comme en français : 
_gosto, Senhor; nâo gosto, Senhora. On peut dire aussi 
gosto ou—nûo gosto— meu Senhor, ou minha Senhora. 


54° Non, fortement accentué, dans le sens de pas du 
tout, se rend quelquefois par nada : j4 chegou ? nada, 
est-ce qu'il est arrivé ? pas du tout. En mettant nâo 
après nada on donne encore plus de force à la néga- 
tion : queres ir là ? nada, nào, est-ce que tu veux y 
aller ? non certainement, ou pas le moins du monde. 

55° Pas le moins du monde se traduit aussi, et le plut 
souvent, par nem por sombras. 

56° Ne... que, locution adverbiale signifiant seule. 
ment, se rend par nûo... senäo, ou simplement par s, 
sans négation. Ex. Il ne fait que ce qu’il veut, ndo fæa 
senûo o que quer, ou s6 faz o que quer; il ne fait que 
flâner, ndo faz sendo vadiar; je ne pense qu’à vous, 
näo penso senâo no Sûr, ou 56 penso no Sür. | 


570 Que ne interrogatif, employé pour pourquoi ne, 
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étant une locution conjonctive, voyez aux FoNene 
tions.) à 

58° Après les verbes craindre que, avoir peurque, em 
pêcher que, et les locutions conjonctives de craint 
que, de peur que, le ne qui précède le verbe suivant ne 
doit pas s'exprimer si ce verbe n'est point suivi de l’un 
des mots pas, plus, jamais, aucun, personne, rien: 
parce qu'’alors le ne n’exprime point une négation; 
c'est le ne ou le quin des Latins, qui a passé dans la 
langue française. Ex. Je crains que cela n’arrive, fema 
que 1850 aconteça; nous avions peur que vous ne nous 
fissiezattendre, receuvamos que o Sûr nos fizesse esperar ; 
vous avez bien peur que je ne dise pourquoi, Vrf tem 
muito medo que eu diga porque; de crainte qu'il ne 
tombe, com mcdo que elle caia. Si dans ces phrases 
on exprimait la négation, le sens serait négatif, c’est- 
à-dire il serait le même que si le verbe était suivi en 
français des mots pas, plus, etc. Ex. Je crains qu’il 
ne veuille pas, ‘emo que elle ndo queira; vous avez 
bien peur que je ne vienne pas, Vm“ tem muito medo 
que eu nüo venha. 
__ Il résulte des exemples qui précèdent, que la né- 
gation se rend en portugais, lorsqu'il s’agit d’un effet 
qu'on désire. 

59° /ci S’exprime par aqui, c&; mais aqui est plus 
précis lorsqu'on veut indiquer l'endroit où est la per- 
sonne qui parle. Ex. Moro aqui, je demeure ici; aqui 
se reunido os amigos, c'est ici (dans ce lieu) que se 
réunissaient nos amis. C& est plus vague : venha cà, 
venez ici; c& esteve, mas nûo a vi, il a été ici, mais jene 
l'ai pas vu. 

60° Za s'exprime par aki paur indiquer le lieu oùse 
trouve la personne à qui l’on parle, par al, acold. pour 
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indiquer un lieu éloigné de la personne qui parle et 
de celle à qui l’on parle, et par lé dans les deux cas. 
Ex. Restez là (où vous êtes) fique aht, ou lé; dites-lui 
qu'il reste là (où il est), diga-lhe que fique ali ou la. 

Pour quelques autres emplois de cà et de là, voyez 
p: 443, 8 25° et suivants. 

61° Acol signifie plus particulièrement (a-bas : 
voyez-vous là-bas sur la montagne? vé Vm‘ acold 
ra montanha ? S 

62° Lorsque sci signifie un lieu proche, mais indéter- 
| miné, il se rend très-bien par ahké. Ex. Il est ici avec 
sa famille, esté ahi com a sua familia, ou com a famihia; 
il ne fait qu'intriguer ici contre tout le monde, anda 
ahi intrigandu & todos; il vit ici comme un fainéant, 
vive ahi como um védio. Ahi, dans ce cas, PIERRE dans 
le voisinage, ou dans la localité. . 

63° Ÿ signifiant ter, la, à cet endroit ou en cet endroit 
se traduit par aqui, ahi, ali ou (4, selon les cas indi- 
qués dans les règles précédentes. Ex. Vous voici à 
Paris ? oui, j'y suis avec mes enfants, entdo, estä em 
Paris ? sim, aqui estou com meus filhos ; mon frère est 
resté à Sceaux, vas-y le voir, meu irmûâo ficou em 
Sceaux, vai ali ou là fazer-lhe uma visita. 

64° En signifiant d'ici, de là, de cet endroit se rend 
par d'aqui, d'ahi, d'ali, de l&, toujours en suivant les rè- 
gles ci-dessus. Ex. Avez-vous vu le Louvre? j'en viens à 
l'instant, 74 vio o Louvre ? venho d'ali ou de là agora; 
un tel est-il venu chez vous ? il en sort à l'instant, 
veio fulano & sua casa ? Sahe d'aqui agora mesmo; votre 
‘ettre me dit que vous m'attendez chez vous depuis 
trois heures ; j'en arrive et ne vous ai pas trouvé, diz- 
me a sua carla que Vm® me espera em casa de ha tres 


horas, d'uli chego, + #40 0 aches. 
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65° En, y, né s'expriment pas en portugais lorsqu'il 
né sont pas hécessaires à l’intelligéncé de la phrase 
Ex. A quelle heure es-tu reveñu du Saint-Cloud? j'en 
suis réveñu à sept heures, à que horas volläste de Saint. 
Cloud? voltei às svte ; Pierre est-il lä-hautŸ oùi, il y 
est, o Pedro està l& emcima ? estd. 

66° Où se rénd pat onde, en parlant d'un pays, d'un 
liou, ét par éfn que dans les autres cas; de mêrne, d'où 
su rend par d'onde ou de que d’après la même règle. 

61° Cependant onde settrouve quelquefois, dans les 
classiques, émployé pour rendre éhéz qui, én qui, en 
parlant des personnes. Ex. Aquella mulher, onde a na- 
tureza se mostrou tâo soberuna, cette femme en qui 
la nature s’est monlréé si puissarite ; eu chaïno povo onde 
ha baixüs instinctos le’est-à-dire aquelles em quem), j'ap- 
… pelle peuple ceux chez qui les instincts sôtit bas. 


CY À l'instant se traduit pär ( j& e j4 
| ugora mesmo 
d'aqui a nada 
d'ahi a nada 


selon le sens de la phrase, Ex. Je vais et je reviens à 
l'instant, vou e vollo jd ; sortez à l'instant, saia d'agui 
fé j4, où, äveë la conjonction, saia d'aqui jà ejé;il 
sort à l'instant ou il vient de sortir à l'instant, sahi 
ayorü mesmo; jé pars à l'instant, parto d'aqui a roda:; 
l sortit et revint à l'instant, sakiô, e d'uhi a nadà 
vollou. | | | | 

UJ° Jü, dont l'acééption propre ësl déja, est égale: 
tucut usité däns le séns dé doné, bièn, commie däns ces 
phrases : ‘d vé, meu Sär., quenû o engäno, VOUS voyez 


—— - 
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bien ou vous voyez donc, Monsieur, que je ne vous 
trompe pas; jé bejo que é um vethkaco, je vois bien ou 
e vois maintenant que c’est un coquin, 

10° Tantôt ou tout à l'heure se rapnortantä un temps 
passé se traduit par ka pouco, ainda ha pouco, ainda 
ayora. Ex. Je l'ai vu tantôt, vi-o ha pouco; il m'a dit 
tantôt, disse-me ainda ha pouco où ainda agora. . 

72° Tantôs exprimant un temps à venir se rend par 
logo, ou par d'agui a pouco. Ex. Je reviendrai tantôt, 
voltarei logo; il arrivera tantôt, chegarä d'aqui a pou- 
co ; je l'ai vu tantôt et je le reverrai tout à l'heure, 4a 
pouco 0 vi, e logo o tornarei a ver. | | 
. 12° Tantôt répété se rend par ora répété, ou par jé ou 
par quando répétés, Ex. TantôL il veut une chosetantôt 
il en veut une autre, ora quer uma causa, ora quer 
outra; tantôt il pleure, tantôt il rit, 14 chora, jà se ri; 
tantôt au trot, tantôt au galop, quando a trote, quando 

a galope. | 
73° À tantêtse rend par até logo ou alé j4, et non par 
em breve, qui laisserait supposer un intervalle de plus 
d’un jour, et dont la signification est bientôt : je l'ai 
vu hier et je le reverrai bientôt, hontem 0 uv, e em 
breve o tornare a ver. à 

74° À demain, à lundi, à mardi, ete., à l'année pro- 
chaine, etc., s'expriment par les mots correspondants 
précédés dé até et non de a : até amanhà, até segurula 
fiire, até 0 anno proximo, et non a amanh&, ao anno 
proxime. | 

15° Tout, signifiant tout à fait, entièrement, se rend 
par de todo, inteiramente, totalmente, absolutamente, 
(V. Syntaxe des adjectifs indéfinis, p. 425, $43.)Ily a 
des cas cependant où fout ne peut se traduire pur 
de todo, iaais bien par infeiramente, lotalmente ou ab- 


U 
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solutamente, comme dans ces phrases : ces bijoux sont 
d’un goût toit nouveau, esfas joias sûo de um gosto tn- 
teiramente ou totalmente novo; vous faites tout le con- 
traire de ce que l’on doit faire, fazeis inteiramente ou 
absolutamente o contrario do que se deve fazer. On ne 
peut pas dire todo novo, todo o contrario. ni de todo 
novo, etc. 

16° Quelque, adverbe, c’est-à-dire joint à un adjectif 
ou à un autre adverbe, a été traité aux adjectifs indé- 
finis. (Voyez p. 433, $ 70° et 74°.) 

77° En quelque sorte, en quelque manière, signifiant 
presque, pour ainsi dire, se traduisent par quast ou par 
por assim dizer. Ex. Setaire quand on est accusé, c’est 
en quelque sorte s’avouer coupable, calar-se um ho- 
mem quando co accuso, é quasi confessar-se reo, où bien 
é, por assim dizer, confessar-se reo. 

78° Quelquefois s'exprime par ds vezes; parfois par por 
vezes ; et quelques fois par algumas vezes, umas vezes. 
Plusieurs fois se rend par varias vezes. 

79° Souvent se rend, selon l'intensité qu’on veut don- 
ner à la signification de ce mot, par muitas vezes, 
repetidas vezes, amiudo, frequentemente. Très-souvent 
s'exprime par mutfissimas vezes où par frequentissima- 
mente. Le plus souvent par as mais das vezes. 

80° Sur-le-champ se rend par logo, logo logo, no mes- 
mu instante, ou par immediatamente. 

81° Avoir beau est un pur gallicisme qui se traduit 
er portugais de différentes manières, Ex. J’eus heaule 
pricr, em vâo lhe roguei ou debalde he roguei; j'avais 
beau la consolcr, em väo ou debalde a consolava ; vous 
avez beau faire, por mais que Vm® faça; ils ont beau 
dire, por mais que digäo. Dans les deux premiers 
exemples, on peut dire aussi por mais que lhe roquei, 
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por mais que a consolava; maïs dans les deux derniers, 
on ne peut pas dire : em véo Vm‘ faz, em véo ou de- 
balde dizem, à moins que le verbe ne soit suivi d'un 
complément ou d’un modificatif : em v&o Vm‘? faz bi- 
rulho, ndo o temo; em vo dizem a verdade, n&o 0: 
crém; em véo ou debalde fallas alto, n&o te escutäo. 

82° De même que, ainsi que, se rendent par assim com 
et non par assim que, qui veut dire dés que, aussitôt 
que. Ex. De même pue vous ou ainsi que vous, assim 
como vôs. 

83° Aprèsdemêémeque.…, ainsi que.…,demêmeou ainsi, 
répété, se rend par assim, également répélé. Ex. De 
même que le soleil éclipse les planètes , de même.….., 
assim como 0 sol eclipsa o$ planelas, assim..….; de 
même que les ressemblances ne peuvent se recon- 
naître que de près, de mêmeles distances ne peuvent 
se mesurer que de loin, assim como as semelhanças se 
näo podem conhecer senüo de perto, assim as distancias se 
ndo podem medir senäo de longe. 

84° L’adverbe assim entre dans la composition de 
plusieurs locutions d’un emploi très-fréquent, telles 
sont : 


Ainda assim, loutefois, malgré cela, quand bien même cela scrait. 

Assim mesmo, tout de même. 

Assim ou assado, d’une manière ou de l'autre, n'importe comment. 

Assim é, c'est comme cela, c’est ainsi. | 

4ssim assim, tout doucement, ni bien ni mai, comme cela. 

Assim como assim, quoi qu'il en soit. 

Assim pois, donc, ainsi donc. 

Pois assim, eh bien. 

Assim um como outro, l'un comme l'autre, tant ou autant l’un 
que l’autre. 

dssim pudesse eu! plût à Dieu que je le pusse! 


85°.Les locutions adverbiales suivantes se rencon- 
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trent souventdans les classiques; nous les donnons ici 
avec leurs sant portugais et la traduction 
française 


Le e:paço, POUR æœe vagar, aoucement. 


De feito, —  effectivamente, de fait, effectivement. 
De Jorça, | ; 
Por forca! —  forçosamente, forcément. 
De frecha, —  directamente, directement, tout droit, d’ux 


trait. 
De chofre, —  subitamenite, tout à coup. 
De supetäo, —  subitamente, lout à coup. 
De emdustria, — deliher:.damente, exprès, de propos délibéré. 
De ligeiro, —  levemente, légèrement. 
De maravilka, — rarissimamente, irès-rarement. 
De pancada, — subitamente, subitement, brusquement, tout 
à coup. 


De rijo, —  rijamente, durement. 

À olho, . —  visivelmente, visiblement, à vue d’œil. 

A voses, :  — elamorosamente, avec clameur, à grands cris! 

A uma, — unanimemente, unanimement: tous en même 
; temps. 

Manso e manso, —  soceyadamente, tout doucement, sans fuire 

de bruit, 
Ponco e pouco, — lentamente, lentement. 
Sobre maneira, | _ excessivamente, excessivement. 


Sobremodo, \ 
Por extremo, — extremamente, extrêmement. 


Observations générales. 


86° Bon nombre d’adverbes, et particulièrement les 
adverbes de temps et de quantité, peuvent être pré- 
cédés de l’article, qui en fait alors de véritables sub- 
stantifs. Ex. 0 muito que me obsequiou, les grands scr- 
vices qu'il m'a rendus ; o pouco que tenho, le peu que 
j'ai; ninguem sabe o quanto me custa, personne ne sait 
ce qu’il m’en coûte; ignora-se o quando e o como, on 
ignore quand et comment; dé-lhke um tanto por dia, . 
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donnez-lui une certaine somme par jour; o logo d'es- 
tes é como o nunca dos desenganados, mot à mot : Île 
bientôt de ceux-ci est comme le jamais de ceux qui 
ont perdu tout espoir. 


De la piace que doit oceuper l’adverbe 
dans la phrase. 


87° L’edverhe se met généralement devant le mot 
_ qu’il modifie, lorsque ce mot n'est pas un verbe. Ex, 
Muito sabio; bastante tarde; mal traducido. 

” 88° L'adverbe modifiant un verbe se met ordinaire- 
ment après ee verbe, Ex. Come bem, il mange bieu; 
dorme mal, il dort mal. Dans les temps composés, 
il se met après le participe passé, et non entre l'auxi- 
liaire et le participe, comme cela a souvent lieu en 
français. Ex. Tenho trabalhado muito, j'ai beaucoup 
travaillé; têënhamos soffrido bastante, nous avions assez 
souffert; fer esperado tante, il aura tant attendu. On 
ne dit pas fenho muito trabalhado, etc. 

89° Mais pour donner au discours de l’emphase ou 
de l'énergie, on peut commencer la phrase par l'ad- 
verbe. Ex. Muito mente este tratante, ce coquin ment 
beaucoup, ou ment-il ce coquin? bem vejo a ra:do, je 
vois bien la raîson ; claramente se vê que..…., on voit. 
clairement que... ; muito tenhv soffrido ! j'ai beaucoup 
souffert, que j'ai “souffert! bastante lhe aproveitaré, 
cela lui profitera assez; muito melhor Julgaremos, nous 

gerons beaucoup mieux. 

L'usige est en cela le meilleur guide. 

90° Dans les temps des verbes passifs, les adv erbc{ 
de quantité et les adverbes de manière se mettent or- 
dinairement entre l'auxiliaire ser et le participe pas- . 


616 GRAMMAIRE PORTUGAISR. 


sé : é sempre amado; fomos logo requeridos; serds mais . 
bem recompensado; temos sido tâo enganados. Les 
mêmes adverbes, modifiant l'attribut d'un verbe, se 
placent également entre ce verbe et l’attribut. Ex. 

Estä muito constipado, il est très-enrhumé; sakiräo 
d'ali inteiramente desenganados, ils en sortirent tout 
à fait détrompés; ficémos de todo 1lludidos, nous fûmes 
ou nous restèmes tout à fait désappointés. 

: 94°11 y a des cas eependant où, pour donner plus 
de force à l’expression, on peut mettre l’adverbe avant 
le verbe, comme dans ceite phrase : mais estartas soce- 
gado se..., tu serais plus tranquille si...; mais alors, 
pour ne pas séparer l’atitribut de son modificalif, il 
vaut mieux rejeter le verbe après l’attribut : mais so- 
cegado estarias se... | 

92° Lorsque l’attribut est un participe présent, on 
peut mettre quelquefois l’adverbe avant le verbe : 
bem estou vendo; mais le cas est rare. et, dans ces 
sortes de locutions, c’est ordinairement après ce par. 
ticipe que se place l’adverbe : je souffre bien, estou 
soffrendo muito; il pleurait amèrement quand j’arrivai, 
estava chorando amargamente quando chequei. On ne 
peut pas dire estou muito soffrendo ; cependant, à la ri- 
gueur, on pourrait dire : estava amargamente chorando, 
mais jamais amargamente chorando estava. 

Nous n'insisterons pas davantage. Ce que nous 
venons de dire suffira, nous le pensons, pour faire 

. comprendre à l'élève la nécessité d'observer, dans les 
bons auteurs, tout ce qui a rapport à l’emploi des ad- 
verbes et à la place qu'ils doivent occuper : ce sont 
là, en effet, des questions d'harmonie et de clarté 
que le cadre restreint d’une grammaire ne come 
porte pas, et que l’usage scul peut enseigner. 
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CHAPITRE HUITIÈME 


De la Conjonction. 


49 AINSI — conjonction, se rend par assim, comme 
l'adverbe, ou par assim pois. Ex. Ainsi, vous me le 
refusez! Assim pois, ou simplement, assim, Vm°* m'o 
nega ? 

2° Ainsi que — se rend par assim como, bem como, 
ou par la préposilion com. Ex. Le père el la mère, 
ainsi que les enfants, o pai e a mdi, assim como on bem 
como os filhos, ou simplement com os filhos. On peut 
dire aussi : Z'anto o pai como a mût e os filhos. 

3° Aussi — signifiant c’est pourquoi, se traduit par por 
isso ou pelo que, et quelquefois par por tanto. Ex. Cet 
homme a rendu de grands services, aussi l’a-t-on 
bien récompensé, este homem prestou grandes serviços, 
por 1sso ou pelo que foi largamente recompensado. 

4° AUSSITÔT QUE — Voyez Des que. 

5° CAR — s’expriine par porgue ou par pois. Ex. J’en 
suis certain, car je l’ai vu, es{ou certo d'isso, porque o 
ut; il viendra, car il me l’a promis hier, La de ur, 
pois hontem m'o prometteo. 

6° CEPENDANT, NÉANMOINS, POURTANT — s'expriment 
par porém, todavia. Voyez Mais, $ 14°. 

1° COMME — se rend par como, pois que, jà que, vise 
que, ou par pots. Ex. Comme c’est vous qui êtes le 
plus hardi, vous marcherez en avant, tré o Sñr. 
. adiante, jà que ou visto que é o mais intrepido. On peut 
dire aussi vis{o ser o mais intrepido. 


618 GRAMMAÏRE PORFUGAISE. 


8° DÈs que — signifiant aussitôt que, se rend parassernt 
que, tanto que ou lugo que, et quelquefois par apenas. 
Ex. Dès qu'il fera jour, aussitôt qu il fera jour, assim 
que, tanto que ou logo que amanhecer ; dès qu: ‘ils fu- 
rent arrivés, apenas chegäräo. 

9° Dés que, signifiant puisque, se rendpar paisque, jd 
que, etc. (Voyez Puisque.) 

40° Donc — s'exprime par pots, por isso, portanto, 
quelquefois par acuso. Ex. Croyez-vous donc me faire 
peur? acaso julga Vm®* motler-me medof Je disais donc 
la vérité, eu dizia portanto a verdude; faites donc 
ce que vous voudrez, puisque, pots faga o que 
quizer, jd que....; Sachant done que c’est lui qui est 
le vendeur, il s'ensuit, sabido pois que elle for n ven- 
dedor, segue-se..…. (Voyez plus loin aux $$ 24 et 26 de 
ce chapitre.) 

41° Er —se rend le plus souvent pare, quelquefois 
par maïs ou par com. Ex. Lui et son frère, e/le mais o 
trmûo; le père, la mère et les enfants, o paiï e a mäi 
com 0s filhos. (Voyez p. 208, note 2.) 

420 Lt... et, c'est-à-dire et répété, s'exprime en por- 
tugais par fanto.. como. Ex. Devant la mort, et le ri- 
_ che et le pauvre sont égaux, anfe a morte. laniuo 
rico como Q pobre sdo iguaes, 

43° Et peut n'être pas répété en français et s'expri- 
“mer néanmoins par fanto... como : le père ct le fils 
sont deux fripons, fante o pai como o filko sûo dois 
tratantes. 

4 $° MAIS — conjonction oppositive absolue, se rend 
par mas, Lorsqu'elle siguifie cependant, néunmoins, 
pourtant, elle se rend par porém (1). Toutefois ces 


1 On doit toujours écrire porém avec un accent pour le distine 
suer de pérem, 8° pers. plur. de l’infiniif da verbe pôr. !1 se- 
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deux mots s’emploient souvent l’un pour l'autre; 
mais il faut observer que mas se place toujours au 
commencement de la phrase qu'il lie à la phrase 
précédente : il veut, mais je ne veux pas, elle quer, 
mas eu no quero; tandis que porém peut se meltre 
soitau commencement de la phrase, soit après un 
on plusieyrs mots. Ex. Tout était en ordre, mais 
nous ayons remarqué que. estava ludo em ordem, 
porém nofdmos, ou nolämos porém que... 

45° Mais encore, maïs aussi, après non-seulement, se 
rend par mgs ginda ou par como tambem, oy par senûo. 
Ex. Non-seulement je le crois, mais encore j'en suis 
sûr, ndo sû (ou n&o sômente) o creio, mas ainda estou 
certo d’isso ; il a non-seulement de la force, mais en- 
core (oy mais aussi) de l’adrecse, e/le ndo s6 tem vigor, 
como tambem dextreza; le soleil, par sa lumière, n’é- 
elipse pas seulement chacupe des étoiles et des pla- 
nètes, mais eneore il les éclipse toutes ensemble in- 
comparablement, o sol ndo sô excede na luz a cada uma 
das estrellas e a cada um dos planetas, sendo a todas e a 
todos incomparavelmente, 

46° Mais bien, se traduit par mas sim : ce n'est pas 
la richesse, maïs bien la vertu qui fait la bonheur, 
o que dé a felicidade, ndo sûo as riquezas, mas sim a 
virtude, 

On peut traduire aussi mats bien simplement par 
‘mas ce n’est pas dans la joie, mais bien dans J'ad- 
versité que l’on connaît les vrais Amis, 0 amor e q 
emizade verdadeira n&o nas honangças, mas na adversidade 
se conhece. ; 


raîit foutefois plus correct d'écrire porém, avec un gccent cirron- 
fluxe, cette manière étant plus conforme à la prononciation ;: mais 
l’usage en a décidé autrement. 
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470 Maisoumuais seulement, dansles phrases analogues 
aux exemples suivants, se rend par sendo : je ne süis 
pas le propriétaire des biens, mais l’usufruitier, où 
mais seulement l’usufruitier ; ndo sou senhor dos bens, 
sendo usufructuario; non le maitre de l'hôtel, mais le 
gérant, ndo dono do hotel, senüo gerente. 

18° Ni — répété ou non, se rend par ne”. 

49° Vi peut ne pas être répété en français et se ré- 
péter en portugais : il ne hoit ni ne mange, nem 
come nem bebe. 

20° Par contre, il peut être répété eu français et ne 
pas l’être en portugais: il ne se repose ni jour ni nuit, 
ndo descansa de dia nem de noîte; mais il faut pour cela 
que la phrase commence par un verbe négatif. Si le 
verbe était reporté à la fin de la phrase, il faudrait 
répéter nem : nem de dia nem de noîte descansa. 

24° D'autres fois, nem se répète également dans les 
deux langues : à Rome, ni le sénat ni le peuple n'é- 
taient au-dessus des lois, em Roma, ninguem eslava 
acima das leis, nem o senado, nem o povo. 

22° En français, nt, suivi d’un verbe, lequel est tou- 
jours négatif, ne dispense pas d'exprimer la néga- 
tion. Ex. Ils ne travaillent ni ne laissent travailler. 
En portugais nem suffit à la négative et ne peut être 
suivi de ndo : näo trabalhäo nem deixäo trabalhar, ou 
nem trabalhäo nem deixäo trabalhar. 

93° Nemse trouve quelquefois ellipsé dansle premier 
membre de phrase : logo lhe pareceo cavalheiro, ainda 
que armas nem cavallo trouxesse, il le prit aussitôt 
pour un chevalier, bien qu'il n’eût ni armes ni che- 
val. 

Voyez plus loin, aux Conjonctions portugaises, les 
autres emplois de nem. | 


e. 
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24° On... DoNc — dans lesyllogisme, s'expriment par 
ora… logo. fix. On doit aimer ce qui est aimable : or 
Dieu est aimable, donc il faut aimer Dieu, deve-se 
amar o que é amavel : ora, Deos é amavel, logo Deos 
deve-se amar. 

95° Donc exprimant simplement une conséquence, 
sans qu'il y ait un syllogisme en forme, s'exprime 
-_ encore par logo : Dieu est juste, donc il récompense 
la vertu, Deos é justo, logo recompensa a virtude. 

26° Ou — répété en français, peut aussi être répété 
en portugais ou ne pas l'être : Ou demain ou après 
demain, amanh& ou depois de amanhd. 

270 Ou, non répété en français, doit se répéter en 
portugais lorsqu'il s'exprime par quer : blanc ou noir, 
c'est tout un pour moi, quer branco quer preto, é para 
mim 0 mesmo. | | 

28° Ou, répété dans le dilemme, se répète également 
en portugais. Ex. Ou vous saviez la vérité ou vous 
l’ignoriez, ou vôs sabieis a verdade, ou vôs a ignoraveis. 

99° Ou bien se traduit simplement par ow dans les 
phrases analogues à celle-ci : lui ou bien son frère, 
elle ou o irmûo. 

30° Quelquefois ou bien se rend par ou entéo, ou par 
sendo, mais jamais par ou bem. Ex. Ne me poussez pañ 
à bout, ou bien je dis tout ce que je sais, nâo me leve ds 
do cabo, ou entäo digo tudo quanto sei, ou senüo digo tudo 
quanto sei. 

31° PARCE QUE — se rend par porgue: je le dis 
parce que c’est vrai, digo-0o, porque é verdade. Quel- 
quefois on peut le rendre par por avec l’infinitif. Ex. 
On nous punit parce que nous ne voulons pas mentir, 
castigäo-nos por ndo querermos mentir. 

82° Par ce que, en trois mots, signifiant par les choses 
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que, se traduit par pelo que : par ce qu'il dit, on voil 
qu'il a raisan, pelo que elle dis, vésse que tem razäo. 

33° Pornquoi — signifiant pour quelle raison, se tra 
unit par le même mot que parce que , c’est-à-dire par 
porque. Dans la demande et dans la réponse, c'est 
l’intonalion qui indique la différence de signification 
de ce mot. Ex, Pourquoi ne m'avez-vous pas averti? 
Parce que je n’en ai pas eu le temps. Porque näo m 
avisou? Porque nä&o tive tempo. 

Remarque, Ne confondez pas porgue; conjonction, 
avec por que écrit en deux mots, et signifiant par quel, 
pur quelle, par quels, pur quelles, par lequel, pur la- 
quelle, par lesquels, par lesquelles, par eù, comme 
dans ces phrases : os vezames por que tenho nassado, 
les vexations par lesquelles j’ai passé; por que ca- 
minho veiof par quel chemin êtes-vous venu? per 
que meio? par quel moyen? 

34° Pourquoi, signifiant dans quel but, se traduit par 
para que ou para o que. Ex. Pourquoi tout cet appa- 
reil? Para que todo este apparelha? Pourquoi fuire 
cela? /ss0, paru fazer oque? 

35° PuIsQuE — s'exprime par sendo que, jà que, pois 
que, ou par pois. Ex, Vous pouvez le croire puisque je : 
vous l’affirme, Vm® pôde crel-o pois que ou pois eu lh'o 
affirmo. 

36° Puisque se rend aussi par le participe seul s ja 
ne m'étonne pas de le voirsi peu avancé. puisqu'il esi 
si paresseux, ndo estranho vel-o täo pouco adiantado, 
sendo elle to preguiçoso. 

37° Quanp — conjonction, et quand même, locution 
conjonctive, s'expriment par atnda quando, mesmo 
guando ou simplement quando, avec le subjonctif. Ex, 
Quand même on me mettrait à la torture, je ne le di- 
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rais pas, nd o disin, ainda guando me puzessem a tratos. 

38° Quand, siguifiant puisque, s'exprime par pors, ou 
par se, ou par pois se, Ex. Quand je vous dis que ve 
n’est pas moi qui..., pois (he diyo, se lhe digo, où poit 
se lhe d'g0 que nûo sou eu quem.…. 

89° Que — dans sun aceeption propre, entre deus 
propositions, se rend généralement en poftusais par 
_ que, avec l'indicatif ou le suhjonctif, selon le cas, 
absolument comme en français. Ex. Je érois qu'il 
sait, creto que elle sable; je ne ervis pas qu’il sache, 
ndo crein que elle sniba: je vous dis que t'est ainsi, 
digo-lhe que é assin; js ne dis pas qu'il en soit ainsi, 
ndo d'yo que assim seja; je doute qu'il vienne, duvido 
que venhu; je m'étonne qu’il y consente, admiro-me 
que elie consinta n'isso; avez-vous appris que la paix 
suit faile? sabem os Sûrs. que a pas esteja feila? savez 
vous que la paix est faile? safem os Sûrs, que a pas 
està feita? 

40° Que, devant le subjonctif, peut quelquefois se 
supprimer en portugais : je souhaite que vous fassiez 
un bon voyage, estinmarei faga boa viagem, 

41° Que, précédant l'indicatif ou le subjonctif, peut 
se supprimer également dans eertains vas, inaisàälors 
il faut tourner par l'infinitif, comme en lalin. (ape 
page 558, 3 14°.) 

42° Dans les phrases composées de plusieurs mem- 
bres commençant par gue, celtecunjonction s'exprime 
devant le premier membre et ne se répèle pas devant 
les autres. Ex. On m'a dit que vous l'avez vu et que 
vous lui avez parlé, disserdo-me que Vm® o vio. e dr: 
fallou (4). | 

3 ll en est de nrême des pronoms relatifs, Dans les phrases come 
posées de plusieurs ineidentes eômmengent pat le, même retaiif, 
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43° Que, servant à'éviter la répétition de certaines 
conjonctions ou de certains adverbes, tels que comme, 
quand, lorsque, puisque, tandis que, après que, si, etc., 
ne s'exprime pas en portugais. Ex. Comme il était 
tard et qu'on craignait l’orage, como era tarde, e se 
receava a tempestade; quand on est sobre et qu’on 
prend de l'exercice, on se porte bien, quando a gente 
é sobrio, e faz exercicio, tem boa saude; s'il vient et 
qu'il veuille me parler, st elle vier, e quizer fallar 
commigo. 

44° Que, aucommencement des phrases impératives, 
optatives, etc., ne s'exprime pas en portugais. (Voyez 

ramm., page 540, $ 34.) 

45° Que, précédé d’un verbe négatif et signifiant rien 
que, autre chose que, autrement que, se rend par se- 
ndo. Ex. Il ne cherche que la vérité, n@o busca senio 
a verdude; il'ne dit que des sottises, ndo diz senâo as- 
neiras ; il n’a d’autre but que de nous nuire, ndo tem 
outro  intento senûo prejudicar-nos. On peut dire 
aussi nâo {em outro intento que o de... 

46° Mais, pour qu'on puisse, dans ces sortes de phra- 
ses, rendre le que français par que en portugais, il faut 
que le mot outro, outra, ou mais, se trouve exprimé 
auparavant. Ex. La vie n'étant qu’une épreuve, näa 
sendo a vida maïs que uma provaçäo, ou outra cousa que 
wma provaçdo; on ne leur donnait que du pain et de 
l'eau, nenhuma outra cousa lhes daväo que päo e agua, 
ou nâo lhes davän mais que pâo e agua; on ne trouve 
cela que chez l’homme, nûo se acha em nenhum outro 


celui-ci ne se répète pas : c’est un homme qui boit, qui mange, 
qui dort et ne s’occupe pas d'autre chose, é um homem que come, 
bebe, dormc, e näâo se importa com mais cousa nenhuma ; cet homme 
que je vois et que j'entends, esre homem que vejo € euço, 


DE La CONJONCTION. 6% 


animul que no homem. On peut toujours, dans ces 
phrases, exprimer que pat sendo, que le mot outre 
soit empluyé ou non. Cependant, après maïs, il faut 
toujours que. On peut aussi rendre le ne... que fran- 
çais par sé ou sémente, en supprimant le que et la né 
gation. (Voyez Gram., page 607, S 56.) 

47e Que, répété en français après ne, dans les phrases 
analogues à l'exemple suivant, ne s8 répète pas en 
portugais, quel que suit le mot qui le représente : 
vous n'aurez qu'un visage et qu'une parole, néo tereis 
‘mais que um semblante e uma palavra. | | 

48° Que, après plus ou mains (voyez aux compa- 
ratifs, paie 64 ; et après œussi, aulant, voyez pages id 
et 404 et page 405 n° 34°). is 

49°Dansles focutions c’est. que, ne ne de, 
avant que de, et après quel, quelle extlamatifs, le que 
français ne se rend pas en portugais. Ex. C'est une 
qualité nécessaire dans une femme que la douceur, 
a doçura é nas muwlheres uma qualidade necessaria ; c'est 
un devoir que d'obliger ses amis, d um dever obseguiar 
0s amigos ; il ne laisse pas que d'être généreux, ndo 
deixa de ser generoso; quelle rare chose qu'un ami 
sincère { que rara cousa é um amigo sinceru ! c'est une 
belle chose que de savoir se taire, é uma 6oa eousa 0 
saber calar-se; ce n'est pas chose facile que de le 
convaincre, ndo é oowsa facel o convencel-o. 

80° vue, dans eette phrase : si j'étais que de vous, n 
s'exprime pas en portugais, ni le de non plus; on'dit 
Se eu fosse o Shr., ou Vm‘, etc., ou se eu estiveise nr 
seu lugar, ou simplement no seu lugar, sans pre 
si j'étais, ou bien encore se /asse eu. | 

Bio Que, répété dans les phrases enalogués à 
l'oséanle suivant, se rend par gwr, également lé 


— 
— 


x 
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pété : qu’il perde son procès or qu'il le gagne, quer 
perca, quer ganhe a sua demande, qu'il pleuve ou qu'il 
fasse beau temps, quer chova, quer faça bom tempo, 
820 Que. ou (sans querépété) se rend aussi parquer 
répété : qu’il le veuille ou non, quer elle queira, quer 
nûo; que vous l’ayez fait ou non, quer 0 tenhaïs feito, 
quer nûo. 
3° Que ne, au commencement d’une phrase inter- 
rogative ou exclamative, signifiant pourquoi ne, se 
rend en portugais par porque 1. do, que l'on fait quel- 
quefois précéder de la conjonction e. Ex. Que ne par- 
lait-il? porque näo fallava? que n'essayez-vous? € 
porque nâo experimenta? On peut dire aussi porque é 
que ndo experimenta, porque é que ndo fallava? que 
ne vient-il avec nous? e porque nâo vem elle com- 
nosco? que n’êtes-vous arrivé plus tôt? porque é que ndo 
chegou antes? que ne demeurez-vous? porque é que 
ndo fica? | | 

54° Que... ne, signifiant sans que, s’exprime par sem 
que: il ne fait point de voyage qu'il ne lui arrive quel- 
que accident, ndo faz viagem sem que lhe aconteça algum 
accidente: je ne m'en irai pas que vous ne m'ayez 
promis de venir demain, ndo me vou embora sem que 
Vm® me prometta vir amanhä. 

55° Que. ne, signifiant avant que, se rend par antes 
que, et aussi quelquefois par sem que : je ne partirai 
pas que cette affaire ne soit réglée, ndo partirei antes 
que ou sem que este negocio esteja arranjado. 
: 86e On peut tourner ces phrases par l’infinitif avec 
-sem ou antes de sans exprimer le que : sem Vm<* me 
prometter, antes de este negocio ficar… 
5, "87e Que sert ou que sert-il de, à quoi sert-ilde, se rend 
par de que serve, sans exprimer le de qui précède 
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l'infinitif. Es. Que sert de se plaindre? de que serve 
queixar-se ‘ que sert-il de dissimuler? de que serve 
dissimular ? On peut dire aussi : para que dissimulur, 
para que queirar-se ? 

Voyez encore, sur la conjonction que, Gramm., 
page 266 à la note, page 555, S 8°, et page 358, $ 14°. 

En joignant fa conjonction que à certains mots, on 
forme des locutions conjonctives qui régissent, les 
unes l'indicatif, les autres le subjonctif; quelques- 
unes régissent tantôt l’un tantôt l’autre de ces modes, 
selon le sens de la phrase. (Voyez Gramm., pages 544 
et 545.) 


98° QUOIQUE, BIEN QUE, ENCORE QUE — se rendent par 
aindaque, postoque, avec l'indicatif, ou par bemque, com 
quanto, se bem, embora, avec le subjonctif, ou encore 
par apezar deavecl'infinitif. Ex. : Cethommeesttrès 
érudit, quoiqu'il parle peu, este homem é muilo eru- 
dito, ainda que pouco falla; quoique vous soyez bien 
fin, on vousatrompé, posto que o Sñr. é muito exper- 
Lo, ou embora o Sñr. seja muito experto, logréräa-n-0; 
quoiqu'il soit lard, bem que seja tarde; quoiqu'il soit 
- jeune, embora seja joven ; quoique vousayez raison, 
com quanto Vm‘ tenha razäo, ou apezar de Vm°* ler 
razüo. 

590 Quoique se rend aussi quelquefois très-élégam- 
ment par le participe personnel. Ex. Il ne m'a jamais 
répondu, quoique je lui aie écrit tant de fois, nunca 
me respondeo, tendo-lle eu escripto tantas vezes. 

Quot que, en deux mots, siguifiant quelque chose que. 
fVoyez Gramm., p. 474, n° 47). 

60° Si— se rend par se. Ex. Si c’est bon, ce n'est pas 

cher,seébom, näoécaro;et quelquefois par como, avec 
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le subjonctif : como seja bom, nào é caro. On peut diré 
aussi : sendo bom, nüo é curo. 

61° Si, devant le présent del” indicatif employépour 
le futur, veut en portugais le futur du subjonctif, et, 
devant l'imparfait de l'indicatif pour le conditionnel, 
il veut en portugais l’imparfait du subjonclif. (Voyez 
Gramm., p. 530,82; p. 691, 683 et £, et p. 533 et 
836, 88 49 et20.) 

62° Savork — se rend par a saber : il y atrois vertus 
théologales, savoir : la foi, l'espérance et la charité, 
as virtudes theologaes sûo tres, a saber : a fé, a esperança 
e a caridade. 

63° SINON — sendo ou quando no : faites pénitente, ou 
sinon vous périrez tous, fuget ai ou quando no 
(ou sendo) pérecereis todos. | 

64° Soir. soit, soit que. soil que, 80it QUE. OÙ == Se 
traduisent par seJa… - sa, ou par quer répété : soit 
l'un, soit l’autre, seja um, seja outros soit qu'il vientie, 
où qu'il ne vienne pas, quer ellevenha, quer n&o veñha ; 
ou simplement quer venha, quer nüo. 

65° Vu QUE, ATTENDU QUE — se rendent par piste que, 
avec l'indicatif, ou par vis avec l'infinitif, en sup- 
primant le que. Ex. Il n’a pu me le dire, vu qu'il ne 
le savait pas, nûo pôde dizer-m'o, visto que elle näo 0 
sabia, ou mivux, visto elle no o saber; il ne me l'a 
pas dénné, attendu qu'il ne l'avait pas, ndo m'o deo, 
visto que elle nâo o rot ou visto elle no o ter. 


bbscervations sur divers autres emplois de quelques 
conjonctiots portugaises. 


66° Couo-- qui signifie commie, s’emploié quelquéfois 
pour st (voyez $ 60 de ce chapitre), et aussi pour 


DE LA CONJONCTION. _629 


puisque. Ex. Como nâo vem, vou-me embora, puisqu'il ‘ 
ne vient pas, je m'en vais, 

67e Nm — ni, peut aussi s’employer pour « ndo, et 
ne. Ex. Disse-lhe eu a verdade, nem outra cousa lhe podia 


 dizer, je lui ai dit la vérité et ne pouvais lui dire autre 


DS 


chose. 

68° Nem, malgré sa signification négative, est em- 
ployé quelquefois pour e dans certains auteurs : nor 
ventura a necessidade serà lé tamanha, nem a esmola 
täo bem empregada? le besoin serait-il done si grand, 
et l’aumûne si bien employée? 

69° Nem signifie quelquefois pas même, Ex Nunea : 
digas mal de ninguem, nem de teu inimigo, ne dis jamais 
de mal de personne, pas même de ton ennemi; nem de 
graça me serve, il ne saurait me convenir, même pour 
rien. On peut, dans ces phrases, ajouter mesmo après 
nem : nem mesmo de leu inimigo,nem mesmo de graça, etc.; 
nem mesmo tisse, pas même cela; ndo te quero ver, nem 
pintado, ou nm mesmo pintado, | je ne veux pas te voir, 
même en peinture. 

70° Nem rst quelquefois suivi de sequer au lieu de 
mesma, Ex. Nem sequer a metade, pas même la moitié. 

74° Nem que signifie quelquefois comme si, {out 
comme st. Ex. Foges de mim nem que eu fosse tew ini- 
migo, tu me fuis comme si j'étais ton ennemi; ujwe 
tâo fastosamente nem que fosse um {athschild, il vit 
avec autant de faste que s’il était un Rothschild. 

72° Quelquefois nem signifie quand même, quand hien 
même, Ex. Nem que elle se deite de joelhos, quand bien 
même il se mettrait à genoux; nem que me panhäo c 
tratos, quand même on me mettrait à la torture. 

43° Pois, — qui ordinairement siguifie car au com- 
mencement de la phrase, signifie donc aprèsle premier 
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mot ou après plusieurs mots : pois eu sou pobre; car je 
suis pauvre; esté pois decidido ? vous êtes donc décidé? 

74° QuanDo — s’emploie quelquefois comme con- 
jonction, avec le subjonclif, pour signifier en cas 
que : quando seja necessario, trei eu, en cas qu'il soit 
nécessaire, j'irai, moi. 

75° Que — est souvent employé pour porque, dans 
le sens de car, parce que. Ex. Eu o affirmo, que estou 
certo d'isso, je l'affirme, car ou parce que j'en suis 
sûr. Quelquefois ce mot ne sert qu'à errondir la phrase, 

76° TAMBEM, — aussi, adverbe ou conjonction, ne 
doit pas être confondu avec {40 bem, qui signifie auss: 
bien. C’est à tort que quelques personnes prononcent 
ces deux expressions de la même manière. 








CHAPITRE NEUVIÈME 
De la Préposition. 


4e L'emploi des prépositions constituant une des 
parties essentielles de l’étude des langues, nous allons 
passer rapidement en revue les prépositions dont 
l'emploi présente quelques difficultés ou peut être 
formulé en règles, et nous laisserons à l'élève le soin 
de compléter cette étude par l’usage du dictior- 
naire, et par l'habitude de traduire du portugais ea 

français. 
= 2° Les préposilions, en portugais comme en fran. 
çais, sont simples ou composées. 

3° Les prépositions simples sont celles qui consis 
tent en un seul mot, comme a, de, por, com, em, para, 
entre, ele. 
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4& Les prépositions composées sont celles qui sont 
fornées de deux mots au moins, ou d’un plus grand 
nombre de mnts; mais, en général, celles qui sont 
formées de plus de deux mots prennent le nom de 
locutions prépositives. | | 

5° Il y a des locutions prépositives qui ne sont for- 
mées que de deux mots et n’en sont pas moinsdeslo- 
cutions prépositives : c’est lorsque ces deux mots sont 
deux prépositions comme por entre, para com, etc., 
et quelquefois même, lorsque aucun de ces mots 
n'est une préposition, comme aqui tem, ahi està, etc 

6° Les prépositions proprement dites, formées de 
deux mots, sont en général composées d’un adverbe 
et de la préposition de ou a, comme depois de, fôra 
de, antes de, além de, quanto a; il faut donc bien se 
‘garder de confondre les adverbes avec les préposi- 
tions, et de dire, par exemple : depois o jantar, f6ra 
a casa, diante a vista, anles o principio, atraz o muro, 
além o rio, debaixo a mesa, etc, mais bien : depois do 
jantar, fora da casa, diante da vista, antes do principio, 
atraz do muro, além do rio, debaixo da mesa, etc. 

7° Quant aux locutions prépositives, elles sont plus 
irrégulières, en ce sens que le substantif et quelque- 
fois le verbe entrent dans leur composition; mais il 
est à remarquer que celles qui sont formées de plus 
de deux mots se terminent en général par la prépo- 
sition de, comme sem embargo de, em cima de, a res- 
peito de, a favor de, a pezar de, por causa de, em confor 
midade de, etc. | | 


Emploi des Prépositions. 


8° Un grand nombre de prépositions françaises n_ 
se rendent pas toujours en portugais par les préposi- 
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tions qui semblent devoir leur correspondre ; ainsi, 

9° A—avec un verbe de mouvement, de tendance, 
se rendra aussi par @ en portugais, s’il ne s’agit que 
du simple mouvement. Ex. 11 va à Paris, vai a Paris. 

40° Mais si l'expression de ce mouvement est accom- 
pagnée de l’idée de demeure, de séjour, a se rendra 
par para : il s'en va à Paris (pour y rester plus ou 
moins longtemps), vai para Paris. 
"449 A — avec un verbe indiquant la situation, la de+ 
weure, se rend par em. Ex. Il est à Paris, esfd em l'aris; 
elle est au bal, ella està no baile ; vous demeurez à Bel- 
leville et moi à Passy, Vm® mora em Belleville e eu em 
Passy; nons avons passé l'été à la campagne, passé. 
mos o verdo no campo; couché à terre, deitado no cho. 

42° À — pouvant se tourner par avec, se rend par 
com. Ex. A bras ouverts, c’est-à-dire avec les bras ou- 
verts, com os braços.abertos; asperges à l’huile, espargos 
com azeite e vinggre; à mon grand contentement, com 
grande contentamento meu. 

43° À — signifiant à la manière de, se traduit par 
d : à la française, 4 franceza ; à l'anglaise, à ingleza. 

44° À — indiquant la possession, s'exprime par de : 

cetle maison est à mon oncle, esfa casa é de meu tio, 
(Vayez p. 444, 30°.) 

45° À — indiquant la destination future, se rend 
par para : celte épée sera au vainqueur, es{q espada 
serd para o vencedor. 

16° A—indiquantla destination d’une chose, c'est à 
dire l'usage auquel elle sert, se rend en portugais par 
ja préposition de «+ fusil à vent, espingarda de vento; 
salle à manger, sala de jantar ; chambre à coucher, 
guarto de dormir; bateau à vapeur, barco de vapor: 
encre à écrire, finfa de egcrever, Quelquefois a se 
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rend aussi par paru: papier à letires, papel de ou 
para cartas. 

4170 À — dans l’espace de, gor: faire trois lieues à 
l'heure, fazer tres lequas pur hora. 

48° À —signifiant auprés de, qu indiquant un poste, 
une fonction, se rend par a : être à la porte, estar à 
porta; à la fenêtre, d janella ; à table, d mesa; an gou- 
vernail, aa leme ; à la manœuvre, d manobra; à la tête 
du régiment, d frente do regimento; au vent (terme de 
marine), à barlavento. 

49° À — pour indiquer l’heure, a. Ex. À cint heures, 
ds cinco horas; à midi, ao meio dia; et aussi pour indi- 
quer une époque : au commencement, au milicu, à 
la fin du mois, de l’année, aos principios, aus meiados, 
aos fins do mez, do anno; mais, dans ce cas, il faut em- 
ployer le pluriel, autrement il faudrait se servir de la 
préposition em : no principio, no meto, no fim do mez, 
do anno, etc. Pour le quaïitième du mois, on peut 
employer a au singulier, sans l’article, ou au pluriel 
avec l’article: a ° 25 de Junho, aos 25 de Junho, au . 
25 juin. (Voyez Gram., p. 355, n° 34° et suivants.) 

20° À —se rend par de, dans les phrases analogues 
à celles-ci : un homme à moustaches, homem de bi- 
godes ; la femme à barbe, a mulher de barbas; un 
fusil à aiguille, espingarda de aqulha. (Voir Gram., 
p. 358, 44°.) 

21° À — se rend par de ou para dans ce genre de 
phrases : c’est facile à dire, é facil de dizer. (Voir 
Gram., p. 509. 21° et 22°.) | 
. 22 Exemples de plusieurs manières de rendre la 

préposition à * 


Au nom de Dieu, em nome de Deos. 
Vendre à perle, vender oem perde ou com prejuie, 
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Chambre à deux fenêtres, quarto com duas janellas. 

Enfaut à la mamelle, menino de peito, criança de mama. 

Prendre à témoin, tumar por testemunha. 

Traduire mot à mot, traduzir pulavra por palavre. 

Pier à genoux, resar de jnelhos, 

Verser à boire, deitar de beber. 

Facile à faire, facil de fazer. 

Blessé au bras, ferido no braco. 

Arine à leu, «rma de fogo. 

ll est à remarquer, il est à désirer, é de notar, é de desejar(1}. 

Être À faire (c’est-à-dire qui reste à faire), ete. Voyez p. 514, 
n° 36. | 

I n’y a pas d’inconvénient à faire cela, näo ha inconveniente em 
fazer isso. | 

La mesure à adopter est celle-ci, a providencia que se deve adoptar 
é esta. 

Voici les mouchoirs à broder, aqui estäo os lenços que se häo de 
bordar, ou que devem ser bordados. | 


Voir sur la préposition & et sur la préposition por-. 
tugaise a, pages 346, 8°; 355, 34°; 356, 35°: 357, 41°; 
358, 44o : 359, ATo; 444, 30°; 501, 7° ; 509, 20° ; 521, 
20: 595,46°; 555, 6° et 7°. 

23° A cÔTÉ DE — ao pé de, ao lado de, pegado a : à 
côté de moi, ao pé de mim; à côté du palais, ao /ado 
do palacio ou pegado ao palacio. 

24° APRÈS — pÔs, apôs, depois de, atrds de. Ex. Après 
la pluie le beau temps, pés ou mieux apôs a chuva vem 
o bom tempo; après le diner, depois do jantar; après 
moi, depois de mim; courir après quelqu'un, correr 
apôs alguem; arriver après quelqu'un, chegar depois 
d'alguem. | 

25° Aprés se rapportant au temps, depois de: aprè: 
mon arrivée, depois da minha chegada; après 5 heures, 
depois das 5 horas; après avoir écrit, depois de ter 
"escriplo. | 
26° AUPRÈS DE — junto a, na companhia de; auprès 


# On peut dire aussi : é para notar, é para desejar, 
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de moi, junto a mim; auprès de ma mère, na com- 
panhia de minha mât. 

27° AVANT — antes de, primeiro que: se lever avant 
l'aurore, levantar-se antes da aurora; avant nous, antes 
de nôs:; avant midi, antes do meiodia; avant Noël, ant:s 
do Natai; il finit toujours avant moi, acaba sempre 
primeiro que ou do que eu. 

28° Avec — Cette préposition se rend généralement 
en portugais par sa correspondante com, et lorsqu'elle 
est sous-enterdue en français, elle doit s'exprimer 
en portugais. Ex. Il vit les bras croisés, c’est-à-dire 
avec les bras croisés, vive com os braços cruzados; je 
l’ai vu un livre à la main, 1-0 com um livro na mo. 
Devant une voyelle, on trouve, quelquefois, l’ræ de 
com élidé et remplacé par une apostrophe : c/ a es- 
pada ao lado, l'épée au côté. (Voy. p. 317.) | 

29° CnEz — suivi d'un substantif précédé ou non d’un 
adjectif, et signifiant en la demeure de, ou à la demeure 
de, se rend sans article par em casa de, avec les verbes 
exprimant le repos, et par d casa de, para a casa de, 
avec les verbes de mouvement. Ex. Il est chez M° un 
tel, esté em casa do Sûr. fulano; j'étais chez mon père, 
eu estava em casa de meu paï; viens chez ma sœur, vem 
d casa de minha irmd; il est allé chez le juge, foi d case 
do juiz; je vais chez le tailleur, vou para a casa do 
alfaiate; nous allions chez le médecin, tamos d casa do 
medico. On peut, dans quelques-unes de ces phrases, 
supprimer &@ casa de, et dire, par exemple : foi ao 
juiz, vou ao alfatate, iamos ao melico. 

30°Lorsque chez est suivi de mor, loi, soi, lui, elle, nous, 
vous, eux, elles, ces pronoms, à moins d'équivoque, 
ne s'expriment pas : amarhü estarei em casa ds 5 horas, 
je serai demain chez moi à 5 heures; estavas em casa? 


æ 
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étais-tu chez toi? vou a casa e jà volto, je vais chez moi, 
et je reviens tout de suite; vamos yiare casa, allons: 
nous-en ox rentrons ehez nous. 

Remarque. — Avec les verbes de mouvement, la 
préposition a exprime, en même temps que l'idée 
d'aller, l'idée d’un retour immédiat ou prochain; la 
préposition para signifie que l'on doit rester plus ou 
moins longtemps. 

31° Lorsque après le moteasa on veut A HHeElce pro 
noms français mot, foi, ele., qui suivent la prépositiun 
chez, ees pronoms se rendent en portugais par les 
adjectifs possessifs FDL Lee que ai a ac- 
corder: aveo le mot casa : | | 


Chez moi, em ou a minha casa, 
Chez toi, em ou a tua casa, 
Chez lui, chez elle, em ou a sua casa, 
Chez nous, em ou a nossa casa, 
Chez vous, em ou a vossa casa, 
_ Chez eux, chez elles, em ou q sua casa. . 


 82*A la 3° personne, et lorsque ches lui, chezetle, ete. 
ne se rapporte pas au sujet de la phrase, au lieu de 
sua, on peut dire d'elle, d'ella, d'elles, d’ellas, et lors- ” 
qu'il peut y avoir Re cebe ANR est de 
rigueur. 

33° Chez, signifia nt arme s'exprime parentre po'était 
Yhabitade chez les Roma: era costume. pire 68. A0e 
manos. 

34° Chez, signifiant en dans, se traduit par la Hé n posi- 
tion em : il ya chez toi quelque chose de mystérieux, 
ha em ti a que quer que seju de mysteriosa; l'hahitude 
chez l'homme a une grande puissance, a hakito no 
homiem tem um grande poder ; il y a chea 064 gens-là 
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ne fausseté incroyable, ka n’aguella gente uma falsi- 
dde incrivel. | 

35° Dans — indiquant simplement un lieu ou une 
époque, s'exprime par em : dans Île tiroir, na gaveta; 
‘dans Paris, em Paris; dans un Vase, n’um vaso; dans 
mon cœur, no meu coraçdo;, dans le mois de mai, 
nomez de Maio; dans la canicule, na canicula. 

3° Mais lorsqu'on veut désigner plus particulière. 
ment l’intérieur d’un lieu ou l’espace compris entre 
les deux extrêmes d'’uné durée, duns se rend par den- 
tro de. La banlieue est maintenant dans Paris, ds su- 
burbios est&o agora dentro de Paris; je renterme mon 
secret dans mon cœur, guardo à meu segrèdu dentrb 
do meu coragäo; il n’a pas trouvé dans toute l’année 
un jour pour venir me voir, ndo achñou dentro do anno 
intviro um dia para me visiter; dans une Semaine, 
déntro de uma semana. 

37° Dans = indiquant la limite 2 temps dans 
- laquelle une chose doit se faire ou doit avoir lieu, 
s'exprime aussi par denéro de : je vous écrirai dans 
trois jours, escrever-lhe-hei dentro de tres dios; à 
reviendra dans trois mois, Aa de voltar dentro de tres 
messes. ! 

88° Dans — après un verbe de mouvement indiquant 
le lieu où l’on va, s'exprime par para; allez dans 
votre chambre, va para o seu quarfo; où allez-vous? 
dans le jardin, aonde vai? para o jardim. 

3n° Dans — signifiant parmi, se rend par enfre : se 
pertire dans la foule, perder-se entre à multidäo. 

40° Dons — après un verbe de mouvement s'éxécus 
tant dans un lieu et aon vers un lieu, s'exprime par 
por je ne promeneis dans le jardin, esfaua pusseando 
pelo jardim ; j'aime à courir dans les champs, gosto de 
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correr pelos campos; marcher dans la rue, andar pel 
rua; voler dans les airs, voar pelos ares. 

A1SDE —dans la plupart des cas, s'exprime aussi pat 
le en portugais. Il y a cependant quelques exceptions. 

42° De— après un verbe passif, se rend quelquefois 
par por être abandonné de ses amis, ser abandonado 
p9r seus amigos; on peut dire, de seus amigos, mais 
dars ce cas il faut employer estar au lieu de ser. 

43° De — indiquant le moÿen, la matière, l’instru- 
ment, se traduit par com lorsqu'il est précédé d’un 
verbe ou d’un participe : agir de ruse, proceder com 
astucta; maïson faite de bois et d'argile, casa feita com 
madeira e barro; il le frappa de son épée, deo-lhe com a 
espada; je l'ai vu de mes yeux, vi-0 com esles olhos. 

44° De — indiquant l’objet que renferme un conte- 
__ aant, com : une corbeille de fleurs, uma cesta com flores; 
une caisse de vin, uma caixza com vinho. Mais si le conte- 
nant indique une mesure déterminée, on dira de : une 
bouteille de vin, uma garrafa de vinho; et si le de 
français indique la matière du contenant au lieu de 
l’objet qu’il renferme, il faudra aussi de : une caisse 
de bois, de zinc, uma caixa de madeira, de zinco. 

&5o De — ne s'exprime pas dans : il est bon de 
savoir, é bom saber. (Voir Gram., pag. 402, 16° et 17°.) 

Voyez, sur la préposition de, et sur le rendu par 
de en portugais, Gram., pages 553 6554, 358, 45° 
et 46°. 

46° De — ne se rend pas dans les phrases suivantes 
et autres analogues : lequel des deux préférez-vous, 
de celui-ci ou de celui-là, qual dos dois prefere, este 
ou aquelle ? quel est le plus habile, de cet homme-ci 
ou de celui-là? qual é o mais habil, este homem ou 
aquellef quel est le plus grand orateur, de Démos- 
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thènes ou de Cicéron? qual é maior orador, Demos: 
thenes ou Cicero ? 

41° De — après le verbe payer, se rend par com : 
payer d'ingratitude, pagar com ingratuläo; payer de 
belles paroles, pagar com palavras; payer de mau- 
vaises raisons, pagar com mds razôes. Après pagar-£e 
signifiant enganar-se com, on emploie de : pagar-se de 
palavras. . | 

48° De — dans ces expressions : traiter de, qualifier 
de, se rend aussi en portugais par de. Ex. Chamar de 
ladräo, traiter de voleur; chamar de hereje, traiter 
d'hérétique. | 

A9° De — dans les phrases suivantes, se rend di- 
versement : de nos jours, em nossos dias; de tout mon 
cœur, com todo meu coraçdo; permettez-moi de vous 
dire, permitta-me que lhe diga. (Voyez, sur ce dernier 
exemple, p. 554, n° 4.) 

Voyez, sur la préposition de, pages 346, 6°; 357, 40°; 
358, 45°; 400, 44°; 402, 16° et 47°: 444, 52°; 422,28°; 
508, 19°; 553, 4° à 4°, 564, 9. | 

50° D’après — segundo ou conforme: d'après mon 
expérience, segundo a minha erperiencia, ou pela minha 
propria experiencia; d'après nos conjectures, segundo 
as nossas conjecturas; portrait d’après Raphaël, retra- 
to copiado de Raphael ; peindre d’après nature, retra- 
{ar ao natural. 

51° Depuis, DÈs — desde : depuis le mois dernier, 
desde o mez passado; depuis lors, desde entäo; dès 
cette époque, desde essa epoca; depuis Lyon jusqu’à 
Paris, desde Lydo até Paris; depuis six mois, desde 
seis mezes; on peut dire aussi : de seis mezes a esta 
parte, ou de seis mezes para cd. 

59° Devant — s’exprimear unte. defronte de, diante 
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de, perante (terme de palais). Ex. Devant la glace, 
ante o espelho; devant la porte, defronte d& porta ou 
dionte da porta; paraître devant son juge, compa- 
raître devant un tribunal, D que perante o seu Juiz, 
perante um tribunal, 

83° DERRIÈRE — (raz, atrag de, rés de, por detros 
de: derrièreles monts, tras os montes; derrière la mai- 
son, detraz da casa; ce chien marche toujours derière 

son maître, esfe cdo anda sempre atraz do seu amo; se 

cacher derrière un mur, escender-se per detraz de um 
muro. 

54° EN — sans l'article en français, indiquant uu 
lieu ou une époque, se rend ordinairement en portu- 
gais par em contracté avec l'article t en été, en hiver, 
no vero, ho invrrno; en Allemagne, ra Allemanha; en 
province, ra proriacias en paradis, en énfer, no pa- 
raiso, no inferno. Quelquefois par nor avec l'article : il : 
esl en ville, esté pela cidude. 

85° En — signifiant {a manière d’être vêlu, se rend 
par de : être en deuil, esf@r de ducto, être en bas de soie, 
estar dé meias de seda; en DANONE de chenelas; en 
habit, de casaca. 

56° En — dans les phrases analogues à l'exemple 
suivant, se rend par por. ils sont vingt en tout, sûo 
vinte por todos. 

57° En — signifiant : en fonction, en action de. 
se rend par de : ôlre en vigie, ésfar de vigia; en senti- 
nelle, de sentinella; ètre en route, en voyage, estar de 
caminho, de viagems être en garde, eslar de cautela, 
. 88° Cependant en avec le verbe déguiser s'exprime 
par em : un homme déguisé en femme, homem dis/ar- 
gado em mulher; déguisé en paysan, en soldat, difar- 
fado em campones, em soldado. Avee le verbe habiller 


DE LA PRÉPOSITION. 64 


n emploie la préposition de : s'habiller en matelot, 
vestir-se de marujo; habillé en ouvrier, vestido de ope- 
rar1o. 

59° Zn ou de —exprimantle rapport entre unechose 
‘et la matière dont elle est faite, s'exprime en portu- 
gais par de: montre en or, relogio de ouro; bas de soie, 
meias de seda; robe en laine, vestido de l&; peigne en 
écaille, pente de tartaruga; doublé en soie, forrado 
de seda. | 

60° En — avec les verbes aller, tr, venir, vir,arriver, 
chegar, et autres verbes de mouvement, se rend par 
a ou para : je vais en Portugal, vou a Portugal; il 
viondra en France, viré d França ou para França; il 
est arrivé en Espagne, chegou à Hespanha. 

64° Avec les verbes ir et vër on emploie a lorsqu'un 
va pour or pas séjourner longlemps, et para lorsqu'on 
va pour demeurer, ou pour rester plus ou moins 
longtemps. (Voyez $$ 9° et 10° de ce chapitre.) 

62° £'n—c'est-à-dire en qualité de., s'exprime par 
como : je vous parle en ami, en père, fallo-lhe como 
- um amigo, como um pai; traiter en ami, tratlar como 
. amigo; vivre en frères, viver como trmdos. 

63° En — dans l'espace de, dentro de ou dentro em, se. 
lonle cas : je peux faire cela en trois jours, posso fazer 
isso dentro de tres dias; il est allé à pied de Paris à 
Orléans en deux jours, foi a pé de Paris a Orleans 
dentro em dois dias. | 

640 £'n — s'exprime par de dans ces sortes de phra- 
ses : élève en droit, estudante de direito; étudiant en 
médecine, estudante de medicina. 

65° En — devant un participe présent. (Voyez aux 
participes, p. 587, 4°.) 


66° En l'air — por ou para, selon le cas : jeter soi: 
Al 
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bonnet en l'air, lançar o barrete para o ar; rester en 
l'air, ficar pelos ares. 

67° En — dans les phrases suivantes et autres analo- 
gues : — l'affaire en question, la personne en question, 
—— se rend ainsi : o negocio de que se trata ou sobre, que 
versa a questéo ; a pessoa de que se trata. Cependant, on 
trouve déjà dans quelques bons auteurs : 0 negocio 
em questäo, a pessoa em questäo, ainsi que ces autres 
phrases : o partido a seguir, os pontos a considerar, 
— qui sont des tournures françaises — au lieu de : 
que se deve sequir, que se devem considerar. 

Voir sur la préposition en, page 400 — 142. 

68° ENTRE — avec ou sans mouvement, entre; avec 
un verbe de mouvement, por entre. Ex. Entre tous 
ces arbres, voici le plus beau, entre todas estas arvores, 
_esta é a maïs bella; courir entre les arbres, correr por 
entre as arvores; glisser entre les doigts, deslizar por 
entré os dedos. 

69° ENVERS — para com : Lieu est bon envers tout le 

monde, Deos é bom para com todos. 

70° Es — de ou em : maître ès arts, mestre de artes; 
bachelier ès lettres, 6acharel em lettras. 

71° MALGRÉ — ndo obstante, a pezar de, sem embarge 
de : je suis sorti malgré la pluie, nâo obstante a chuva, 
a pezar da chuva, sem embargo da chuva, suhi. 

12° Malgré-— contre la volonté, contre l’ordre, etc... 
contra a vontade, a ordem, etc. : il a fait cela malgré 
son père, fez isso contra a vontade de seu paï; il est 
resté malgré mon ordre, ficou contra a minha ordem. 

13° Malgré moi, malgré toi, malgré lui, ete., peuvent 
se rendre par contra a minha, a tuu vontade, etc., 
ou par mdo grado meu, teu, seu, ele. Ex. J'ai fait cela 
malgré moi, fiz isso contra a minha vontade ou mo 
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grado meu; ils ont fait cela malgré eux, fizerdo n-0 
contra a sua vontade ou mdo grado seu. On peut aussi 
dire : a mal seu grado ou a seu malgrado. 

14° Par — indiquant le régime d’un participe passif, 
por Joseph fut trahi par ses frères, José foi atraiçoado 
por seus irmdos ; un navire ballotté par la tempête, um 
navio agitado pela tempestade; amnistie approuvée 
par tout le monde, amnistia approvada por todos. 

75° Par — indiquant le moyen, l'instrument d’une 
action, se rend par com : je vous le prouverai par des 
faits, provar-lh'o-hei com factos; vaincre par ses efforts, 
par sa constance, vencer com os seus esforços, com a sua 
constuncia ; le pays s’est appauvri par ces guerres, 
com estas gquerras, empobreceo-se o paiz. 

76:,Cependant par indiquant la voie, au propre ou au 
figuré, se rend par por. Ex. Il est parti par ce chemin, 
partio por este caminho; passer par tous les grades, 
Passar por todos os gréos; arriver aux honneurs par la 
fortune, chegar ds honras pela fortuna; écrire par la 
poste, par le télégraphe, par le paquebot, escrever 
pelo correio, pelo telegrapho, pelo paquete; il a perdu 
par sa faute, perdeo por sua culpa. | 

Voir sur la préposition par, page 526 — 19e, 

17° PARMI -- entre, por entre: se distinguer parmi le. 
hommes, abalizar-se entre os homens; se glisser parmi 
les spectateurs, insinuar-se por éntre os espectadores. 

78° Pour—indiquant l’objet, le but, para. Ex. Faire 
voile pour les Indes, velejar para as Indias ; j'apporte 
ceci pour vous, érago isto para Vm‘ ; je travaille main. 
tenant pour me reposer plus tard, érabal/o agora para 
descansar logo. | 

79° Pour — dans les phrases analogues aux suivan- 
tes, se rend aussi par para : pour un apprenti, c'est 
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presque un chef-d'œuvre, para um aprendiz, quasi que 
éum primor-d'arte; pour un pauvre animal, grenouilles, 
à mon sens, ne raisonnaient pas mal, para um pobre 
animal, as räs, a meu ver, nâo razoaväo tâäo mal. 
80° Pour — signifiant à canse de, en faveur de, en 
considération de, à la place de, se rend par por : prier 
pour quelqu'un, rogar por alguem ou a favor de al- 
guem ; faites-le pour lui, faça-0 por elle, ou por contem- 
_ plaçäo a elle; il s’est fait soldat pour son frère, c’est- 
à-dire à la place de son frère, fez-se soldado por seu 
trmûo ; la passion de Hero pour Léandre, a paixäo de 
Hero por Leandro. : | 
81° Pour ce qui est de — pelo que respeita a ou pelo 
que diz respeito a : pour ce qui est de la physique, 
pelo que respeita à physica. 
82° Pour — se rend par entre dans cette phrase : 
lire pour soi, ler entre si. 
83° Pour — en style de finances et de commerce, 
por : intérêt à 5 pour cent, juros a 5 por cento; 10 et 
2 pour cent d'escompte, 40 e 2 por cento de desconto; 
‘pour mon compte, por minha conta. 
84° Pour — dans les phrases analogues à la suivante, 
se rend par une périphrase : ces plantes sont trop 
connues pour qu'il soit nécessaire de les décrire, 
eslas plantas sûo täo conhecidas que nâo é necessario ou 
que é escusado descrevel-as. 
Voir sur les prépositions para, por, pages 432 — 
68°; 433 — 70°; 514 — 36°; 515 — 37°. 
85° QuANT 4 — quanto a, respeito a, a respetto de, pela 
que diz respeito a, äcerca de : quant à moi, quanto a 
mim; quant à votre affaire, a respeito do seu negocio; 
quant à leurs prétentions, pelo que diz dt ds suas 
pretençôües. 
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86° Sans—s’exprime le plus souvent par sem; cepen- 
dant cette préposition se rend quelquefois par une 
périphrase, comme a ndo ser ou a ndûo serem, se nûâo 
fosse ou se ndo fossem. Ex. Sans les oies, l'e Capitole était 
pris, a ndo serem os gansos, o Capitolioera tomado; sans 
moi, c’en était fait de toi, se ndo fosse eu, estavas 
perdido; sans vous, je partais seul, se ndo fosseis vôs 
ou se vôs no fosseis, partia eu sû. (Voyez page 510, 
no 270.) 

Voir sur la préposition sem page 514. 

87° Sous —désignant un lieu directement inférieur à 
un objet, se rend par debaixo de : sous la table, debatro 
da mesa; sous un arbre, debaixo d’uma arvore; sous 
une tente, debaixo d'uma tendu. 

88° Sous — indiquant un lieu relativement inférieur, 
c'est-à-dire plus bas, se rend par abaixo de : sous 
le roi, c'est le premier, é o primeiro abaïxo do res. 
Sous le vent (terme de marine), a sotavento. 

89° Sous — marquant l’époque où un homme a 
vécu, où un événement est arrivé, ou bien la su- 
bordination et la dépendance, se rend par sob, et 
dans quelque cas par em, debaixo de : sous le rè- 
gne de Charlemagne, s0b o reinado ou no reinado de 
Carlos Magno; sous la direction de... s0b a direcçäo 
ou debaixo da direcgäâo de…..; sous l'impression de ce 
fait, s06 a impressäo d’este facto; sous l'empire d'une 
idée, s0 o imperio d'uma 1ideia; sous peine de mort, 
sob pena de morte. 

90° Sous — signifiant avant l'expiration d'un espace 
de temps, d'un délai quelconque, s'exprime par dentro 
em, ou antes de; il partira sous trois jours, ha de partir 
dentro em tres dias, ou antes de tres dias; je reviendrai 
sous peu, voltarei dentro em pauco. | 
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94° Sous — pouvant se tourner par avee, se rend par 
rom : sous cette condition, j'y consens, c'est-à-dire 
avec cette condition, com esta condiçdo consinto n'isse; 
ous ce prétexte, com este pretexto. ” 

92° Sous — dans les mots composés, sub : sous-direc- 
teur, sub-director; sous-arbrisseau, sub-arbusto; sous- 
entendre, subentender; sous marin, submarino. 

93° Sur — dont la traduction littérale est sobre, se 
traduit le plus souvent par d’autres prépositions, telles 
que, a, em, por, para, contra, com, de, etc. Mais de 
toutes ces prépositions, em est celle qui est le plus 
souvent employée. Ex. Mettre son chapeau sur sa 
tête, pér o chapéo na cabeça; assis sur une chaise, sur 
un banc, sentado n'’uma cadeira, n’um banco; couché 
sur le sol, dettado no chäo; sur le chemin, no caminho ; 
sur la figure, na cara; monté sur un cheval, montado 
num cavallo; il s'appuie sur le fait et sur le droit, 
apoia-se no facto e no direito; appuyé sur les mains, 
apotado nas mûos; monter sur le trône, subir ao throno; 
usurpé sur le clergé, usurpado ao clero; gagner du 
terrain sur l’ennemi, ganhar terreno ao inimigo ; ba- 
taille gagnée sur les Russes, batalha ganha aos Russos ; 
je suis d’accord avec vous sur ce point, n'este ponte 
concordo com Vm‘“ ; sur ce, il partit, n'iséo, abalou; sur 
ces entrefaites, n'este comenos 

949 Sur —signifiant vers, para « mettre le cap sur le 
port, pôr a prôa para o porto; dirigez-vous sur l’arbre 
le plus élevé, diriJa-se para a arvore mais alta. 

93° Sur — dans les phrases suivantes, se rend par 
por : guidez-vous tou ours sur les bons exemples, 
gquie-se sempre pelos bons exemplos; répandu sur le sol, 
espalhado pelo chäo; vêtements sur mesure, roupa por 
medida; sur le même modèle, nelo mesmo modelo. 
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96° Sur — signifiant dessus, em cima de : sur la mon- 
tagne, em cima da montanha; mettez ce vase sur la 
commode, ponha este vaso em cima da commoda. 

97e Sur — avec le verbe compter, se rend par com: 
e ne complais pas sur votre secours, ndo contava com 
0 seu soccorro; comptez sur moi, conte commigo. 

98° Sur — signifiant contre, contra : il avait neuf 
chances sur dix de le rencontrer, finha nove vezes contra 
uma, a probabilidade de o encontrar; faites traite sur 
moi {terme de commerce), saque contra ee on dit 
aussi sobre mim. 

99e Sur — exprimant la répétition, sobre ou e mais: 
il m’adressait lettres sur lettres, dirigia-me cartas e 
mais cartas ou cartas sobre cartas. 

100° Sur — touchant, au sujet de : sobre, écerca de, 
a respeito de : nous nous entendrons sur cette affaire, 
entender-nos-hemos sobre este ee ou dcerca de, ares- 
peito d'este negocio. 

404° Sur—dans les phrases suivantes, s exprime par 
de ou em : sur cinq ceuts hommes, de ou em quinhentos 
homens; sur mille habitants, de ou em mil habitantes. 

402 Sur. — Voici quelques autres exemples de di- 
verses manières de rendre la préposition sur en por- 
tugais : 


Coulcur qui tire sur le bleu, côr tirante ou que tire a azul. 

Un homme sur mille, um homem entre mil. 

ll est sur son départ, esté para partir. 

Sur le midi, pela volia do meiïo dia; sur les trois heures, p-las 

tres horas ; sur la fiv de l’automne, pelos fins do outomno. 

Sur ma vie, por minha vida. 

Sur ma foi, pur minha fé. 

Je n’al pas d'argent sur moi, ndo trago dinheiro commiyo. 
chambre donne sur la rue, este quarto dé para a rua. 

demande du peuple, a pedido, où a requerimente de 
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Faites sur ce modèle, fuça conforme ou segundo este modelo. sur 
mon plan, segundo, conforme o meu plano. 

Sur son passage, na sua passagem. 

D'accord sur le fond de la question, de accordo no essencial ou nc 
substancial da questäo. 


403° Vers — indiquant l'objet, le lieu, para : tourné 
vers l'Orient, voltado para o Oriente; diriger son at-. 
lention vers un objet, dirigir a attençäo para um 0b- 
Jecto. 

4 04° Vers—désignant une époque, une date approxi- 
matives : por, sobre, cerca de: vers la mi-septembre, pelos 
meiados de Setembro; vers le commencement de l’an- 
née, pelos principios do anno; vers le douzième siècle, 
cerca do duodecimo seculos vers le soir, sobre a tarde, 

405° Vorcr — eis, ers-aqui, aqui tem, aqui està ou es- 
tdo : voici l’homme en question, ets o tal homem; voici 
mon livre, eis-aqui ou aqui est o meu livro; voici 
vos crayons, agut tem ou aqui estâo os seus lapis. 

406° VorzaA —eis-ahi ou eis-ali, ahi tem, ahiou aléestà 
ou estäo « voilà l'ennemi, eis ou eis-ali o inimigo ; voilà 
votre part, eis-ahi ou ahf (em o seu gneaos voilà la 
mer, alt està o mar. 

107% Voila — exclamatif, se rend par diverses péri- 
phrases. Ex. Voilà donc la récompense que vous me 
réserviez! & essa ou tal é a recompensa que Vm® m° 
reservava/! Voilà bien les hommes! assim sdo ou taes° 
sdo os homens 

108° Nous avons faitconnaître celles des prépositions 
dont l'emploi peut offrir le plus de difficuité à l'élève ; 
les autres prépositions françaises se traduisent géné- 
ralement en portugais par les prépositions corres- 
pondantes. (Voyez pag. 272.) 

109° Nous termineronsen faisant observer qu’il entre 
dans la composition d’une grande quantité de mots, 
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notamment dans la composition des verbes, un cer- 
ain nombre‘de prépositions simples modifiant la 


signification du mot primilif dans le sens de la pré- 
position qui s’y ajoute: telles sont a, de, em, com, 
entre, ante, contra, sob, sobre, etc. Ainsi : 

410° A—donnetoujours au mot une signification ef. 
fective : abençoar, bénir, de bençdo, bénédiction; abal 
roar, aborder (un navire), de balra, grapin ; acostumar, 
accoutumer, de costume, coutume; abotoar, bouton- 
ner, de botäo, bouton; acalmar, calmer, de eus. 

calme; etc. 

411° ANTE — implique l’idée de présence, de pré- 
séance ou d’antécédence. Ex. Antolhar-se, s'offrir à 
la vue, de ante et olhos; antever, prévoir, de ante 
et ver, voir avant; antepassar, précéder, de ante et 
passar, passer avant. 

112° Com —- donne l’idée d'union ou de simulta- 
néité. Ex. Combater, combattre, de com et bater, 
battre avec; compadecer, avoir pitié, de com et pa- 
decer, souffrir avec; compér, composer, de com et pér, 
mettre avec; concorrer, concourir, de com et correr, 
courir avec. 

On sait que cette préposition se contracte aussi avec 
les pronoms me, te, se, nôs, vés, en leur communi- 
quant une forme particulière. (Voyez Gram., page 80.) 

Voir sùr la préposition com pag. 357, 41°; 439, 13°; 
U514, 80°; 56%, 8°. 

113° ContTRA — comporte l’idée d'opposition, 
«le contradiction. Ex. Contradizer, contredire, de 
(ontra et dizer, dire contre; contramandar, contre- 
(nander, de contra et mandar, ordonner en sens op- 
"osé; contrapesar, faire contre-poids, de contra et 
pesar, peser contre, dans le sens contraire. 
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414 DE — en prenantun s, devient, au commence- 
ment des mots composés, une particule privative. 
Ex. Desabotoar, déboutonner, de abofoar, boutonner; 
desaccompanhar, quitter, de accompankar, accompa- . 
gner; descarregar, décharger, de carregar, charger, 
desconhecer, méconnaître, de conkecer, connaître ; des- 
prender, desatar, délier, détacher, de prender, ator, 
lier, attacher; etc. (Voyez page 295.) 

115 Emx— donne toujoursl'idée d'introduction, d’im- 
mixtion. Ex. £mburear, embarquer, de em et barcn, 
barque; emboccàr, emboucher, de em et bocca, bouche ; 
encaizar, encaisser, de em et caixa, caisse, elc. 

Voyez sur la préposition em, pages 355, 34° et 35°: 
4356, 37°; 564, 100. 

.146° EnrRe— exprime l'idée d entremise, de moyen 
Lerme ou d’ interposition ; toutefois, il est à remarquer 
que, dans cetie dernière acception, celte préposition 
conserve Île plus souvent sa forme latine inter. Ex. 
Anterpor, interposcr; intercalar, intercaler; intervir, 
intervenir; 2ntervallo, intervalle, etc. Dans les autres 
acceptions, elle reprend sa forme portugaise : entre- 
abrir, entr'ouvrir, de entre et abrir, ouvrir à moitié: 
entremelter, entremettre, de entre et metter, mettre 
entre; entreter, vntretenir, de entre et fer, tenir entre ; 
entrecasca, liber, c’est-à-dire entre l'écorce et le bois. 

417% Cette préposition sert aussi à former certaines 
locutions usitécs : entre verde e azul, entre vert et 
$leu ; entre vivo e morto, entre la mort et la vie: entre 
wegre e queixoso, qui n’est qu’à moitié content. 

118° REMARQUE. Bien queentre et por entre se tradui- 
sent souvent en français de la même manière, ces 
deux prépositions ne sauraient s’employer l’une pour 
. l'autre : entre signifie entre, parmi, au milieu de, indé 
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pendamment de toute idée de mouvement ; por entre a 
les mêmes significations, mais avec une idée de mou- 
vement dans le sens de à travers. Ex. Il était à l'ancre 
parmi les vaisseaux ennemis ou au milicu des vais- 
seaux..…., es{ava sobre ferro entre as nos intraigas; il 
passa au milieu des vaisseaux ennemis, c’est-à-dire 
à travers les vaisseaux..., passou por entre as néos ini- 
migas, 

419° Sos — donne au mot auquelils’ajoute l’idée de 
position inférieure, au propre et au figuré : soblinhar, 
souligner, de scb et de linka, sous la ligne ; sobentender, 
sous-entendre, de sob et entender, entendre dessous; 
sabmetter et mieux submetter (en conservant à la pré- 
position sa forme latine), soumettre, de so et de 
metter, mettre dessous. | 

120° Quelquefois cette préposition perd son 6: sobra- 
car, mettre sous le bras, de sob et de braço, bras; et 
souvent, dans cette dernière forme, elle n’exprime 
qu'une partie de l’action indiquée par le verbe : s0- 
abrir, entr'ouvrir, ouvrir un peu; soassar, rôlir légé- 
rement, de assar, rôtir; soerguer, soulever, ne pas 
lever tout à fait, de erguer, lever. Quelquefois elle 
fait doubler la première consonne du verbe, comme 
dans sorrir, sourire, de rir, rire; soccorrer, secourir, 
de correr, courir ; etc. 

121° Sogre — donne l’idée de superposition et aussi 
de supériorité, de domination, d’excès. Ex. Sobrepér, 
tuperposer, de sobre et pôr, mettre dessus; sobrecar. 
“egar, surcharger, de sobre et carregar, mettre charge 
sur charge; sobresaltar, assaillir, de sobre et saltar, 
sauter sur. a 

122° Sobre s'emploie élégamment en portugais dans 
le sens de outre, en outre de. Ex. Sobre feia é indiscreta, 
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outre qu'elle est laide, elle est indiscrète: sobre ser 
rica é bella e meiga, outre qu’elle cst riche, elle est 
belle et douce. 

123 Beaucoup de mots portugais sont formés 
directement des prépositions latines, qui leur 
donnent exactement la même signification que 
les prépositions portugaises correspondantes : tels 
sont tinfoxicar, incorporar, submetter, subjugar, super- 
inlender, superabundar, etc. Nous ferons remarquer, 
cependant, que la préposition in, qui a dans certains 
mots, comme en français, une valeur effective ainsi 
que nous venons de le voir, a dans d’autres mots, 
une valeur négative comme dans infeliz, inhabita= 
vel, incapuz, indispor, inverter, inutilizar, etc. 

424° Quant aux altérations que subissent les préposi- 
tions latines en entrant dans la composition de quel- 
ques mots portugais, comme elles sont à peu près 
les mêmes que celles que ces prépositions subissent 
en entrant dans les mots français correspondants, on 
reconnaîtra aisément celles-ci à leur étymologie, 
c’est pourquoi il serait superflu d’en parler ici. 

Voyez, sur plusieurs prépositions, pages 400 et 401, 
915, 822, 523, 526, 527. 


Prépositions formées de CIMA ct de DAIKO. 


125° Cima est un substantif qui signifie la cime, ]- 
jJaut, le dessus; baixo vent dire l'opposé, c'est-à-dire, 
e bas, le dessous. | 

Chacun de ces deux note, précédé de prépositions 
#, de, em, por, para, et suivi de la préposition de, 
forme autant de prépositions composées, différentes 
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dans leur acception, ct dont nous croyons devoir dire 
quelques mots en particulier. 

426° Acima de, au-dessus de, indique le rang, la supé- 
riorité relative, surtout dans l’ordre moral : acim@ 
d'elle, au-dessus de lui ; o chefe estd acima dos soldados, 
le chef est au-dessus des soldats. 

427 De cima de, de dessus, indique le dessus, le haut 
d’un objet : acenavdo de cima do mirante, ils faisaient 
des signes du haut du belvédère: tire isso de cima da 
mesa, Ôtez cela de dessus la table. 

128° Em cima de, sur, dessus, outre. Cette prépo- 
sition, dans son sens propre, signifie sur : o jantar es!à 
rm cima da mesa, le diner est sur la table; danslesens 
figuré, elle signifie en plus, en outre, au-dessus de. Ex. 
em cima de tudo isso, en outre, en plus de tout cela, 
au-dessus de tout cela, outre tout cela. 

4199 Por cima de, au-dessus de, par-dessus, indique 
lasupériorité de position matérielle : morar por cima de 
alguem, demeurer au-dessus de quelqu'un. Mais cette 
préposition s'emploie surtout lorsqu'il ÿ a mouve- 
ment, dans le sens de franchir en passant par dessus. 
Ex. Saltou-lhe por cima da cabeça, il lui sauta par- 
dessus la tête; ta correndo por cima dos telhados, il 
courrait sur les toits. 

1300 Para, cima de, au-dessus de, indique une ten- 
dance vers un lieu plus élevé, une position supérieure 
au lieu indiqué, la supériorité d'âge, etc. ; mais c’est 
surtout comme adverbe que cette locution est em- 
ployée : os que forem de dez annos para cima, ceux qui 
auront dix ans el au-dessus; elle mora mais para cima 
do que seu primo, il demeure plus haut que son cousin. 

431° Abaizo de, sous, au-dessous de, indique un 
ordre, un rang inféricur, une situation inférieure, un 
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abaissement : sentou-se abaixo de mim, il s'assit au- 
_ dessous de moi; abaixo do rei é o primeiro, c’est 12 
premier après le roi; est& abaixo de todos, il est le 
dernier de tous (surtout moralement). 

432° Debaixo de, sous, de dessous. Les diverses 
acceptions de cette préposition se feront mieux coum- 
prendre pas des exemples que par des définitions : 
debaixo da mesa, sous la table; debairo d'uma arvore, 
sous un arbre; debairo do [mperio de Augusto, sous 
l'empire d’Auguste; debaixo de juramento, sous ser- 
ment, sous la foi du serment; fire isso debaixo da 
cama, Ôtez cela de dessous le lit. | 

133° Em baixo de, au bas de, en bas de, s'emploie 
surtout dans le sens de au pied de : estä em baixo da 
escada, da escala, il est au bas de l’escalier, de l’échelle; 
em baixo da montanha, en bas de la montagne. On dit 
aussi d r'aiz do montankha. 


434 Por baixo de, sous, au-dessous de, par-dessous, 
s'emploie à peu près dans l'ordre inverse de por 
cima de, de manière que nous pourrions nous servir 
des mêmes exemples, en ne changeant que la prépo- 
sition et quelques mots nécessaires : morar por bairo 
de alguem, demeurer au-dessous de quelqu'un; pas- 
sou-lhe por baixo dos pés, il lui passa par-dessous les 
pieds; tu correndo por baixo da neve, il courait sous la 
neige. | 

435° Para baixo de. Nous dirons de cette prépositiun 
‘e que nous avons dit de para cimade elle indique ure 
gndance vers un lieu plus bas, vers une position in- 
érieure; mais c’est surtout aussi comme adverbe que 
cette locution est le plus usitée : os que erdo de de 
annos para baixo, ceux qui étaient de l’âge de dix ans 
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et au-dessous; elle mora mais para buixo do que seu 
primo, il demeure plus bas que son cousin. 


OBSERVATIONS 


SUR L'EMPLOI ET LA SUPPRESSION DES PRÉEPOSITIONS 


_ 436° On ne doit pas faire régir par la même préposi- 
tion des mots qui demandent des prépositions différen- 
tes. Ainsi, on dira bien : util e agradavel a todus, utile 
et agréable à tout le monde; nasceo e foi ed” 1do em 
Paris, il est né et a été élevé à Paris. Mais on ne dira 
pas : affavel e querido de seus amigos, parce que affavel 
e querido exigent deux prépositions différentes; il 
faudra tourner la phrase et dire : affavel com seus 
amigos e querido d'elles. 

137° On ne répète pas généralement les prépositions 
dont les régimes sont des mots ayant à peu près le 
même sens, que ces prépositions soient ou non répé- 
tées en français. On dira done : viver na molleza e ocio= 
sidade, vivre dans la mollesse et l’oisiveté; encanfa 
a todos com. a sua bondade e dogura, il enchante tout le 
monde par sa bonté et sa douceur; elle deve a vida à 
clemencia e magnanimidade do vencedor, il doit la vie à 
la clémence et à la magnanimilé du vainqueur; en- 
conträo-se os mesmos preconceitos na E‘uropa, Asia, 
Africa e até na America, on rencontre les mêmes pré- 
‘ugés en Europe, en Asie, en Afrique et jusqu’en 
Amérique; para a harmonia da phrase e discurso, poui 
l'harmonie de la phrase et du discours, 

138° Mais si ces divers régimes ont un sens opposé 
l’un à l’autre, ou s’ils sont de catégorie différente, la 
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répétition est nécessaire. Ex. Va cidade € no campo, 
à la ville et à la campagne; cumpri os vossos deveres 
para com Deos, para com vossos pais e para com a Pa 

tria, remplissez vos devoirs envers Dieu, envers vos 
parents et envers la patrie, On voit que dans ce cas 
la règle est la même en portugais qu’en français. 

Bien que ces règles soient positives, elles ne sont 
pas cependant tellement absolues qu'on ne puisse les 
enfreindre quelquefois, lorsque l'harmonie ou toute 
autre nécessité du style semble l’exiger. 

13% Une préposition ne doit jamais être employée 
dans la même phrase sous plusieurs acceptions diffé- 
rentes. Ainsi, on ne doit pas dire : sobre a tarde iamos 
ä casa d'elle discorrer sobre a immortalidade da alma, 
nous allions ch:z lui vers le soir raisonner sur l’im- 
mortalité de l’âme ; comecet por provar-lhe por todos os 
meios, je commençai par lui prouver à l’aide de tous 
les moyens. Il faut, en pareil cas, remplacer l’une des 
prépositions par une autre équivalente, lorsque cela 
se peut, ou bien changer la tournure dela phrase. 
Ex. Sobre a tarde iamos.d casa d'elle discorrer âcerca 
da immortalidade da alma; comecei por provar-lhe em- 
pregando todos os meios. 

140 Nous avons vu ailleurs que les prépositions a, 
com, de, em, por, et quelquefois sobre, se contractent 
avec certains mots commençant par une voyelle ou 
une À; c'est pourquoi nous n’en parlons ici que pour 
mémoire, (Voyez Gram., pages 36, 37, 38, 80, 84, 85.: 
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CHAPITRE DIXIEME 
De l'Interjection. 


4° On sait que chez les Méridionaux les sensations 
sont généralement plus variées et surtout plus vives 
que chez les peuples du Nord. Cela tient à plusieurs 
causes parmi lesquelles il faut certainement compter 
l'influence du climat. Nous n’avons pas à nous occuper 
ici de ces causes, mais nous croyons que c'est à elles 
qu'on doit attribuer le nombre considérable d'inter- 
jections de toute nature que l’on rencontre dans le 
langage des Portugais. 

2° Parmi cesinterjections, les unes,—et c’estle plus 
petit nombre,—ont leurs similaires, ou, du moins, leur 
traduction littérale en français; d’autres ont leurs 
équivalents plus ou moins approximatifs., Mais, pour la 
majeure partie de ces expressions, si on peut les 
comprendre, il est presque toujours impossible de 
les traduire. 

3° L'interjection étant une espèce de mot qui 
échappe, pour ainsi dire, aux règles de la syntaxe, 
nous n’avons rien à ajouter à ce que nous en avons 
dit ailleurs. Nous avons fait connaître les interjec- 
tions les plus usitées en portugais, et nous en avons 
donné la liste, page 274, avec la traduction française, 
tantôt littérale, tantôt équivalente, tantôt enfin plus 
ou moins approximative, selon le cas et lu possibilité, 
Quant à leur emploi, on peut le voir dans certains 
ouvrages, tels que les petites pièces de théâtre; mais 


c'est surtout daus la conversation qu’il faut l’étudier, 
| 44 
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4 Ces mots abondent dans les comédies et les 
œuvres poétiques de Gil Vicente. 

Nous devons toutefois faire observer que, parmi 
\es interjections employées par cet auteur, quelques- 
unes ont déjà vieilli, ou que leur emploi se irouv- 
aujourd'hui restreint à queues provinces du Por- 
tugal. 

SeIln'est peut-être pas ulile en terminant, de faire 
remarquer aux personnes qui ont étudié la langue 
latine, qu’un grand nombre de nos interjections ou 
de nos locutions interjectives nous viennent direc- 
tement du latin, comme on peut le voir par les 
exemples suivants : assim eu seja feliz ! ità sim felix 1 
assim eu vival ïità vivam! mdo/ malum ! agora! 
hâc horà ! hat ou ai de mim ! hei mihi! ete. 





CHAPITRE ONZIEME 


De l’Inversion. 


On appelle Znversion une construction dans la- 
quelle certains mots ou certains membres de phrase 
n'occupent pas la place que semble leur assigner 
la logique ou la grammaire. 

Toutes les langues ont leurs inversions, mais toutes 
ne les ont pas dans la même proportion. 

Parmi les langues dérivées du latin,.la langue fran. 
çaise est celle qui se prête le moins à la transpo- 
sition des mots. De là lui vient sans doule cette répu- 
tation de clarté et de précision qui l’a fait adopter 
comme langue diplomatique. 
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Dans le style familier et le style épistolaire, le por- 
tugais, aussi, s'éloigne peu de la constructiondirecte : 
mais dans le style de l’histoire, de l’éloquence et de. 
la poésie, la langue portugaise se laisse aller à ces 
transpositions qui donnent tant d'énergie ou de grâce 
à l'expression. 

Ïl ne faut pas, toutefois, confondre l’inversion por- 
tugaise avec l’inversion latine : celle-ci semble se 
préoccuper plutôt du sentiment que de l’exactitude ; 
et si elle rend le style plus animé, c’est souvent aux 
dépens de la précision, qualité qui constitue l’un des 
principaux caractères de la langue portugaise aussi 
bien que de la langue française. 

L'inversion portugaise, qui fait le sujet de cette 
élude, a pour but de faire ressortir davantage l’idée 
sur laquelle on veut appeler plus particulièrement 
l'attention. Ce but s’obtient à l’aide d’un certain ar- 
rangement harmonique des mots, dont l’objet est de 
présenter d’abord à l'esprit l’idée que l’on veut mettre 
en relief, et, en même temps, de faire tomber l’in- 
tonation la plus forte sur le mot qui exprime cette 
idée. 

L'inversion ne doit pas être l'effet du caprice ; 
quand elle n’a pas sa raison d’être, il faut lui préférer 
la construction directe. 

On sent qu'il est difficile, pour ne pas dire impos- 
sible, de donner des règles précises sur une opération 
qui dépend entièrement du sens intime que chacun 
attache aux mots, et du goût qui préside à leur arran- 
gement. Nous nous bornerons donc à donner quel- 
ques principes généraux, à indiquer de quelle ma- 
nière l’inversion peut affecter les différentes parties 
du discours, puis, au moyen de quelques exemples 
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tirés des bons auteurs, nous ferons voir l’application 
que l’on en peut faire. 


Principes généraux. 

{4e Toute inversion qui nuirait à la clarté du dis- 
cours doit être rigoureusement rejetée. 

2 L'inversion, lorsqu'elle peut ou doit être ern- 
playée, consiste ordinairement à placer à un certain 
endroit de la phrase le mot qui exprime l'idée prin- 
cipale, ou du moins celle sur iaquelle on veut appe- 
ler plus particulièrement l'attention, pourvu toutefois 
que cette construction ne soit pas contraire à l’eu- 
phonie,. | 

3° Dans la conversation et dans le style épisto- 
laire courant, on ne doit user de l’inversion qu’avec 
une grande réserve, encore doit-elle être simple et ne 
porter que sur un mot ou sur un très-petit nombre 
de mots, afin d'éviter toute apparence d’affectalion. 

4° C'est surtout le style historique, le style oratnire 
et le style poétique qui ont le privilége de l'inversion. 
Il n’y a guère que ces genres de littérature où elle 
puisse concourir librement 4 l'éclat de la diction, à 
l'énergie de l'expression, à la majesté, à l’élégance et 
à l'harmonie du style. 

5° L’inversion est nécessaire ou simplement utile. 

L'inversion est nécessaire : pour rapprocher les * 
dées relatives, pour éviter les amphibologies, pour 
donner dela force aux contrastes, pour réunir en une 
seule pensée plusieurs pensées détachées. Enfin, elle 
est nécessaire à certaines formes d'expression pour 
lesquelles l'usage n’admet pas la construction directe. 

L'inversion est ufile : pour introduire la variété dans 
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la construction des phrases, ou pour présenter d’a- 
bord à l'esprit du lecteur ou de l'auditeur l’idée qui 
nous occupe, et dont nous désirons qu'il s’occupeéga- 
lement, ou enfin pour donner à la phrase une allure 
plus coulante, en la rendant plus facile et plus har- 
monieuse. 

Nous recommandons l’étude de l'inversion et de 
ses effets dans les Sermôes du Padre Vieira: dans le 
Camoens de Garrett; O0 Monge de Cister de Herculano; 
la Vida de D. Joûo de Castro, de Jacintho Freire d’An- 
drade, quoique ce dernier auteur ait abusé quelque- 
fois de l’inversion; dans les Odes de Correia Garçäo, 
etdans les Odes Heroicas de A. Diniz Da Cruz e Silva, 
dit le Pindare portugais. 

Les deux premières octaves des Lusiades du Ca- 
moens offrentun des plus beaux exemples de l'emploi 
de l’inversion en poésie. Le poëte y produit un effet 
merveilleux en tenant en suspens l'esprit du lecteur 
par l'énumération préalable des hauts faits qui font 
l’objet de son poème, et en faisant allendre jusqu’à 
la fin de la deuxième stance le verbe par lequel il 
annonce qu'il va les chanter. 


De la manière dent l’inversion peut affecter les diffé. 
rentes partics du discours, et de son influence sur 
ia valeur de certains mots, 


L'ARTICLE ne peut jamais se transposer; il doit tou- 
jours précéder le mot qu’il détermine. 

Le SUBSTANTIF peul être soumis à l’inversion éomma 
sujet, comme attribut ou comme régime. 

Transposition du Substantif sujel. — Avec certains 
verbes unipersonnels, l'inversion est de rigueur 
comme en français : cahido flocos de neve, il tombaït des 
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flocons de neige; mais la phrase suivante : acontecéräo 
grandes desastres, il est arrivé de grands malheurs, 
pourrait se construire directement : grandes desastres 
acontecérdo. 

À l'infinitif et au participe, l’inversion est souvent 
obligatoire; à l'impératif, elle l’est toujours : venka o 
Pedro amanhä, que Pierre vienne demain; ao morrer 
o corpo, recobra a alma a liberdade, quand Île corps 
meurt, l'âme recouvre sa liberté; vendo o director a 
nossa boa conducta, le directeur voyant notre bonne 
conduite; em chegando o medico, quand le medecin 
viendra; em sendo horas, quand il sera l'heure. 

Dans les phrases suivantes, le sujet, substantif ou 
pronom, se met toujours après le verbe comme en 
français : que fait-il? o que faz elle ? que dit le méde- 
cin? que diz o medico?; que fait ton père? dit l’étran- 
ger, o que faz teu pai? disse à estrangeiro; rien, ré- 
pondit l'enfant, nada, respondeo o pequeno. 

Dans les autres cas, l’inversion du sujet est géné- 
ralement facultative ; ce n’est plus alors qu’une ques- 
tion de style. Ainsi, ces phrases si harmoniques : 
durou esta scena quasi tres horas; reverdecem os prüdos 
com a chuva; sentirdo a sua partida tanto os amigos, 
como os que lhe erûo desaffectos, pourraient se con- : 
struire directement, c’est-à-dire, saus l’emploi de 
l'inversion : esfa scena durou; os prados reverdecem ; 
Lanto os amigos, como os que lhe erdo desaffectos sen - 
tir@o....; mais il est évideut qu'avec ceite dernière 
tournure ces phrases n'auraient plus la mêm 
grace. | ° 
Transposition du Substuntif attribut. — Cette inver- 
sion, quoique plus rare que les autres, est cependant 
assez difficile À éviter dans les phrases du genre de 


A 
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celles-ci : triste cousa é vêr a penuria d'aquella gente; 
nasceo velhaco, velhaco ha de morrer. 

Transposition du Substantif régime. Exemples : estas 
palavras disse elle para prova, il dit ces paroles pour 
preuve; ao primetro grilo acudirdo todos, ils accouru- 
rent tous au premier cri. On pourrait, dans ces phrases, 


* suivre la construction directe sans trop d’inconvénient. 


Il yaun cas, cependant, où la transposition du 
substantif régime est obligatoire, c’est lorsque le 
verbe est précédé du relatif cyjo se rapportant à ce 
régime : Deos cuja sabedoria admirämos, Dieu dont nous 
admirons la sagesse. Pour construire directement les 
phrases de ce genre, il faudrait remplacer cujo par 
de que ou de quem :, Deos de quem admirämos a sabe- 
doria; mais la première tournure est plus usitée. 

L'ADJECTIF. Parmi les qualificatifs, quelques-uns ne 
peuvent jamais être transposés; d'autres, au COn- 
traire, se prêtent facilement à l’inversion. Il em est de 
même des déterminatifs. Nous commencerons par ces 
derniers. | 

Transposition des Possessifs. Meu se met quelquefois 
après le substantif, mais seulement au vocatif . amigo 
neu, filha minha. Dans les autres cas, cet adjectif, 
ainsi que les autres possessifs, mis après le substan- 
tif, prend une signification particulière (Voyez page 
415, 5°) : este é um amigo meu, teu, seu, nosso, etc, c'est 
un de mes, de tes, de ses, de nos amis ; ndo receli 
noticias tuas, je n'ai pas reçu de tes nouvelles; dé- 
mos-lhe noticias nossas, donnons-lui de nos nouvelles. 

Transposition des Démonstratifs. — Ces adjectifs ne 


‘se transposent que dans des phrases comme celle-ci: 


todos os homens sûo mais ou. menos cegos, verdade esta 
que se näo pôde negar ; eucore le mot esta est-il consi- 
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déré ici par quelques-uns plutôt comme un pronom 
quecomme un adjectif. 

Transposition des Adjectifs numéraux. — Voici les 
transpositions les plus ordinaires deces déterminatifs: 
{° Avec les mots dia, semana, mez, anno, seculo pou 
exprimer les dates ou les époques. Ex. Vo dia pri 
meiro do mez, na semana segunda, no mez terceiro, nt 
anno quarto,no seculo yuinto, ? Avec les noms propres 
de souverains: Dom Pedro primeiro, Luiz quatorze, 
Napol, do terceiro, 8° Pour l'indication de la page d’un 
livre, d’un chapitre, d’un tome : paginas cento e vinte, 
capitulo terceiro, paragrapho decimo, tomo seguntdo. 

Transposition des Adjectifs indéfinis. — Voyez algrm 
employé négalivement pour aueuñn, page 498, 52° : je 
n'ai soufflé mot, ndo proferi palavra alguma ; il n’a au- 
cune ressource, no tem recursu algum. 

Nenlum se tränspose aussi dans certaines phrases, 
surtout lorsque cet adjectif termine la phrase; ün dit: 
ndo tem vergonha nenhuma, il n’a aucune honte. Dans 
cet exemple, l’inversion est nécessitée par l'usage. 
Dans d’autres cas, on peut dire : n@o tem nenhuma 
razäo ou razäo renhuma para proceder assim. | 

Todo se met aussi quelquefois après le substantif: 
dans ce cas. éodo signifie tout entier : 0 homem todo, 
l'homme tout entier; o exercito todo foi derrotudo, 
l'armée tout entière fut mise en déroute. (Voyez page 
425, 42°), É 

Mesmo, adjectif, précède presque toujours ie sub- 
stantif. (Voyez p. 430, n°’ 58° à 60°.) 


Transposition des qualificatifs, 


Le qualificatif peut être. essentiel ou accidentel. nl 
est essentiel lorsqu'il exprime une qualité naturelle- 
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ment ou conventionnellement inhérente à l’obje: 
dont on parle. Il est accidentel lorsque cette qualité 
est susceptible d’exister ou de ne pas exister dans 
l'objet désigné. 

Lorsque le qualificatif est essentiel, il peut se placer 
avant ou après le substantif. Ainsi on peut dire éga- 
lement : as negras trevas et as trevas negras; a branca 
neve et a neve branca, parce que negras et branca 
expriment ici des qualités naturelles et essentielles 
qui ne peuvent être séparées des objets désignés. De 
même on dira : a trconstante fortuna ou a fortuna in- 
constante, parce que inconstante cst une qualité con- 
ventionnellement inhèrente à fortuna, dont elle ne 
saurait non plus être séparée }, 

Si le substantif est un nom propre, comme dans 
cette phrase : o rico Lucullo ou Lucullo o rico, l’article, 
lorsqu'il est exprimé, précède toujours le qualificatif, 
que celui-ci soit avant ou après le substantif, 

Lorsque le qualificatif est accidentel, il prend un 
sens général ou particulier, selon qu'il est placé 
avant ou après le substantif. Ainsi, o homem rico veut 
dire tout homme qui est riche; o rico homem signifie 
l’homme riche dont ilest question. 0 pubre homem et 
o homem pobre présentent la même différence, mais il 
est des cas où pobre placé avant le substantif prend 
une autre signification. Voyez à la page suivante. 


1 Ces règles toutefois ne sont pas sans exc“ption, il y a cerlaina 
vas où Île qualificatif, quoique e-sentiel, ne peut se placer avant le 
substantif, Ainsi, on dit o fomem mortnl; on ne dira pas o mortai 
homem. C’est \à une affaire de tact et d'oreille. Dans l'emploi des 
qualificatifs qui peuvent sc mettre avant ou après le substantif, À: 
peut se faire que la place qu'on leur donne amène une légère dif- 
férence dans leur significatiou, du moins pour quelques-uus. 


+ 
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Se metlent généralement après les substantifs : 
1° Les adjectifs verbaux et les participes : cousa per- 
tencente, homem divertido, mulher estimada *, orador 
atrapalhado, casa arruinada; 2° les adjectifs de natio- 
ualité : alfaiate francez; 3° ceux qui expriment la 
. forme ou la couleur des corps : vestido preto, campo 
triangular; 4° les adjectifs exprimant certaines pro- 
priétés ou élats physiques, tels que quente, frio, 
humido, secco, etc., lorsque ces états sont accidentels, 
ainsi que certains défauts ou certaines qualités : 4o- 
mem aleijado, cavallo fogoso ?. 

Il y a des adjectifs qui, en changeant de place dans 
la phrase, changent aussi de significalion; ainsi : 


Homem yrande; signifié homme grand de taille. 

Grande homem, grand homme, par le caractère, par le génie 
(comme en français). 

Amigo verdadeiro, ami sincère. 

Verdadeiro amigo, véritable ami. 

Hulher pobre, femme pauvre (qui n’est pas riche). 

Pobre mulher, pauvre femme (sans valeur), et aussi femme infvr- 
tunée. 

Negocio certo, une affaire sûre, certaine. 

Certo negocio, certaine affaire. 

Homem puro, homme pur (de mœurs, de conscience). 

Puro homem, qui n'est rien qu’homme. 


D'autres adjectifs, sans changer d’acception, ont 
une signification plus étendue ou plus restreinte se- 
lon qu'ils précèdent ou suivent le substantif, Ainsi, 
os desgraçados habitantes d'aquella cidade, les malheu- 


1 Bemdito et maldito précèdent souvent le subslantif, surtout 
l'ad;ectif maldito lorsque l’imprécation est vive : maldito velhaco : 

2 Cesrègies ne sont pas non plus absolues. Il est des cas où il 
ÿ peut être dérogé pour certains adjeclifs et non pour d’autres. 11 
n‘esi pas impossible, par exemple, de dire fogoso cavallo; on ne peut 
jauais diro aleijado homem, 


DE L'INVENSION. 667 


reux habitants de cette ville, signifie que ces habi- 
tants sont tous malheureux, ou du moins qu'on les 
considère tous comme tels, tandis que os habitantes 
desgraçados ne fait allusion qu'à ceux des habitants 
qui sont malheureux, sans donner à entendre qu'ils le 
soient tous. Dans cette autre phrase, ces deux con- 
structions : os valorosos soldados et os soldados valorosos 
do exercito présentent la même différence. Il en est, 
du reste, exactement de même en français 

Enfio, il y a des adjectifs qui peuvent être placés 
avant ou après le substantif sans que leur significa- 
tion en soit aucunement modifiée, de sorte que le 
choix de la place à leur assigner est une pure ques- 
tion de goût ou d'euphonie. Ainsi l'harmonie de- . 
mandera qu'on dise dans telle phrase : os verdes came 
pos, os chuvosos dias, as escuras cavernas, et dans lelle 
autre : os campos verdes, os dias chuvosos, as cavernas 
escuras. Il est donc impossible de donner des règles 
à cet égard. ! 

Dans certaines phrases, que l’usage et la lecture 
feront connaître, on place après le substantif l'adjcc- 
tif qui, en français, est toujours placé avant : moyen- 
âge, idade media; fausse clef, chave falsa ; le Saint- 
Esprit, o £'spirito Santo. 

Dans ce qui précède, nous n'avons parlé que de 
adjectif considéré comme qualificatif, c’est-à-dire 
joint au substantif qu'il qualific; quant à l'adjectif 
considéré comme attribut, c’est-à-dire joint à un verbe, 
il peut être transposé, à quelque catégorie qu'il ap- 
partienne. Ex. pobres serdo aquelles que nûo trabalhào, 


{ {l ne faut pas oublier qu’en poésie, le rythme et la rime obli 
gent sou\ent à des inversions que la prose ne tolérerait pas. 
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poucos erdo os meios…..; raros $40 OS CAsos em que..." 
tanto maior e mais desastrosa serd a queda quanto maior 
{or o orgulho. 

Bien qu'il n’y ait pas d'exclusion positive pour tel 
ou tel adjectif considéré comme attribut, nous devons 
dire cependant que tous sont loin de se prêter égale- 
ment à l’inversion; il faut donc n’en user qu'avec 
circonspection, jusqu'à ce que l’on soit parfaitement 
initié au génie de la A enpue par la lecture des bons 
auteurs. 

Le PRoNoM. Le pronom est généralement soumis 
aux mêmes inversions que le substantif dont il tient 
la place; c’est pourquoi nous nous bornerons à quel. 
ques exemples : 

Transposition obligatoire du pronom sujet. — Ex. 
Disse elle; tornou este; acudio o outro; dito isto ; vai tu. 

Transposition facultative du sujet. Ex. Nâo for elle 
o mais bem succedido; ndo erdo esses os meus desejos: 
trdo todos comnosco. | 

Transposition du pronom régime. — Ex. À elles se are 
rojärâo; a tsto chama prudencia o muñdo estupido e am- 
bicioso (1); a quem procede mal nunca faltäo as descul- 
pas (2); alguns conheço capazes d'isso, 

Le VERBE. L'inversion du verbe n’ayant lieu que 
par rapport à son sujet, à son attribut ou à son ré- 
gime, connaître l'inversion du substantif et du pro- 
nom c'est connaître celle du verbe. Nous ne ferons 
donc qu'ajouter ici quelques exemples à ceux qu'or 
a déjà vus aux paragraphes concernant les sub- 
_Stantifs et les pronoms. 


La 


î Dans ccite phrase, il y a transposition du sujet et du régime ; 
seul l’attribut prudexcia n'est pas iransnosé. 
2 Transposition du sujet en même temps que du régime. 
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Transposition du verbe par rapport au sujet. — Ex 
Em quanto se ventilava esse negocio; quiz porém a min/e 
desgraça ; assustada a multidäo com as ameagças; erût 
profundas as trevas que se dilataväo pela face da terra, 

Transposition du verbe par rapport à l'attribut. — 
Ex. Desgraçados serdo os perversos e egoistas que st 
vivem para st; trisle cousa seria vermos a patria n’esse 
2stado. | 

Transposition du verbe par rapport au régime. — 
Ex. No dia seguinte vierdo nos visitar os anigos que es- 
faväo avisados da nossa chegada. Na magnificencia dos 
edificios, a Italia est acima das outras nagçëes; nem a to- 
dos d& o tumulo a bonanca das tempestades do espi- 
rit; homens conheço cujos appetiles nunca podem ser sa- 
ciados. 

L'infinitif d'un verbe servant de complément au 
verbe poder se transpose quelquefois dans des phrases 
comme celles-ci: as mais lindas feiçôes que imaginar 
se podem; é o maior tratante que dar se pôde. 

L’ADVERBE. Nous n'avons rien à ajouter à ce que 
nous en avons dit. (Voyez — Place que doit occuper 
l'adverbe, page 615, ? 87° et suivants.) | 

LA PRÉPOSITION et LA CONJONCTION. La première de- 
vant toujours précéder le mot qu'elle régit, et la se- 
conde se plaçant nécessairement entre les mots ou 
les phrases qu'elle sert à joindre, ni l’une ni l’autre 
ne sauraient se prêter à l’inversion. 

Quant à l’INTERJECTION, elle n'a point de place dé- 
terminée grammaticalement. Elle n'a d'autre règle 
que la spontanéité de l'inspiration où du mouvement 
dont elle est l'expression. 
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Application de l’inversion à divers cas donnés, démon 
trée par dès exemples tirés de différents auteurs. 


INVERSIONS NÉCESSAIRES. 


1° Pour rapprocher entre elles les idées corréla- 
lives : 

« Chamou o Capitäo-mér os nossos à segundo tra- 
« balho, o qual lhes fez mais facil ou a necessidade 
« ou a victoria. » Jacintho Freire. 


. «Oqueselhes devia por seus merecimentos, per- 
« diäo por falta dos alheios. » Le mêrge. 


« Cujo nome os Africanos ouviäo com temor, e nôs 
« COM reverencia. » | Le même. 


2° Pour éviter l’amphibologie, si elle devait résulter 
de la construction directe comme dans cette phrase. 

« Este é o mais digno de compaixäo de todos os 
« homens. » 

Il est évident qu'avec cette construction on ne peut 
savoir s’il est — de tous les hommes le plus digne de 
<ompassion — ou — le plus digne de la compassion 
de tous les hommes. On évite l’équivoque en renver- 
sant la phrase, de cette manière : | 

« De todos os homens, este é o mais digno de com- 
« paix40. » 

3° Pour donner de la force aux contrastes, en rap- 
orochant deux idées contraires afin de mieux les faire 
ressortir : 

« Crescerâ com a nossa paciencia o seu atrevi- 
s mento. » Jacintho Freire. 


« Que a täo arduanavegaçäo os estimulou a sua am- 
« biçäo, guiou sua fortuna. » Le même. 
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s Elles tinhäo a vantagem do numero, a do.lugar 
« OS nOSSOS. » Le même. 


« Assim o faziäo duas vezes cruel o vicio e a neces- 
« sidade. » 


4 Pour réunir en une seule période ou en une 
pensée commune plusieurs phrases ou plusieurs pen- 
sées détachées. Il y a des pensées complexes qu'il est 
difficile de développer convenablement, et d'exprimer 
de manière à en faire saisir l’ensemble sans le se- 
cours de l’inversion, comme dans l’exemple suivant, 
où l’auteur parle des favoris voulant s'élever sur les 
ruines des autres : 


« A’quelles, que tem merecimentos, e conserväo fi- 
« delidade inculpavel, däo commissôes perigosas, 
« exercitos sem força, e subsistencia para expugnar 
« praças fortes, em que perçäo a vida ou a repula 
« ç40. » Duarte Ribeiro. 


5° Il est certaines phrases interrogatives, exclama- 
tives ou sentencieuses dans lesquelles l’usage a con- 
sacré définitivement l’inversion; telles sont les sui- 
tantes, que l’on ne saurait construire autrement : 


« Que disciplina pôde estabelecer em seu exercita 
« um general, que näo sabe regular a sua vida?» 
«Como poderä ou excilar, ou acalmar em seus 
« soldados ditferentes paixdes cou"wme é preciso, 
« quem nä0 é senhor das suas ? » 


6° Il serait également impossible de construire 
différemment les phrases suivantes : 


« Feliz o reino, em que os homens vivem em paz!» 
« Raramente se perde lugar, que pôde ser soccor- 
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Si toutes ces phrases étaient construites selon l’or- 
re grammatical, elles perdraient non-seulement leur 
foice, mais aussi leur sens. 


_ INVERSIONS UTILES. 


Le Pour varier les constructions de phrases sin 
. d'éviter la monotonie. 

L'inversion la plus ordinaire pratiquée dans ce cas 
par les bons auteurs, consiste à commencer la phrase 
par le verbe et à le faire suivre de son sujet. 

Dans la seule première page du livre intitulé Vida 
de Dom Joûo de Castro, par Jacintho Freire, on ren- 
contre cinq inversions de ce geure. 

« Foi D. Joäo de Castro, entre os de tio grande ap- 
« pellido, illustre descendente. » 

« Nas casas grandes foräo sempre n'’este Reino as 
« lettras o segundo morgado. » | 

« Obedeceo D. Joäo em quanto näo tinha liber- 
« dade. » 

« Era n’aquelle tempo clara a fama de D. Duartë 
« de Menezes. » 

« Considerava D. Joäo melhor suas victcrias, qe 
« as figuras e circulos de Euclides, » 

2° Pour mettre tout d’abord sous les yeux l'idée sur 
laquelle on veut principalement fixer l'attention. Pla- 
cée au milieu de la phrase, cette idée passerait peut- 
être inaperçue; présentée au début ou à la fin, elle 
frappe plus vivement. Exemples : 


« À täo honrados Turcos e valentes Htiesios: como 
« estais presentes, toca acudir pela honra de vossa 
« gente, e de vosso Imperio, como cousa inaïis justa 
« da guerra que fagemos, » Jacintho Freire, 
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« De perverter-se a ordem das cousas, e levarem 
« ds vezes a0 fundo o proveito publico respeitos par- 
« ticulares, e fazer siso de accommodar as cousas a 
« pertençôües, nascem as injustiças e todos os males.» 
3° L'emploi par pléonasme du pronom personnel 
0, 4, 05, as joint aux verbes, et se rapportant aux 
régimes directs de ces mêmes verbes, facilite beau- 
coup les inversions- 
Sans ce pronom, la période suivante serait obscure. 


« Os generosos e fieis soldados, e capitäes, toda a 
« gloria de suas façanhas e victorias, a ! devem re- 
« nunciar de sua parte, e näo a querér para si,e para 
« sua fama e honra, senäo inteiramente para o rei, a 
« quem servem. » Vieira. 


Autre exemple de l'emploi du même pronom par 


inversion. : 


« Tomar para si o Reino quem era digno d'elle, os 
« primeiros o recebiäo como escandalo, os outros 
« como lei. » Jacintho Freire. 


Dans l'exemple suivant, l'inversion est défectueuse 
à cause de l’absence de ce même pronom. 


« Seus pensamentos, que sô se deviäo occupar ein 
« accôes gloriosas, e ter por objecto a saude publica, 
« empregäo {il fallait dire :empregäo-n-0s) na exalta- 
« çao de validos; abrem os thesouros para os euri- 
t quecer. » | 


i Cet emploi du pronom par pléonasme se rencontre aussi en 
‘rançais, mais beaucoup plus rarement qu'en portugais. On dira, 
par exemple : « Sa gloire, il :a doit à son courage. » Mais le pléo 
nasne qui se trouve dans le texte cité ci-dessus serait inadinissihi 
"an français, 

, 
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Eofin, l’inversion est utile pour vendre {a phrase 
plus harmonieuse. Mais, à ce point de vue, l'emploi 
de l'inversion est plutôt du ressort de la rhétorique 
que de la grammaire, et c'est seulement pour imé- 
moire que nous en parlons ici. 





CHAPITRE DOUZIÈME 


Choix de Morceaux en prose et en vers. 


CA 


FIRMEZA DE VASCO DA GAMA, 


Quando Vasco da Gama se propunha dobrar pela 
vez primeira o cabo Tormentoso (antes que fosse de- 
nominado da Bos Esperança), taes t tormentas se le- 
vantaram, e täo assomadas se arrojaram as ondas, 
que ,ora pareciam as n40S romper as nuvens, ora 
rOGAE no leito do profundo. À vista de täo desconhe- 
‘cidos perigos, a cada sota que o vento dava, vinham 
todos pôr:-$e. à roda do Gama a pedir-lhe e requerer- 
Jhe näo qUILÈSSE | dar äcabamento com täo horrendo 
genero de morte a si ea tantos a seu credito encom- 
mendados ; que n40 Cäbia em'suas forças luctar con- 
tra taes < ondas: _que cedesse 4 tormenta, e antes que 
o sorvesse o mar, deixasse a‘armada tornar 4 patria. 
Yasco da Gama foi sempre firme em sé sèu projecto, e 
240 desistiu de pôr a proa da sua Capiiania. sobre oO 
cabo; e quando lhe constou que a marinhagem nâo 
86 murmurava, mas pretendia attentar contra a sua 
vida, longe de mostrar medo, ou dar indicios de mu- 
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dar de resoluçäo, foi entäo que mostrou mais firmeza 
_e mais sangue frio, mandando pôr a ferros os mes- 
tres e pilotos que eräo cabeças de motim, e elle mes- 


Depois de ter, em fim, por muitos dias sustido com 
valor sem quebra o pêso dos tempos e o da perfidia, 
virou 0 tempo, tomou com os mais capitaes a ponta 
do cabo, que com summa alegria começaram a do- 
brar em 20 de novembro; seguindo-se, como é natu- 
ral, depois da tormenta, bonança. +2 se 

Quanto näo deve Portugal, a Europa e o mundo a 
esta firmeza de Vasco da Gama ? ! Se elle nûo fosse 
tenaz em levar âvante o que a honra e o dever de 
bom capitäo lhe prescreviam, as portas do oriente 
seriam fechadas para os portuguezes, näo teriam elles 
tido este theatro, onde a fama tanto exalçou as suas 
virtudes; teriam ficado eclipsados os nomes de tan- 
tos vardes assignalados, e näo poderia Camoes cantar 
os seus feitos illustres. 

(Historia d’el-rei D. Manocl.\ 


A VIRTUDE ENGENHOSA. 


Acudiam mal as cartas a um soldado portuguez, 
tinha perdido 600 cruzados, era presente o padre 
Francisco Xavier, por cujo respeito o mofino estava 
mais sobre si; mas ainda se lhe viam bem os senti- 
mentos, e impetos de impaciencia; ficava-lhe pouco 
do seu, e esse täo arriscado como o que jogära. Ale- 
yantar-se n40 era em sua m4o, 8e ia por diante per 
dia-se de todo. Em fim descobrindo n’elle o padre 
_mais do que o pobre homem mostrava, levanta-se, 
pede-lhe as cartas, baralha-as com as proprias m&os, 


PE PERS 


mo tomou a canña do leme e fez de piloto mor 1. 7 


nd 


I 


( 
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torna-lh’as à metter nas suas, dizendo que jogue; 
aceim o fez sem perder mais m4o, aforrando-se 8 
bem poucas de quanto perdèra. Cresce a cubiça com 
a dita, qui-l’a elle seguir em quanto lhe respondiam 
tambem as cartas, mas n4o o soffreu quem lh’as tor- 
nära amigas. « Basta (diz o padre Francisco) recu- 
perardes o vosso, näo sou contente que leveis o a- 
Iheio. » Obedeceu o soldado, tendo por certo que, se 
lle o näo fizer, que o faräo as cartas 4 vontade do 
padre. E näo sômente deixou por entäo o jogo, mas 
prometteu de nunca tornar a elle, e assim o cum- 
priu; que por toda a vida näo houve quem lhe visse 
mais cartas na mäo. 


Jo4o DE LuCENA. — Vida de S. Francisco Xavier. 


DOZE MIL FILHOS. 


El-rei D, Jo4o 1 foi companheiro inseparavel dos 
que por elle pelejavam, animava-0s nos perigos, con- 
fortava-os nos trabalhos, e ouvindo amiudadas vezes 
seus votos (#m os tres braços da naçäo reunidos em 
côrtes), por tal modo se identificou com elles, que 
outra vontade n4o tinha senäo a de ver salva a sua 
greis e de tal sorte se desvelou pela sua prosperidade 
e engrandecimento, que na vida mereceu o nome de 
libertador dos seus povos, e sua memoria passou 4 
posteridade acompanhada das bençäos, veneraçües, 
e encomios. | 

Innumeraveis eram os elogios que a tal respeito 
lhe foram justamente tributados; mas nenhum täc 
expressivo, nem täo honroso, como o que (por ven- 
tura involuntariamente) lhe tributou D. Joäo, rei de 
Castella. Vendo este principe perdida a batalha de 
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Aljubarrota, que elle commandava em pessoa, e sendo 
perguntado por um seu valido, como acontecêra que, 
tendo elle um exercito täo avantajado ao dos por- 
tuguezes, os n40 desbaralära, respondeu: « Quen 
é que pôde vencer um pae cercado de doze mi 
filhos? » | 


GancIA DE REZENDE. 


A FAMA KE A VICTORIA, 


Temos â vista, dizia o capitäo in6r, o maior poder, 
e o maior exercilo da Asia; anda buscando occasiôes 
a fortuna de nos fazer famosos, para que sobre esta 
victoria, na obediencia do oriente, descansemos as 
armas. Confessu-vos a desigualdade täo grande emum 
poder, e outro; porém nossas esquadras n40 se con- 
tam pelo numero, senäo pela virtude. 

Aquelles sä0o os mesmos que ha poucos dias des- 
troçamos em Diu; nâo é necessario a estes fazer no- 
vas feridas, rasguemos mais as que ainda trazem 
abertas. Seu mesmo numero os faz mais temerosos, 
vendo embaraçados os caminhos para poderem sal- 
var-se; se hontem nos deixaram o campo, tendo-nos 
sitiado, como nos häo de resistir agora victoriosos ? 
Mal sustentaräo a honra de seu rei os que perderan 
a sua. Maior poder é o nosso que o do inimigo, pele< 
jam da nossa parte a fama e a victoria. Näo creio, que 
haverä quem engeite a grande parte que lhe cabe n+ 
gloria d’este dia. 


JACINTHO FREIRR — Vida de D. Joûo de Castro. 
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A URBANIDADE. 


Voltava D. Nuno Alvares Pereira vencedor da batalh- 
os Atoleiros, e se encaminhava à villa de Fronteira nt 
Alemtejo; saiu ao encontro do seu exercito um caval- 
leiro hespanhol, e tendo perguntado se elle se podia 
dar por seguro, e tendo-se-lhe dado em resposta que 
era senhor da $ua liberdude, pediu este que o levas- 
sem ao general; e logo que chegou à sua presença, 
disse o hespanhol com palavras maviosas que elle 
vinha em busca de seu pae, que depois da batalha 
tinha achado de menos; que se elle fosse vivo e pri- 
sioneiro, queria resgatal-o a todo o custo, e se fosse 
morlo, queria dar-lhe honrosa sepultura. D. Nuno 
Alvares Pereira consolou © cavalleiro com 140 buas e 
consolantes palavras, como se fôra elle seu proprio 
pae; mandou-lhe dar excellente gazalhado essa noite, 
e no dia seguinte deu-lhe bem sentidamente a noti- 
cia de que seu pae era morlo; mas para 0 animar, 
accrescentou, dizendo : que n'’isso devia ter grande 
satisfaçao, porque tinha acabado como honrado ca- 
pitäo, defendendo as bandeiras do rei a quem servia, 

e lbe deixava bello exemplo a imitar. 

Esta urbanidade misturada de compaixäo, que & 
condestavel usava com os inimigos e oppostos, o fez 
täo respeitavel de todos, que até os mesmos cont°a- 
tios, Cujo sangue verlia, o amavam. 


Chronica do Condestavel. 
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XVI. 
O CASTRO ROMANO. 


À hora de amanhecer approximava:se : o crepus 
culo matutino alumiava frouxamente as margens do 
rio malassombrado, que corria turvo e caudal com 
as correntes do inverno. Apertado entre ribas frago- 
sas e escarpadas, sentia-se mugir a0 longe com in- 
cessante ruido. À espaços, destorcendo-se em milhües 
de fios, despenhava-se das catadupas em fundos 
pegos, onde refervia, escumava, e golfando em olhei- 
res, atirava-se massico e atropellando-se a si mesmo 
pelo seu leito de rochas, alé de novo tombar e des- 
pedaçar-se no proxiino despenhadeiro. Era o Sallia, 
que de quéda em quéda rompia d’entre as montanhas, 
e se encaminhava para o mar cantabrico. Perlo ainda 
das suas fontes, o estio via-o passar pobre e limpido, 
murmurando à sombra dos choupos e dos carvalhos, 
ora por meio das balsas de carrascos e silvados, que 
se debruçavam aqui e acolé sobre a sua corrente, 
ora por entre penedias calvas ou corregos estereis, 
onde em väo tentava estrepitando recordar-se do ser 
bramido do inverno. Mas, quando as aguas do céu 
começavam nos fins do outono a fustigar as faces 
pallidas dos cabeços, a ossada nûa das serras, e à 
anir-se em torrentes pelas gargantas e valles, ou 
quaado o sol vivo e o ar tepido d’um dia formoso 
derretiam as orlas da neve, que pousava eterna nos 
picos inaccessiveis das montanhas mais elevadas, o 
Sallia precipitava-se como uma besta-fera raivosa, e 
impaciente na sua soberba, agrrancava os penedos, 
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alluia as raizes das arvores seculares, carreava as 
terras, e rebramia com som medonho até chegar äs 
planicies, onde o solo o näo comprimia, e o deixava 
espralar-se pelos paües e juncaes correndo ao mar, 
onde, emfim, repousava, como um homem comple- 
tamente ebrio, que adormece depois do bracejar e 
lidar da empriaguez. 
A. HERCULANO. — Æurico o Presbytero. 


XXIV. 


LATET ANGUIS. 


Dir-se-hia que a noïte em que occorreran) na rua 
de D. Mafalda as scenas descriptas nos dous capitulos 
antecedentes, se compozera a exemplo desses tragi- 
cos successos. O sol, despenhando-se para o oceano, 
parecia descer reclinado em coxim immenso de nu- 
vens negras, que se dilatavam no horisonte orladas 
de fimbria d’ouro arroxeado. A lua, erguendo-se en- 
tretanto para as alturas do céu, hia velando o fulgor 
de milliares d’estrellas com o pallido cendal de luz 
frouxa e melancholica. A rainha da noite subia ao 
seu throno para d'alli assoberbar a terra; mas a 
procella, semelhante a povo indocil, rugia câ em 
baixo nos mares. Trepando torvas umas por cima 
1as outras, e seguidas de novos grupos que surgiam 
las ondas, as nuvens assenhcreavam-se pouco e pou 
co do espaço, e a sua vaniguarda, rareada pelo luar, 
tornava logo a cerrar-se. Entretanto alguns frocos 
brancos, elevando-se tenues do oriente, tomavam 
gradualmente vulto e espessura, e vinham topar pelo 
norte e pelo meio-dia com os bulcozs occidentaes. 
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Na sua ascensäo tontinua, os dous exercitos embe- 
biam debaixo de si o chäo allumiado do firmamento 

À atmosphera estava tepida e pesada, e os relampa- 
gos começavam a fuzilar nos horisonies, e substi 

tuiam, passageiros mas frequentes, por subitos cla- 
rôes os raios debeis, que o astro, luctando debalde 
com $ escuridäo, mandava furtivamente à terra. Os 
trovôes, a principio longinquos, duvidôsos como um 
ruido subterraneo, começavam a echoar nos montes, 
a reboar no rio, e emfim a estalar em volta da cidade 

de cujas alluras se descortinava para os lados oppos 

tos do quadrante o serpear dos coriscos. Era uma 
d’aquellas trovoadas do estio, que arrebatam com a 
sua solemne terribilidade quem as comternpla. 
Fr. Vasco, porém, atravessära por baixo dessa abo- 
bada negra, respirando esse ambiente crasso e suffo- 
cador, à luz deslumbrante das descargas electricas, 
sem reparar em nada. Depois, por simples habito ou 
instincto, tinha-se atirado para cima da enxerga mo- 
nastica, e ahi, nos braços de um torpor que simulava 
» somno, jazêra insensivel, até que foram revoca-lo 
äs dôres pungentes da existencia os arreboes da 
rnadrugada. 

Esta surgira formosa. Um grosso chuveiro dissi- 
pära a trovoada, e o ar escassamente movido impre- 
gnava-se de vagos e tenues perfumes. As plantas 
revivesuiam Com viço novo, aspirando por todos os 
poros a frescura da atmosphera, e balouçando com 
movimento apenas perceptivel as folhas, em cujos 
vertices tremiam, semelhantes a perolas sollas, as 
derradeiras gotinhas de chuva. Era um immenso 
concerto de sorrisos que despregava a natureza; era 
uma estrophe magnifica do hymno interminavel en- 
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toado pela terra ao Creador, que a povoou de har. 
monias. Quem observasse as montanhas azuladas ac 
-onge, os Campos virentes à0 perto, e no meioo rie 
adormecido, näo poderia deixar de sentir essa incerta 
 saudade, que parece näo ter objecto, e que nüo é 
mais que a saudade de Deus. 

Ha muitos malaventurados incapazes de coMpre- 
henderem a sancta poesia que derrama em nossa 
alma o espectaculo da natureza, quando ella se os- 
tenla em todo o primor de suas galas : ha outros a 
queïn os iuteresses e paixües do mundo paralysaram 
o senso intimo, destinado a aspirar as voluptuosas 
emanaçües que nos vem d’ella. Estes säo mil vezes 
mais desgraçados, porque se recordam de que para 
elles houve jà esplendores e harmonias, e podem 
medir o vacuo tedioso e desconsolado das trevas e do 
silencio em que vivem. 

Aos primeiros pertencia D. Joäo d'Ornellas, aos 
segundos Fr, Vasco. Ambos, despertos por cuidados 
acerbos, tinham-se erguido com o dia; mas o refulgir 
do sol haviam-no visto sô nas faixas de luz que se 
fam estirando pelo pavimento das suas cellas. Os 
olhos, esses seguiam-lhes as almas, que nem pensa- 
_ vam em elevar-se ao céu, acurvadas sob o peso dos 
mais ruins affectos. 


À HERCULANO. — O Monge de Cistér. 


0 


IV. 
RECORDACOES 


Era por uma destas noites vagarosas do inverno, 
em que o brilho de um céu sem lua é vivo e tremulo; 
em que o gemer das selvas é profundo e longo ; em 


MORCEAUX CHOISIS. 683 


que a soledade das praias e ribas fragosas do oceano 
é absoluta e tetrica. 

Era à hora em que o homem estä recolhido nas 
suas mesquinhas moradas; em que pelos cemiterios 
o orvalho se pendura do topo das cruzes, e sôsinhc 
goteja das hordas das campas ; em que s6 elle chora 
os mortos. As larvas da imaginaçäo, o gear nocturno 
affastam do campo santo a saudade da viuva e do 
orphäo, a desesperaçäo da amante, o coraçäo despe- 
daçado do amigo. Para se consolarem, os infelizes 
dormiam tranquillos em seus leitos macios!... em 
quanto os vérmes {am roendo esses cadaveres, amar- 
rados pelos grilhôes da morte. Hypocritas dos affectos 
humanos, o somno enxugou-lhes as lagrymas! 

E depois, as lousas eram jà {&0 frias! Nos seios de 
um torräo humnido o sudario do cadaver tinha apo- 
drecido comelle. 

Haverä paz no lumulo? Deus sabe o destino de 
cada homem. Para o que ahi repousa sei eu que ha 
na terra o esquecimento! 

Os mares pareciam naquella hora recordar-se ainda 
do rugido harmonioso do estio, e a vagà arqueava-se, 
rolava, e espreguiçando-se pela praia, reflectia a es- 
paços nas golfadas de escuma a luz indecisa dos céus. 

E o animal que ri e chora, o rei da creaçäo, a ima- 
gem da divindade, onde é que se escondéra? 

Treinia de frio em aposento cerrado, e sentia con- 
frangido à brisa fresca do norte, que passava nas 
trévas, e sibilava contente nas sarças rasteiras dos 
maninhos desertos. 

Sem düvida o hoinem 6 forte, e a mais excellente 
obra da creaçäo. Gloria. ao rei da HAtUUEzR, que tiri= 
tando geme 
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Orgulho humanuo, qual és tu mais? — feroz, eslu- 
pido ou ridiculo ? 


A. HERCULANO. — Eurico 0 Presbyterv. 





ODE XV 


Nas despidas paredes, que me abrigao 
No tormentoso Inverno, 

À passagem do Gränico näo vejo 
Em fina la tecida. 

Nem marmores, nem porfidos luzentes 
Nos alizares brilhäo : 

Nao tine do Japäo na parca meza 
À rara porçolana. 

O dourado saleiro nâo me cega 
C'os tremulos reflexos. 

De prata näo se accendern mil bugias 
Em tortas serpentinas. 

Porém Virgilio, Sophocles, Homero, 
O Venuzino Horacio, 

Säo as ricas alfaias, que me adornäo 
A sala magestosa, 

Os soberbos escudos, em que pinto 
À geraçäo illustre. 

Elles fazem que Ansberto generoso 
Seu amigo me chame; 

Que o Sousa marcial com puro eslilo 
Gracejande me escreva. 
Suarde a terra averenta nas entranhas 

O ouro refulgente. 
0 Mineiro na roçaafflicto cave 
C'os sordidos escravos, 
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Por ignotos certôes exponha a vida 
Do barbaro Tapuia 
A” sella venenosa, à veloz garra 
Do Tigre mosqueado. 
Soffra na Linha podre calmaria, 
Relampagos; e raios; 
Para n’Aldeia entrar acompanhado 
De descalcos Trombetas, . 
De purpureas Araras, inquietos 
Petulantes Bugios. 
Gaste prodiga a mäo, em poucas Luas, 
© ganho de dous lustros; 
Para a vermelha Cruz brilhar no peito, 
Que os fardos incurväräo. 
No tegurio paterno näo cabendo, 
Palacios edifica 
Alastrado com pedras o caminho. 
Do Guindaste as roldanas 
C'o pezo do venal Escudo gemem, 
Que o Portico remata. 
Estupido näo sabe, que apressada 
À pâllida Doença 
Aträs delle caminha : que jà chega 
Involta em parda nevoa, 
A Morte inexoravel, derramando 
Co’a fria mao angustias; 
Que o leito de crueis fantasmas cérca” 
E que lhe arranca as chaves 
Do guardado thesouro; que o reparte 
Pelos rotos herdeiros. 
E qual sangrado rio enfraquecido 
Torna a gaslar-se em sogas! 
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Com ouro näo se compra hum nome digno 
Da posthuma memoria. 


GARG£0. — Obras Poeticas.: 


— «Terra da minha patria ! abre-me o seio 
Na morte ao menos. Breve espaço occupa 
N cadaver d’um filho. E eu fui teu filho.. 
Em que te hei desmer’cido, 6 patria minha ? 
Nao foi meu braço ao campo das batalhas 
Segar-te louros? Meus sonoros hymnos 

Näo voarara por ti 4 eternidade? 

E tu, mâe descaroavel, me ingeitaste! 
Ingrata.. Oh! nâo te chamarei ingrata; 
Sou filho teu : meus ossos cobre ao menos, 
Terra da minha patria, abre-me o seio. 


« Vivi : que me ficou da vida, agora 

Que baixo 4 sepultura ? Näo remorsos, 
Vergonhas näo. Para a corrida senda 
Sem pejo os olhos de volver me é dado, 
E tranquillo direi : vivt; — tranquillo 
Direi : morro. Näo dormem no jazigo 

Os ossos do malvado? Näo : continuo, 
Na inquieta campa estäo rangendo 

Ao som das maldiccôes, deixa de crimes, 
Legado impio dos maus. Eu socegado 
Na terra de meus paes heide incostar-me.. » 


GARRETT. — (amôes. 
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Salve, oh valle do sul, saudoso e bellof 
Salve, oh patria da paz, deserto sanclo, 
Onde näo ruge a grande voz das turbas! 
Sôlo sagrado a Deus, podesse ao mundo 
0 poeta fugir, cingir-se ao ermo, 

Qual 20 freixo robusto a fragil hera, 

E a romagem do tumulo cumprindo, 

So conhecer, ao despertar na morte, 
Essa vida sem mal, sem dôr, sem termo, 
Que fntima voz continuo nos promette. 
No transito chamado o viver do homem. 


Suspira o vento no alamo frondoso; 

As aves soltam matutino canto; 

Late o lebreu na encosta, e o mar sussurra 
Dos alcantis na base carcomida : 

Eis o ruido de ermo! — Ao longe o negro, 
Insondado oceano, e o céu ceruleo 

Se abraçam no horisonte. — Immensa imagem 
Da eternidade e do infinito, salve! | 


A. HERCULANO. — À Harpa do Crente, 


TRISTEZAS DO DESTERRO, 
(Fragmentos). 


Erit trislis et mærc::8, 
(lsaras.) 


Terra cara da palria, eu te heï saudado 
D’entre as dores do exilio. Pelas ondas 
. Do irrequieto mar mandeï-te o choro 
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Da saudade longinqua. Sobre as aguas, 
Que de Albion nas ribas escabrosas 

Vem marulhando hranqueiar de escuma 
À negra rocha em promontorio erguido, 
D'onde o insulano audaz contempla o immense 
Imperio seu, o abysmo, aos olhos turvos 
Näo sentida uma lagryma fugiu-me, 

E devorou-a o mar. A vaga incerta, 
Que rôla livre, peregrina eterna, 

Mais que os homens piedosa, ir4 depo-la, 
Minha terra natal, nas praias tuas. 

Essa lagryma acceita : é quanto pôde 

Do desterro enviar-te um pobre tilho. 


A. HERCULANO. — Poesias Varias. 


O CARCERE DE TASSO, 


Fado ! Fado do vate!... A Italia toda 
As doçuras gostava de teus versos; 
Goffredo ao céo da gloria remontava 
Sobre as sonoras azas de teu genio; 
E tu, oh Tasso, aqui nesta masmorra 
Como um vil criminoso definhavas! 
Fado do vate ! rigoroso fado! 
Mas Tasso ousou amar de um duque a filha. 
. Oh Ferrara ! cem duques teus cingidos 
De aureas c’roas, de purpura cobertos, 
Um 56 Tasso nä9 valem. | 
Um vaâte é mais que um rei. Reis faz o povo, 
E a seu grado os desfaz, como do mäârmor 
Tira o esculptor um Nume, e quando apraz-lhe 
Em simples animal converte-o, ou quebra-0, 
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Mas tu, sagrado fogo d'harmonia, 

_ Quem te accende nas almas dos poctas? 

O magico poder com que cenvertes 

Achiles n’um heroe, Päris n'um fraco, 
Acaso dos mortaes herdaste, oh vate? 

Ou foi prenda do céo alyratua, 
A lyra, que immortaes sons desferindo, 
Vive no tempo, e impüe silencio & inveja? 


Muros desta prisäo ! muros, que ontr' ora 
Un thesouro encerrastes, 

Vés, que insensiveis testemunhas fostes 
Dos suspiros de Tasso, 

Dizei, muros, si acaso vôs podestes 
Tolher do engenho as azas? 

Ou si o tyranno a gloria nodoou-lhe? 

Vingou a Humanidade a affronta sua; 

Como um astro no céo Tasso rutila, 

E o nome do tyranno negrejando, 

Augmenta-lhe 6 fulgor, que o illumina. 


Mas oh da Providencia ultos arcanos! 

Que maïs soffra na vida, quem co’a morte 

Nova vida immortal viver começal 
Assim homens ingratos, 

Em quanto vivo o merito premeiaml 
Ah! consola-te, oh Tasso, 

Que o unico näo foste, que da sorte 
Sorvèo tragcs amargos. . 

Quasi é do vate estrella o infortuniol 
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Como os martyres sâo, que sô morrendo 
À apotheose recebem. 


D. J. G. DE MAGALHAENS. — Suspiros poelicos 


Où1de jaz, Portuguezes, o moimente 

Que do immortal cantor as cinzas guarda ? 
Homenagem tardia lhe pagastes 

No se’ ulchro siquer...Raça d'ingratost 
Nem isso ! nem um tumulo, uma pedra, 
Uma lettra singela! — A vôs meu canto, 
Canto de indignaçäo, ültimo accento, 

Que jamais sahirä da minha lyra, 

A vôs, 6 povos do universo, o envio. 
Ergo-me a delatar tammanho crime, 

E eterna a voz me gelarä nos labios. 

Lyra da minha patria, onde heï cantadu 
Q lusitano — invilecido ! — nome, | 
Antes que n'’esse escolho, em praia extranha, 
Quebrada te abandone, este s6 brado 
Alevanta final e derradeiro : 

Nem o humilde logar onde repoisam 

As cinzas de C'amôes, conhece o Luso. 


GARRETT. — Camies 
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Italiano-Francese. 
Italiano-Inglese. 
Italiano-Spagnuolo. 
Italiano-Tedesco. 
Español-Francés. 


en un seul volume relié toile pégamoid. 


Español-Portuguez. 
Portoghese-Italiano. 
Portuguez-Alleméo. 
Portuguez-Francez. 
Portuguez-Inglez. 
Portuguez-Español. 
Russe-Français. 
Russe-Allemand. 
Russe-Anglais. 
Russe-Italien. 
Roumain-Françals. 
Néerlandais-Françals. 
Danois-Français. 
Bulgare-Françaïis. 


Deutsch-Englisce Español-Alemän. Polonais-Français. 
Deutsch-Italienisch. Espa ñol-Inglés. | 
Allemäo-Portuguez. Español-Italiano. 





MANUELS . DE CONVERSATION 
Format in-32 reliés toile souple. 


| Français-Anglais. / . English-Russian. Italiano-Portoghese. 
Français-Allemand. Deutsch-Franzæsisch. Portuguez-Francez. 
Français-Espagnol. Deutsch-Englisch., Portuguez-Inglez. 


, English and French. 


Français-Italien. : 
Français-Portugais. 
Français-Russe. 
Français-Roumain. 


Español-Francés, 
Español-Inglés. 
Español-Alemän. 
Español-Italiano. 
Espa ñol-Portugués. 
English and Spanish.| Italiano-Francese. 
English and Italian. Italiano-Tedesco. | 


PETITS MANUELS DE CONVERSATION 


Hollandsch-Fransch. 
Russe-Français. 
Russe-Italien. 
Russe-Allémand. 

Grec moderne-Français. 





Format in-48 jésus cartonnés. 
Français-Marocain. — RE lonate — Polonais-Français. 
MANUELS DE CONVERSATIOR 


avec la prononciation figurée, format in-16 reliés toile souple, 






Français-Anglais. Deutsch-Franzæsisch, | Italiano-Pedesco. 

- Français-Allemand. : Deutsch-Italienisch. Italiano-Spagnuolo. 
Français-Espagnol, Deutsch-Spanisch. Italiano-Portughese, 
FrançÇais-Italien. Deutsch-Portugiesisch. | Italiano-Inglese. -… 
Français-Portugais Deutsch-Englisch.. Portuguezrancez 
Français-Russe. Espa ñol-Francés, Portugueznglez. 
English ‘and French.| Español-Inglés. Portuguez#Allemo. 
English and Spanish. Español-Aleman. Portuguez-Mespanhol 
English-and Italian. Español-1taliano. Portuguez-I no. 
Euglish and Pertuguese.| Espa ñol-Portugués. Russe-Françäis, : 


English and Gériman, Italiano-Francese. 
Guide en 3 Langues, Français — 
Anglais — Malgache, — 1 vol. 


Russe-Italie 


Anglais a 067 “— Italien 
— Espagnol — Po ügais. — 1 vol. 








Guide en 4 es, Français — | Dic .Japona; vs 
} Ang. — Allem. — Espagnol.1 vol. des caractères chine Le 
1 Guide en 6 Langues, Français — TREMER. 1 Vol in-3/ " 


; js Gaogje PRix : N 
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